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Forord

I 2020 var det hundre år siden Kransen ble utgitt for første gang. Det norske
språk- og litteraturselskap markerte jubileet med en digital tekstkritisk utgave av
første bind av trilogien om Kristin Lavransdatter. I 2023 kom en tilsvarende utgave
av bind 2, Husfrue, og nå kommer Korset.

Den teksten som presenteres, bygger på første utgave. For å gjøre teksten lettere
tilgjengelig for nye lesere er det lagt til ordkommentarer. I tekstredegjørelsen
beskrives den viktigste variasjonen mellom utgavene av Korset og hvilke rettelser
som er gjort i den teksten som nå utgis.

Andrea Regine Meyer, Nina Marie Evensen og Ellen Nessheim Wiger har etablert
teksten, og Andrea Regine Meyer har redegjort for rettelser og varianter.

Jon Haarberg har skrevet ord- og navnekommentarer.

Anne Birgitte Rønning har skrevet en innledende tekst om mottakelsen av Korset i
1922.

Til utgaven av Kransen i 2020 ble det laget en nyskrevet innledning med bidrag fra
i alt tolv forskere fra ulike fagfelt. Innledningen er tenkt som en inngang til
trilogiens mangfoldige innhold så vel som til den forskningen som allerede er gjort.
Noen av innledningskapitlene er konsentrert om Kransen, mens andre forholder
seg til trilogien som helhet. Samlet belyser de verket fra ulike perspektiver, gir
verdifull bakgrunnsinformasjon for lesningen og åpner for ny forståelse av de tre
romanene.

Tone Modalsli har kartlagt manuskripter, utgaver og oversettelser i Undsets
levetid, se Undset 2020.

***

https://www.bokselskap.no/boker/kransen/tittelside
https://www.bokselskap.no/boker/husfrue/tittelside
https://www.bokselskap.no/boker/kransen/tittelside
https://www.bokselskap.no/boker/kransen/verkshistorien


Takk til Marthe Alette Rudberg Jentoft, Hedda Barratt-Due, Anne Zimmermann,
Oda Torbjørnsen og Trine Ottosen som har gjort forarbeid til tekstkoding,
tekstetablering og kommentarer.

Takk til Maxi Ruiz Rufino, José Maria Izquierdo, Christian Brochmann, Anneleen
Kool, Jon Gunnar Jørgensen, Liv Bliksrud og Erik Varden som har vært konsultert
i forbindelse med enkeltkommentarer.

Takk til tilsynshaver Hilde Bøe.

***

Redaksjonen, Oslo oktober 2025 
Aasta Marie Bjorvand Bjørkøy 
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Andrea Regine Meyer 
Anne Birgitte Rønning 
Ellen Nessheim Wiger



Bestselger på tredje året

Om mottakelsen av Korset i 1922

Anne Birgitte Rønning, Universitetet i Oslo

«Det er vel paa en maate overflødig at skrive om en bok, der har tvunget sig til et
kjæmpeoplag paa 25.000 før forlaget har vundet at sende ut de
anmeldelseseksemplarer som er tiltænkt pressen», kommenterer P. Jæger-Leirvik i
lokalavisen Namdalen rett oppunder jul 1922.n1 Kanskje var han blant dem som
fikk boken tilsendt litt sent? Han skriver uansett en svært positiv anmeldelse.
Mange andre lokalaviser hadde ikke egne anmeldelser, enten det nå skyldes at
anmeldereksemplarene ikke nådde frem, eller at det ikke var folk til å anmelde
boken. Da publiserte de gjerne en lengre beskrivelse av boken, trolig utgitt som en
del av markedsføringen, for akkurat som utgivelsen av Kransen og Husfrue de to
foregående årene var sluttføringen av trilogien om Kristin Lavransdatter en
begivenhet som måtte kommenteres.n2

Korset ble utgitt den 27. november, og den første anmeldelsen var av Carl Joachim
Hambro i Morgenbladet 29. november; tre dager etter fulgte Kristian Elster i
Aftenposten, Ronald Fangen i Dagbladet, Inge Debes i Nationen og Andreas
Paulson i Arbeidet. Alle disse var toneangivende stemmer også i mottakelsen av de
to første bindene av trilogien, og forlaget brukte sitater fra Elsters, Fangens og
Debes' anmeldelser av Korset i sine annonser for boken i desember.n3

Komplekse personer og mellommenneskelige
relasjoner

Samtlige anmeldere kommenterer at Korset setter et storslått og verdig punktum
for hele verket, eller som Kristian Elster uttrykker det: «Det sidste bind virker med
kraft tilbage paa de øvrige, støtter helheden og giver verket en imponerende



reisning.»n4 Av den grunn dreier noen anmeldelser seg om verket som helhet,
mens andre fokuserer særskilt på tredje bind. Som i mottakelsen av Husfrue er
noen anmeldere mest opptatt av fremstillingen av norsk middelalder, men uansett
vektleggingen av det historiske stoffet, berømmer alle kritikerne Undsets evne til å
skildre komplekse mennesker. Fredrik Paasche beskriver det han ser som
forskjeller mellom de tre bindene – handlingen i Kransen er «sterkere sluttet»,
mens bredden og de mange hendelsene gjør Husfrue rikere, og Korset imponerer
med sin dybde:

Denne gang gjælder det en aabenbaring tilbunds av alle de sind og skjæbner,
som boken om Kristin Lavransdatter har utvidet vor bevissthet med […] Jeg
for min del kjenner ikke rikere og klarere sjæleskildring i moderne norsk
digtning. Her er ikke digtet paa sympatier og antipatier, knapt nok paa
forundring, først og fremst på forstaaelse.

For Karoline Grude i Den 17de Mai er det særlig bildet av en kvinnes liv som
imponerer, det er «storfelt, ovfagert, livslevande»: «I lagnaden aat Kristin
Lavransdatter finn vi grunndraga i den lagnaden som natura [sic], livet sjølv,
tiletlar kvinna»». Korset berømmes som «soga um dei dagar som fell hardast for
kvinna, aara daa ho gaar den tunge vegen burt fraa livet, gjennom gløymsle til
grav». Kristian Elster i Aftenposten vektlegger de psykologiske sidene ved dette
livet og kommenterer til slutt at selv om forholdet til Erlend er sentralt i Kristins
liv, dør hun «mere som Lavransdatter end som Erlends elskede». Han konkluderer
med at verkets store betydning ikke bare ligger i levendegjøringen av norsk
middelalder: «dets virkelige og blivende værdi ligger i det største – det er et
menneskes historie, et hjertes liv uforglemmelig fortalt».

Inge Debes i Nationen fremhever fremstillingen av forholdet mellom Kristin og
Erlend: «Skildringen av disse to som gaar der og maaler styrke, som elsker
hverandre, men som ikke kan trække i taug sammen, er fortalt med en kraft og
myndighet som bare har sin like i de gamle sagaer.» Kristin er riktignok den
viktigste karaktertegningen, men Debes roser Undset også for med «en
forbløffende mandlig evne» å ha skildret to så forskjellige mannstyper som Erlend
Nikulaussøn og Simon Andressøn. Både Debes og Andreas Paulson i Arbeidet
bruker sagalitteraturen som en hedersreferanse. Paulson kommenterer
Erlendskikkelsen som så sammensatt at ingenting fremstår som en brist i
skildringen av ham. B.G. i Aftenavisen Stavangeren, derimot, kunne tenkt seg mer
om Erlends handlinger og større begivenheter, og han kommenterer at denne
mangelen «hænger sammen med hele bokens anlæg – at det er en kvinde, en



husfrue og mor, som er hovedpersonen». Han hevder likevel at trilogien er «et av
de mægtigste diktverker i den sidste menneskealders norske litteratur».n5

Også Sigurd Hoel, som var en nykommer som Undset-anmelder i 1922,n6

kommenterer i Social-Democraten den nøkterne og sammensatte fremstilling av
Erlend – det dreier seg om en mannstype som kvinner ofte har skildret, hevder
han, men som ingen har gjennomskuet som Undset. Hoel sammenligner Erlend
med Selma Lagerlöfs Gösta Berling:

I Selma Lagerlöfs enkle jomfrusind er han blit et glansbilde, feminint
anstrøken. I Sigrid Undsets skildring er han opfattet nøkternt og klart, set fra
alle sider, gjennemskuet, som det rikere sammensatte menneske
gjennemskuer det enklere. Mænd pleier at si at ingen kvinde nogensiden
forstod en mand. Her er det umulige imidlertid hændt.

Den kvinnelige forfatterens evne til også å forstå og skildre menn fremheves altså
av flere. Og kjønnsdikotomier og -paradokser preger mange anmeldelser. Tydeligst
kommer dette til uttrykk hos F.D. i Trondhjems Adresseavis: «Sigrid Undsets
kunst bæres oppe av en vidunderlig blanding av maskulin kraft og kvindelig ynde»,
der «mæktig skapende fantasi» og historisk storsyn ser ut til å tilhøre den
maskuline kraften, mens det andre dreier seg om «en verden av kvindelig
iakttagelsesevne med en sans for livgivende detaljer som gjør fremstillingen rik og
vekslende som en blomstereng en solskinsdag.»n7

Historieskriving og nasjonale verdier

Carl Joachim Hambro i Morgenbladet er mindre enn de andre opptatt av de
enkelte menneskeskildringene. Han leser romanverket som «national
tidsskildring», der siste bind viser skjebnene som fullbyrdes, både «de enkelte og
landets». Med svartedauden legges alt det gamle dødt, og det gir ny grobunn.
Hambros anmeldelse er poetisk, og han er en av de få som dveler ved romanens
sluttscene:

Nysneen som falder og dækker alle gamle spor er haabet om fremtiden; de
sterke sind som er løftet og grepet til vår omhu for de hvite fnugs skjære
uberørthet, rummer styrken som skal føre videre frem – i den vante gjerning,
paa slegtens grund, i rolig taalsomhet under det jevne livs uforanderlige, enkle
og ophøiede krav.



Sigurd Hoel, som politisk stod langt fra både Hambro og Undset selv, prøver ut
flere innganger til en kritisk vurdering av Undsets Kristin Lavransdatter som
historisk roman. I en sammenligning med Johannes V. Jensens Kongens fald
(utgitt i tre deler 1900–1901) hevder han at Jensens roman har en mer fortettet
historieskildring med bare en femtedel av sidetallet i Undsets trilogi, noe som blant
annet skyldes Jensens «eksplosive sproglige kraft». I skildringen av dagliglivet
skårer imidlertid Kristin Lavransdatter høyere enn Kongens Fald. Han hevder
også at om en historisk roman skal ha noen verdi utover den rene
underholdningsverdien, må det være ved å «utvide og skjærpe vort syn på
nutiden». Kristin Lavransdatter gjør ikke det, hevder Hoel; den holder ikke opp en
fjern og fremmed tid som kan sette nået i perspektiv, slik Gustave Flauberts
Salammbô gjør, og den viser ikke det moderne samfunnets historiske
forutsetninger slik Kongens Fald gjør. Han anerkjenner likevel Undsets verk som
en tredje mulighet: «at styrke samfølelsen med de mennesker som bodde her i
landet før os».

Andre anmeldere knytter historieskildringen til samtidens nasjonale verdier, ikke
minst bildet av den norske bonden:

Man læser dette som en middelaldersroman, men undgaar allikevel ikke en
sterk følelse av at se ind i et finslebet speil for vor tids mennesker, for os selv.
Indom vort skall av moderne kultur og former hviler den samme
menneskesjæl, de samme aristokratiske følelser som særpreget det norske
bondefolk og dettes ubedervede ætlinger, men ogsaa de samme svakheter og
lidenskaper. (P. Jæger-Leirvik i Namdalen)

For K.Sj. i Haalogaland er det nasjonale knyttet til språket, og her er han kritisk.n8

Han mener Undsets «norsk dansk» gjengir norsk «huglynne» ufullkomment og
uklart: «Gode norske ord blir likefrem uskjønne, naar de kommer inn i de danske
bøiningsformer».

Romanens omfang

Selv for et publikum og anmeldere som ikke fikk konsentrasjonen utfordret av
sosiale medier, kunne imidlertid et litterært verk på 521 sider være krevende, og
selv om alle anmelderne av Korset gir uttrykk for sin begeistring, kommenterer de
fleste at verket er for langt: Det er for mange personer og slektslinjer (Ronald
Fangen i Dagbladet), for detaljerte arbeidsbeskrivelser man har lest før, og for
mange naturskildringer (Per B. Soot i Arbeider-Politiken), og fortellemåten er for
omstendelig (B.G. i Aftenavisen Stavangeren). Finn Halvorsen, som selv var



forfatter, hevder i Morgenposten at verket mangler komposisjon; han
sammenligner Undset med Gustave Flaubert og hevder at Flaubert ville kunne
skrevet hele trilogien i ett fortettet bind. Men Halvorsen berømmer likevel Undset
for å fylle «Hverdagsmennesker med saa heftig, varmt og rikt Liv».

En spesiell vri på sukket over romanens lengde finner vi hos Ivar Welle, en
anerkjent kirkehistoriker og luthersk prest, tilknyttet Indremisjon, som også var
romanforfatter og bokanmelder i Dagen. Han skriver at romanen har fremragende
litterære egenskaper i form av intense personskildringer og vidunderlig
«indtrængen i tidens liv og tidens sjæl», og han berømmer Undset for en
grunnleggende medfølelse med alt menneskelig. Men anmeldelsen åpner med et
sukk over de mange skildringene av seksualitet: «Hvert normalt mandfolk føler
likefrem kvalme ved en del av hendes skildringer av kjønslivet […] Hun har en
vældig tilbøielighet til altid at komme ind paa dette». Welle avslutter med en
påstand om at de aller fleste leserne vil finne romanen kjedelig, og at det vil være et
stort strev å arbeide seg gjennom den: «Men Sigrid Undset har jo en flok tilbedere,
for hvem dette haarde stræv vil være likt Jakobs arbeide for Rakel.»

Tross alle innvendinger mot romanens lengde ender imidlertid anmeldelsene alltid
positivt. Avslutningen på Ronald Fangens anmeldelse i Dagbladet er
spissformulert, men representativ:

Alt i denne bok er kanskje ikke like godt, men alt er godt, og det meste er
vidunderlig; man leser i frysende fryd og kunde graate av gru og av
henrykkelse.

Sigrid Undset har altsaa fullført sitt verk om Kristin Lavransdatter. Det vidner
at ennu kan der diktes i Norge, der rinner saft og sevje i vinterlandet, der er
ingen grunn til aa klage.

Avisanmeldelser, ordnet etter dato (med utgiversted
der det ikke er Oslo)

n9

C.J. Hambro [signatur C.J.H.], Morgenbladet, 29. november 1922.

Kristian Elster, Aftenposten, 2. desember 1922.

Inge Debes, Nationen, 2. desember 1922.



Ronald Fangen, Dagbladet, 2. desember 1922.

Andreas Paulson [signatur A.P], Arbeidet (Bergen), 2. desember 1922.

Sk, Nasjonalbladet (Trondheim), 5. desember 1922.

P. Rosenkrantz-Johnsen, Norges Handels- og Sjøfartstidende, 6. desember 1922.

Sigurd Hoel, Social-Demokraten, 8. desember 1922.

T.R, Nordlandsposten (Bodø), 9. desember 1922.

F.D. [Fritz Duus?], Trondhjems Adresseavis (Trondheim), 9. desember 1922.n10

A.S., Bergens Aftenblad, 11. desember 1922.

Karoline Grude, Den 17de Mai, 12. desember 1922.

-hocs, Akershus (Lillestrøm), 12. desember 1922.

Finn Halvorsen, Christiania Nyheds- og Avertissements-Blad (Morgenposten), 12.
desember 1922.

Fredrik Paasche, Tidens Tegn, 13. desember 1922.

K. Sj. [Karl Sjurseth?], Haalogaland (Harstad), 13. desember 1922.

B.G. [Birger Gotaas?], Aftenavisen Stavangeren (Stavanger), 15. desember 1922.

Ivar Welle, Dagen (Bergen), 19. desember 1922.

Gerhard Jynge [signatur G.J.], Dagsposten Trønderen (Trondheim), 20. desember
1922

[uten signatur], Vestlandske Tidende (Arendal), 21. desember 1922

Per B. Soot, Arbeider-Politikken, 22. desember 1922

P. Jæger-Leirvik [signatur J-L], Namdalen (Namsos), 22. desember 1922



Tekstredegjørelse

Andrea Regine Meyer, Universitetet i Oslo

Tekstgrunnlaget for denne utgaven av Korset er førsteutgaven, som utkom i 1922.
Språket er ikke modernisert eller normalisert, men følger førsteutgavens
tegnsetting, syntaks og rettskriving. Enkelte steder er det likevel gjort rettelser.
Disse er gjort der det er åpenbare feil eller mangler i førsteutgaven, slik som
stavefeil, trykkfeil eller utilsiktede ombyttinger og lignende. Alle rettelsene er gjort
med hjemmel i enten trykkmanuskriptet eller utgavene av Korset som ble utgitt
mens Sigrid Undset levde, det vil si utgavene mellom 1922 og 1949.

I slutten av redegjørelsen gis det en samlet oversikt over rettelsene som er gjort.
Som verktøy i arbeidet er det utarbeidet et variantapparat, og dette er tilgjengelig
som en nedlastbar fil.

Følgende liste er en oversikt over materialet for kartleggingen av utgavene. Listen
inneholder utgavenes årstall og bokstavene a og b for å skille opplag fra samme år
fra hverandre. Deretter oppgis opplagstallet og katalogsignatur for det eksemplaret
som er brukt. Mer om disse utgavene kan leses i Tone Modalslis «Verkshistorien» i
Undset 2020.

ms: trykkmanuskriptet, Ms.4° 12523
1922a: 1.–20. tusen. https://urn.nb.no/URN:NBN:no-

nb_digibok_2011050604140 og privat eie
1922b: 21.–25. tusen. NB NA/A a 4823
1923a: 26.–28. tusen. NB NA/A a 9364
1923b: 29.–36. tusen. NB NA/A a 9365
1925a: 37.–44. tusen. NA/A b 1431
1925b: Bibliofilutgave. https://urn.nb.no/URN:NBN:no-

nb_digibok_2013040824029
1932: Middelalderromaner. https://urn.nb.no/URN:NBN:no-

nb_digibok_2013013008305; https://urn.nb.no/URN:NBN:no-

https://www.bokselskap.no/nsl/Korset/Korset_Variantliste_publ2025.xlsx
https://www.bokselskap.no/boker/kransen/verkshistorien
https://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digibok_2011050604140
https://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digibok_2013040824029
https://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digibok_2013013008305
https://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digibok_2013013008308


nb_digibok_2013013008308
1944: 65.–72. tusen. NA/A g 6474–78
1949: 75.–84. tusen. https://urn.nb.no/URN:NBN:no-

nb_digibok_2017062107087; https://urn.nb.no/URN:NBN:no-
nb_digibok_2007022301022

Om kartleggingen

Kollasjonsarbeidet for denne utgivelsen startet med en digital sammenligning av
førsteutgaven fra 1922 og utgaven fra 1949. Dette ble fulgt opp med en manuell
kollasjon for å rette eventuelle feil i den digitale sammenligningen. Eksempelvis ble
det luket ut variasjoner som bare er moderniseringer i språket, eller andre
variasjoner som den digitale sammenligningen har misforstått eller notert feil.

Videre har kartleggingen identifisert hvordan de aktuelle variasjonene ser ut, og
har utviklet seg, mellom førsteutgaven og 1949-utgaven. Det er gjort ved å lete opp
alle variasjonene i de syv utgavene publisert mellom 1922a-utgaven og 1949.

Variasjonene er notert systematisk i et Excel-skjema, som utgjør variantlisten.
Både små og store variasjoner er blitt dokumentert, med mål om at den endelige
variantlisten kun består av signifikante variasjoner. Siste ledd av kartleggingen har
derfor bestått i å bearbeide variantapparatet ved å manuelt gå gjennom og vurdere
listen over variasjoner. Hvilke variasjoner er det som er interessante, og som utgjør
en faktisk meningsendring eller feil utover åpenbare skrivefeil og lignende?

Avslutningsvis har alle variantene også blitt sjekket opp mot trykkmanuskriptet, og
et lite utvalg ekstra interessante tilfeller har også blitt sjekket mot den nyeste
utgaven av Korset, utgitt av Aschehoug i 2022.

Om forskjellene

Variantlisten gir oversikt over mønstre i Korsets verkshistorie ved å vise hvor det er
skjedd endringer i teksten og hvordan disse endringene er blitt videreført i
utgavene etter at de først oppsto. I noen utgaver er det gjort få endringer, mens
andre har hatt flere og mer omfattende justeringer. I det følgende presenteres noen
typiske varianter som går igjen, og noen varianter som skiller seg ut, eller har
særlig interessante konsekvenser for lesingen.

Førsteutgaven kom altså i 1922, og det ble raskt utgitt tre nye opplag for å
imøtekomme etterspørselen. I de fire opplagene som kom i 1922 og 1923 ble det

https://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digibok_2013013008308
https://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digibok_2017062107087
https://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digibok_2007022301022
https://www.bokselskap.no/nsl/Korset/Korset_Variantliste_publ2025.xlsx
https://www.bokselskap.no/nsl/Korset/Korset_Variantliste_publ2025.xlsx


utført relativt små endringer. I 1925 kom den første samleutgaven med hele
triologien, i tillegg til en mer forseggjort samleutgave i den såkalte Bibliofilserien.
Fra og med bibliofilutgaven i 1925 til den siste utgaven i Undsets levetid i 1949 er
det gjort større og flere endringer. Til bibliofilutgaven ble satsspeilet forandret, og
det ble lest korrektur på nytt, noe som kan være med på å forklare hvorfor det
oppstår flere endringer her og videre i de neste utgavene.

En variasjon som går igjen i utgavene mellom 1925 og 1929, er at småord ofte blir
lagt til eller tatt ut av teksten. I kapittel 1 av Korset er det 7 varianter hvor småord
er tatt ut av teksten, og 5 varianter hvor et ord har blitt lagt til. Variantoversikten
viser at det er en ganske jevn fordeling mellom antall ord som har blitt lagt til, og
antall ord som har blitt tatt ut.

Eksempler på tekst som er lagt til, er setningen «han var blid og tænksom» (1922a)
som blir til «han var altid blid og tænksom» (1925a). Ordet som har blitt lagt til,
altid, har blitt videreført helt til 2022-utgaven (2022a). Ord som har blitt tatt ut av
teksten, er ofte småord som at, og eller vel, men enkelte steder mangler også ord
eller deler av setninger med litt større betydning. Som når «hadde Erlend og hun
stevnet møte» (1922a), blir til «hadde Erlend stevnet møte» i 1949-utgaven, eller
når bare for (1922a) blir til for (1949). Selv om det ofte ikke dreier seg om veldig
store endringer, er det interessant å merke seg at nettopp mindre endringer som
disse gjerne ikke oppdages i nye utgaver og dermed blir med videre i
verkshistorien.

I 1949-utgaven, som ble påbegynt mens Undset ennå levde, men publisert etter
hennes bortgang, finnes det mange småfeil og skrivefeil, samt noen varianter i
form av rettelser. En påfallende variant som går igjen i 1949-utgaven er og/å-feil.
En forklaring kan være at Korset gradvis moderniseres, og at de kan ha oppstått i
forbindelse med modernisering fra at til å. Samtidig må det nevnes at ortografiske
endringer i tråd med rettskrivingsnormen fra 1917 ble innført i 1944-utgaven, da
med og/å på rett plass.

Andre varianter som er avdekket i kartleggingen, er mer åpenbare feil eller
misforståelser. De kan være underholdende, men også ha konsekvenser for
leseropplevelsen. I avslutningen av trilogien, når Kristin ligger for døden, endres
ordet tyktes (1922a) til lyktes (1949). Denne variasjonen skaper et stort
stemningsbrudd. Setningen «Og den sidste klare tanke som formet sig i hendes
hjerne var, at hun skulle dø, før dette merket fikk tid til å svinne, og hun var glad.
Det tyktes hende være et mysterium …» (s. 518, 1922a) mister den ladede
stemningen når det står lyktes og ikke tyktes i 1949-utgaven (s. 248, 1949, bind 2).



En annen interessant variant er seksten mark > seks mark (1925a–2022). Denne
varianten finner vi i den delen av historien hvor Kristins sønn, Gaute, tilbyr denne
summen (seksten eller seks) til Helge Duk for å rette opp Jofrids ære, etter at
Gaute og Jofrid har fått et barn utenfor ekteskapet. Selv om gjennomsnittsleseren
nok ikke er kjent med verdien av mark fra 1300-tallet, vet vi at Undset var nøye
med historiske detaljer, og mer enn en halvering av beløpet representerer en
betydelig endring både rent økonomisk og kanskje også moralsk.

I variantapparatet er det ellers også avdekket tre steder hvor hele setninger har falt
bort. De to første setningene falt ut i 1925a-utgaven og den siste i 1932-utgaven
(her markert med fet skrift):

«ekorn –. / Erlend lo sagte og slængte kappen tilrette igjen: / «Skal
du snu» (s. 8, l. 26, 1922)

«– og det ufødte. Saa tagnet han – smerterne kom igjen saa haardt.
«Læg» (s. 247, l. 24–25, 1922)

«saa la ham –» / Kolbein tok fastere og svarte: / «Skjønner du ikke,
Kristin» (s. 338, l. 8, 1922)

Ingen av disse setningene er tatt inn igjen i teksten i de utgavene som er kartlagt,
og heller ikke i nyeste utgave fra 2022.

Substantiver som stedsnavn og egennavn finnes med flere varianter. I 1949-
utgaven er Erling (1922a) blitt feilaktig endret til Erlend, selv om Erling stemmer
overens med både narrativet og trykkmanuskriptet. Oline (1922) har blitt rettet til
det riktige Eline (1922b). Når det gjelder stedsnavn ser variantene ofte ut som en
form for modernisering, både berettigede moderniseringer, og «omvendte»
moderniseringer: Greklandshavet (1922a) > Grekenlandshavet (1949), Blakarsarv
(1922a) > Blagarsarv (1949). Blant religiøse betegnelser og eldre betegnelser på
tider av døgnet er det også en del variasjoner i skrivemåte, noen med og noen uten
meningsbærende endring. For eksempel Mikaelsmesse (1922a) > Mikkelsmesse
(1944), høgstdagsleite (1922a) > høstdagsleite (1944).

En variant som ble funnet i kartleggingen, illustrerer særlig godt hvordan varianter
kan oppstå i tilfeller der teksten ikke nødvendigvis er feil, men heller ikke flyter så
godt. I 1922 er en stedsanvisning formulert slik: «over aasen øst bak gaarden». I
1925a-utgaven faller ordet bak ut av teksten, slik at det står «over aasen øst
gaarden». Denne feilen rettes i 1949 til «over åsen bak gården». Sistnevnte
variant blir stående helt til 2022-utgaven. Ved en sjekk opp mot trykkmanuskriptet



fant vi at Undset selv har skrevet «over aasen øst for gaarden», noe som er en
bedre beskrivelse enn aasen øst bak, slik det står i førsteutgaven. Med støtte i
trykkmanuskriptet har utgiverne derfor rettet aasen øst bak til aasen øst for i
denne utgaven.

Hvilke varianter er ikke notert?

Endringer på ord- og setningsnivå er dokumentert i variantapparatet, mens
ortografiske forskjeller som skyldes modernisering er utelatt for å unngå overflødig
informasjon. Når det gjelder variasjon i tegnsetting, er det kun notert hvis den
inngår i tekstrettelser. De aller fleste steder er endringer i tegnsetting altså ikke
notert. Utviklingen av tegnsetting i de ulike utgavene følger stort sett moderniserte
normer for rettskriving, men det er ofte ikke helt konsekvent. Selv om eksempelvis
komma etter interjeksjon er innført i de nyere utgavene, er det ikke gjennomført
alle steder. Slike unntak og uregelmessigheter er ikke notert som varians fordi det
ville ført til en for omfattende variantliste.

Enkelte varianter som kan framstå som «omvendte» moderniseringer, er også
utelatt, som for eksempel unna (1922a) > unda (1949). Denne varianten finnes 33
steder i romanen, men er ikke konsekvent gjennomført i 1949-utgaven hvor den
har oppstått. Lignende eksempler er svett > sved, som ofte er skrevet sved i 1949-
utgaven, men ikke alltid. Heller ikke inkonsekvent skrivemåte for ord som tvere
(1922a) > tvære (1944), levnet (1922a) > levned (1949), frygt (1922a) > frykt
(1949), ydmyk (1922a) > ydmyg (1949) er notert.

Selv om enkelte varianter i egennavn har blitt notert, er det også gjennomgående
varianter på eksempelvis etternavn og stedsnavn som ikke er notert når endringen
kun dreier seg om en ortografisk modernisering i egennavnet. Eksempler på dette
er Ulvsvoldene (1922a) > Ulvsvollene (1949), Toldstadskogen (1922a) >
Tolstadskogen (1949). Vekslinger mellom substantiver som kongen eller drotten
med stor eller liten forbokstav er heller ikke notert i variantlisten.

Varierende bruk av apostrofer er heller ikke notert, så lenge det ikke har hatt
meningsbærende endring for teksten. Dette gjelder for eksempel et ord som
menløs > ménløs eller seg > ség. Det samme gjelder varianter i ord som er
kursivert. Veksling mellom ordformene klosteret og klostret er utelatt, det samme
gjelder varianter av ulike substantiver som er skrevet med eller uten fuge-s. Noen
eksempler er spydsodd > spydodd, sedesløs > sedeløs, gaardpartner >
gårdspartner, honningbrød > honningsbrød (alle eksemplene er fra henholdsvis
1922a > 1949).



Ved å utelate disse variantene vil variantlisten forhåpentligvis framstå uten for mye
støy, slik at de variasjonene som er mer interessante eller betydningsfulle kommer
godt fram.

Hva er rettet?

Størsteparten av avvikene mellom utgavene er å anse som modernisering eller
variasjon, og dermed endringer som ikke har påvirket tekstetableringen i denne
utgaven. Rettelser som likevel er gjort, er eksempelvis steder hvor et egennavn er
feilstavet eller feil i førsteutgaven, som når Naakkve staves Naakve, eller det står
Oline i stedet for Eline (ms, 1922b–1949). Andre åpenbare feilstavede ord (glare i
stedet for klare) eller opplagte feil som gjør teksten vanskelig å lese er også rettet. I
disse tilfellene kan rettelseslisten konsulteres. I tillegg er det gjort noen stilltiende
rettelser, altså rettelser som ikke er inkludert i rettelseslisten. Det gjelder rettelser
som er så små at vi ikke har ansett det som interessant, slik som steder hvor det
har vært et mellomrom for mye i teksten eller feilvendte anførselstegn.

Rettelsesliste

Rettelseslisten gir en oversikt over hvilke rettelser utgiverne har gjort i den
foreliggende utgaven. Alle rettelsene er gjort med støtte i trykkmanuskriptet
og/eller senere utgaver. Foran den skarpe klammen står ordet rettelsen gjelder. Så
oppgis først de kildene som har den formen det er rettet til, og etter semikolon
oppgis det tilsvarende tekststedet i de øvrige kildene. Begge deler oppgis i
kronologisk rekkefølge.

Det opplyses ikke om ren ortografisk variasjon mellom tekstkildene (aa/å, nd/nn,
ld/ll). Sidetallet viser til førsteutgaven, 1922a.

s.
26

Naakkves] ms, 1922b–1949; Naakves 1922a

s.
27

husfruen] ms, 1922b–1949; hustruen 1922a

s.
69

Raumarike] ms, 1925a–1949; Raumariket 1922a–1923b

s.
72

dig] ms, 1932–1949; du 1922a–1925b

s.
119

løsningssummen] ms, 1923a–1949; lønningssummen 1922a–1922b

s.
127

han] ms, 1923b–1949; hun 1922a–1923a

s. baand] ms, 1923b–1949; haand 1922a–1923a



127

s.
185

ordet.] ms, 1925a–1949; ordet: 1922a–1923b

s.
187

veirer] ms, 1923b–1932; veier 1922a–1923a; værer 1944–1949

s.
189

skræmmelige] ms; skræmmelig 1922a; skræmelig 1922b–1923a; skræmelige 1923b–
1949

s.
200

begyndt] ms, 1923b–1949; begyndte 1922a

s.
201

ute] ms, 1949; ut 1922a–1944

s.
203

Lensviksfruen] ms, 1944–1949; Lenviksfruen 1922a–1932

s.
210

sier.] ms, 1925a–1949; haand 1922a–1923b

s.
218

graatt] ms, 1922b–1949; gaatt 1922a

s.
271

er.] ms, 1923b–1949; er 1922a–1923a

s.
286

klare] ms, 1932–1949; glare 1922a–1925b

s.
289

men nu] ms; men 1922a–1923a, men saa 1923b–1949

s.
292

ansigtet] ms, 1923a–1949; anigtet 1922a–1922b

s.
302

talte] ms, 1923a–1949; tale 1922a–1922b

s.
304

farne] ms, 1932–1949; faren 1922a–1925b

s.
310

Drengene] ms, 1923b–1949; Drengen 1922a–1923a

s.
317

frænde] ms, 1922b–1949; frænder 1922a

s.
318

bedre. ms, 1949; bedre, 1922a–1944

s.
323

blir] ms, 1925b–1949; bli 1922a–1923b

s.
337

kommet] ms, 1922b–1949; kommer 1922a

s.
361

bonden] ms, 1922b–1949; bondens 1922a

s.
361

børn.] ms, 1923b–1949; børn 1922a–1923a

s.
363

sorgfuldt] ms, 1932–1949; sorgfuld 1922a–1925b

s. Eline] ms, 1922b–1949; Oline 1922a



363

s.
369

loftssvalen] ms, 1923a–1949; lofssvalen 1922a–1922b

s.
369

døren.] ms, 1922b–1949; døren 1922a

s.
372

evnet.] ms, 1923b–1949; evnet 1922a–1923a

s.
373

sagte:] ms, 1923b–1949; sagte. 1922a–1923a

s.
373

hustruen] ms, 1923a–1949; evnet 1922a–1922b

s.
375

navngjetne] ms, 1922b–1949; nevngjetne 1922a

s.
376

aspeblad] ms, 1932–1949; aaspeblad 1922a–1925b

s.
377

mænd.] ms, 1923b–1949; mænd 1922a–1923a

s.
395

over] 1923b–1949; ovre 1922a–1923a, ms

s.
417

øst for] ms; øst bak 1922a–1923b; øst 1925a–1944; bak 1949

s.
445

skumrende] ms, 1923b–1949; skummende 1922a–1923a

s.
503

fremhviskede] ms, 1923b–1949; fremhviskende 1922a–1923a

s.
507

mændene.] ms, 1923b–1949; mændene 1922a–1923a



KORSET

 
Omslag, 1. utgave, 1922



I. FRÆNDSØMD –

k1



I.

Det andet aaret da Erlend Nikulaussøn og Kristin Lavransdatter bodde paa
Jørundgaard,k2 vilde husfruen selv ligge paa sæteren om sommeren.

Hun hadde gaat og tænkt paa det helt siden om vinteren. Paa Skjennek3 var det
skik fra gammelt av at hustruen selv laa paa stølen, for engang i tiden var en datter
fra den gaarden blit bergtat,k4 og siden hadde mor hendes villet ligge i fjeldet hver
sommer. Men de hadde i mangt og meget sine egne skikker der paa Skjenne – folk i
bygden var vant til det og syntes det skulde være slik –.

Men ellers var det ikke sedk5 at husbondsfolkets kvinderk6 fra storgaardene drog til
sæters selv. Kristin visste at naar hun gjorde det, saa vilde folk snakke og undre sig.

– I Guds navn, saa fik de røle.k7 De snakket vel sagtensk8 om hende og hendes
allikevel.

– Audun Torbergssøn hadde ikke eiet andet end sine vaaben og de klær som han
stod og gik i, da han blev gift med Ingebjørg Nikulausdatter i Loptsgaard.k9 Han
hadde været Hamarbiskopens hovmand;k10 det var dengang da biskopen var her
nord og viet den nye kirken at Ingebjørg kom ut for en vanskjæbne.k11 Nikulaus
Sigurdssøn tok det haardt først, svork12 ved Gud og mænd at en hestedrengk13

skulde ikke bli maagenk14 hans. Men Ingebjørg fik tvillinger, og saa syntes vel
Nikulaus, [4] det blev meget at fø fremk15 alene, sa folk og lo. Han gav Audun

datteren til egte.k16

Dette hadde hændt to aar efter Kristins bryllup. Glemt var det ikke, og folk husket
nok paa at Audun var en utbygding – han var hadlænding,k17 av god æt, men
slegten var blit rent utarmet. Og manden selv var ikke svært godt likt i Sil,k18 han
var halsstarrig,k19 haardsindet, sen til at glemme enten vondt eller godt, men han
var en meget driftig bonde og noksaa lovkyndigk20 – paa sæt og vis var Audun
Torbergssøn nu en anset mand i bygden, og en mand som folk ikke gjerne gjorde
sig uvenner med.

Kristin tænkte paa Audun bondes brede brune ansigt indi det svære, rødkrusede
haar og skjeg, de hvasse smaa blaa øinene hans. Han lignet baade den ene og den
anden mand som hun hadde set – hun hadde set slike ansigter mellem
tjenestefolket deres paa Husabyk21 – Erlends huskarlerk22 og haaseter.k23



Husfruen sukket. Det maatte være lettere for en slik mand at hævde sig, der han sat
paa sin kones odelsjord.k24 Han hadde aldrig raadet over andet før –.

Utover vinteren og vaaren gik Kristin og snakket med Frida Styrkaarsdatter, som
hadde fulgt med dem fra Trøndelagen og var den øverste av tjenestekvinderne
hendes. Op igjen og op igjen sa hun til piken, slik og slik brukte de detk25 her i
dalen om sommeren, slik var slaattefolketk26 vant til at faa det, og saan stelte de i
skuronnenk27 – Frida husket vel hvordan hun, Kristin, hadde gjort ifjor. For hun
vilde at alt her paa gaarden skulde være som det hadde været i Ragnfrid
Ivarsdatters tid –.

Men bentfrem si, at hun selv ikke vilde være nede paa gaarden isommer, det faldt
hende vanskelig. Nu [5] hadde hun sittet som husfrue i Jørundgaard to vintrer og en

sommer, og hun visste godt selv, at naar hun nu drog til sæters iaar, saa var det
jevngodt med at hun rømte unna.

– Hun skjønte nok at Erlend var saarek28 vanskelig stillet. Fra han sat paa sin
fostermorsk29 knæ hadde han aldrig visst andet end han var baaret til at byde og
raade overk30 alt og alle omkring sig. Og hadde han latt sig raade med og byde over
av andre, saa hadde ialfald manden aldrig skjønt det selv.

Han kunde umulig være slik som han lot. Han maatte vel vantrives her. Hun selv –.
Farsgaarden paa bunden av den stille, stængte dal, de flate jorder efter elvens
blanke slyng gjennem olderskogen,k31 gaardene paa de dyrkede bøerk32 lavt nede
ved fjeldfoten og stupsteile bergsider over, med graa skar mot himmelen høit oppe,
ras av lys ur nedover og granskog og løvskog krabbende opover gjennem lierne fra
dalen av – nei dette tyktes ikke mere hende selvk33 den vakreste og tryggeste heim i
verden. Her var stængt. Erlend maatte vel synes, her var stygt og stængt og
utrivelig.

Men ingen kunde merke andet paa ham, end at han trivdes vel –.

Den dag da de løste bufæetk34 paa Jørundgaard, fik hun endelig sagt det – om
aftenen, de sat ved kveldsverden.k35 Erlend sat og rotet i fiskefatet efter et godt
stykke – av forundring blev han sittende med fingrene nedi, mens han stirret paa
hustruen. Da sa Kristin fort – det var mest for denne halsesyken, som gik mellem



smaabørn i dalen; Munan var saa litet sterk; hun vilde ta med sig ham og Lavrans
op paa fjeldet.

Ja, sa Erlend. Det var vel raadeligstk36 da, at Ivar og Skule blev med hende, de
ogsaa.

[6] Tvillingerne hoppet høit i bænken. Under resten av maaltidet snakket de i

munden paa hinanden. De vilde følge med Erling som skulde ligge nord
indimellem Graahøernek37 med sauen. Tre aar før hadde sauegjæterer fra Sil
eltetk38 en smaletyvk39 og dræpt ham ved stenboden hans inde mellem
Raanekampenek40 – det var en skoggangsmandk41 fra Østerdalene.k42 Straks
huslydenk43 hadde reist sig fra bordet, bar Ivar og Skule ind i stuen alle de vaaben
som de eiet og satte sig til at syslek44 med dem.

Litt senere paa kvelden gik Kristin sydover med Simon Andressøns døttre og sine
sønner Gaute og Lavrans. Arngjerd Simonsdatter hadde været paa Jørundgaard det
meste av denne vinteren. Møenk45 var femten aar gammel nu, og en dag i julen, paa
Formo,k46 hadde Simon talt om, at nu burde vel Arngjerd lære noget mere end det
som hun kunde nemmek47 herhjemme; hun var like dygtig hun som
tjenestekonerne. Kristin bød da tilk48 at ta piken hjem med sig og lære hende op,
saa godt hun kunde, for hun skjønte at Simon hadde denne datteren hjertelig kjær
og tænkte meget paa hendes fremtid. Og barnet kunde nok trænge til at lære
andetslags stel end det paa Formo. Simon Andressøn var nu, efterat hustruens
forældre begge var døde, en av de rikeste mænd i bygden. Han styrte sine
eiendommer omsorgsfuldt og forstandig, og gaardsstellet paa Formo drev han med
iver og dygtighet. Men indom hus gik alting der i gaarden som det kunde bedst –
tjenestekvinderne raadet og greiet med det hele, og naar Simon merket at uorden
og sløseri i huset gik over alle bredder, fæstetk49 han en eller to tjenestekoner til,
men han snakket aldrig om slikt til sin hustru og syntes hverken ønske eller vente,
at hun skulde ta sig mere av husmorstjornet.k50 Det var mest som han ikke regnet
hende for fuldvoksen endda – men han var svært snil og føielig [7] mot Ramborg og

øste gaver utover hende og børnene sine i tide og utide.

Kristin blev glad i Arngjerd, da hun lærte hende at kjende. Vakker var møen ikke,
men hun var klok, blid, godhjertet, flink med hænderne sine og flittig. Naar den
unge gik med hende i huset eller sat ved hendes side i vævstuen om kvelderne,
tænkte Kristin ofte, nu vilde hun ønske at ett av børnene hendes hadde været en
datter. En datter maatte mere følge mor sin –.



Hun tænkte paa det nu denne aften; hun gik og leiet Lavrans og saa paa de to,
Gaute og Arngjerd, som var foran hende i veien. Ulvhild løp hit og dit, traakket
sund den skjøre kveldsis paa vasdeplernek51 – hun lekte at hun var nogetslags dyr
og hadde tat sin røde kaape vrangt paa, saa det hvite hareskindsfor snudde ut.

Nede i dalen tætnet skyggerne til skumring over de nakne og brune jorder. Men
vaarkveldens luft syntes mæt av lys. De første stjerner tindret vaatt og hvitt paa
himmelen høit oppe hvor det vandklare grønne blaanet mot dunkelhet og nat. Men
over fjeldenes svarte rand paa hin siden dalenk52 dvælet endda en bremk53 av gult
lys, og i atterglansenk54 av det lyste uren opefter den bratte bergside som de gik
indunder. Øverst oppe, hvor skavlerne kragetk55 utover fjeldkammen, blikketk56 det
i sne og glitret i jøklerne som hang indunder og fødte de susende og sprutende
bækker overalt nedigjennem uren. Lyden av vand fyldte aldeles luften over
bygden – underst tonet elvens stride sus. Og saa var der fuglesangen ut fra alle
lunderk57 og løvsnark58 og ut av skogen alle steder.

En gang stanset Ulvhild, tok op en sten og kastet ind efter fuglelaaten. Men den
store søster grep hende i armen. Saa gik hun rolig et stykke, men om litt slet [8] hun

sig og kutetk59 nedover bakken – til Gaute ropte paa hende.

De var like ved der hvor veien løp ind i granskog; inde fra tykningen klang det i en
staalbue. Herinde laa sne endda og lugtet koldt og frisk. Litt fremme, paa en liten
lysning, stod Erlend med Ivar og Skule.

Ivar hadde skutt efter en ekorn; pilen sat i granlæggen høit oppe, og nu vilde han
ha den ned. Han sendte sten efter sten; det sang i det svære mastetræ,k60 naar han
ramte stammen.

«Bik61 litt, skal jeg fristek62 om jeg kan skyte den ned til dig,» sa faren. Han ristet
kappen bakover herdernek63 og la en pil paa buen, tok sigte, noksaa skjødesløst, i
det usikre lys herinde mellem trærne. Strengen klang, pilen hvinte gjennem luften
og grov sig ind i granlæggen like ved siden av guttens. Erlend tok en pil og skjøt
igjen – den ene av de to pilene som stod i træet gled raslende nedover fra gren til
gren; paa den anden var straalenk64 splintret, men oddenk65 stod igjen i træet.

Skule løp ut i sneen for at ta op de to pilene. Ivar stod og stirret op i grantoppen:

«Det er min, den som sitter i, far! Den staar i til falenk66 – det var kraftig skutt,
far!» – han gav sig til at lægge ut for Gaute, hvorfor han ikke hadde raaket ekorn –.

Erlend lo sagte og slængte kappen tilrette igjen:



«Skal du snu nu, Kristin? Jeg faar gi mig paa hjemveien – vi agter os efter tiuren i
morgen i otten,k67 Naakkve og jeg –»

Kristin svarte fort, nei hun vilde følge møerne frem til gaarden – skulde ha talt
nogen ord med sin søster ikveld –.

«Da kan Ivar og Skule gaa med mor og følge hende hjem – hvis jeg faar bli med
eder,k68 far?» sa Gaute.

[9] Erlend løftet Ulvhild Simonsdatter op i armene sine til avsked. Og fordi hun var

saa vakker og rød og frisk, med de brune krøllerne indi den hvite skindhætten,
kysset han hende, før han satte hende ned, snudde og gik hjemover med Gaute.

Nu, da Erlend ikke hadde andet at ta sig til, var han altid i lag med nogen av
sønnene sine. – Ulvhild tok mosterens haand og gik litt – saa løp hun igjen,
stormet ind mellem Ivar og Skule. Ja hun var et fagert barn – men vild og ustyrlig.
Hadde de hat en datter, saa skulde vel Erlend hat hende ogsaa og lekt med altid –.

Paa Formo var Simon alene i stuen med den lille gutten sin, da de traadte ind. Han
sat i høisætetk69 midt for langbordet og saa paa Andres; barnet knælte paa
ytterbænken og lekte med nogen gamle trænagler, strævet med at faa dem til at
staa paa hoderne bortover bordplaten. Straks Ulvhild saa det, glemte hun at hilse
sin far; hun satte like op i bænken til broren, tok ham i nakken og dunket hans
ansigt mot bordet, mens hun skrek at det var hendes nagler, faren hadde selv git
dem til hende.

Simon reiste sig og vilde skille børnene; da kom han til at rive ned et litet lerfatk70

som stod ved hans albu. Det faldt paa gulvet og slog sig i skaar.

Arngjerd krøp under bordet og sanket op beterne. Simon tok imot dem og saa paa,
svært ulykkelig: «Mor din skal vel bli vred nu!» Det var et litet vakkert blomstret
fat av blankhvitt lertøik71 som herr Andres Darre hadde ført med hjem fra
Frankrike; Helga hadde faat det efter ham, men hun hadde git det til Ramborg,
forklarte Simon; konerne regnet det for en stor kostbarhet. Da han i det samme
hørte sin hustru ute i forstuen, [10] gjemte han hænderne med skaalsbrotene bak

paa ryggen.

Ramborg kom ind, hilste søsteren og søstersønnerne. Hun tok kaapen av Ulvhild,
og møen løp bort til sin far, klængte indtil ham:



«Er du saa fin idag, Ulvhild – du har sølvbeltet dit om dig paa virkedagen,k72

mener jeg –» men han kunde ikke ta i barnet, fordi han hadde hænderne fulde.

Ulvhild ropte: hun hadde jo været hos moster Kristin i Jørundgaard idag, derfor
hadde moren pyntet hende imorges –.

«Ja mor din holder dig saa gjævk73 og gjildk74 – de kunde gjerne stille dig op i
skapet nord i kirken,k75 slik du er,» sa Simon og smilte. Det eneste arbeide
Ramborg tok sig til var at hun sydde klær til datteren; Ulvhild var altid svært
utstaset.

«Hvorfor staar du slik,» spurte Ramborg manden.

Simon synte frem beterne: «Jeg vet ikke hvad du vil si om dette –?»

Ramborg tok imot dem: «Du trængte da ikke staa og gjøre dig saa dum for det –»

Kristin blev ilde tilmote,k76 der hun sat. Det var sandt at Simon hadde set noksaa
taapelig ut, saan som han stod og gjemte bort brotene og likesom gjorde sig
barnslig. Men Ramborg hadde da ikke trængt at nævne det.

«Jeg ventet det skulde harme dig at skaalen din er blit sundslaat,» sa manden.

«Ja du later altid som du er saa ræd for at noget skal harme mig – i slike
smaating,» svarte Ramborg – og nu saa de to andre, at hun var paa graaten.

«Du vet vel, Ramborg, jeg later ikke bare slik,» sa Simon. «Og ikke er det vel bare i
smaating heller –»

«Jeg vet ikke,» svarte hustruen som før. «Det var [11] aldrig din vane, Simon, at tale

til mig om store saker –»

Hun braasnudde og gik mot forstuedøren. Simon stod litt og saa efter hende. Da
han satte sig, kom gutten, Andres, og vilde op i farens fang. Simon tok ham, sat og
støttet haken mot barnets isse, men syntes ikke at høre den lilles prat.

Om en stund mælte Kristin, noget nølende:

«Ramborg er nu ikke saa ung mere, Simon – ældste barnet deres er alt syv vintrer
gammelt –»

«Hvad mener du?» spurte Simon, unødig hvasst, syntes det hende.



«Jeg mener ikke andet end det – kanske synes min søster, du tror hende forlitet
til – kunde du friste at la hende raade litt mere her paa gaarden – sammen med
dig –»

«Min hustru raader saa meget hun lyster,» svarte Simon hidsig. «Ikke kræver jeg
at hun skal gjøre mere end hun selv vil, men aldrig har jeg negtet Ramborg at raade
med noget her paa Formo. Tror du andet, saa er det fordi du ikke vet –»

«Neinei,» sa Kristin. «Men det bæres mig for, en og anden gang, maag,k77 du
tænker ikke paa at Ramborg er mere voksen nu end den tiden du fik hende. Du faar
dog mindes, Simon –»

«Mindes du –» han satte ned barnet og sprang op, «at Ramborg og jeg blev enige –
du og jeg kunde ikke bli det –.» Husfruen traadte ind i det samme, bærende en
ølskjænkk78 til de fremmede; Simon gik fort imot sin kone og la en haand paa
hendes skulder: «Har du hørt slikt, Ramborg – søster din staar her og sier, hun
tror ikke du er fornøiet, slik du har det –» han lo.

Ramborg saa op; det glittret rart i hendes store mørke øine:

[12] «Hvi saa?k79 Jeg fik det som jeg vilde, jeg likevel som du, Kristin – skulde ikke vi

to søstrene være fornøiede, saa vet ikke jeg –» hun lo ogsaa.

Kristin stod rød og harm; hun tok ikke imot ølbollen:

«Nei det er sent paa kvelden alt – tid vi kommer hjemover nu –» og hun saa sig om
efter sine sønner.

«Aanei, Kristin!» Simon tok bollen fra sin hustru og drak den anden til.k80 «Vær
ikke sint nu. Saa nøie faar en da ikke regne paa hvert ord som falder mellem de
nærmeste – sit ned litt og hvil din fot og vær god og glem det, hvis jeg har svart dig
anderledes end jeg burde –»

«– Jeg er træt,» sa han, strakte sig og gjespet. Han spurte hvor langt de var
kommet med vaaronnen paa Jørundgaard – her hadde de nu pløiet op alle de
akrerne som laa nord for gaardsgaten.k81

Kristin brøt op saa snart som hun syntes det var sømmelig.k82 Nei Simon trængte
ikke følge hende, sa hun, da han tok sin hættekappe og øksen – hun hadde de store
gutterne med sig. Men han vilde endelig – bad ogsaa Ramborg gaa med op mellem
gjærderne ialfald. Hun pleiet ellers aldrig at ville det, men ikveld fulgte hun dem
helt op paa veien.



Ute var svarte natten og tindrende stjerneklart. Den lille lune godlugt av nygjødslet
aker angetk83 vaarlig gjennem nattefrosten. Lyden av vand var overalt i mørket
omkring dem.

Simon og Kristin gik nordover, de tre gutterne løp foran. Hun kjendte paa sig at
manden gik der og vilde si noget, men hun gad ikke hjælpe ham paa glid, for hun
var svært ærgerlig paa ham endda. Nok var hun glad i maagen sin – men der fik
være maate paa hvad han mente han kunde si og slaa det henk84 bakefter – det var
bare mellem frænderk85 –. Han maatte vel [13] skjønne, netop fordi han hadde staat

saa trofast med dem i deres vanskelighet, var det ikke let for hende, naar han blev
hidsig og grov – hun kunde vanskelig ta igjen med ham. Hun husket den første
vinteren, like efter de var kommet til bygden: Ramborg hadde budsendt hende, for
Simon laa tilsengs med kverkesvullk86 og var saa ilde syk. Han led av den plagen
fra tid til anden. Men da hun kom til Formo og gik ind til manden, vilde han
hverken taale at hun tok i ham eller saa paa ham; han var saa olm,k87 at Ramborg
rent ulykkelig bad søsteren undskylde, hun hadde faat hende hit. Simon hadde ikke
været likerek88 mot hende, sa hun, første gang han var syk efter de var blit gifte, da
hun vilde pleie ham. Naar han fik halsbylden, gjemte han sig bort i det gamle
huset, de kaldte Sæmundsstuen, og ingen taalte han nær sig uten en fæl, skitten og
luset gammel kallk89 som het Gunstein; han hadde tjent paa Dyfrink90 siden før
Simon var født. – Siden kom nok Simon til maagkonenk91 og skulde gjøre det godt
igjen: han likte ikke at nogen saa ham, naar han laa slik; det tyktes ham saant
ynkelig ménk92 for en voksen karmand. Kristin hadde svart, noksaa tvert, at det
skjønte hun ikke: det var vel hverken synd eller skam at ha kverkesvull.

Han fulgte hende helt frem til broen, og de byttet bare nogen ord underveis om
veiret og gaardsarbeidet – sa op igjen ting som de hadde sagt nede i stuen. Simon
bødk93 godnat – men saa spurte han medett:

«Vet du, Kristin – hvad har jeg gjort Gaute, siden den gutten er saa vond paa mig?»

«Er Gaute?» spurte hun forundret.

«Ja, har du ikke merket det? Han skyr mig – og kan han ikke slippe at møte mig,
saa vil han knapt aapne munden, naar jeg snakker til ham –»

Kristin rystet paa hodet; nei hun hadde ikke set dette, [14] «uten du skulde ha sagt et

ord i skjemtk94 og han har tat det ilde, barn som han er –»



Han hørte paa hendes stemme at hun smilte; saa lo han litt: «men jeg kan ikke
mindes noget slikt –»

Dermed bød han godnat igjen og gik.

Paa Jørundgaard var der stilt overalt. Mørkt i stuen og karret over ildenk95 i ovnen.
Bjørgulf laa vaaken og sa at faren og brødrene var gaat for en god stund siden.

Borte i husbondssengen laa Munan alene og sov –. Moren tok ham ind i armen sin,
da hun hadde lagt sig.

– Det var saa vanskelig at tale om det for Erlend, naar han ikke kunde skjønne det
selv. At han ikke burde ta de store sønnerne og strykek96 paa skogen med dem,
naar der laa mere end nok av arbeide for paa gaarden –.

At Erlend selv skulde gaa bak plogen hadde hun visst aldrig ventet. Han vilde vel
neppe greiet at gjøre en ordentlig økt heller. Og Ulf skulde sagtens like det litet,
hvis Erlend blandet sig i gaardsdriften. Men sønnerne hendes kunde ikke faa vokse
op slik som deres far hadde faat lov til – lære vaabenbruk, veidek97 dyr og skjemte
sig med sine hester – hænge over bretspillet med en prest som skulde friste at lure
ind i riddersønnen litt kjendskap til latin og skrift, sang og strengespil. Hun hadde
saa knapt folkeholdk98 paa gaarden netop fordi hun tænkte, hendes sønner fik lære
at skjønne fra barnsben av – de maatte vænne sig til bondeyrke. Det saa uvisst ut
med riddersfærdk99 for Erlendssønnerne nu.

Men Gaute var den eneste av drengene som der var noget tak i slik. Gaute var
arbeidsom – men han var bare tretten aar; det var uventelig andet end han
[15] heller skulde ville følge med Erlend, naar faren kom og bød ham bli med sig –.

Men det var vanskelig at snakke med Erlend om dette. For det var hendes faste
forsæt – av hende skulde aldrig hendes husbondk100 høre ett ord som han kunde ta
for at hun lastet hans adfærd eller klaget over den skjæbne, han hadde ført over sig
selv og sine sønner. Men da var det ikke godt at gjøre faren klok paa dette: hans
sønner maatte vænne sig til at arbeide selv her paa gaarden deres. Bare Ulf vilde
tale om det, tænkte hun –.

Da de flyttet med buskapen fra vaarsæteren op til Høvringen,k101 fulgte Kristin med
paa fjeldet. Tvillingerne vilde hun ikke ha med sig dit. De var nu snart elleve aar



gamle, og de var de ustyrligste og mest egensindige av børnene hendes; det var
endda vanskeligere for hende at raade med dem, fordi de var to som holdt sammen
i ett og alt. Hændte det at hun kunde faa Ivar for sig alene, saa var han snil og
føielig nok, men Skule var hidsig og strid – og naar brødrene var sammen, sa og
gjorde Ivar alt som den anden vilde.



II.

Tidlig paa høsten gik Kristin ut en dag ved nons leite.k102 Gjæteren hadde sagt at
litt nede i lien, naar hun fulgte aaens løp,k103 skulde der være saa mange
kongslysk104 paa en uthugget braate.k105

Kristin fandt stedet: en brat li, hvor solen stekte like paa – det var akkurat den
bedste tid til at ta blomsterne. De stod tæt, tæt bortover i røiserne og omkring de
graa stubber – høie lysegule skafter, fuldsatte med utslagne smaastjerner. – Kristin
satte Munan til at [16] plukke bringebær ved nogen risk106 som han ikke kunde

slippe bort fra uten hun hjalp ham, hun bød hunden bli og vogte ham. Saa drog
hun kniven sin og gav sig til at skjære kongslys, alt imens hun stadig saa bort efter
lillebarnet –. Lavrans holdt sig ved hendes side og skar blomster, han og.

For de to smaa børnene sine var hun altid ængstelig heroppe. Ellers frygtet hun
ikke hint folketk107 saa meget nu mere. De var alt reist hjem fra mange av sætrerne,
men hun hadde tænkt at ligge oppe til over Mariamesse den sidste.k108 Det var nok
svart om nætterne nu og stygt, naar det blaaste – stygt, naar de maatte gaa ut sent.
Men her hadde været saant fint veir – og nede i bygden var det tørt iaar og daarlig
havn.k109 Mændene maatte da ligge over heroppe baade senhøstes og vintertiden –
og hendes far hadde sagt, han hadde aldrig merket at der bodde nogen i sæteren
deres om vinteren –.

Kristin stanset under en enslig gran midt i lien, stod med hænderne foldet om den
tunge bør av blomsterstængler som hvilte over armen hendes. Herfra saa en
nordover, et stykke op i Dovre. Kornet stod i raukk110 mange steder ute paa
bøerne –.

Gule og solsvidde var voldene der og. Men rigtig grønt var her aldrig i dalen, syntes
hun nu – ikke saa grønt som i Trondheim –.

Ja – hun stundet tilbake til det hjemmet som de hadde hat der – gaarden som laa
saa høit og høvdingslig frempaa aasens brede bringe,k111 akrer og enger bredende
sig vidt omkring og nedover mot løvskogen i sveipetk112 som skraanet ned til sjøen i
dalbunden. Det lange utsyn over lave skogsfjeld som rullet, bølge bak bølge,
sydover mot Dovrefjeld. Og tykengenk113 saa frodig dyp om sommeren, rød av røde
blomster under de røde kveldshimler, haaenk114 saa saftig grøn om høsten –.



[17] Ja det hændte at hun fik længsel efter selve fjorden –. Ørerne i Birgsi,k115

bryggerne med baater og skiber, naustene, lugten av tjære og fiskegarn og sjø – alt
det som hun hadde likt saa litet, da hun først kom dit nord –.

Erlend, han maatte vel længte efter den lugten og efter hav og sjøvind –.

Hun savnet alt det som hun engang hadde syntes trættet hende ut – det store stel,
skarerne av tjenestefolk, daanetk116 naar Erlends mænd red i tunet med klirrende
vaaben og ringlende ridestelk117 – fremmedfolket som fór ind og ut og bar tilhuse
stortidenderk118 ute fra landet og smaarygter om folk i bygderne og i byen –. Nu
kjendte hun at det var blit tyst i hendes liv, da alt dette forstummet –.

Kaupangenk119 med kirker og klostere og gjestebudk120 i stormændenes
bygaarder –. Hun længtet efter at gaa gjennem gaterne med sin egen svendk121 og
sin ternek122 til at følge sig, stige ind i kjøbmændenes loftsboder,k123 vælge og
vrake, bli sat ombord i skuterne paa elven og handle: engelske linhatter, fine slør,
træhester med riddere paa som kunde støte med lanser, naar en trak i en snor. Hun
tænkte paa engene utenfor byen ved Nidareid,k124 naar hun gik dit med børnene
sine, saa paa lekernes avrettede hunder og bjørner,k125k126 kjøpte honningbrød og
valnøtter –.

Og hun kunde stundek127 slik efter at pynte sig igjen –. Silkeserkk128 og tyndt, fint
hodeklæde. Den ærmeløse syrcottek129 av lyseblaat fløil som Erlend kjøpte til
hende vinteren før ulykken kom. Der var kanter av røskatskind om den dype
utskjæring i barmen og rundt de side ærmegap, som naadde helt ned paa hofterne
saa beltet saaes indunder –.

Og indimellem saa længtet hun – aanei, hun fik da [18] bruke vettet og være glad for

det, glad saa længe hun slap for at faa flere børn. Da hun blev syk her i høst efter
storslagtningenk130 – bedst var det at det gik som det gik. Men hun hadde graatt
litt over det, de første nætterne efterpaa –.

For det syntes hende saa evig længe siden hun hadde hat et spædbarn. Munan var
bare fire vintrer gammel – men hun hadde maattet gi ham bort i fremmedes
vold,k131 før han var aarsgammel. Og da hun fik ham tilbake, kunde han baade gaa
og tale og kjendte hende ikke –.

Erlend. Aa, Erlend. Hun visste at inderst inde visste hun vel, han var ikke saa –
likesælk132 – som han syntes. Han, den evig urolige – nu var det som han altid var
rolig. Som et vandløp der støter paa en brat bergvæg tilslut – lar sig bøie, siger



utover i torven til en stille løkk133 med myrlænde omkring. Han gik der paa
Jørundgaard, gjorde ingenting og tok saa den ene og saa den anden av sønnerne til
at holde sig med selskap i det at gjøre ingenting. Eller han drog paa jagt med dem.
Det hændte at han fór ivei og tjæret og bøtetk134 en av de baatene som de eiet inde
ved fiskevandene. Eller han tok sig for at tæmme en av unghestene. Men han hadde
aldrig held med sig i det – han var altfor utaalmodig –.

Han holdt sig for sig selv og lot ialfald som han ikke merket at ingen søkte hans
selskap. Sønnerne gjorde som faren. Likt var de ikke, disse utbygdingerne, som en
vanskjæbne hadde drevet til dalen og nu gik her, like kautek135 og fremmede endda,
aldrig spurte om bygdens skik og bygdens folk. Ulf Haldorssøn var bentfrem
ildesetk136 – han lot aapenlyst haant omk137 dølerne,k138 kaldte dem dumme og
avlægs; folk som ikke var vokset op ved sjøstranden var ikke folk –.

[19] Og hun selv – hun visste at hun hadde ikke mange venner her i sin egen

hjembygd, hun heller. Ikke nu mere –.

Kristin ranket sig i den myrbrune vadmelskjortel,k139 skygget med haanden over
øinene mot eftermiddagssolens gyldne flom –.

Nordefter saa hun et gløt av dalen efter elvens hvitgrønne baand, og saa trængselen
av fjeldkropper, en bak den anden, graagule av ur og moseflyer,k140 indover til
snefonner og skyer gik i ett i skar og kløfter. Tvert imot hende satte Rostkampen
knæet frem og snevret ind dalen. Laagen maatte slaa krok paa sit løp; det duret
fjernt op til hende fra elven som skar sig dypt ind i hellebergene nedfor her, og
stupte i skum og kok fra hylde til hylde. – Like indpaa mosefjeldet over kampen
kuvetk141 de to digre Blaahøerne som far hendes hadde lignet med to
kvindebryster –.

Erlend maatte synes, her var stængt og stygt – tungt at drage aande –.k142

– Litt længre syd i denne samme lien, mere bortunder heimhaugene,k143 var det at
hun hadde set alvemøen,k144 da hun var litet barn –.

Et blidt, bløtt, fagert barn med frodig silkehaar om runde, røde og hvite kinder –.
Kristin lukket øinene, vendte sit solbrændte aasynk145 ret mot lysflommen. En ung
mor med melkespændte bryster og hjertet omveltet og frugtbart som en nypløiet
aker efter barnbyrdenk146 – ja. Men med en som hende hadde det vist ingen fare;
hende gad de neppe friste at drage ind til sig. Ilde vilde vist bergkongenk147 synes at
brudeguldet hans skulde se ut paa slik en slitt og mager kone; huldren vilde ikke
længte efter at lægge barnet sit til hendes uttørkede spener. Haard og tør kjendte



hun sig som denne granroten under sin fot, den krøket sig utover stenen og klorte
[20] sig fast. Hun hugg hælen haardt i den med det samme.

De to smaa piltene som var kommet borttil skyndte sig at gjøre som moren, de
spændte til granroten av al magt, og efterpaa spurte de ivrig:

«Hvorfor gjør Ik148 slik, mor?»

Kristin satte sig ned, la kongslysene i sit fang og begyndte at rispe de utsprungne
blomster ned i kurven.

«Fordi skoen min klemte mig over tærne,» svarte hun saa længe efter, at guttene
husket ikke, de hadde spurt. Men de gav ikke agt paa det – de var saa vant til at
moren ikke syntes høre naar de talte til hende eller vaagnet og svarte naar de selv
hadde glemt sit spørsmaal.

Lavrans hjalp til at rispe av blomster; Munan vilde ogsaa hjælpe, men han rev bare
istykker duskerne. Saa tok moren kongslysene fra ham, uten at si noget, uten
vrede, rent borte i sine egne tanker. Om litt begyndte gutterne at leke og slaas med
de avplukkede stilker som hun slængte tilside.

De staaket med dette fremfor hendes knæ. Kristin saa paa de to smaa runde,
brunhaarede barnehoder. Endda var de svært like, hadde næsten samme lysebrune
farven paa haaret, men av alleslags smaa utydelige merker og hastig fremglimtende
tegn kunde moren se, de kom til at vokse sig meget forskjellige. Munan blev lik sin
far: han hadde de vandblaa øinene og slikt silkemykt haar som smøg bløtt og tæt
om den smale hodeskaal,k149 med sveip og smaa krusninger i; det vilde mørkne til
sotsvart med tiden. Det lille ansigtet hans som endda var saa rundt under haken og
om kinderne, saa det var en vellyst at lægge hænderne rundt dets bløte friskhet, det
kom til at smalne og tøie sig i langdrag, naar han blev litt ældre; han ogsaa vilde faa
den høie, smale panden med indsvungne tindinger, den rette, [21] fremspringende

trekant til næse, skarp og smal over ryggen, med tynde, urolige næsebor, som
Naakkve alt hadde og tvillingerne tydelig viste at de kom til at faa.

Lavrans hadde hat lingult, silkefint og lokket haar, da han var liten. Nu var det paa
letk150 som en hasselnøtt, men det glinset som guld i solen. Det var aldeles glat,
bløtt nok, men dog meget grovere, likesom frodigere, dypt og tæt at grave fingrene
nedi. Lavrans lignet hende selv; graa øine hadde han og rundt ansigt med bred
pande og bløtt rundet hake; den røde og hvite hudfarven kom han nok til at
beholde langt ut i manddomsaarene.



Ogsaa Gaute hadde den friske hamlit;k151 han var saa lik hendes far, med avlangt
fyldig ansigt, jerngraa øine og svært lyst gult haar.

Bare Bjørgulf visste hun ikke hvem lignet. Han var den høieste av sønnerne,
herdebred,k152 svær og sterk av lemmer. Stridkrøllet, ramsvart haar grodde lavt
nedover den brede, hvite pande; hans øine var blaasorte, men underlig glansløse,
og han myste meget, naar han saa op. Hun visste ikke rigtig naar det var begyndt,
for hun hadde altid kommet til at ta sig mindst av det barnet. De tok ham fra hende
og gav ham til fostermor, straks han var født, elleve maaneder efter fik hun Gaute,
og Gaute hadde været helseløs, de fire første aarene han levet. Hun hadde kommet
op efter tvillingernes fødsel, syk endda, med en skade i ryggen, og hun hadde
maattet ta op igjen den store gutten, bære ham og stelle med ham, saa de to nye
børnene fik hun neppe stunder til at se paa, uten naar Frida kom med Ivar som
skrek og var tørst – og Gaute laa og skrek, han, mens hun sat med spædbarnet og
gav die. Hun hadde ikke orket, sælestek153 min frue Maria,k154 du vet det, jeg
kunde ikke greie at se mere efter Bjørgulf –. Og han hadde været slik [22] at han

vilde helst gaa for sig selv og hjælpe sig selv, egen og tystladenk155 hadde han været
altid, aldrig syntes at like det, naar hun vilde kjæle for ham. Hun hadde trodd, han
var den sterkeste av børnene hendes; en liten strid, mørk stutekalv hadde Bjørgulf
tyktes hende ligne –.

Efterhvert hadde hun nok skjønt, hans syn var ikke rigtig godt. Munkene hadde
gjort noget med øinene hans, da han og Naakkve var paa Tautra,k156 men det hadde
nok ikke hjulpet –.

Han blev ved at være indesluttet; hun kom ingen vei, naar hun nu fristet at drage
Bjørgulf nærmere til sig. Det gik faren likeens, saa hun – Bjørgulf var den eneste av
sønnerne deres som ikke tok imot som en eng tar mot solskin, naar Erlend gav sig
av med dem. Bare mot Naakkve var Bjørgulf anderledes – men naar hun fristet at
snakke med Naakkve om broren, veg han unna. Hun visste ikke om det gik Erlend
bedre her – skjønt slik som Naakkve elsket sin far –.

– Aanei, Erlends avkom bar gjerne vidnesbyrd om hvem som var far. – Hun hadde
set dette barnet fra Lensviken,k157 da hun var i Nidarosk158 for sidste gang. Hun
møtte herr Baard paa Kristkirkegaarden; han kom ut i følge med flere mænd og
fruer og tjenestefolk; en terne bar lindebarnet.k159 Baard Aasulfssøn hilste hende
med en hodebøining, stilt og høvisk,k160 idet de gik forbi hende. Fruen var ikke
med –.



Hun hadde set barnets ansigt, et eneste blik. Men det var nok. Det lignet nogen
smaa barneaasyn som hadde ligget indtil brystet hendes –.

Arne Gjavvaldssøn var med hende, og han hadde ikke kunnet holde sig fra at
snakke – slik var nu han. Herr Baards utarvingerk161 blev ikke blide, da barnet kom
til sidste vinter. Men Baard lot det døpe Aasulf. Mellem [23] Erlend Nikulaussøn og

fru Sunniva hadde der aldrig været mere end det venskap som alle folk kjendte til –
det lot han som han aldrig tvilte paa. Flaakjæftetk162 og uvørren som manden var,
hadde han vel snakket over sig, naar han vaaset med hende – og det var ikke mere
end fruens skyldighet at hun varskuddek163 kongens ombudsmænd,k164 da hun fik
mistanke. Men hadde de været for gode venner, saa maatte vel Sunniva ogsaa ha
visst at hendes egen bror var med i Erlends tiltak. Da Haftor Graut i fængslet skilte
sig fra liv og sjælefrelse,k165 blev hun rent sindsforvirret – ingen kunde regne paa
det som hun skyldtek166 sig selv for i den tiden. Herr Baard hadde lagt haanden paa
sit sverdhjaltek167 og set sig rundt mellem folket, da han snakket om dette, sa
Arne –.

Arne hadde ogsaa nævnt saken til Erlend. Engang hun var oppe i et loft, hadde
mændene staat nede under bursvalenk168 og ikke visst at hun hørte deres tale.
Lensviksridderen var saa storglad for den sønnen som hans frue hadde født sidste
vinter – han tvilte da ikke paa at han var far for den selv.

«Ja det maa vel Baard selv vite bedst,» hadde Erlend svart. Hun kjendte den
stemmen hans – nu stod han med nedfældte øine og det lille smilet i den ene
mundviken.

Herr Baard var saa hatsk paa disse frænderne sine som skulde ha arvet ham, hvis
han døde barnløs. Men folk snakket nu om at dette var uret –. Aa, men dette maa
da manden vite bedst selv, sa Erlend som før –.

«Jaja, Erlend. Den gutten arver mere alene end de syv sønnerne som du har med
konen din –»

«For mine syv sønner skal jeg sørge selv, Arne –» da gik hun ned; nu vilde hun ikke
taale at de snakket mere om dette. Erlend blev litt rar, da han saa hende. [24] Saa gik

han bort og tok hendes haand, stod bakom hende slik at hendes skulder rørte ved
hans legeme. Hun skjønte at der han stod og saa nedover hende, tok han op igjen
uten ord det sidste han hadde forsikret – skulde likesom styrke hende –.



– Kristin blev vâr at Munan stirret op i hendes ansigt – litt ængstelig. Hun hadde
vist smilt – ikke vakkert. Men da moren saa ned paa ham, smilte han straks
tilbake, usikkert og prøvende.

Heftig rykket hun ham op i fanget sit. Han var liten, liten, liten endda, hendes
yngste – ikke for stor til at bli kysset og kjælet av mor sin. Hun blundet med ett øie
til ham – han strævet og blundet tilbake mot hende, men altid saa vilde
begge øinene hans igjen – moren lo overlydt,k169 og saa lo Munan med, saa det
trillet, mens Kristin knuget og klemte ham i sine arme –.

Lavrans hadde sittet med hunden i fanget. De lyttet begge nedover mot skogen.

«– Det er far!» Hunden først og gutten efter bykset nedover det bratte lænde.k170

Kristin blev sittende litt. Saa reiste hun sig og gik frem paa pynten.k171 Nu kom de
nede paa stien: Erlend, Naakkve, Ivar og Skule. De hilste op til hende, kaatek172 og
glade.

Kristin hilste tilbake. Skulde de op efter hestene? Nei, svarte Erlend, Ulf tænkte vist
at sende Sveinbjørn op efter dem ikveld. Han og Naakkve agtet sig indover efter
renen, saa hadde tvillingerne faat hugk173 til at bli med og se til hende –.

Hun svarte ikke. Hun hadde skjønt det før hun spurte. Naakkve hadde hund med i
baand; han og faren var klædt i graa og sortmengede vadmelskofter,k174 som litet
synerk175 mot uren. Buer bar de alle fire.

Kristin spurte om nyt fra gaarden, og Erlend snakket, [25] mens de gik opover. Ulf

var i fuld gang med skuronnen; han var noksaa fornøiet, men halmen faldt stutt og
kornet var blit saa braamodent i tørken paa de øvre akrerne, det rauset av aksene.
Og havren var straks skjærk176 – de maatte nok drive paa, sa Ulf –. Kristin gik og
nikket og sa ingenting.

Hun var selv med i fjøset og melket. Hun pleiet like sig, den stunden, naar hun sat i
mørket indtil den bugnende kuside, kjendte melkens søte aande op i næsen. Strip,
strip svarte det inde i mørket hvor fjøsternenk177 og gjæteren melket. Det gav saan
ro, den sterke, varme lugt i fjøset, lydene av et vierbaandk178 som det riksetk179 i,
horn som dunket i træ, en ku som flyttet føtterne i baasens opbløtte jordgulv,
svissetk180 med rumpen efter fluerne –. Erlernek181 som hadde hat rede herinde
isommer, var reist nu –.



Kjørne var urolige ikveld. Blaasida satte foten ned i melkebøtten – Kristin slog til
hende og gav vondord. Den næste tok til at skape sig vrang, straks hun flyttet sig
indtil. Hun hadde saar paa spenerne. Kristin drog vigselsringen av sin finger og
melket den første straalen gjennem den.

Ivar og Skule hørte hun nede ved ledetk182 – de hujet og kastet sten efter den
fremmede stuten som fulgte med bølingen hendes hver kveld. De hadde budt til at
hjælpe Finn og melke gjetene i kveen,k183 men de var vel blit lei det –.

Da hun litt senere kom opover, holdt de paa at tyne den vakre hvite stutekalven
som hun hadde git til Lavrans – han stod og suttret for det. Moren satte ned
bøtterne, tok de to i skuldrene og slængte dem tilside – kalven til bror deres fik de
la være, naar han sa det som eiet den –.

[26] Erlend og Naakkve sat paa dørhellen; de hadde en fersk ost mellem sig, aat

klype efter klype og stappet i Munan som stod mellem Naakkvesn11 knæ.k184 Han
hadde lagt haarsilenk185 hendes over hodet til den lille og sa at nu var Munan
usynlig – for dette var ikke nogen sil, men en huldrehat. De lo, de tre – men straks
Naakkve saa moren, fliddek186 han hende silen, stod op og tok bøtterne fra hende.

Kristin somlet i melkeboden.k187 Den øverste halvdørk188 stod paa gløt ut til det
yttre rum – de hadde lagt dygtig paa gruen.k189 I det varme flagreskink190 sat de om
ilden og spiste, Erlend, børnene, ternen og de tre gjæterne.

Da hun kom ind, hadde de avspist.k191 Hun saa at de to smaa var blit lagt bort paa
pallen,k192 de sov vist alt. Erlend laa opkrøpet i sengen. Hun snublet over hans
yttertrøie og støvler og tok det op, idet hun gik forbi og ut.

Himmelen var lys endda, med en rød rand ute over fjeldene i vest; nogen mørke
skydotter svamk193 i den klare luft. Det saa likest ut til godveir imorgen og, saa stilt
som det var og hukkrendek194 koldt, nu da natten tok til at falde – ingen vind, men
et isnende pust av utnord,k195 et jevnt aandedrag fra de nakne graafjeld. Nede over
smaabergene i sydøst rullet maanen op, næsten fuld, stor og blekrød endda i den
lille dis som altid stod over myrerne derborte.

Den fremmede oksen gik og bauletk196 og bar sig etsteds indpaa vidden. Ellers var
det saa stilt at det var vondt – bare bruset av aaen nedenfor sætervangenk197 deres,
den lille rislende bæk nedover volden og et dovent sus indi skogen – en uro
gjennem barenk198 som flyttet sig, hvilte litt og flyttet sig –.



Hun stelte med nogen ringer og traugk199 som stod indtil selsvæggen.k200 Naakkve
og tvillingbrødrene kom ut – [27] hvor de skulde hen, spurte moren.

De vilde lægge sig paa laaven – der var saan stind lugt i melkeboden av alle ostene
og smørret – og av gjæterne som sov der.

Naakkve gik ikke ind paa laaven straks. Moren blev ved at skimte hans graalyse
skikkelse mot det grønne mørke nede paa utslaattenk201 i skogbrynet. Litt efter
kom ternen i døren – hun skvat, da hun saa husfruenn12 ved væggen der.

«Skal du ikke lægge dig nu, Astrid – det er sent alt –»

Ternen mumlet – hun skulde bare bakom fjøset. Kristin bietk202 til hun hadde set
hende inde igjen. Naakkve var paa sekstende aaret nu. Det var alt en stund siden
moren hadde tat til at holde øie med tjenestekvinderne paa gaarden, naar de
gjønetk203 med den vakre og livlige gutten.

Kristin gik ned til elven, la sig paa knæ paa hellen utover vandet. Utfor hende randt
aaen næsten svart i en vid kulp, bare nogen ringer viste strømmen, men litt ovenfor
fosset den hvit i mørket med drøn og koldt gufs. Nu var maanen kommet op saa
høit at den vandtk204 lyse – det glittret her og der paa et dugget blad. Saa tændte en
gnist etsted paa en krusning i strømmen –.

Erlend nævnte hendes navn like bakved – hun hadde ikke hørt ham komme
nedover volden. Kristin dyppet armen i det isnende vand og fisket op etpar
melkeringer som laa med sten i bunden og blev skyllet av aaen, reiste sig og gik
tilbake efter manden, med begge hænder fulde. De snakket ikke sammen, mens de
vandret opover.

Indkommet i boden klædte Erlend helt av sig og steg op i sengen:

«Skal du ikke tilro snart, Kristin?»

[28] «Jeg skal ha mig litt mat først –.» Hun satte sig paa trefotenk205 sin fremme ved

gruen med noget brød og en ostesneik206 i fanget, aat langsomt og stirret ned i
glomørjenk207 som mørknet litt om senn i det stensatte hul i gulvet.

«Sover du, Erlend,» hvisket hun, da hun reiste sig og rystet kjoleskjøtet.k208

«Nei –.» Kristin var borte og drak en øse skyrk209 ved karret i kroken. Saa gik hun
tilbake til gruen, løftet en stenhelle og la over, drysset kongslysblomsterne paa den
til tørk.



Men saa var der ikke mere som hun kunde finde paa at gjøre. Hun klædde av sig i
mørket, la sig op i sengen til Erlend. Da han tok omkring hende, kjendte hun
trætheten som en kuldebølge nedigjennem hele sit legeme; hendes hode blev tomt
og tungt som om alt indi det seg ned og blev bare en klump av vondt i nakken. Men
da han hvisket til hende, la hun lydig armene op omkring hans hals.

Hun vaagnet og visste ikke hvad tid paa natten det var. Men paa skjaarutenk210

over ljorenk211 kunde hun se, at maanen maatte staa høit.

Sengen var trang og kort, saa de maatte ligge aldeles tæt indtil hinanden. Erlend
sov, han pustet stilt og jevnt, brystkurven duvet svakt i søvne. Engang i tiden hadde
hun pleiet at flytte sig tættere ind til hans varme, sunde krop, naar hun vaagnet om
natten og blev ræd fordi han aandet saa uhørlig – da tyktes det hende lykkelig søtt
at kjende hans bryst stige og falde med søvnen indved sin side.

Om en stund smøg hun ut av sengen, klædde paa sig i mørket og listet til døren.

Maanen seilet høit over alverden. Det blinket fra [29] vand i myrerne og fra

berghaller som det hadde sipretk212 over om dagen – nu frøs der is paa. Maanen
lyste over løvskog og granskog. Opover volden glittret det av rim. Det var
bitterkoldt – hun korset armene under brystet og stod litt.

Saa gik hun opover langs bækken. Den surlet og klunket med smaa lyd av isnaaler
som brøtes sønder –.

Øverst paa vangenk213 laa en svær jordfast sten. Ingen gik nær den, uten de maatte,
og da slog de kors for sig. De heldte rømme indunder dit, naar de kom og naar de
fór. Ellers hadde hun aldrig hørt at nogen hadde fornummetk214 noget der,– men
slik hadde skikken været paa denne sæteren fra gammel tid av –.

Hun visste ikke selv, hvad som var kommet op i hende, siden hun gik ut av hus slik,
vildnatten.k215 Hun stanset ved stenen – satte foten paa et hak i den. Maven hendes
krympet sammen, det blev koldt og tomt i underlivet paa hende av angst – men
hun vilde ikke korse sig. Saa krøp hun op og satte sig paa stenen.

Herfra saa en vidt, vidt. Indover de stygge graaberg i maaneskinnet. Den store
kuvenk216 indpaa Dovre løftet sig vældig og blek mot den bleke luft, fonnen blikket
hvit i skaret paa Graahø, Raanekampene lyste med nysne og blaa kløfter. Fjeldet i
maaneskinnet var styggere end hun hadde kunnet tænke – neppe at en og anden



stjerne skinnet paa den uendelig store, isnende himmel. Hun frøs gjennem marg og
ben – skræk og kulde krystetk217 indpaa hende paa alle kanter. Men hun blev
sittende og trodset.

Hun vilde ikke gaa ned og lægge sig i kulmørket indtil mandens varme, sovende
krop. Selv fik hun ikke søvn inat, det kjendte hun –.

Saavisst som hun var sin fars datter – hendes egtehusbond [30] skulde aldrig høre

sin hustru laste hans færd. For hun husket det som hun hadde lovet, da hun tryglet
Gud Almægtige og alle hellige i Himmerike om Erlends liv – –.

Saa fik hun gaa ut i denne troldenes natk218 og puste, naar det tyktes hende, hun
holdt paa at tynes –.k219

Hun sat og lot de gamle bitre tankerne komme som gode kjendinger. Møtte dem
med andre gamle kjendte tanker – den skrømtedek220 retfærdiggjørelse for
Erlend –.

Vist krævet ikke han dette av hende. Ikke hadde han lagt paa hende noget av alt det
som hun hadde tat paa sine skuldre. Han hadde bare avlet syv sønner med hende.
«For mine syv sønner skal jeg nok sørge, Arne –.» Gud maatte vite hvad manden
hadde ment med de ordene. Han hadde vel ingenting ment – bare sagt det –.

Erlend hadde ikke bedt hende om at bringe paa fote Husaby gaard og gods. Han
hadde ikke bedt hende kjæmpe paa bare livet for at frelse ham. Han hadde baaret
det som en høvding at hans gods forødtes, at hans liv stod paa spil, at han mistet
alt han eiet. Blank og bar, høvdingslig rank og rolig stod han i ulykken, høvdingslig
rolig og rank gik han i hendes fars gaard som en fremmed gjest –.

Men alt som hendes var, det eiet hendes sønner med rette. Med retten eiet de
hendes sved og blod og al hendes kraft. Men da hadde vel ogsaa gaarden og hun
selv ret til at kræve dem for sig –.

Hun hadde ikke trængt at fare til sæters selv som en kotkjærring.k221 Men det var
blit slik at hjemme kjendte hun sig som knuget og klemt fra alle sider – til hun
syntes hun mistet pusten. Og saa hadde hun trængt til at vise sig selv, hun
kunde gjøre en bondekvindes [31] arbeide. Stridt og arbeidet, det hadde hun hver

dag og time, siden hun red som brud ind paa Erlend Nikulaussøns gaard – og saa
at her maatte en kjæmpe for at berge dens arv som hun bar under hjertet. Kunde



ikke faren, saa maatte hun kunne. Men nu trængtes det at hun blev sikker – om det
gjaldt, saa var der ikke et arbeide, hun hadde vist sine dejerk222 og terner til før i
verden, uten hun evnet gjøre det med sine egne hænder. Den dagen heroppe da
hun merket, det verket ikke over lændernek223 hendes, om hun hadde staat og
kjernet, var en god dag. Godt var det om morgenen, hun var selv med og løste
bølingenk224 – den var blit fet og vakker isommer, trykket om hjertet hendes lettet,
naar hun stod i solefaldet og kauetk225 mot kjørnek226 som kom hjem. Hun likte at
se maten vokse under sine egne hænder – da var det som hun tok ned paa selve
grundvolden, hvor hendes sønners fremtid skulde bygges op igjen.

Jørundgaard var en god gaard, men den var ikke saa god som hun hadde trodd. Og
Ulf var en fremmed her i dalen – han kunde gjøre feil og han blev utaalmodig.
Eftersom folk regnetk227 i denne bygden, fik de altid godt med høi paa
Jørundgaard – de hadde myrslaatterne langs elven og utpaa holmerne – men det
var ikke saa godt høi, ikke slikt som Ulf var vant til fra Trøndelagen. Han var ikke
vant til at der maatte berges saa meget mose og lauv, lyng og ris, som her
trængtes –.

Hendes far hadde kjendt hver flek av jorden sin, eiet al den bondevisdom om
aaringersk228 luner og de særskilte teigersk229 maate at ta mot væte eller tørke,
vindsomrer og hetesomrer paa, om dyrestammerne som han selv hadde parret,
født op, sat paa og solgt fra i slegtledd – den kundskap som trængtes netop her.
Hun var ikke saan [32] kjendt med gaarden sin. Men hun vilde bli det – og sønnerne

skulde bli det –.

Men Erlend hadde aldrig krævet slikt av hende. Han hadde ikke egtet hende for at
føre hende ind til slit og møde,k230 han hadde egtet hende for at hun skulde sove i
hans favn. Saa, naar tiden var omme, laa barnet ved hendes side, krævet sin plads
paa hendes arm, ved hendes bryst, i hendes omsut –.k231

Kristin kvedk232 mellem sammenbitte tænder. Hun sat og skalv av kulde og av
vrede.

«Pactum serva – det er paa norsk maal, hold din tro!»k233

Det var dengangen da Arne Gjavvaldssøn og broder Leif av Holmk234 hadde været
paa Husaby og hentet hendes og børnenes gods til Nidaros. Det og hadde Erlend
latt hende stelle med – han la sig fore ute i klosteret paa Holm. Hun sat i
bygaarden – munkene eiet den nu – og Arne Gjavvaldssøn var hos hende og hjalp
hende med raad og daad;k235 Simon hadde sendt brev til ham om dette.



Arne kunde ikke været ivrigere, om det hadde været for sig selv han skulde berge
godset. Den kvelden han kom til kaupangen med det, maatte han ha baade hende
og fru Gunna av Raasvold,k236 som var kommet ind med de to smaa børnene, ut i
stalden. Syv utsøkte hester – folk vilde være rimelige mot Erlend Nikulaussøn og
gik med paa det da Arne hævdet, de fem ældste sønnerne eiet hver sin ridehest og
husfruen en til sig selv og en til sin egen svend. Kastalénen, Erlends spanske
hingst, kunde han føre vidner paa at Erlend hadde skjenket sin søn Nikulaus – selv
om det nu vist mest hadde været skjemt. Ikke for at Arne tykte stort om dette
langbente dyret – men han visste, Erlend var saa glad i hingsten –.

[33] Pragtrustningen med den store hjelmen og det guldbundne sverd var det ilde at

slippe, syntes Arne – de sakerne duget rigtignok bare til turniment,k237 men de var
værd en masse penger. Men Erlends panserserkk238 av sort silke med den utsydde
røde løve hadde han faat. Og hans engelske stridsrustning hadde han krævet for
Nikulaus. Og den var saa ypperlig at Arne trodde ikke der fandtes make til rustning
i Norges land – for dem som skjønte sig paa at se. Men den var jo medfaret, ja –
Erlend hadde slitt sine vaaben, han, mere end de fleste høvdingssønner i denne
tiden –. Arne kjælte for hvert stykke – hjelmen, skulderkraven, arm- og
benskinner, staalhanskerne av fineste plater, corseletk239 og brynjestakkk240 av
ringer, saa let og makelig og likevel saa sterkt. Og dette sverdet – det hadde bare et
simpelt staalhjalte,k241 og læret i haandfangetk242 var slitt – men slik en klingek243

saa en ikke maken til hvert aar –.

Kristin sat og holdt sverdet tversover fanget sit. Hun visste at Erlend vilde
fagnek244 det som en elsket fæstemøk245 – han hadde aldrig brukt andet av alle de
sverdene han eiet. Han hadde faat det i sin pure ungdom efter Sigmund Torolfssøn
som hadde været hans sengefælle,k246 det første han kom til hirden.k247 En eneste
gang hadde Erlend nævnt denne vennen sin til hende: «Hadde ikke Gud hat slik
braahast med at ta Sigmund fra denne heimen,k248 saa var vel meget blit
anderledes for mig. Efter hans død illtrivdes jeg slik i kongsgaarden, og saa fik jeg
tigget mig lov av kong Haakon til at fare nord med Gissur Galle den gangen. Men
da hadde jeg vel aldrig faat dig, min vene – da hadde jeg vel været gift mand, længe
før du blev voksen mø –.»

Av Munan Baardssøn hadde hun hørt, Erlend hadde pleiet vennen dag og nat som
en mor steller barnet sit, ikke sovet mere end de smaa blunder frempaa
sengestokkenk249 [34] hos den syke – den sidste vinteren da Sigmund Torolfssøn laa

og spyttet ut sit hjerteblod og lungerne sine betevis. Og da Sigmund var blit
jordetk250 i Halvardskirken,k251 hadde Erlend gaat til hans grav, tidlig og silde,k252



ligget flat paa likstenenk253 og sørget. Men til hende hadde han ikke nævnt ham
mere end denne ene gangen. Ogsaa i Halvardskirken hadde Erlend og hun
stevnetk254 møte nogen ganger, hink255 forvildelsens vinter i Oslo. Men han hadde
intet mæletk256 om at hans kjæreste ven fra ungdommen laa her. – Slik hadde han
sørget over sin mor, visste hun; han hadde været rent styrløs av fortvilelse, da Orm
døde. Men han nævnte dem aldrig. Hun visste at han hadde været inde i byen og
set til Margret – men han talte aldrig om sin datter.

– Helt oppe under hjaltet saa hun at nogen skrifttegn var ristet ind i klingen. De
fleste var runer, og dem kunde hun ikke læse, ikke Arne heller, men munken tok
sverdet og saa paa det en stund. «Pactum serva» sa han tilslut. «Det tyder i norsk
maal, hold din tro.»

Arne og broder Leif snakket om dette, at ogsaa storparten av hendes jordegodsk257

her nordenfjelds, Erlends morgengave, var blit pantsat og forødt. Om der kunde
findes raad til at berge noget av det. Men Kristin vilde ikke – æren fik en berge
først av alt, hun vilde ikke høre noget tvistemaal, om hendes husbonds handeler
var lovlige. Og saa var hun pint næsten tildøde av Arnes snak, saa velment som det
var. Da han og munken denne kvelden bød godnat og gik til sit sovehus, hadde
Kristin kastet sig ned paa knæ for fru Gunna, gjemt sit hode i hendes fang.

Om litt løftet den gamle frue hendes ansigt. Kristin saa op paa den anden – fru
Gunnas aasyn var tungt, gult og fetlagd med tre tykke folder tvers over panden som
formet i voks, blekfregnet, med skarpe og gode [35] blaa øine og en indknepen,

tandløs mund skygget av lange graa skjeghaar. Det ansigtet hadde Kristin hat over
sig saa mangen strid stund – fru Gunna hadde været hos hende hvergang hun fødte
barn, saanær som da Lavrans kom til, da var hun hjemme til sin fars dødsseng.

«Jaja, datter min,» sa fruen og holdt hende paa panden. «Jeg har nu støttet dig
nogen ganger, du maatte ned i knæ, ja. Men i denne striden, Kristin min, faar du
nu lægge dig ned for Guds moder Maria selv og be at hun hjælper dig igjennem –»

– Aa, Kristin syntes, hun hadde gjort det og. Hun læste bønnerne sine og noget av
psalteretk258 hver lørdag, holdt de fasternek259 som erkebiskop Eiliv hadde bundet
hende til,k260 da han gav hende syndsforlatelse, gav almisserk261 og tjente selv hver
veifarende som bad om husly, enten han saa ut slik eller slik. Men nu følte hun ikke
mere at det lyste ind i hende, naar hun gjorde det. Utenfor visste hun at lyset var,
men det kjendtes som skodder stængte hendes indre. Det var vel det som Gunnulf
hadde talt om – aandelig tørke. Derfor maatte ingen sjæl miste modet, sa Sirak262

Eiliv; bli trofast ved i bønner og gode gjerninger, som bonden pløier og gjødsler og



saar – Gud sender groveiret naar hans tid er. – Men Sira Eiliv hadde nu aldrig
drevet en gaard, han –.

Gunnulf hadde hun ikke set den gangen. Han terminertek263 nord paa
Helgeland,k264 prædiketk265 og samlet gaver til sit kloster. Aaja, det var den ene av
riddersønnerne fra Husaby, og den anden –.

Men Margret Erlendsdatter kom til hende nogen ganger i bygaarden. To terner
fulgte kjøpmandskonen; hun var vakkert klædt og skinnet av smykker –
verfarenk266 var guldsmed, saa de hadde det i gaarden. Hun [36] syntes glad og

velnøid – skjønt hun hadde ikke børn. Hun hadde faat sit av faren i rette tid. Gud
maatte vite om hun nogen gang vendte sine tanker til den arme krøplingen,
Haakon ute paa Gimsar – han kunde saavidt slæpe sig tunet rundt paa to krykker,
hadde hun hørt –.

Men endda dengangen hadde hun ikke tænkt bittert om Erlend, syntes det hende.
Hun trodde da, hun hadde skjønt, for Erlend stod det værste tilbake, da han blev fri
mand. Saa gjemte han sig ute hos abbedk267 Olav. Stelle med flytningen, vise sig i
kaupangenk268 nu – det var vel mere end selv Erlend Nikulaussøn greiet –.

Saa var det den dagen de seilet utover Trondheimsfjorden – paa
Laurentiusbussen,k269 det samme skibet som Erlend hadde fragtet hendes
hjemmefølgek270 nord paa, da de skulde faa lov til at egte hinanden –.

En stille, senhøstlig dag – et blekt, blyagtig glitter utover fjorden, alverden kold,
urolig hvitriflet – den første sne blaast sammen i strimer indpaa de frosne bøer, de
kaldblaa fjeld hvitstripet av sne. Ogsaa skyerne øverst oppe, hvor himmelen var
blaa, syntes blaast tyndt utover som mjøll av en vind høit under hvælvet.k271 Skibet
seg tungt og treventk272 indunder landet – byneset. Kristin stod og saa ind mot de
hvite skumsprøit under berget – undret paa om hun skulde bli sjøsyk, naar de kom
længer ut paa fjorden.

Erlend stod ved rælingen,k273 længre fremme mot forstavnen,k274 de to ældste
sønnerne hos ham. Vinden flakset med deres haar og kapper.

Nu saa de indover Korsfjorden,k275 mot Gaularosk276 og ørerne i Birgsi.k277 Et
solstreif lyste paa den brune og hvite bakke ved stranden derinde –.

Erlend sa noget til gutterne. Da braasnudde Bjørgulf, gik bort fra rælingen og kom
agteroverk278 i skibet. Han [37] famlet ut for sig med spydet som han altid bar og

brukte til stav paa sin vei mellem de tomme rorbænker,k279 kom forbi moren – det



svartkrusede hode stangende lavt mot brystet, øinene myste saa de var aldeles
igjen, munden hans var haardt sammenknepet. Han gik ind under løftingen –.k280

Moren saa forover mot de to, Erlend og hans ældste søn. Da la Nikulaus sig ned
paa ett knæ, som en kjertesveink281 hilser sin drotten,k282 han tok farens haand og
kysset den.

Erlend rev haanden til sig – Kristin saa et glimt av hans ansigt, likblekt,
skjælvende, da han snudde sig fra gutten, gik og blev borte bakom seilet –.

De la ind i en uthavn nede paa Møre for natten. Nu gik der meget mere sjø –
bussenk283 red i landtaugene,k284 steg og kastet sig. Kristin var nede i det rummet
hvor hun skulde sove med Erlend og de to smaa børn. Hun kjendte sig kvalm,
hadde ikke ordentlig fotfæste paa tiljerne,k285 som likesom steg og sank igjen under
benene hendes, skjaalygtenk286 svinget over hendes hode, det vesle lyset flakket –
og hun stod og bakset med Munan, skulde ha ham til at pisse nedimellem
plankerne. Naar han vaagnet søvndrukken, lot han baade det ene og det andet gaa i
sengen deres, raste og skrek og vilde ikke taale at fremmedkonen, mor hans, tok i
ham for at hjælpe ham og holde ham utover. Da kom Erlend ned.

Hun kunde ikke se hans ansigt, da han spurte, meget lavmælt:

«Saa du Naakkve? – Han var saa lik dig i øinene, Kristin.» Erlend drog ind aanden,
kort og haardt. «Saan var øinene dine den morgen utmed gjærdet ved nonnernes
hage – da du hadde spurtk287 det værste om mig – og du gav mig din tro –»

Det var da at hun hadde kjendt den første draape [38] av bittert besk springe i hjertet

sit. Gud berge drengen – maa han ikke leve den dag da han synes, han har fæstet
sin tro i en haand som lar alt rende gjennem fingrene lik koldt vand og tørt sand –.

For litt siden hadde hun ment at hun hørte hovslag etsteds langt syd i fjeldmarken.
Nu var det der igjen, nærmere: det var ikke løshester, det var en rytter, han red
hvasst over hallernek288 borte under haugen.

Angsten seg over hende, isnende: hvem farer ute saa silde. Døde mænd rider nord
under minkende maane – hørte hun ikke hestfolk som fulgte den første langt om
bak –. Endda blev hun sittende; hun visste ikke selv om det var fordi hun var blit
klomset, eller fordi hun var saa haard i sindet inat –.



Hit agtet han sig, rytteren – nu red han vadetk289 nedenfor volden. Hun saa en
spydsodd blinke over vierbuskene.k290 Da kom hun sig ned av stenen, vilde løpe
tilbake til seletk291 – nu sprang rytteren av hesten, bandt den i ledstolpenk292 og
kastet sin kappe over den til dækken. Han kom opover volden, det var en stor og
bred mand – nu kjendte hun ham, at det var Simon.

Da han saa hende komme imot sig der i maanelyset, syntes han at bli like forfærdet
som hun hadde været før:

«Jesus, Kristin, er det dig selv eller – hvordan kan det bære til at du er ute nattens
tide –. Ventet du mig?» spurte han braat, som i stor angst, «har du faat forbudk293

om færden min?»

Kristin rystet paa hodet:

«Jeg kunde ikke sove. – Maag, hvad er det med dig –»

«Andres er saa syk, Kristin – vi er rædde for livet hans. Saa tænkte vi – vi vet at du
er den mest erfarne [39] kone slik – det er din egen søsters søn, faar du mindes. Vil

du gjøre vel og bli med mig hjem til ham? – Du vet at jeg vilde ikke komme slik til
dig, skjønte jeg ikke visst at det gjælder guttens liv,» sa han bønlig.k294

Han sa det samme inde i boden til Erlend som sat op i sengen, søvnør, stilfærdig
forundret. Saa prøvet han at trøste maagen, talte erfarent: saanne unge børn blev
let ovhetek295 og snakket i vildelse, bare de hadde fanget litt kulde, kanhænde var
det ikke saa farlig som det saa ut. «Du kan vel vite, Erlend, ikke vilde jeg komme
slik nattetider til Kristin og hente hende ut, hadde jeg ikke set grantk296 at barnet
ligger der og strider med døden –»

Kristin hadde blaast op i glørne og lagt paa ved; Simon sat og stirret ind i ilden,
drak begjærlig melken som hun bød ham, men vilde ikke ha mat. Helst vilde han
ride nedover, straks de andre kom «– om du er villig, Kristin?» En av svendene
hans fulgte efter med en enke som tjente paa Formo, en flink kvinde som kunde ta
over stellet her saalænge – svært dygtig var Aasbjørg, sa han igjen.

Da Simon hadde løftet hende i sadlen, sa han:

«Helst vilde jeg vi skulde fare benveienk297 her sør – hvis det ikke er dig imot?»

Kristin hadde aldrig været paa den kanten av fjeldet, men hun visste at der skulde
gaa en sti ned i dalen, stupbrat utover lien ovenfor Formo. Hun svarte ja – men da
maatte svenden ride den anden veien og fare indom Jørundgaard, faa skrinet



hendes og poserne med løk og græs. Han fik vække Gaute, gutten visste bedst om
dette.

I kanten av en stor myr kunde de ride side om side, og Kristin lot Simon igjen
fortælle om guttens sygdom. Børnene paa Formo hadde hat halsesyken ved
Olavsmesse [40] leite,k298 men de var kommet let over den. Dette hadde sat paa

Andres aldeles braat, mens han syntes at være i bedste trivsel – midt paa dagen for
tre dager siden. Simon hadde tat ham med sig ut, han skulde faa sitte paa
kornslæden ned til akeren – men saa klaget Andres, han frøs, og da Simon saa
efter, skalv barnet i frostrier, saa tænderne skranglet i hodet hans. Siden kom
gloheten og hosten, han spyttet op saant stygt brunt raakk299 og hadde saa vondt i
brystet – men han kunde jo ikke si stort om hvor det var værst, arme
vesalingen –.k300

Kristin snakket for Simon det bedste hun kunde, og nu maatte hun ride bakefter
ham et stykke. Engang snudde han sig og spurte om hun frøs; han vilde at hun
skulde ta hans kappe over kaapen –.

Saa talte han igjen om sønnen. Han hadde nok set det, gutten var ikke sterk. Men
Andres var blit meget friskere isommer og ihøst – det mente hans fostermor ogsaa.
Ja de sidste dagene før han blev syk hadde han været litt rar og skvætten – «ræd»
sa han, naar hundene sprang op paa ham og vilde leke. Og den dagen da han fik
feberen var Simon kommet hjem i solrenningen med nogen vildænder. Ellers
skulde gutten altid laane de fuglene som faren bragte med hjem og leke med dem,
men nu hadde Andres skreket høit, da faren slængte mot ham med knippet. Siden
listet han nok bort og tok paa ænderne, men saa fik han blod paa sig, og da blev
han rent vild av skræk. Og nu ikveld, han laa og kvedk301 saa saart uten søvn og
hvile – da hadde han skreket noget om en høk som var efter ham –.

«– Mindes du den dagen budet kom til mig i Oslo? Det blir dine ætmændk302 da
som skal sitte efter dig paa Formo, sa du –»

«Tal ikke slik, Simon – som du tænker du skal dø [41] sønneløs. Gud og hans milde

moder kan vel hjælpe –. Det er ulikt dig, maag, at være saa motløs –»

«Halfrid, den første konen min, sa det samme til mig, da hun hadde født sønnen
vor. Visste du, Kristin, at jeg hadde en søn med hende?»

«Ja –. Men Andres er da paa tredje aaret alt –. Det er de to første aarene som det
er vanskeligst at berge børnene levende over –.» Men det tyktes hende selv, at



hendes ord hjalp vist ikke stort her. Og de red og de red; hestene nikket opover en
haug, slængte med hoderne saa bigslerne ringlet – og ikke en lyd i frostnatten uten
lyden av deres eget ridt og sommetider sus av vand, naar de fór over en bæk, og
maanen lyste høit og lavt; ur og graaberg gliste stygt som døden, der de red frem
under haugene.

Endelig var de fremme, saa de saa ned i bygden. Maaneskinnet fyldte hele dalen,
elven og myrerne og sjøen længre syd lyste som sølv – aker og eng var bleke.

«Ja inat fryser det i bygden og,» sa Simon.

Han steg av hesten og gik og leiet hendes, da det bar utfor. Stien var saa steil
mange steder, saa Kristin syntes neppe hun turde se frem. Simon støttet hende
med ryggen sin mot hendes knæ, og hun holdt med en haand bak paa hestens
lænd.k303 En og anden sten rullet ut under hestehoverne, trillet nedover, stanset
litt og rullet igjen, løsnet flere og tok med sig –.

Endelig var de nede. De red over bygakrerne nord for gaarden mellem de rimfrosne
kornbaand. Det knistret og klapret stygt i ospetrærne over dem i den stille lyse nat.

«Er det sandt,» spurte Simon og tørket sig over ansigtet med armen, «at du hadde
ikke hat noget forbud –?»k304

[42] Kristin sa, det var sandt. Han mælte:

«Jeg har hørt at det hænder, der farer forbud, naar nogen stunderk305 haardt efter
en anden –. Ramborg og jeg talte om det flere ganger, at hadde du været hjemme,
saa kanske du kunde visst raad –»

«Ingen av dere er kommet i mine tanker alle disse dagene,» sa Kristin. «Du faar tro
mig, Simon.» Men hun kunde ikke se at det trøstet ham.

I tunet sprang straks etpar huskarlerk306 ut og tok sig av hestene. «Ja det er som da
du fór, Simon, det er ikke værre,» sa den ene fort; han hadde set op i husbondens
ansigt. Simon nikket; han gik foran Kristin op mot fruerstuen.k307

Kristin saa nok at her var stor fare paa færde. Smaasvendenk308 laa alene i den
store, fine seng, stønnet og pustet og slængte ustanselig hodet hit og dit paa
puterne. Han var glohet og mørkerød i ansigtet, laa med halvaapne, glinsende øine
og stred for at faa aande. Simon stod og holdt Ramborgs haand, og alle kvinderne



paa gaarden som var samlet i stuen stimet omkring Kristin, mens hun haandfork309

gutten.

Men hun snakket saa rolig som hun kunde og trøstet forældrene av bedste evne.
Det var nok styng.k310 Men nu var denne natten snart tilende uten at sottenk311

hadde snudd sig til værre – og det var denne krankhetens natur at den vendte sig
helst den tredje eller den sjette eller den niende nat før hanegal. Hun bad Ramborg
sende alle tjenestekvinderne tilsengs uten to, saa hun altid kunde ha uthvilte terner
til at hjælpe sig. Og da svenden kom fra Jørundgaard med lægesakerne hendes,
brygget hun en sveddrivende drik til gutten og slog en aarek312 paa foten hans, saa
væskerne kunde trække litt bort fra brystet.

[43] Ramborg hvitnet i ansigtet, da hun saa sit barns blod. Simon tok omkring

hende, men hun skjøv manden unna og satte sig ned paa en stol ved sengefoten;
der sat hun og stirret paa Kristin med store, svarte øine, mens søsteren stelte med
barnet.

Utpaa dagen, da gutten syntes at ha det litt bedre, fik Kristin Ramborg til at lægge
sig ned paa bænken. Hun dyttet om den unge puter og tepper og sat ved hendes
hode, strøk hende lindtk313 over panden. Ramborg tok Kristins haand:

«Du vil os nu vel ikke andet end godt?» sa hun og stønnet ved det.

«Skulde ikke jeg ville dig vel, søster – vi to, søster, som lever igjen her i bygden vor,
alene efter vore frænder –»

Ramborg brøt ut, med læberne haardt presset sammen – nogen smaa kvalte
hulkelyd. Kristin hadde bare set den unge søster graate en eneste gang, da de stod
ved sin fars dødsseng. Nu sprang nogen smaa forte taarer, trillet ned over hendes
kinder. Hun løftet Kristins haand og saa paa den. Den var stor og smal, men
rødbrun nu og ru –.

«Endda er den vakrere end min,» sa hun. Ramborgs hænder var hvite og smaa,
men fingrene var korte og neglene firkantede.

«Jo,» sa hun næsten vred, da Kristin rystet paa hodet og smaalo. «Og endda er du
vakrere end jeg var nogen tid. Og vor far og vor mor hadde dig kjærere end mig –
alle dager; du voldte dem sorg og skam, jeg var føielig og lydig og la min hugk314 til



den mand som de helst vilde faa mig gift med – men endda elsket de dig meget
mere –»

«Nei, søster. De hadde nok dig like kjær. Vær glad, [44] Ramborg, at du gjorde dem

aldrig andet end glæde – du vet ikke hvor tungt det andet er at bære. Men de var
yngre den tiden jeg var ung; derfor talte de kanhænde mere med mig.»

«Ja jeg tror alle var yngre den tiden du var ung,» sa Ramborg og sukket som før.

Litt efter sov hun. Kristin sat og saa paa hende. Hun hadde kjendt søsteren saa
litet; Ramborg var barn, da hun selv blev gift. Og det tyktes hende, den anden var
blit ved at være barn paa sæt og vis. Som et barn hadde hun set ut, der hun sat over
sin syke søn – et blekt, ræd barn som strævet for at holde sig stiv mot angsten og
ulykken.

Det hændte at dyr stanset i voksteren, hvis de fik unger for tidlig. Ramborg hadde
ikke været fulde seksten aar, da hun fik datteren, og siden var det som hun aldrig
var kommet rigtig i vekst igjen; hun blev ved at være spæd og liten, uten frodighet
og frugtbarhet. Hun hadde faat denne eneste gutten siden, og han var underlig
utrivelig – vakker av ansigt, lys og fin, men saa ynkelig spæd og liten – hadde været
sen til at gaa, og endda snakket han saa daarlig, at bare de som var om ham til hver
dag skjønte noget av praten hans. Han var ogsaa saa sky og grætten mot fremmede,
saa Kristin hadde neppe faat røre ved søstersønnen før nu. Vilde Gud og Hellig
Olavk315 unde hende lykke til at berge denne arme vesalingen – aa hun skulde
takke for det alle dager. Saant et barn som denne moren var, hun kunde nu vel ikke
orke at miste ham. Og hun skjønte, ogsaa for Simon Darre vilde det vist falde saare
vanskelig at bære det vel, skulde den eneste sønnen hans bli tat fra ham –.

At hun var blit inderlig glad i maagen sin, det merket hun bedst nu da hun forstod,
hvor haardt han led [45] i denne angst og sorg. Hun kunde nok skjønne sin fars store

kjærlighet til Simon Andressøn. Endda undret hun sig paa om han ikke hadde gjort
uret mot Ramborg, da han hastet slik med at faa dette giftermaalet bragt istand.
For naar hun saa paa denne vesle søsteren her, saa syntes hun, Simon maatte dog
være baade svært gammel og altfor tung og stø til at være husbond for dette unge
barnet.



III.

Døgnene gik og Andres laa hen; der blev ikke større forandring hverken til værre
eller til bedring. Værst var det at han fik næsten ikke søvn; gutten laa der med
halvaapne øine og syntes ikke at kjende nogen, hoste og aandenød pinte hans lille
magre skrot, og feberen flakket og steg. En kveld hadde Kristin git ham en
svaledrikk316 – da faldt der ro over ham, men om en stund saa hun, at barnet var
blit blaablekt, huden kjendtes kold og klam. Hastig fik hun heldt varm melk i ham
og lagt ophetede stener under hans fotsaaler, og saa turde hun ikke mere gi ham
sovedrik – hun skjønte at han var for ung til at taale det.

Sira Solmund kom og bar helligdommenek317 fra kirken til ham; Simon og
Ramborg lovet bønnehold,k318 faster og almisser, hvis Gud vilde høre dem og
skjænke sønnen livet.

Erlend var bortom en dag; han vilde ikke stige av hesten og gaa ind, men Kristin og
Simon kom ut i tunet og snakket med ham. Han saa svært bedrøvet paa dem.
Allikevel, den minen hans hadde altid opirret Kristin underlig vagt og dumpt.k319

Nok gjorde det ham vondt, naar han saa nogen være syke eller sorgfulde, men det
var som han blev mest forvirret og brydd – han saa saa [46] inderlig raadløs ut, naar

han syntes synd i folk.

Siden kom Naakkve eller tvillingerne hver dag til Formo og spurte om Andres.

Den sjette natten bragte ingen vending – men utpaa dagen syntes gutten litt
bedre – var ikke saa het. Simon og Kristin sat alene inde hos ham ved middagstid.

Faren drog frem en forgyldt bulle,k320 som han bar om halsen i en snor under
klærne. Han bøiet sig ned over gutten, dinglet bullen for hans øine, stak den ind i
barnets haand og klemte de smaa fingrer sammen omkring – men Andres syntes
ikke at sanse.

Denne bullen hadde han selv faat da han var barn og hadde baaret den altid
siden – hans far hadde hatt den med sig fra Frankrike. Den var indvietk321 i et
kloster som het Sankt Mikaels berg,k322 og der var et billede paa den av Sankt
Mikael med store vinger; det likte Andres godt at faa se paa, fortalte Simon imens
ganske sagte.k323 Men vesalingen trodde at det var en hane; han kaldte englenes
høvding hanen, han –. Langt om længe hadde han da faat lært gutten til at si



engelen. Men en dag de stod i tunet saa Andres at hanen tugtet en av hønerne sine:
«engelen vred nu, far,» sa han da.

Kristin saa bønlig op paa manden – det skar hende i hjertet at høre paa ham, endda
Simon talte saa jevnt og rolig. Og hun var saa utslitt av alle disse vaakenætterne;
hun skjønte at hun orket ikke godt komme paa graaten nu –.

Simon stak bullen ned under skjortelinningen igjen:

«Aaja. Jeg skal gi en treaars okse til kirken paa Sankt Mikaels kveld hver høstk324

saa længe jeg lever, hvis han vil bie litt med at hente denne sjælen. Han maatte nu
vel være som en ribbet kjykling paa skaalvegten [47] ogsaa, Andres, saa liten –» men

da han prøvet at le, brast det litt i stemmen.

«Simon, Simon!» bad konen.

«Ja det gaar som det er laget,k325 Kristin. Og Gud selv raader for det; han vet vel
bedst –» faren sa ikke mere og stod og saa ned paa sønnen.

Den ottende natten vaaket Simon og en av ternerne, mens Kristin blundet litt borte
paa bænken. Da hun vaagnet, sov piken. Simon sat, som han hadde sittet de fleste
nætterne, i bænken ved hodegjærdet; han sat med ansigtet bøiet ned mot sengen
og barnet.

«Sover han?» hvisket Kristin og gik fremtil.

Simon løftet hodet. Han strøk sig med haanden over ansigtet; hun saa at han var
vaat paa kinderne, men han svarte stille og rolig:

«Nu tror jeg ikke, Kristin, at Andres skal faa søvn, før han kommer under torven i
viet muld –»k326

Kristin stod – det var som hun stivnet. Langsomt bleknet hun under
solbrændtheten, blev hvit helt ut paa læberne.

Saa gik hun bort til kroken og tok sine ytterplagg.

«Du faar lage det slik –» hun talte som hun var tør i hals og mund, «saa du er alene
her, naar jeg kommer tilbake. Sit hos ham du – og naar du ser mig stige ind, saa
mæl ikke ord, og mæl aldrig ord om dette siden, ikke til mig og ikke til nogen. End
ikke for presten din –»



Simon reiste sig, kom langsomt bortover til hende. Han ogsaa var blit blek.

«Nei – Kristin!» Han talte næsten uhørlig. «Jeg – jeg tør ikke – at du gaar den
gang –»

Hun klædde paa sig kaapen, fandt en linduk fra kisten i kroken, foldet den sammen
og gjemte i barmen.  

[48] «Jeg tør. Du vet det, ingen maa gaa nær os siden, før jeg roper – ingen maa gaa

nær os siden eller tale til os, før han vaagner og har talt selv –»

«Hvad tænker du far din vilde mene om dette,» hvisket han, svakt som før.
«Kristin – gjør det ikke –»

«Før har jeg gjort det som tyktes far min uret – da var det bare for at fremme min
egen lyst –. Andres er hans kjød og blod ogsaa – mit eget kjød, Simon – min eneste
søsters søn –»

Simon aandet tungt og skjælvende; han stod og saa ned.

«Men vil du ikke at jeg skal friste dette yderste raadet –» han stod som før med
bøiet hode, svarte ikke. Da tok hun det op igjen og visste ikke om at der kom et
underlig halvsmil, næsten haanlig, om hendes hvite læber:

«Vil du, jeg skal ikke gaa?»

Han snudde hodet til siden, og hun gik forbi ham, steg lydløst ut igjennem døren
og lukket stilt efter sig.

Det var stappende mørkt ute og smaa gust av søndenvind, saa alle stjerner blafret
og blunket urolig. Hun var ikke kommet længer end op i gatenk327 mellem
gjærderne, og hun kjendte det som hun var gaat ut i selve evigheten. En endeløs
færd bak sig og foran sig. Som hun aldrig skulde komme ut av det, hun hadde
steget ind i, da hun traadte ut i denne natten –.

Selve mørket var som en magt, hun klemte sig frem imot. Hun traadte i sleipt –
veien var oprotet efter lokjøringenk328 og det tinet i søndenveiret. Med hvert
fotefjedk329 maatte hun rykke sig løs fra natten og raakulden som klisset om
hendes føtter, suget sig opover og tynget hendes klædningskanter. Et og andet



faldende blad strøk forbi hende – som et levende liv i mørket [49] rørte ved hende,

lempelig, trygt paa sin overmagt: «gaa tilbake du –»

Da hun kom op paa tjodveien,k330 blev det lettere at gaa: den var græsgrodd, hun
blev ikke stikkende med føtterne i søle. Hun kjendte sit ansigt stivnet som sten,
kroppen spændt og strag – hvert skridt bar hende ubarmhjertig mot skogholtet
som hun maatte igjennem. Det steg op i hende som en indvendig lamhet – umulig
turde hun gaa gjennem det stykke mørke – men hun tænkte ikke paa at snu. Hun
kjendte ikke til kroppen sin for rædsel, og imens blev hun ved at skride fremover
som i søvne, traadte sikkert over sten og røtter og vasdepler, ubevisst vár for ikke at
snuble, komme ut av det jevne skridt og gi rædselen overvoldk331 over sig.

Nu suste granerne nærmere og nærmere i natten; hun gik ind mellem dem, like
søvngjængerrolig. Hun sanset hver lyd og turde neppe blunke med øinene for
mørket. Elveduren, de tunge suk i baren, et bækkesilder over stener som hun gik
frem imot og kom forbi og gik videre. Engang rullet en sten oppe i uren som om
noget levende hadde rørt sig der – sveden brast ut over hele kroppen hendes, men
hun vaaget hverken sagtne eller skynde paa sin gang for det –.

Kristins øine var nu saa vænnet til mørket, at da hun kom ut av skogen, kunde hun
skjelne – det blikketk332 litt i elvens baand, i vand utpaa myrerne. Jorderne skilte
sig ut av svartheten, husklyngerne syntes som kjerner av mulmk333 paa dem.
Himmelen tok vist ogsaa til at lysne høit over hvor hun gik – hun følte det, men
hun vaaget ikke se opover de himlende høie svarte bergsider. Men hun visste at det
maatte snart være den tid, da maanen skulde staa op –.

Hun fristet minde sig selv – om fire timer er det dagen: folk gaar ivei med dagens
sysler paa alle gaarder [50] i bygden – luften graaner av gry,k334 det lysner indover

høerne. Da er det ikke lange veien – i lyse er det ikke langt fra Formo til kirken. Og
da hadde hun selv været indom hus længe. Men det baresk335 for hende, at da
maatte hun være en anden end den hun var, da hun gik ut –.

Hun visste – hadde det gjældt et av hendes egne børn, da hadde hun ikke turdet ta
paa sig at friste dette yderste raadet. Snu Guds haand, naar han rakte den ut efter
en levende sjæl. Da hun sat over sine egne syke smaabørn, da hun var ung og
hendes hjerte blodig ømt, hadde hun prøvet at si, naar hun syntes, hun maatte
bryte ned i angst og hjertekval: Herre, du elsker dem bedre end jeg – og ske din
vilje –.



Men nu gik hun her inat og trodset sin egen rædsel –. Dette barnet som ikke var
hendes, det vilde hun berge, hvad hun saa berget det til –.

– For du ogsaa, Simon Darre, tok imot, da det gjaldt det kjæreste du eiet paa
jorden, mere end et menneske kan ta imot med fuld hæder –.

Vil du, jeg skal ikke gaa –. Og han hadde ikke været mand for at svare. Inderst inde
visste hun – døde barnet, saa vilde nok Simon orke at bære det og. Men hun hadde
slaat ned paa ham i den eneste stund, hun saa at han var paa nippet til at bryte
sammen – hun grep den og bar avsted med den. Den løndomk336 skulde hun ha
med ham – at han visste, hun hadde ogsaa set ham, engang han ikke stod fast paa
føtterne sine –.

For han hadde faat vite for meget om hende. Av den mand som hun vraket hadde
hun tat imot hjælp, hvergang det gjaldt at berge den hun valgte. Den beileren som
hun kastet fra sig, det var manden som hun hadde vendt sig til, hvergang hun
trængte at nogen skulde verge hendes elskov. Og aldrig hadde hun bedt [51] Simon

forgjæves – gang paa gang hadde han traadt frem foran hende, dækket hende med
sin godhet og sin styrke.

– Saa hun gik denne nattegang for at faa kastet av sig litt av gjældsbyrden, som hun
indtil denne time ikke hadde skjønt klart var saa knugende tung.

Simon hadde tvunget hende til at skjønne tilslut, han var den sterkeste – sterkere
end hun selv og sterkere end den mand hun hadde valgt at gi sig bort til. Hun
hadde vist skjønt det helt fra den stund de tre møttes ansigt til ansigt paa det
skammelige stedet i Oslo – endda hun vilde ikke se det da, denne rundkindede,
fetlagde gapmund til gutk337 var sterkere end –.

Saa gik hun her og turde ikke kalde paa et godt hellig navn, og hun tok paa sig
denne synd for at faa – hun visste ikke hvad – var det hevn – hevn for hun var blit
tvunget til at se, han var mere høisindet end de to –.

Men nu skjønner du ogsaa, Simon – naar det gjælder livet for den som en elsker
mere end sit eget hjerte – saa griper et armt menneske efter alt, alt –.

Maanen var kommet over fjeldranden, da hun gik opover bakken til kirken. Igjen
var det som hun maatte ride over en ny baarek338 av rædsel – maanelyset laa som
tyndt kingelk339 over den tjærebredde masse; kirken selv stod forfærdelig og
truende svart under det tynde slør. Første gang saa hun korset utenfor paa volden



og turde ikke gaa bort, hilse det signede træ.k340 Hun krøp over der hvor hun visste
at kirkegaardsgjærdet av torv og sten var lavest og lettest at komme over.

En og anden liksten glinset som vand nedi det lange, duggede græs. Kristin gik
bent over kirkegaarden ned til fattiggravene ytterst ved gjærdet i syd.

Hun gik dit hvor en fattig indflytter i bygden laa. [52] Manden hadde frosset ihjel paa

fjeldet en vinter; de to morløse døttrene hans blev ført om i legd,k341 til Lavrans
Bjørgulfsøn bød til at beholde dem for Kristi skyld og la dem lære op. Da de blev
voksne og artet sig vel, hadde hendes far selv lett op hæderlige arbeidsomme mænd
til dem og giftet dem bort med ku og kalv og sauer, Ragnfrid gav dem opredt seng
og jerngryte – nu sat de som velbergede hustruer efter sine kaar. Den ene hadde
været Ramborgs terne, og Ramborg hadde baaret barn til daapen for hende –.

Saa faar du unde mig en torv av taket dit, Bjarne, til Ramborgs søn. Hun la sig ned
paa knæ og drog ut dolken sin.

Svetten prikket iskoldt paa hendes pande og overlæbe, da hun grov fingrene ind
under den duggvaate torv. Det holdt igjen fra mulden – bare røtter – hun snittet
dem over med dolken.

I gjengave maa draugenk342 ha guld eller sølv som er arvet gjennem tre ætledd.
Hun drog av sig den lille guldring med rubinerne som hadde været hendes farmors
fæstensringk343 – barnet er far mins avkom. Hun dyttet ringen saa dypt ned i
jorden som hun kunde, svøptek344 torven ind i linklædet og dækket mose og løv
over det sted, hvor hun hadde tat den.

Da hun reiste sig op, skalv benene under hende, saa hun maatte staa litt, før hun
kunde snu sig. Hvis hun saa under armbogenk345 nu, saa kunde hun se dem –.

Og det drog saa forfærdelig i hende, som de vilde tvinge hende til at gjøre det –.
Alle de døde som hadde kjendt hende før i verden. Er det dig, Kristin
Lavransdatter – kommer du hit slik –. Arne Gyrdssøn i graven utenfor den vestre
indgang. Ja Arne, du tør nok ved at undre dig – jeg var ikke slik, den tid du og jeg
var kjendte –.  

[53] Saa steg hun over muren igjen og gik nedover.

Maanen lyste over bygden nu. Jørundgaard ute paa flaten – duggen glittret i
græsset paa alle tak. Hun saa ditned, næsten sløvt –. Det var som hun selv skulde



være død fra det hjemmet og alle der – døren stængt for altid mot hende som
vandret forbi oppe paa veien inat –.

Fjeldet skygget næsten hele veien hun gik tilbake. Det blaaste mere nu – bent imot
hende kom den ene vindkulen efter den anden –. Vissent løv blaaste imot hende og
vilde vise hende tilbake dit hun kom fra sidst –.

Ikke trodde hun at hun fór uten følge heller. Det lød som listende trin i veien bak
hende ret som det var. Er det dig, Arne –. Se dig tilbake, Kristin, se under
armbogen, fristet det –.

Endda var det ikke som hun var rigtig ræd længer. Bare kold og nummen, syk av
lyst til at gi sig over og segne ned. Efter denne natten kunde hun vist ikke bli ræd
mere her i verden –.

Simon sat paa sin vante plads ved sengens hodegjærde, lutetk346 indover mot
barnet, da hun aapnet døren og steg ind. Et kort nu saa han op – Kristin undret sig
paa om hun var blit seende like slitt og herjet og gammel ut paa denne stunden.
Saa bøiet Simon sit ansigt helt ned og gjemte det mot armen.

Han ravet litt, idet han reiste sig. Han vendte ansigtet bort fra hende da han gik
forbi og bortover mot døren, dukket i nakken og skuldrene.

Kristin tændte to lys og stillet dem paa bordet. Gutten aapnet øinene litt, saa op,
underlig bevisstløst, grenk347 litt og prøvet snu hodet fra lyset. Da Kristin la den
lille kroppen tilrette, som en lægger ut et lik, forsøkte [54] han ikke at skifte stilling –

han tyktes være for svak til at kunne røre sig.

Saa dækket hun linklædet over hans ansigt og bryst og la torvstrimlen tversover.

Dermed slog rædselen over hende paany, som et sjøbrott.k348

Hun maatte sitte ved sengen. Vinduet var like over den bænkestubben.k349 Hun
turde ikke sitte med ryggen til det – bedre at se dem i øinene, hvis nogen stod
utenfor og saa ind. Hun drog karmstolenk350 bort til sengen, sat snudd mot ruten –
natten presset stummende svart indpaa, ett av lysene speilet i glaset –. Kristin
stirret stivt imot det, krystet fingrene om stolkarmene saa knokerne hvitnet og
armene hendes skalv indimellem. Hun følte ikke sine egne ben, saa kolde og vaate
var de – hun sat og hakket tænder av gru og av kulde, og svetten randt som isvand



nedover hendes ansigt og ryg. Hun sat urørlig – gløttet bare av og til lynsnart bort
paa linklædet som steg og sank ganske litt med barnets aandedrag.

Endelig tok det til at graane paa ruten. Hanegal skingret. Og saa hørte hun mænd i
tunet – de gik til stalden –.

Slap faldt hun tilbake mot stolryggen, skalv som i kramperier og prøvet at finde en
stilling, saa benene hendes skulde ikke sprelle og rykke slik med skjælvingen.

Da rørte det sig sterkt under linklædet – Andres karret det væk fra ansigtet sit,
sutret grættent – han kjendte til sig paa et vis, for han gryntet sint mot hende, da
hun fór op og bøiet sig over ham –.

Hun rev til sig duken og torven, styrtet bort og stappet ris og ved ind i ovnsmunden
og slængte draugegodset ind i den friske, fræsende nyild. Men saa maatte [55] hun

staa litt og støtte sig til væggen – taarerne silte nedover Kristins ansigt.

Hun øste op melk av den lille gryten som stod ved varmen og bar bort til barnet –
Andres var alt sovnet igjen. Han syntes at sove sundt nu –.

Saa drak hun melken selv. Det smakte slik at hun maatte hvælve i sig to-tre øser av
den varme drik.

Endda turde hun ikke tale – gutten hadde ikke sagt et ord som var til at skjønne.
Men hun stupte ned paa knæ ved sengefoten og læste indi sig uten lyd:

Convértere, Dómine, aliquantulum; et deprecáre super servos tuos. Ne ultra
memineris iniquitátis nostræ: ecce respice; pópulus tuus omnes nos –n13

– Ja, ja, ja, det var en forfærdelig ting som hun hadde gjort –.

Men det var deres eneste søn. Hun, hun hadde syv! Skulde hun ikke friste alt for at
berge sin søsters eneste søn –.

Alt det som hun hadde tænkt inat – det var bare nattens forvildelse. Hun hadde da
ikke gjort det for andet end hun orket ikke se det barnet dø mellem hænderne
sine –.

Simon – han som aldrig hadde sveget hende. Han som hadde været trofast og god
mot hvert mors barn, det hun visste – og bedst mot hende og hendes. Og denne
sønnen som han elsket mere end sine egne øiestener – skulde hun ikke forsøke alt
for at frelse guttens liv –. Selv med en synd –.



Ja, det var syndig, men Gud, straf det paa mig. Det [56] vesle vakre menløsek351

barnet til Simon og Ramborg. Gud vilde ikke straffe det paa Andres –.

Hun var borte og bøiet sig over sengen – aandet ned paa den ene lille vokshvite
haanden. Kysse den turde hun ikke – han maatte ikke vækkes –.

Lys og skyldfri. – Det var i de rædselsnætterne da de sat alene igjen paa
Haugen,k352 at fru Aashildk353 hadde fortalt hende om dette – sagt hende om sin
gang til gravgaarden i Konungahelle:k354 «det, Kristin, er vist det sværeste jeg har
tat paa mig.» – Men ikke var Bjørn Gunnarssøn et menløst barn, da han laa der og
Aashild Gautesdatters systrungerk355 hadde kommet for nær hans hjerte med
sverdene sine. Han var blit den enes banemand,k356 før han selv stupte, og den
anden blev aldrig karskk357 mand efter den dag, da han hadde skiftetk358 hugg med
herr Bjørn –.

Kristin stod ved glaset og saa ut i gaarden. Folk færdedes husimellem med dagens
sysler. Nogen smaa kviekalverk359 gik ute i tunet – de var saa vakre –.

I mørket vokser saa mange slags tanker – likesom hinek360 slørfine vekster som
gror nedi sjøen og vugger og bølger underlig trolskfagre – lokkende og skræmelige
eier de en selsom mørk dragning saa længe de gror indi sit levende, rindende
mulm. Saa er det bare en slimet brun klyse, naar ungerne røsker dem ind i baaten.
I natten gror saa mange rare tanker som baade skræmmer og lokker. Det var vist
broder Edvin som hadde sagt engang, at de fordømte i Helvede vilde ikke selv
skilles fra sin pine – hadet og sorgen var deres vellyst – derfor var det at Kristus
ikke kunde frelse dem. Dengang hadde dette syntes hende vild tale –. Det isnet
koldt gjennem hende, nu begyndte hun at skjønne, hvad munken hadde ment –.

Hun bøiet sig over sengen igjen – søpk361 ind lugten av [57] smaabarnet. Simon og

Ramborg skulde ikke miste ham. Selv om det nu ogsaa var slik at hun trængte rette
sig op i Simons øine – vise ham, at hun gad ogsaa andet end ta imot av ham. Hun
hadde trængt til at vaage sig for ham til gjengjæld –.

Saa knælte hun ned igjen, læste op og op igjen saa meget som hun kunde av
psalteret –.

Denne morgen gik Simon ut og saadde vinterrugk362 paa den nybruttek363 aker syd
i lunden. Han hadde faat det for sig at han maatte late som det tyktes ham rimelig,
stellet paa gaarden gik sin vante gang. Tjenestekonerne var blit op i underk364 da



han kom ind til dem inat og sa, at Kristin vilde være alene med gutten, til hun selv
sendte bud efter dem. Til Ramborg sa han det ogsaa, da hun vaagnet – Kristin
hadde bedt at ingen skulde gaa nær fruerstuen idag.

«Ikke du heller?» spurte hun fort, og Simon sa nei. Det var da, han hadde gaat ut
og hentet saaløipen.k365

Men efter dagmaalstidk366 blev han oppe paa gaarden – han orket ikke gaa langt
fra husene. Og han likte ikke Ramborgs øiesyn. En stund efter middagshvilen kom
det: han stod nede ved kornlaaven; da saa han husfruen fare over tunet. Han
sprang efter – Ramborg kastet sig mot fruerstudøren, dundret paa den med
knytnæverne og skrek saa det skingret, at Kristin skulde lukke op.

Simon tok omkring hende, godsnakkende – da bøiet hun sig fort som lynet og bet
ham i haanden; han saa at hun var som et rasende dyr:

«Det er mit barn! Hvad har dere gjort med sønnen min?»

«Du vet nu vel det at søster din gjør ikke Andres [58] andet end det som godt er,» –

da han tok i hende igjen, stretet hun imot og skrek.

«Kom nu,» sa manden og gjorde sig barsk i maalet: «Ramborg – skjæms du ikke
for husfolketk367 vort –»

Men hun blev ved at skrike:

«Han er vel min, vet jeg –. Ikke var du hos os, da jeg fødte ham, Simon,» ropte
hun, «vi var dig ikke saa dyre da –»

«Du vet vel selv hvad jeg hadde mellem hænderne da,» svarte manden træt. Han
slæpte hende nedover mot stuen, han maatte bruke magt.

Siden turde han ikke gaa fra hende. Ramborg faldt til ro efter hvert, og da kvelden
kom, føiet hun sig og lot ternerne klæ av sig.

Simon blev sittende oppe. Døttrene hans sov borte i sin seng, tjenestekvinderne
hadde han sendt ut. Engang han reiste sig og gik frem paa gulvet, spurte Ramborg
fra sengen – hun var lysvaaken i røsten – hvor han skulde hen.

«Jeg tænkte at lægge mig nedpaa litt hos dig,» svarte han efter et øieblik. Han tok
av sig yttertrøien og skoene, krøp ind mellem felden og det uldne teppet. Saa la han



en arm ind under hustruens nakke: «Jeg skjønner vel det, Ramborg min, at denne
dagen har været lang og tung for dig –»

«Hjertet dit slaar saa haardt, Simon,» sa hun litt efter.

«Ja du vet, jeg er ræd for gutten, jeg og. Men vi faar biek368 med taalemod, til
Kristin sender os bud –.»

Han fór op i sengen – laa støttet paa albuen – forvildet saa han op i Kristins hvite
ansigt – det var like over hans eget, glittrende vaatt av taarer i lysskjæret, hendes
haand var paa hans bryst. Et øieblik trodde han – denne gangen hadde han ikke
bare drømt det –. [59] Simon kastet sig tilbake mot hodegjærdet, med en kvalt

jammerlyd la han armen over sit ansigt. Han kjendte sig syk, slik hamret hjertet i
ham, saa rasende fort og haardt –.

«Simon, vaagn op!» Kristin rusket i ham igjen. «Andres roper paa far sin, hører
du – det var det første ordet han mælte –» hendes aasyn straalte av smil, mens
taarerne strømmet ustanselig.

Simon satte sig op, strøk sig over ansigtet nogen ganger. Han hadde nu vel ikke talt
i ørsken, da hun vækket ham –. Han saa op paa Kristin som stod der foran sengen
med en lygt i haanden.

Sagte, for ikke at vække Ramborg, sneg han sig ut med hende. Den syke kvalme sat
for brystet hans endda. Han var tilmote som om noget holdt paa at briste inde i
ham – hvorfor kunde han ikke faa slippe at drømme dette forfærdelige. Han som
vaaken stred og stred for at drive alle slike tanker fra sig. Og naar han laa og sov,
viljeløs og vergeløs, saa drømte han dette som djævelen selv maatte indgi ham –
selv nu mens hun sat og vaaket over den dødssyke sønnen hans, drømte han som et
umenneske –.

Det regnet, og ikke Kristin heller visste rigtig hvad tid paa natten det monnek369

være. Gutten hadde været halvvaaken, men han hadde ikke snakket. Og først paa
natten hadde hun syntes, han sov saa godt og trygt – hun vaaget sig til at ligge litt
ned og hvile – med Andres i armen sin, saa hun maatte kjende, hvis han rørte sig.
Saa var hun faldt isøvn –.

Gutten saa ørliten ut, der han laa alene i sengen, forfærdelig blek var han, men
øinene var klare og ansigtet lyste op i smil, da han saa sin far. Simon gik ned paa



knæ foran sengestokken, men da han vilde løfte den lille kroppen ind til sig, grep
Kristin ham i armen:  

[60] «Nei, nei, Simon, han er utsvett og her er koldt –» hun dækket bedre om

Andres. «Læg dig hellere ind til ham – saa skal jeg sende hit en vaakekvinde –. Jeg
gaar ned i stuen og lægger mig frempaa med Ramborg nu –»

Simon krøp indunder dækket. Der var en varm grop hvor hun hadde ligget, en svak
søt ilmk370 efter haaret hendes paa hodedynen.k371 Simon klaget sig ganske sagte
engang – saa samlet han den lille sønnen ind til sig og klemte sit ansigt mot det
fugtige, bløte barnehaar. Han var blit saa liten som ingenting at holde i armen,
Andres, men han laa noksaa fornøiet og sa et litet ord av og til.

Saa tok han til at lete og karre i aapningen paa farens skjorte, kom med den lille
klamme haanden ind paa mandens bryst og drog ut bullen:

«Hanen,» sa han velnøid, «der var den –»

Den dag da Kristin stod reisefærdig og skulde fare hjem kom Simon til hende i
fruerstuen og fliddek372 hende en liten trææske:

«Denne har jeg tænkt du vilde kanhænde like at ha –»

Kristin kjendte paa træskurdenk373 at det var hendes fars arbeide. Indi laa, svøpt i
et stykke hanskeskind, en ganske liten guldspænde, sat med fem smaragder. Hun
kjendte den straks – Lavrans hadde pleiet at bære den i skjortelinningen, naar han
skulde være særskilt staselig klædt.

Hun takket Simon, men saa blev hun blodrød. Hun kom ihug medett, at hun hadde
visst ikke set faren bruke dette smykke, efter hun var kommet hjem fra klosteret i
Oslo.  

[61] «Naar gav far dig dette –?» Hun angret spørsmaalet i samme stund.

«Jeg fik det i avskedsgave, engang jeg skulde ride av gaarden –»

«Dette tykkes mig være altfor stor gave,» sa hun sagte og saa ned.

Simon smaalo og svarte:



«Du kan trænge at eie meget av slikt du, Kristin – naar den tid kommer at du skal
sende ut alle sønnerne dine med fæstensgaver –».k374

Kristin saa paa ham og sa:

«Det vet du, Simon – jeg mener at de tingene som du har efter ham – du vet at jeg
har dig saa kjær som du skulde været hans egen søn –»

«Gjør du det du –.» Han la haandbaken sin flygtig mot hendes kind og strøk
nedover, og han smilte, et rart litet smil, mens han snakket som til et barn: «Jaja,
Kristin, jeg har skjønt det –»



IV.

Noget senere paa høsten hadde Simon Andressøn et ærinde hos sin bror paa
Dyfrin.k375 Mens han var der, fik han en beiler til sin datter Arngjerd.

Saken blev ikke avgjort, og Simon var noget urolig og ottefuldk376 i sindet, mens
han red nordover. Kanske han burde slaat til, saa hadde barnet nu været velberget
og han selv kvit al ængstelse for hendes fremtid. Kanske Gyrd og Helga hadde ret –
det var vetløst av ham at han ikke grep til med begge hænder, naar han fik et slikt
tilbud for denne datteren –. Eikenk377 var større gaard end Formo, og Aasmund var
selv eier for mere end tredjeparten; han vilde aldrig tænkt paa at [62] beile for sin

søn til en mø som var slik byrdigk378 som Arngjerd, lavættet og frændeløsk379 paa
morsiden, hvis det ikke var fordi Simon hadde tre markebolk380 i gaarden som
pant. De hadde maattet laane penger baade hos nonnerne i Oslo og paa Dyfrin, da
Grunde Aasmundssøn kom i mandsskadek381 for anden gang. Grunde blev vild,
naar han var drukken – men ellers var han en retsindig og velment kar, sa Gyrd, og
sikkert vilde han la sig lede av en saa forstandig og snil kvinde som Arngjerd var –.

Men det var det at Grunde var ikke mange aarene yngre end han selv. Og Arngjerd
var ung. Og folkene paa Eiken vilde ha bryllupet alt ivaar –.

Det sat i Simon som et vondt minde – han tænkte ikke paa det, naar han kunde
slippe. Men nu siden Arngjerds giftermaal var kommet paa tale, dukket det stadig
op. En uglad mand hadde han været den første morgenen, da han vaagnet ved
Ramborgs side. Han hadde vel ikke været mere ør eller kaat,k382 da han gik iseng,
end en brudgom skulde være – skjønt det hadde gjort ham underlig og vild i
hugenk383 at se Kristin mellem brudekonernek384 – og Erlend, den nye maagen
hans, var mellem mændene som fulgte ham op i loftet. Og da han vaagnet næste
morgen og laa og saa paa bruden som sov endda, hadde han kjendt det som en saar
og vond skam dypt inde i hjertet – det var som han skulde ha handlet ilde med et
barn –.

– Endda han visste at han kunde ha spart sig den sorgen.

Hun hadde ledd, da hun slog op de store øinene.

«Nu er du min, Simon» – hun tuklet med hænderne paa hans bryst. «Far min er
din far og søster min din søster» – og han var blit klam av angst, for han tænkte,



mon hun hadde kjendt at hjertet hans støkketk385 i barmen ved disse ordene
hendes.

[63] Ellers var han vel fornøiet med sit giftermaal, det holdt han fast ved. Hans

hustru var rik, av ypperlig slegt, ung og frisk, vakker og snil. Hun hadde født ham
en datter og en søn – det skjønner en mand paa, naar han har prøvet at sitte i
rigdom og ikke faa børn som kan holde boet sammen efter forældrene. To børn –
og deres velstand var trygget – endda var han saa rik at han kunde skaffe Arngjerd
et godt giftermaal –.

En søn til vilde han nok gjerne hat – ja han skulde ikke sørge om der kom baade ett
og to børn til paa Formo. Men Ramborg var nok glad, saalænge hun slap. Saa det
var godt for noget, det og. For han kunde ikke negte, det gjorde meget til hyggen i
huset, om Ramborg var i godlaget. Han kunde nok ønsket at hun hadde hat et
jevnere sind. Han visste ikke altid, hvordan han var stelt med konen sin. Og der
kunde gjerne været mere greie paa stellet indom hus ogsaa, hjemme hos ham. Men
ingen mand tør vente at han skal faa alle skaaler skjænket fulde, som ordet gaar –.
Det blev Simon ved at si til sig selv, mens han red hjemover –.

Nu skulde Ramborg til Krukek386 i uken før Klemensmessek387 – det livet hende
altid op at komme hjemmefra en stund –.

Endda Gud maatte vite hvordan det gik der borte – dennegangen. Det var det
ottende barnet Sigrid gik med nu. Og han var blit skræmt, da han var indom hos
søsteren, nu paa nedturen – hun saa ikke ut som hun orket stort mere –.

Han hadde ofret fire tykke vokskjerterk388 til det gamle billedet av Jomfru Maria i
Eyabu,k389 som skulde være særskilt underkraftig, og lovet gode gaver, hvis Sigrid
kom over det med liv og helse. For hvordan det skulde [64] gaa med Geirmund og

alle børnene, hvis moren døde fra dem – nei, det kunde han ikke tænke –.

Og de levet svært godt sammen, Sigrid og Geirmund. Aldrig hadde hun hørt et
umildt ord av manden, sa hun, aldrig hadde han latt en ting være ugjort som han
trodde kunde glæde hende. Da han skjønte at Sigrid tæredes hen av længsel efter
det barnet som hun hadde hat i sin ungdom med Gjavvald Arnessøn, hadde han
faat Simon til at hente gutten, saa moren kunde faa ha ham hos sig en stund. Sigrid
fik nu bare sorg og skuffelse av gjensynet med den bortskjæmte storingen.k390

Siden hadde Sigrid Andresdatter klynget sig til sin husbond og de børnene hun
hadde med ham, som en fattig syk synder klynger sig til prest og skriftemaal.k391



Nu syntes hun fuldglad paa et vis. Og Simon skjønte det nok – faa mænd var det
saa godt at være sammen med som Geirmund. Han hadde saa vakkert et maal, at
om han ikke snakket om andet end den hovtrange hesten,k392 de hadde narret paa
ham, saa var det mest som at lytte til harpeslaatt.

Stygg og rar av ansigt hadde Geirmund Hersteinssøn altid været, men før var han
da sterk og vakker av legemsbygning og lemmer, den ypperste bueskytter,
veidemandk393 og fremfor de fleste i al idræt. Men for tre aar siden blev han
krøpling – siden han kom krypende til bygds fra en jagtfærd, paa hænder og ett
knæ, med det andet benet slæpende knust efter sig. Nu kunde han ikke gaa over
stuegulvet sit uten stav og ikke komme op paa en hest eller kræke omkring paa de
bratlændte jorderne sine uten hjælp. Uheld fulgte ham støtt, enstøring og raring
var manden, litet dygtig til at skjøtte sin gaard og sin velfærd, narre ham i handel
og vandelk394 kunde hvert menneske som hadde hjerte til det. Men han var
kunstfærdig med sine hænder, flink smed baade i træ [65] og i jern, klok og god i

talen sin. Og naar denne mand tok harpen i sit fang, saa maatte folk le eller graate,
eftersom Geirmund sang og lekte.k395 Ja det var mest som at høre den ridderen
som Geirmund kvad om, som lekte løvet av lindetræ og hornet av det kvikek396

fé.k397

Saa tok de op stevet og sang med faren, de ældste børnene – det var vakrere at lyde
paak398 end naar alle klokker gik i Biskopshamar.k399 Det næstyngste barnet, Inga,
kunde gaa, naar hun holdt sig i bænken, maalk400 hadde hun ikke nemmetk401

endda, men hun hullet og tonetk402 dagen lang, og den vesle røsten hendes var saa
fin og grank403 som en liten sølvbjelde –.

De bodde stappet sammen i en liten svart gammel aarestue,k404

husbondsfolket,k405 børn og tjenere. Loftet,k406 som Geirmund hadde snakket i alle
disse aarene om at bygge, fik han nu vel aldrig op – det var nok saavidt han hadde
orket at faa bygget ny laave for den som brændte forleden aar. Men forældrene
hadde ikke raad til at skille sig fra nogen av de mange børnene. Simon hadde
tilbudt sig at ta til sig nogen av dem og fostre dem, hver gang han var paa Kruke –
Geirmund og Sigrid takket, men sa nei –.

Kanske var hun allikevel den av søskendene hans, som hadde faat det bedst, tænkte
Simon sommetider. Ja Gyrd sa at Astrid var vel fornøiet med den nye manden
sin – de bodde langt syd i Ryfylke, og Simon hadde ikke set dem siden i bryllupet
deres. Men Torgrimssønnerne trættet meget med stiffaren,k407 nævnte Gyrd –.



Og Gudmund var svært saa glad og tilfreds –. Men skulde det være mands lykke,
saa syntes Simon, han kunde uten synd takke Gud for at ikke far deres levet og saa
det –. Saa fort det kunde ske for sømmelighets skyld efter Andres Darres død,
hadde Gudmund drukket bryllup med denne enken sin som faren ikke vilde
[66] høre om at han egtet. Dyfrinsridderen mente, at hadde han søkt ut til de to

ældste sønnerne sine unge, rike og fagre møer av ypperlig slegt og uplettet rygte, og
det var ikke blit mere end maatelig lykke av det for Gyrd og for Simon, saa maatte
det nu vel bli den rene elendighet for Gudmund, hvis faren lot ham fare frem efter
sin uvettige vilje. Tordis Bergsdatter var meget ældre end Gudmund, taalelig
velstaaende og hadde ikke hat børn i sit første egteskap. Men siden hadde hun faat
en datter med en av presterne ved Mariakirken i Oslo, og forresten sa folk at hun
hadde været altfor blid mot andre mænd ogsaa – mot Gudmund Darre med, det
første hun var blit kjendt med ham. Troldstyg var hun og uhøviskk408 og grov i
munden til at være en kvinde, syntes Simon – men hun var kvik og vittig,
forstandig og godmodig – han selv vilde likt Tordis godt, visste han – hvis hun bare
ikke var blit gift ind i ætten deres. Men Gudmund trivdes saa det var stygt at se; nu
var han snart like fet og tung som Simon selv – og det var ikke Gudmunds natur; i
ungdommen hadde han været slank og vakker. Han var blit saa slaapenk409 og lat,
saa Simon kjendte lyst til at dænge gutten, hver gang han saa ham. Et forgjort naut
hadde Gudmund været alle sine dager, det var saa – og at børnene hans tok vet
efter moren, men utseende efter ham, var endda et held i uheldet –. Men Gudmund
trivdes –.

Saa han trængte ikke græmme sig saa megetk410 som han gjorde for den brorens
skyld. Og paa sæt og vis var det vel ogsaa unødig at han kved slik for Gyrd –. Men
hver gang han kom hjem til farsgaarden og saa, hvordan det stod til nu, saa slet det
paa ham slik at han hadde rent vondt i hjertet, naar han fór derifra –.

Velstanden øket – denne maagen til broren, Ulf Saksesøn, var jo i kongens fulde
gunst og naade nu, og [67] han drog Gyrd Andressøn med sig ind i ringen av de

mænd som hadde mest magt og fordel i landet. Men Simon likte ikke karen –
skjønte at det gjorde vist ikke Gyrd heller. Motvillig og litet glad gik Gyrd av Dyfrin
den veien som hans hustru og hendes bror vilde – for at faa litt husfred.

Helga Saksesdatter var et trold –. Men det var vel mest de to sønnerne hans som
voldte at Gyrd saa saa ut-forgræmmetk411 ut nu. Sakse, den ældste, var vel seksten
vintrer gammel nu –. Mest hver eneste kveld maatte hans skosvendk412 lempe den
hvalpen iseng, dritdrukken. Han hadde vist alt drukket sig fra vet og helse – han
drak sig sagtens ihjel før han naadde voksenmands-alder. Og stort tap vilde det



neppe være – Sakse hadde faat et stygt ord paa sig i bygden, saa ung som han var,
for raaskap og overmod. Det var morens yndling; Gyrd elsket mest den yngste, Jon:
Han hadde ogsaa meget mere slikt sind at han kunde blit til hæder for ætten, hadde
han bare ikke været – ja han var litt forvokset, høiskuldret og skak i ryggen. Og saa
hadde han etslags indvendig mén i magen – taalte ikke anden kost end vellingk413

og flatbrød –.

I samfølelsen med sin slegt hadde Simon Andressøn altid hat som en hemmelig
tilflugt, naar hans eget liv tyktes ham – ja ukringt,k414 eller hvad en skulde kalde
det. Det tyktes ham gjøre meget mindre, hvis noget gik ham imot, om han hadde
sine søskendes fremgang og held at huske paa. Hadde det bare været paa Dyfrin
slik som der var i farens tid – da der raadet ro, tilfredshet og velgangk415 paa
gaarden – saa syntes Simon, det maatte gjort meget til at bøte hans lønligek416

uro –. Det var som om hans egne livsrøtter skulde være tvundet ind i søskendenes,
etsteds dypt nede i muld og [68] mørke. Hvert hugg som ramte den ene, det vonde

som tæret paa margen til en av dem, det fornamk417 de alle –.

Gyrd ialfald og han selv hadde hat det slik – før ialfald. Nu visste han ikke saa
sikkert om Gyrd kjendte det slik mere –.

Den ældste broren – og Sigrid – hadde han holdt mest av. Han husket – i
opvekstaarene: han hadde kunnet sitte og se sig saa glad i den yngste søsteren at
han maatte gjøre noget for at vise det. Saa eglet han sig ind paa hende, ertet og
terget, lugget hende i fletterne, kløp hende i armene, for det var som han ikke
kunde vise sin kjærlighet til hende paa anden maate, uten at bli skamfuld. Ertingen
mellem dem maatte til, forat han uten undseelsek418 kunde gi hende alt han gjemte
bort av godsaker, ta den lille møen med sig i lekene sine, naar han bygget
kvernhusk419 i bækken, bygget gaarder til hende og skar siljefløiter til jentungerne
om vaaren –.

Som et indsvidd merke sat mindet i hans sind om den dagen, da han fik vite om
hele ulykken med hende. Vinteren igjennem hadde han gaat der og set at Sigrid
holdt paa at sørge sig ihjel over sin døde fæstemandk420 – men mere skjønte han
ikke. Saa var det en søndag frem imot vaaren – han stod i svalenk421 paa
Mandvikk422 og ærgret sig over kvinderne som ikke kom – ute paa tunet stod
hestene med kirkesadler,k423 og svendene hadde biet længe. Sidst blev han sint og
gik ind i fruerstuen. Sigrid laa endda – forundret spurte han om hun var syk. Hans
hustru sat paa sengekanten – der løp en skjælven over det blide, falmede aasyn, da



hun saa op: «Syk er hun nok, det arme barnet – men endda mere tror jeg hun er
ræd – for dig – og for dere frænderne sine – hvordan dere vil ta dette –»

Søsteren skrek høit, kastet sig hodestups over Halfrids [69] fang og klamret sig til

hende, tvindet de tynde, nakne arme om brorkonens liv –. Skriket skar i Simon saa
han syntes hans hjerte graanet og blev blodløst ved det. Hendes smerte, hendes
skam, randt ind i ham saa han kjendte ikke til sig – og saa kom angsten, saa han
blev svett –. Far deres, hvad vilde han gjøre med Sigrid nu –.

Han var saa ræd, mens han laa og slet paa færden hjemover til Raumariken14k424 i
førefaldet,k425 at tilslut begyndte svenden, som var med ham og som ikke skjønte
meget, at skjemte overk426 det, han maatte av hesten ret som det var et ærinde.
Fuldvoksen gift mand var han selv for længe siden, men han var saa ræd, naar han
tænkte paa møtet med faren, at han fik bukrev –.k427

Saa hadde faren neppe mælt et ord –. Men han hadde faldt sammen – som
rothugget. Endda kunde det hænde Simon, at idet han skulde til at sovne av, saa
saa han det og var lysvaaken i samme nu. Faren som sat og rugget og rugget, med
hodet bøiet ned paa bringen, Gyrd staar hosk428 med haanden paa høisætets
armlæne, litt blekere end vanlig, med nedfældte øine –.

«Gud være lovet hun var ikke her, da det kom op –. Det er endda godt hun er hos
dig og Halfrid –» hadde Gyrd sagt, da de to var blit alene.

Det var den eneste gang at Simon hadde hørt Gyrd si et ord som kunde tydes som
han ikke satte sin hustru fremfor alle andre koner –.

Men set det hadde han, hvordan Gyrd liksom visnet og kom bort, helt siden han
var blit gift med Helga Saksesdatter.

Den tiden han var trolovet med hende – sagt meget hadde Gyrd aldrig, men hver
gang han hadde set sin fæstemø,k429 gik Gyrd og var saa skinnende vakker, saa
[70] Simon blev rent underlig tilmote, naar han saa paa broren. Han hadde set Helga

før, lot Gyrd omk430 til Simon, men aldrig talt med hende og aldrig kunnet tænke,
at hendes frænder skulde ville gi saa rik og skjøn en brud til ham –.

Gyrd Darres forunderlige skjønhet i ungdommen hadde Simon næsten følt som en
ære for sig selv. Han var vakker paa en egen vindende maate – det var som om alle
maatte skjønne, i denne fine og stille unge manden bodde godhet, høit sind, et
modig og adelig hjerte. Saa blev han gift med Helga Saksesdatter – og saa var det
som der ikke blev mere med ham –.



Faamælt hadde han altid været – men de to brødrene var altid sammen, og Simon
greiet godt at snakke for dem begge. Simon var mundkaat, gjaldt for at ha et godt
hode, var vennesælk431 – til drik og skjemt, til jagt og til skeid,k432 til alslags
ungdomsmorro hadde Simon venner i hobetal, alle like kjære og nære. Den ældste
broren fulgte med – sa litet, men smilte sit vakre, alvorlige smil, og de faa ordene
han talte gjorde likesom saa meget av sig –.

Nu taug Gyrd Andressøn som en laast kiste –.

Den sommeren da Simon kom hjem og sa til sin far, at Kristin Lavransdatter og
han var enige om det, de ønsket begge at avtalen om dem maatte gaa tilbake – da
visste Simon at Gyrd hadde skjønt det meste som laa under. At Simon holdt av sin
fæstemø, at han hadde en eller anden grund til at gi op sin ret – og at denne grund
var slik, saa Simon var indi sig som skoldetk433 av smerte og harme. Gyrd hadde
svært stilfærdig raadet faren til at la saken falde. Men til Simon hadde han aldrig
ymtet om det med et ord, at han skjønte. Og Simon syntes, kunde han blit gladere i
[71] sin bror end han hadde været alle sine levedager, saa maatte det været nu, for

hans taushet –.

Simon vilde være glad og frisk tilmote, mens han red nordover mot sit hjem. Efter
veien gjorde han sig ærinder indom hos sine venner opigjennem dalen, hilste paa,
drak sig lystig – og vennerne sadlet sine hester og fulgte ham til næste gaard, hvor
deres staldbrødrek434 bodde. Det var saa godt og let at ride nu i barfrosttiden –.

Den sidste rastenk435 red han i skumringen. Ølmodet var gaat av ham. Svendene
hans var kaate og høimælte – men husbonden syntes at være rundet tør for latter
og skjemtord – var vist træt.

Saa var han hjemme. Andres piltet efter, hvor faren stod og gik. Ulvhild kredset om
sadelsækken – om han hadde ført hjem nogen gaver til hende. Arngjerd bar frem øl
og mat, husfruen satte sig indtil, mens han aat, snakket og spurte om nyt. Da
børnene hadde lagt sig, tok Simon Ramborg paa sit knæ, mens han bar frem
hilsener og fortalte om frænder og kjendinger.

Det tyktes ham være en skam og en umandighet, hvis ikke han skulde kunne være
tilfreds, slik som han sat i det –.



Dagen efter, Simon sat borte i Sæmundstuen, da kom Arngjerd ind til ham med
mat. Han tænkte, det var likegodt at snakke med hende om beileren, mens de var
toene, og saa sa han datteren om sin samtale med mændene fra Eiken.

Aanei, hun var litet vakker, tænkte faren – han saa op paa den unge pike, der hun
stod op foran ham. Stutt og bredbygget, med kort, grovt og blekt ansigt; det
graagule haaret var skjollet; nedover ryggen hang [72] det i to tykke fletter, men

fremme over panden fliset det sig og tustet ned i øinene hendes, og saa hadde hun
en vane med at stryke det tilbake ustanselig –.

«Det maa bli som I vil, far,» sa hun jevnt, da han hadde uttalt.

«Ja jeg vet, du er et godt barn, men hvad mener du selv om dette?»

«Nei jeg mener ingenting, jeg. I maa raade med dette, kjære far.»

«Det er slik, Arngjerd – jeg kunde unde dig at faa gaa fri nogen aar endda – for
barnbyrd og omsut og ansvar – alt slikt som falder i konernes lod, naar de først er
gifte. Men jeg tænker paa – kanhænde længter du efter at faa dit eget og bli
selvraadende kvinde–?»

«Det haster ikke for min skyld,» sa piken og smilte litt.

«Du vet, blev du gift til Eiken, saa hadde du de rike frænderne dine like ved – bar
er broderløs bak» – han saa det lille glimt i Arngjerds øine og det lønskek436 smilet:
«Jeg mener Gyrd, din farbror,» sa han fort, litt brydd.

«Ja jeg skjønner I mente ikke min frændekone, Helga –» saa lo de begge to.

Det hetetk437 ind i Simons sind – av tak til Gud og Maria mø og til Halfrid som
hadde faat ham til at kjendes ved denne datteren sin. Naar de kom til at le med
hinanden slik, han og Arngjerd, saa trængte ikke han andet provk438 for farskapen
til hende.

Han reiste sig, dusket av hende noget mel som hun hadde faat paa sig nedover
ærmet: «end beileren da – hvad tykkes dign15 om manden?» spurte han.

«Jo. Jeg liker ham, det litet jeg har set til ham – [73] og en skal vel ikke høre efter alt

som sies –. Men I faar raade med dette, far –»

«Da faar det bli som jeg har sagt. Aasmund og Grunde kan bie en stund, om de da
endda har den samme hugen, naar du blir litt ældre –. Ellers saa vet du, datter min,



du skal faa raade selv med dit giftermaal, saavidt som du har vet til at dømme om
dit eget bedste. Og vettet dit er godt nok det, Arngjerd –»

Han tok omkring hende. Hun rødmet, da faren kysset hende – og Simon kom ihug
at det var nu vist aar og dag siden han sidst hadde gjort det. Ellers var han ikke av
de mænd som var rædde for at ta bort paa konen sin i lysek439 eller skjemte med
sine børn. Men det var altid som i skjemt – og Arngjerd –. Simon sanset med ett, at
denne unge datteren var vist det eneste menneske her paa Formo som han en og
anden gang snakket alvorlig med –.

Han gik bort, drog tappen ut av skaaretk440 i sydvæggen. Gjennem den lille gluggen
saa han utover dalen. Der var søndendrag i luften, og store graaskyer valtk441 op
nede hvor fjeldene møttes og stængte for synet. Naar et solstreif brøt igjennem,
lyste alle farger saa inderlig margfulde.k442 Lindveiretk443 hadde slikket av den
gustenbleke rim – jorderne var brune, granskogen blaasvart – og øverst efter
fjeldpandernek444 strøk lyset med guldgul glans, hvor snaufjeldet tok til med lav og
mose –.

Simon kjendte det som der var en forunderlig kraft at hente av høstvinden derute
og den urolige glans over bygden. Kom der nu en rikelig Helgemesse-bløte,k445k446

saa blev der vel kvernvandk447 i bækkene, ialfald til frem under jul. Og han kunde
faa sendt mænd tilfjelds og lægge op mose. Det hadde været saan tør høst –
Laagenk448 [74] randt tynetk449 og liten mellem mælernek450 av gult grus og bleke

stener.

Her nord i bygden var det bare Jørundgaard og presteboletk451 som hadde
kvernhus i elven. Han hadde ulyst til at be om at faa male paa kvernen deres – og
hele bygden skulde vel ogsaa dit med kornet sit. For Sira Eirik tok kvernleie. Og saa
syntes folk han fik altfor god greie paa hvad de hadde av korn – han var saa glupsk
til at kræve ind tiende.k452 Men Lavrans hadde altid latt folk faa male vederlagsfrit
paa sin kvern, og saa vilde Kristin at det skulde gaa paa samme maaten nu og –.

Bare han streifet hende med tankerne sine, tok det til at dirre sykt og spændt om
hans hjerte –.

Det var dagen før Simons og Juda messedag;k453 da hadde han altid bruktk454 at
gaa til skrifte.k455 Det var for at ransake sig selv, faste og bede, han sat her i
Sæmundsstuen idag, mens huskarlene tresket paa laaven –.



Det var snart gjort at huske sine synder – han hadde bandet, skrønet naar folk
spurte om saker som ikke raket dem, den renen som han hadde skutt paa længe
efter han hadde set paa solen at lørdagshelgen var gaat ind, og veidetk456 søndag
morgen mens folket i bygden hørte messen –.k457

Det som hændte nu sidst da gutten laa syk, det maatte og turde han ikke nævne.
Men det var første gang i sit liv at han motvillig taug med en synd for sin
sogneprest –.

Han hadde tænkt meget paa det og lidt vondt for det i sit hjerte. En hovedsynd
maatte det vel være – enten han hadde hælet med trolddom eller likeut lokket et
andet menneske til at fare med slikt –.

Angre det evnet han ikke heller – naar han tænkte paa at uten dette hadde vel
sønnen hans ligget i jorden [75] nu. Men han gik og var ræd og nedknuget – speidet

om barnet var blit noget anderledes efter det. Han syntes ikke, han kunde se det –.

Han visste at det hændte med mange slags fugler og vilddyr – hadde
menneskehænder tat paa eggene eller dunungerne deres, saa vilde forældrene ikke
vite mere av dem, men snudde sig fra avkommet. Et menneske som hadde faat
fornuftens lys av Gud, kunde ikke gjøre slik – for ham var det ogsaa snarere blit
slik, at naar han nu tok i sønnen sin, saa syntes han næsten ikke han var god for at
slippe barnet ut av sine hænder igjen, saa ængstelig var han blit for Andres. Men
samstundes kunde han skjønne, hvorfor de hedenske, ufornuftige dyrene fik slik
avsky for ungerne sine ved det at de hadde været rørt. Ogsaa han kjendte det som
om barnet hans paa noget vis var blit nedsmittet –.

Men han angret ikke – ønsket ikke at det ikke var skedd. Men han ønsket, det
hadde været en anden end Kristin. – Det var ugreit nok for ham allikevel at de
folkene bodde i bygden –.

– Arngjerd kom ind – spurte efter en nøkkel. Ramborg trodde ikke, hun hadde faat
den igjen, siden manden sidst hadde brukt den.

Her blev mindre og mindre greie paa husstellet i denne gaarden –. Simon husket at
han hadde git nøkkelen tilbake til sin kone; det var før han reiste sydover ogsaa –.
Ja, jeg finder den vel da, mente Arngjerd.

Hun hadde slikt godt smil – og kloke øine – hun var ikke saa styg heller, tænkte
faren. Og haaret hendes var vakkert, naar hun slog det ut til helg og fest, lyst og
svært.



Erlends frilledatterk458 hadde været vakker nok – der kom da ikke andet end
ulykke av det –.

Men Erlend hadde hat den datteren med en fager og [76] ætstor kvinde. Erlend

hadde vel aldrig giddet se bort paa slik en som Arngjerds mor. Han hadde slængt
sin kautek459 vei gjennem verden – og skjønne og stolte fruer og møer hadde bare
staat paa rad og budt ham sin elskov og eventyr –.

Hans egen eneste synd slik – de guttestrekerne da han var i kongsgaarden, regnet
han ikke med – der kunde gjerne været litt mere stas med synden, naar han endelig
skulde krænke sin gode og værdige hustru –. Set større paa hende Jorunn hadde
ikke han heller – husket ikke engang hvordan det hadde kunnet bære til at han
først kom ternen for nær. Han hadde turetk460 ute meget den vinteren med venner
og kjendinger, og naar han kom hjem til sin kones gaard, saa sat hun der og skulde
gjætek461 ham, at han kom iseng uten at voldek462 ulykker med ilden –.

Gjilderek463 eventyr hadde ikke det været.

– Og desto mindre hadde han fortjent at det barnet skulde arte sig saa vakkert og
bli ham til slik hugnad –.k464 Og slike tanker burde han ellers ikke huse nu, han
skulde tænke paa sin skriftegang –.

Da Simon i mørkningen gik hjem fra Romundgaard,k465 duskregnet det. Han
skraadde over akeren. I det sidste bleke skjær av dagslys skinnet stubbenk466 blekt
og vaatt. Borte ved den gamle badstuevæggenk467 laa noget smaat hvitt og lyste
nedpaa bakken. Simon gik borttil og saa efter. Det var brotene av den franske
skaalen som var blit sundslaat her ivaar – børnene hadde dækket bord paa en fjæl
som laa over to stener. Simon raket bort i det med øksen og veltet ned –.

Han ærgret sig over sig selv med det samme. Men han kunde ikke like at bli mindet
om den kvelden.

For at bøte litt paa det at han taug med en synd [77] hadde han talt til Sira Eirik om

disse drømmene. Ja og saa fordi han trængte til at lette sit hjerte ialfald for det.
Han stod færdig til at gaa – da kom det over ham medett – han maatte snakke om
det. Og denne gamle halvblinde presten hadde været hans aandelige fader i mere
end tolv aar –.

Saa gik han tilbake og knælte ned igjen ved Sira Eiriks fang.



Presten sat urørlig, til Simon hadde talt ut. Saa mælte han, den magtfulde røst kom
gammel og sløret nu inde fra det evige tusmørke: Synd var det ikke. Hvert lem av
den stridende kirke maatte prøves i bardagerk468 med fienden; derfor taalte Gud at
djævelen søker ind paa en mand med mange slags fristelser. Saa længe en mand
ikke kaster sine vaaben – saa længe han ikke sviger drottens merke, vaaken og
medvidende samtykker i de syner som hin urene aand vil hildrek469 ham med – saa
længe er de syndige hugskotk470 ikke synd –.

«Nei!» Simon blev skamfuld, da han hørte sin egen stemme.

Samtykket hadde han aldrig. Han pintes, pintes, pintes av det. Naar han vaagnet
og hadde drømt disse syndige drømmene, kjendte han det, som han selv var blit
voldført,k471 mens han sov.

To fremmede hester stod bundet ved gjærdet, da han kom ind paa tunet. Det var
Soten til Erlend Nikulaussøn og Kristins ridehest. Han ropte paa hestedrengen –
hvorfor var de ikke sat ind? For fremmedfolket hadde sagt det trængtes ikke, svarte
svenden grættent.

Det var en unggut som hadde stedt sig tilk472 Simon nu da han var hjemme – før
hadde han tjent paa Dyfrin. Der skulde nu likesom alting gaa efter ridderskik, det
hadde Helga faat til. Men trodde den tosken til Sigurd, [78] fordi om han selv heller

gad snakke muntert og skjemtende til mændene sine og gjerne taalte et kaat svar
av en tjener, at nogen kunde mukke mot husbonden sin her paa Formo, saa skulde
djævelen –. Simon vilde til at rundskjelde karen – saa tok han sig i det; han kom jo
like fra skriftemaal. Jon Daalk fik ta sig av denne nykommeren og lære ham at god
bondeskik var like fast som hovmandsvæsenetk473 paa Dyfrin –.

Saa spurte han bare taalelig blidt om Sigurd var kommet ut av bergetk474 iaar, og
bad ham sætte ind hestene. Men han var ærgerlig –.

Det første hans øine møtte da han steg ind i stuen, var Erlends leende ansigt – lyset
fra kjertenk475 paa bordet faldt like over ham, der han sat i bænken og verget sig
mot Ulvhild som stod paa knæ ved siden av ham og søkte at klore eller hvad det
var – hun kavet med hænderne op mot mandens aasyn, mens hun lo, saa hun
higstet –.



Erlend sprat op, vilde skyve barnet unna, men hun klænget sig til hans trøieærme
og blev hængende ved hans arm, da han kom over gulvet, rank og let, og hilste
maagen sin. Det var noget hun maset om; Erlend og Simon kunde neppe komme til
orde.

Faren bød, heller barsk, at hun skulde bli med ternerne ut i ildhusetk476 – de var
netop blit færdige med at sætte paa bordet. Da møen mælte imot, tok han hende
haardt i armen og rev hende fra Erlend.

«Der –!» Mostermandenk477 tok en kvaeklumpk478 ut av sin mund og puttet den
ind i barnets. «Ta den da, Ulvhild blomekind! – Den datteren din, maag,» sa han
leende og saa efter møen, «blir vist ikke saa føielig som Arngjerd!»

Simon hadde ikke kunnet holde sig fra at fortælle sin [79] hustru, hvor vakkert

Arngjerd tok denne giftermaalssaken. Men ikke hadde det været hans mening at
hun skulde si det til Jørundgaardsfolket. Det var ulikt Ramborg ogsaa – han visste
at Erlend likte hun litet. Han likte ikke – ikke at hun hadde talt om denne saken, og
ikke at Ramborg var saa uberegnelig, og ikke at Ulvhild, liten unge som hun var,
syntes at ynde Erlend saa meget – hun som mest alt kvindekyn –.k479

Han gik bort og hilste paa Kristin; hun sat i kroken indtil ovnsvæggen og hadde
Andres i fanget. Gutten var blit svært glad i sin moster,k480 den tiden hun pleiet
ham mens han laa og frisknet til efter sin sygdom før i høst.

Simon skjønte at de maatte ha noget ærinde til ham, siden Erlend kom slik. Han
slet ikke ned dørstokkerne paa Formo. Simon kunde ikke negte for at Erlend klarte
svært godt den vanskelige stilling – naar det nu engang var blit mellem maagerne
slik som det var. Erlend holdt sig unna den anden saa meget som han kunde, men
de møttes saa ofte det trængtes for at der ikke skulde bli bygdesnak om uvenskap
mellem frænderne, og da møttes de som de bedste venner; Erlend var stille og
holdt sig litt tilbake, naar de var sammen, men hadde likevel et frit og utvungent
væsen.

Da maten var baaret av bordet og øl sat frem, sa Erlend det:

«Jeg tænker du vil undre dig over mit ærinde, Simon – vi er nu her for at be dig og
Ramborg i bryllup hos os –»

«Nu mener jeg du skjemter? Jeg vet ikke at du har folk i giftealderen paa gaarden
din?»



«Det blir som en tar det, maag. Det er Ulf Haldorssøn –»

Simon slog sig paa laarene:  

[80] «Nu venter jeg at ard-oksernek481 mine kalver til jul!»

«Du faar da ikke kalde Ulf en ard-okse,» sa Erlend leende. «Det er nok ulykken det,
at manden har været altfor kaat –»

Simon plystret. Erlend lo igjen og sa:

«Ja du kan vite, jeg trodde ikke mine egne øren, da de kom tilgaards idag,
Herbrandssønnerne fra Medalheim,k482 og krævet at Ulf skulde egte søsteren
deres.»

«Herbrand Rembas –? Men de er da rent unge drenger de – søster deres kan da
ikke være saa gammel at Ulf –?»

«Hun er tyve vintrer gammel. Og Ulf nærmere femti. Ja.» Erlend var blit alvorlig.
«Du skjønner det, Simon – de maa regne at dette er et maatelig gifte for Jardtrud;
men det er det likestek483 av to vonde kaar, at hun blir gift med ham. Endda Ulf er
en ridders søn og en velstaaende mand – trænger ikke søke sit brød i andenmands
gaard. Men han fulgte os hit, fordi han hellere vilde leve sammen med os
frænderne sine end sitte paa sin egen gaard i Skaunk484 – efter det som hændte –»

Erlend taug litt. Hans ansigt blev vekt og vakkert. Saa tok han paa igjen:

«Nu agter vi, Kristin og jeg, at gjøre dette bryllupet hans som han kunde været vor
bror. Det er meningen da, at Ulf og jeg rider sydover til Musudalk485 og beiler paa
Medalheim nu til uken som kommer. For syns skyld, skjønner du. Men nu hadde
jeg tænkt at bære frem en bøn til dig, maag –. Jeg mindes, Simon, at jeg skylder dig
meget. Men Ulf er ilde likt her i bygderne. Og du er saa høit hædret, saa faa mænd
er dine jevninger – og jeg selv –» han drog paa skuldrene og lo litt. «Vil du gjøre
saa vel, Simon, at du rider med os og er talsmand for Ulf? – Han og jeg har fulgtes,
fra vi var gutter,» sa Erlend bedende.

[81] «Det vil jeg, maag!» Simon var blit rød – han kjendte sig underlig brydd og svak

ved Erlends aapenhjertige tale. «Alt jeg kan gjøre for at hædre Ulf Haldorssøn, det
gjør jeg gjerne.»

Kristin hadde sittet borte i kroken med Andres – gutten vilde endelig at mosteren
skulde klæ av ham. Nu kom hun frem i lyset – barnet sat halvnakent paa hendes



arm og holdt hende om halsen.

«Dette er vakkert av dig, Simon!» sa hun sagte og rakte frem haanden. «For dette
takker vi dig alle –»

Simon tok løselig om haanden et øieblik:

«Aa nei da, Kristin –. Jeg har da altid likt ham, Ulf – du kan vite, jeg gjør gjerne
dette –» han rakte op efter sønnen, men Andres gjorde sig kostbar, spændte efter
faren med smaa nakne føtter, lo og klynget sig til konen.

Simon hørte efter de to, mens han sat og snakket med Erlend om Ulfs pengesaker.
Gutten skoggerlo alt i ett – hun kunde saa mange suller og barneregler, og saa lo
hun med, kurrende blidt og bløtt, dypt nede i strupen. Engang han saa ditbort,
hadde hun laget enslags vindeltrappe av fingrene sine, og Andres' fingrer var folk
som gik opover den. Endelig fik hun ham i vuggen og satte sig bort til Ramborg.
Søstrene smaasnakket sammen i hvisketone –.

Det var sandt nok, tænkte han, da han hadde lagt sig om kvelden – han hadde altid
likt Ulf Haldorssøn. Og siden den vinteren i Oslo, da de sammen hadde stridt for at
hjælpe Kristin, hadde han følt sig bundet til manden med etslags venskapsbaand.
Han tænkte aldrig paa andet end at Ulf var hans likemand, en storhøvdings søn –
og hans retsløse stilling i farsætten, siden han var avlet i hor, voldte bare at Simon
blev endda [82] mere vár i omgang med Ulf – et sted paa bunden av hans eget hjerte

bodde altid en bøn for Arngjerds velfærd. Men ellers var nu ikke dette nogen
vakker sak at bli blandet ind i – den halvgamle karen og slikt et ungt barn. – Naa,
om Jardtrud Herbrandsdatter hadde skjenet,k486 da hun var paa tingetk487

isommer, raket ikke ham – han var ikke skyldt tilk488 de folkene, og Ulf var
nærfrænde av maagen hans.

Ramborg hadde uspurt budt til at hjælpe Kristin og gaa for bordek489 i bryllupet.
Det syntes han var vakkert av hende. Naar noget stod paa, saa synte da Ramborg
altid, hvadslags folk hun var ættet fra. Jovisst var Ramborg snil –.



V.

Dagen efter Katrinsmessek490 holdt Erlend Nikulaussøn sin frændes bryllup, meget
vakkert og staselig. Mange gode folk var kommet sammen – Simon Darre hadde
sørget for det; han og hans kone var svært vennesæle i bygderne omkring. Begge
presterne fra Olavskirkenk491 var der, og Sira Eirik viet huset og sengen – dette blev
holdt for en ære, for Sira Eirik sang nu bare messen paa de høie helligdager og ydet
prestetjeneste til nogen faa folk som hadde været hans skriftebørn i mange aar.
Simon Darre læste op brevet om Ulfs tilgavek492 og morgengave til bruden, Erlend
talte meget vakkert til sin frænde over bordet, Ramborg Lavransdatter stod for
bevertningen sammen med sin søster og var ogsaa med og klædte av bruden i
loftet.

Endda blev det ikke noget rigtig gammensk493 bryllup. Bruden var av en gammel og
anset houldsætk494 der i dalen; hendes frænder og landsmænd kunde umulig mene
at hun hadde faat jevngifte,k495 naar hun nu maatte ta tiltakke [83] med en

utbygding og en som tjente i andenmands gaard, selv om det var en frændes.
Hverken Ulfs byrd,k496 en ridders og rikesmandsk497 søn med sin terne, eller hans
slegtskap med Erlend Nikulaussøn syntes Herbrandsønnerne at regne for nogen
stor hæder –.

Bruden selv var nok hellerikke fornøiet med det, slik som hun hadde stelt sig.
Kristin hørtes rent forsagt ut, da hun talte med Simon om dette – han var et ærinde
inde paa Jørundgaard nogen uker efter bryllupet. Jardtrud maset paa sin mand, at
de skulde flytte til hans eiendom i Skaun – graatende hadde hun mælt, saa Kristin
hørte det, at det tyktes hende det værste, skulde barnet hendes bli hetende en
tjenestekarls søn. Ulf hadde ikke svart noget paa det. De nygifte bodde i det huset
som het raadsmandsstuen, siden Jon Einarssøn bodde der før Lavrans kjøpte hele
Laugarbruk498 og flyttet ham dit. Men dette navnet hugetk499 ikke Jardtrud. Og
hun var harm fordi hun maatte ha sine kjør paa fjøset hos Kristin – var nok ræd for
at nogen skulde tro, hun var Kristins tjenestekone. Det var nu rimelig og det, mente
husfruen – hun fik la sætte op fjøs til raadsmandsstuen, hvis da ikke Ulf tok sin
kone med og flyttet til Skaun. Og det vilde kanske være det bedste – han var ikke
saa ung at det ikke skulde falde ham vanskelig at forandre sin levevis; kanske gik
det lettere for ham paa et nyt sted –.

Simon tænkte, det kunde hun visst ha ret i. Og Ulf var ilde likt i bygderne. Han lot
haant omk500 ett og alt her i dalen. Dygtig og drivende gaardbruker var han, men



han var uvant med mange ting paa denne kanten av landet – satte paa mere fék501

om høsten end han greiet fø frem – og naar nautenek502 sturtetk503 eller han likevel
maatte hugge nedk504 utpaa vaarparten av det utpinte buféet,k505 saa harmet han
sig og skyldte paa at han var ikke [84] vant til kotkarlstelletk506 her i bygden, hvor

folket maatte gi skavet bark i fôret alt fra Paalsmessetider.k507

En anden ting var dette: I Trøndelagen var skikken mellem jorddrotk508 og
bygselsmændk509 efterhvert blit slik, at hink510 krævet landsleien i de varer som
han trængte mest, høi, huder, mel, smør eller uld, selv om der var avtalt en viss
vare eller penger, da fæstet blev sluttet.k511 Og det var ogsaa jorddrotten eller hans
ombudsmændk512 som regnet om værdierne fra en vare til en anden, noksaa
egenmægtig. Men da Ulf kom med disse krav til Kristins leilændingerk513 her i
bygden, kaldte folk det overfærdk514 og grov ulovk515 – som det ogsaa var – og
bygselsmændene klaget til husfruen. Hun talte Ulf tilrette, straks hun hørte om
saken, men Simon visste at folk lastet ikke bare Ulf, men ogsaa Kristin
Lavransdatter. Han hadde strævet at forklare overalt, hvor dette kom tilbake, at
husfruen hadde ikke kjendt til Ulfs krav og at disse var hjemlet av skik og bruk, der
manden var fra. Men Simon var ræd for at det hadde ikke nyttet stort – endda
ingen likefrem sa ham imot op i hans aasyn.k516

Saa han visste neppe om han skulde ønske at Ulf blev hos hende eller fór bort.
Hvordan hun skulde greie sig uten denne dygtige og trofaste hjælper, kunde han
ikke skjønne. Erlend var aldeles uduelig til at ta husbondsstyret og sønnerne deres
altfor unge. Men Ulf hadde alt tilstrækkelig egget op bygden mot hende – og nu
kom dette til, at han hadde lokket en ung mø av velstaaende og anset æt i dalen.
Men Gud skulde vite, Kristin slet haardt nok, allerede som hun nu hadde det –.

De var vanskelig stillet ellers ogsaa, Jørundgaardsfolket. Erlend var visst ikke bedre
likt han end Ulf. Var Erlends første mandk517 og frænde hoven og utæskende,k518

[85] saa var husbonden paa sin blide, litt slaapnek519 maate endda mere utfordrende.

Erlend Nikulaussøn tænkte visst ikke paa at han egget folk op imot sig – han syntes
ikke skjønne andet end at, rik eller fattig, saa var han den han altid hadde været, og
drømte visst ikke om at nogen kunde kalde ham hovmodig for det. Han hadde lagt
op raad om at reise oprørsflok mot sin konge, mens han var herr Magnus' frænde,
lensmandk520 og haandgangne mand,k521 han hadde selv voldt disse planers
nedfald med sin egen taapelige letfærdighetk522 – men han tænkte visst aldrig paa
at han kunde være sviemerket med niddingsk523 navn i noget menneskes øine for
disse sakers skyld. Simon kunde i det hele ikke skjønne, at Erlend tænkte stort –.



Han var ikke god at bli klok paa: naar en sat i samtale med ham, var han langtfra
dum, syntes Simon, men det var som han aldrig kunde finde paa at ta til sig selv de
kloke og vakre ting han ofte sa. Det var rent umulig at huske paa, denne manden
var snart gammel – kunde hat store børnebørn for længe siden. Naar en saa nøiere
paa ham, saa var han baade furet i ansigtet og graasprængt i haaret – endda saa
lignet han og Nikulaus sammen mere to brødre end far og søn. Han var like rank og
mjaa som da Simon saa ham første gang, hans stemme like ung og klangfuld. Han
færdedes mellem folk like fri og selvsikker, med denne litt døivde ynde i sit
lagk524 –. Altid hadde han mellem fremmede folk været noksaa stille og holdt sig
tilbake – latt sig søke mere end selv søkt selskap, baade i medgang og i motgang.
Men at ingen søkte hans selskap nu, syntes Erlend ikke sanse. Og hele ringen av
herresveinerk525 og storbønder opover og nedover i dalen, indgiftede og indgaat
med hinanden som de var, harmet sig over denne høinæsede trønderhøvdingen
som [86] av ulykken var kastet ned i deres midte og som endda regnet sig for at være

altfor ætstork526 og kurteisk527 til at søke lag med dem.

Men det som mest hadde sat vondt blod for Erlend Nikulaussøn var allikevel at han
hadde draget Sundbumændenek528 med sig i ulykken. Guttorm og Borgar
Trondssønner var lyst utlægk529 i Norge, og deres parter av de store Gjesling-
godser, ogsaa halvparten av odelsgodset, kom under kronen. Ivar av Sundbu
maatte kjøpe sig forlik med kong Magnus. Da kong Magnus nu gav de forbrutte
godser – ikke vederlagsfrit, sa folk – til ridderen Sigurd Erlendssøn Eldjarn, solgte
Ivar og Haavard, den yngste av Trondssønnerne, som ikke hadde kjendt til sine
brødres svikraad, sine parter av Vaage-godserne til herr Sigurd, som var
søskendebarn av dem og av Lavransdøttrene: hans mor, Gudrun Ivarsdatter, var
søster til Trond Gjesling og Ragnfrid i Jørundgaard. Ivar Gjesling flyttet til
Ringheim paa Toten, en gaard som han hadde faat med sin hustru; hans børn kom
vel til at bli hjemmestedtk530 der hvor de hadde sin mødrene æt og odel.k531

Haavard eiet endda meget gods, men det laa mest i Valdres, og nu hadde han ved
sit giftermaal faat store eiendommer i Borgesyssel.k532 Men det tyktes
vaageværerk533 og norddølerk534 den største ulykke at den utgamle
lendermandsættenk535 var blit skilt fra Sundbu, hvor den hadde sittet og raadet for
bygden, saa langt tilbake i tiden som folk visste frasagn om.

– En kort tid hadde Sundbu været i hænderne paa kong Haakon Haakonssøns
trofaste lendermand, Erlend Eldjarn av Godaland paa Agder – Gjeslingerne hadde
aldrig været varme venner av kong Sverre og hans ætmænd, og de hadde gaat med
hertug Skule, da han reiste oprørsflok mot kong Haakon. Men Ivar unge hadde
[87] faat Sundbu tilbake ved makeskiftek536 med Erlend Eldjarn og giftet sin ældste



datter Gudrun med ham. Ivars søn, Trond, hadde ikke gjort sin slegt ære paa noget
vis, men de fire sønnerne hans var vakre, vennesæle og djervek537 mænd, og folk
tok det tungt at de hadde mistet sin fædrenegaard.k538

Og før Ivar flyttet fra dalen hændte der en ulykke som voldte at folk endda mere
sørget og harmet sig over Gjeslingernes vanskjæbne. Guttorm var ugift, men
Borgars unge hustru sat efter ham paa Sundbu. Dagny Bjarnesdatter hadde altid
været litt svaksindetk539 og altid aapenlyst vist at hun elsket sin husbond rent til
overmaal – Borgar Trondssøn var vakker, men noksaa løs av seder.k540 Vinteren
efter at han var rømt av landet gik Dagny sig ned i en raak paa Vaagevandet.k541

Ulykkeshændelse blev det kaldt, men folk skjønte at sorg og savn hadde tat fra
Dagny det vesle vettet hun hadde, og alle ynket inderligk542 den enfoldige, snille og
vakre unge kvinde som hadde faat slik en udød.k543 Harmen tok da overhaand mot
Erlend Nikulaussøn som hadde bragt alle disse ulykker over de bedste folk i
bygden. Nu kom det ogsaa paa tale, hvordan han hadde faret frem, da han skulde
gifte sig med Lavrans Lagmandssønsk544 datter – ja hun var jo av Gjeslingerne hun
ogsaa, i morsætten –.

Den nye husbonden paa Sundbu blev ilde likt, endda ingen egentlig hadde noget at
si paa Sigurd selv. Men han var egde,k545 og hans far hadde gjort sig til uven med
hvert menneske paa denne kanten av landet som hadde hat nogen handel med
Erlend Eldjarn. Kristin og Ramborg hadde aldrig møtt denne systrungen sin.
Simon kjendte herr Sigurd fra Raumarikek546 – han var nærfrænde av
Haftorssønnerne, og de var nærfrænder av Gyrd Darres kone. Men saa indviklede
som disse sakerne [88] nu var, undgik Simon saa meget han kunde at møtes med

herr Sigurd. Til Sundbu hadde han ikke hug til at fare nu, Trondssønnerne hadde
været hans kjære venner, Ramborg og Ivars og Borgars koner hadde brukt at gjeste
hosk547 hverandre hvert aar. Herr Sigurd Erlendssøn var ogsaa meget ældre end
Simon Andressøn – en mand paa nærmere de seksti aar.

Det tyktes derfor Simon Darre, at saa floket var alting blit ved det at Erlend og
Kristin nu bodde paa Jørundgaard, at selv om deres raadsmandsk548 giftermaal i
sig selv ikke kunde kaldes nogen stor tidende,k549 saa var det nok til at gjøre
stillingen endda mere ugrei. Ellers pleiet han aldrig at bry sin unge kone med det,
hvis han hadde nogen vanskeligheter eller motgang. Men nu kunde han ikke holde
sig fra at snakke litt om disse saker til Ramborg. Han blev baade forundret og glad,
da han saa, hvor forstandig hun talte om det og hvor vakkert hun søkte at gjøre alt
hun evnet for at hjælpe.



Hun var paa Jørundgaard hos sin søster meget oftere end tilforn,k550 og hun lot
aldeles fare sit mutte væsen mot Erlend; juledag, da de efter dagmessenk551 møttes
paa kirkebakken, kysset Ramborg ikke bare Kristin, men ogsaa maagen. Og hun
hadde da altid før spottet saa ilde over disse utlandske fagterne hans – at han
hadde brukt at kysse sin vermork552 til hilsen og slikt.

Det fór gjennem Simon, da han saa Ramborg lægge sine hænder om Erlends hals –
han kunde da gjøre det samme med sin konesøster. Men han følte – han kunde
ikke allikevel. Han hadde jo heller aldrig tat efter den skikken at kysse sine
frændekoner – var blit saa utledd av sin mor og søstrene, da han bød til at [89] friste

det naar han kom hjem, den tiden han var ved hirden og var kjertesvein.

I julegildetk553 paa Formo bænket Ramborg Ulf Haldorssøns unge hustru paa en
høi og hæderlig plads og viste baade ham og hende slik hæder som kunde sømme
for brudefolk. Og hun fór til Jørundgaard og var hos Jardtrud, da hun fik barnet.

Det hændte en maaneds tid efter jul – to maaneder før tiden, og gutten var
dødfødt. Nu lot Jardtrud rent ilde – hadde hun kunnet tænke at det skulde gaa slik,
saa vilde hun ikke ha giftet sig med Ulf. Men nu var det gjort og kunde ikke
hjælpes.

Hvad Ulf Haldorssøn mente om hele saken, visste ingen – han sa intet.

I uken før midfastek554 red Erlend Nikulaussøn og Simon Andressøn sammen syd
til Kvam.k555 Nogen aar før han døde hadde Lavrans sammen med etpar andre
bønder kjøpt en mindre gaard der i bygden; nu vilde odelsmændenek556 løse den til
sig igjen, men det var noget uklart, hvordan her i sin tid var blit faret frem med
lovbydningenk557 og om sælgernes frænder hadde hævdet sin ret paa lovlig maate.
Da boet efter Lavrans blev skiftet, var denne gaardpart og nogen andre mindre
eiendommer, hvor det kunde bli retssak om hjemmelen,k558 holdt utenfor, og
søstrene delte da indtægterne av disse. Derfor møtte nu begge Lavrans'
svigersønner for sine hustruer.

Der var kommet temmelig meget folk sammen, og fordi opsitterens konek559 og
børn laa syke i stuen, maatte mændene ta tiltakke med at holde sit møte i en
gammel skaalek560 som stod paa gaarden. Den var svært forfalden og utæt, og
folkene beholdt da sine skindkapper paa. Hver mand hadde sine vaaben liggende
like [90] ved haanden og sverdet ved beltet – ingen var huget paa at stanse her



længer end det trængtes. Men en matbit maatte de dog ha sig, før de fór bort, saa
ved nonstid,k561 da maalet var bragt til ende, tok mændene sine nisteskræpper, sat
og aat med sækkene hos sig i bænken eller foran sig paa gulvet – bord fandtes ikke
i skaalen.

For sognepresten i Kvam møtte hans søn, Holmgeir Moisessøn. Det var en
slarvetk562 og upaalitelig ung mand, som faa folk likte. Men hans far var meget
avholdt og hans mor hadde hørt til en anset slegt; desuten var Holmgeir en stor og
sterk kar, hidsig og snar til at fare paa folk; derfor gad ingen lægge sig ut med
prestesønnen – der var ogsaa mange som syntes, han var kvik og vittig i talen sin.

Simon kjendte ham litet og tykte ilde om hans utseende – han hadde et langt og
smalt og blekfregnet ansigt med kort overlæbe, saa de store gule fortænder gliste
som paa en rotte. Men Sira Moises hadde været en god ven av Lavrans, og sønnen
var, indtil faren ætledetk563 ham, en tid blit fostret paa Jørundgaard, halvt som
tjener og halvt som fostersøn. Derfor pleiet Simon altid at møte Holmgeir
Moisessøn med venlighet.

Nu hadde han veltet en kubbe frem til aaren,k564 sat og stak stykker av nisten sin –
stekt trost og fleskebiter – ind paa dolken sin og varmet ved ilden. Han hadde
været syk og hadde maattet faa fjorten dages indulgens,k565 fortalte han de andre,
som sat og tygget brød og stivtælet fisk, mens den gode lugt av Holmgeirs mat drev
dem i næsen.

Simon var i ulagk566 – ikke rigtig ærgerlig heller, men som litt flat eller flau. Hele
eiendomssaken var vond at finde rede paa og de brevene som han hadde efter
verfaren meget uklart skrevne, men da han red hjemmefra, hadde han likevel
trodd, at han var kommet til et [91] rigtig skjøn – han hadde sammenlignet med

andre brever. Men da han her ved møtet fik høre vidnernes utsagn og saa de brever
som ellers blev lagt frem, skjønte han, at hans syn paa saken kunde ikke holdes
oppe. Men ellers var der ingen av de andre mændene som bedre kunde finde greie
paa det – sletikke sysselmandensk567 lensmand,k568 som ogsaa var der. Det kom
paa tale, at saken maatte vel bringes til tings – saa tok pludselig Erlend til orde,
bad om at faa se paa brevene.

Hittil hadde han sittet og hørt paa, mest som om han ikke skulde være part i saken.
Nu var det som han vaagnet. Han læste omhyggelig alle brevskaperk569 igjennem,
nogen flere ganger. Saa gjorde han rede for saken, greit og kort – slik og slik lød
lovbokens ord, og saan blev de gjerne tydet; de uklare og klossede vendinger i
brevene maatte mene enten det eller det; kom saken for et ting, saa vilde der enten



bli dømt slik eller slik. Derefter foreslog han en løsning som odelsmændene kunde
være velnøide med, men som heller ikke var værst ufordelagtig for de nuværende
eiere.

Han stod op, mens han talte, med den venstre haand hvilende let paa sverdhjaltet
og brevbunken skjødesløst i den høire. Han førte sig, som han var den som ledet
dette stevnet – men Simon skjønte at han tænkte ikke paa det selv. Slik hadde han
været vant til at staa op og snakke, naar han holdt sysselmandstingk570 i sit fylke –
naar han vendte sig til en av de andre og spurte om ikke dette var slik, om de
skjønte hvad han la frem – saa spurte han som han forhørte vidner – ikke uhøflig,
men allikevel som det var hans sak at spørre og de andres at svare ham. Da han
hadde uttalt, rakte han brevene til lensmanden, som om denne kunde været hans
tjenestemand, satte sig, og mens de andre talte sammen og ogsaa Simon gav sit ord
med i laget, hørte [92] nok Erlend efter, men dog paa en maate som om ikke han selv

skulde være part i saken. Han svarte kort, greit og veiledende, naar nogen vendte
ordet til ham – alt imens holdt han paa og skrapet med neglen nogen fettflekker
som var kommet fremme paa hans kjortelbarm, rettet paa sit belte, drog sine
hansker mellem hænderne og syntes at bie litt utaalmodig paa at maalet skulde bli
ført tilende.

De andre tok ved den ordning som Erlend hadde foreslaat, og det var en som
Simon kunde være taalelig tilfreds med; han hadde neppe kunnet vinde noget paa
en retssak.

Men han var kommet i ulag. Han syntes selv det var altfor barnagtig, hvis han
ærgret sig fordi maagen hadde skjønt saken og ikke han selv. Det var rimelig at
Erlend visste bedre at tolke lovens ord og tyde uklare brever, siden det i aarevis
hadde været mandens embedek571 at retvise folk og forske i tvistemaal. Men det var
kommet ham rent uventet: igaarkveld paa Jørundgaard, da han snakket med ham
og Kristin om dette møtet, hadde ikke Erlend yttret nogen mening – han hadde
visst bare hørt efter med ett øre. Jo det var klart at Erlend maatte være mere
lovsterk end almindelige bønder – men det var som loven ikke rørte ham selv, der
han sat og veiledet de andre med likesælk572 venlighet – Simon fik en uklar
kjendsel av at Erlend paa en eller anden maate aldrig hadde vyrdetk573 loven som
rettesnor i sit eget liv –.

Og saa var det saa rart at han kunde staa op slik, aldeles ubrydd. Han maatte da
vite at dette ledet alles tanker paa hvem og hvad han hadde været og hvordan hans
stilling var nu. Simon følte at de andre sat og tænkte paa det – nogen harmet sig vel



over denne manden som aldrig lestk574 ænsek575 hvad folk tænkte om ham. [93] Men

ingen sa noget. Og da den blaafrosne klerkenk576 som var med lensmanden satte
sig ned og tok skrivebrettetk577 paa fanget, spurte han alt i ett Erlend, og Erlend
stavet ham fore, mens han sat med nogen halmstraa, som han hadde tat op fra
gulvet, tvinnet dem om sine lange brune fingrer og flettet dem til en ring. Da
klerken var færdig, rakte han kalvskindet til Erlend; denne kastet halmringen bort i
aaren, tok brevet og læste halvhøit:

«Alle mænd, som dette brev ser eller hører, sender Simon Andressøn av Formo,
Erlend Nikulaussøn av Jørundgaard, Vidar Steinssøn av Klaufastad, Ingemund og
Toralde Bjørnssønner, Bjørn Ingemundssøn av Lundar, Alf Einarssøn, Holmgeir
Moisessøn Guds hilsen og sin –. Har I voksetk578 rede?»k579 spurte han klerken,
som stod og blaaste paa sine frosne fingrer. «Være det eder kundgjort at da der var
ledet fra Herrens byrd tusen vintrer og tre hundrede og otte og treti, fredag før
midfaste søndag møttes vi paa Granheim i Kvams kirkesogn – – –

– Vi kan ta den kisten, Alf, som staar ute i kleven,k580 og bruke den til bord,»
snudde han sig til lensmanden og gav brevet tilbake til skriveren.

Simon husket hvordan Erlend hadde været, mens han færdedes mellem sine
jevningerk581 der nord. Selvsikker og freidig nok, der manglet ikke noget paa det –
flaakjeftet og kaat – men altid med noget eget indsmigrende i sit lag: han var slet
ikke likesæl med hvad de mente om ham som han regnet for sine likemænd og
frænder. Tvertimot hadde han nok lagt meget vegt paa at vinde et godt omdømme
der.

Underlig bittert og voldsomt følte Simon sig pludselig som ett med disse bønderne
her fra dalen – som Erlend ikke vyrdet saapas at han gad undres, hvad de
[94] tænkte om ham. For Erlends skyld var han blit det – for hans skyld hadde han

skilt sig ut av høvdingernes og rikesmændsk582 kreds. Det var godt nok at være den
rike bonden paa Formo – ja men han kunde ikke glemme at han hadde snudd sig
fra sine jevninger, frænderne og ungdommens venner, fordi han hadde gaat en slik
tiggergang mellem dem, at han orket ikke møte dem igjen – orket snaut mindes
det. For denne maagen sin hadde han saa godt som undsagtk583 sin konge og steget
ut av hirdmændenes rækker.k584 Han hadde røbet sig for Erlend slik at han syntes
det var bitrere end døden at mindes, naar det randt ham i hugen.k585 Og Erlend var
mot ham som om han intet skulde ha skjønt og intet husket. Det brydde ikke den
karen stort, at han hadde skipletk586 en anden mands liv –.

Erlend snakket til ham i det samme:



«Vi faar se at gi os ivei vi, Simon, skal vi vinde hjem ikveld – jeg gaar ut og ser til
hestene –» – Simon saa op, kjendte en rar, syk uvilje ved synet av den andens høie,
vakre skikkelse. Under kappehætten bar han en liten sort silkehue som laa glat om
hodet og var knyttet under haken – det smale mørke aasyn med de store lyseblaa
øine dypt i skyggen under panden saa endda mere ungt og fint ut indi den. «– Og
spænd igjen skræppen min da imens,» sa han fra døren, gik saa ut.

De andre mændene var blit ved at snakke om saken. Det var likevel underlig,
mente nogen, at Lavrans hadde kunnet ordne dette med saa litet oversyn; den
manden pleiet ellers vite hvad han gjorde – han var den mest erfarne bonde i alt
som hørte til kjøp og salg av jord.

«Det er nok far min som bærer skylden for dette,» mælte Holmgeir Prestesøn.
«Det sa han selv imorges – hadde han hørt paa Lavrans den gangen, saa skulde
[95] alt været greit og klart. Men dere vet hvordan Lavrans var slik – mot presterne

blev han altid føielig og spak som et lam –.»

Sin velfærd hadde da Lavrans i Jørundgaard brukt at skjønne likefuldt, mente
nogen.

«Ja det mente han vel at han gjorde, naar han hørte paa prestens raad,» sa
Holmgeir leende, «det kan være klokt det, ogsaa i timeligek587 ting – saalænge en
ikke skjeler til samme biten som kirken har fæstet øinene paa. –»

Merkelig fromk588 hadde nu Lavrans været, tykte Vidar – han hadde aldrig spart
hverken gods eller fé, naar det gjaldt kirken eller fattigfolk.

«Nei,» sa Holmgeir fortænkt.k589 «Ja hadde jeg været saa rik mand, saa kunde jeg
vel ogsaa hat hug til at koste endel paa min sjæls hvile. Men ikke hadde jeg giddet
øse ut av godset mit med begge hænder, slik som han gjorde, og saa endda gaat
med røde øine og hvite kinder hver gang jeg hadde været hos presten og skriftet
synderne mine – og Lavrans skriftet hver maaned han –»

«Angers graat er den hellige aands fagre naadegave det, Holmgeir,» sa gamle
Ingemund Bjørnssøn, «sælk590 er den som kan graate synderne sine her i denne
heimen, meget lettere slipper han i hin anden –»

«Ja da maa Lavrans være i Himmerike forlængst nu,» sa hin. «Slik som han fastet
og agetk591 sit kjøt – langfredagen laaste han sig ind paa bursloftetk592 og pisket sig
med en svepe, har jeg hørt –»



«Hold kjeft,» sa Simon Andressøn, dirrende av forbitrelse; han var blodrød i
ansigtet. Om det var sandt som Holmgeir sa, visste han ikke. Men da han ryddet i
sin hustrufars gjemmer,k593 hadde han paa bunden av bokskrinet fundet en liten
avlang trææske, og i den laa [96] en slik svepe som de i klostrene kalder

disciplin;k594 de sammenflettede lærremmer var mørkflekkede; det kunde være
blod. Simon hadde brændt den – med enslags sorgfuld ærefrygt: han skjønte at han
var kommet indpaa noget i den andens liv som Lavrans ikke hadde ment at levende
mennesker skulde kjende til.

«– Han snakket nu visst ikke om det til tjenestedrengene sine, ihvorsomk595 er,» sa
Simon, da han turde trøste sig til at svare.

«Nei det er vel bare noget som folk har fundet paa,» svarte Holmgeir medgjørlig.
«Han hadde nu vel ingen synder at bøte slik at han skulde trænge –» manden flirte
litt: – «hadde jeg levet saa sedeligk596 og kristelig som Lavrans Bjørgulfssøn – og
været gift med den uglade konen, Ragnfrid Ivarsdatter – saa vilde jeg nu heller
graatt for de synderne som jeg ikke hadde gjort –»

Simon sprang op og drev til Holmgeir i munden, saa svenden tumlet baklængs ind
mot aaren. Dolken faldt fra ham – i næste nu triver han denk597 og søker ind paa
den anden. Simon bøtet for sigk598 med armen som hans kappe laa utover, grep om
Holmgeirs haandledd og skulde vriste fra ham dolken – imens fik prestesønnen git
ham etpar næveslag i ansigtet. Simon faar nu tak over begge den andens armer,
men da sætter gutten tænderne i hans haand.

«Biter du, bikkje –!» Simon slap, løp nogen steg baklængs, rev sit sverd av sliren.
Han faldt utk599 mot Holmgeir – saa at det unge legeme buedes bakover, etpar
tommer av staalet stod i hans bryst. Straks efter seg Holmgeirs krop av
sverdsodden og faldt tungt, halvveis ind i aareilden.

Simon kastet sit sverd og skulde løfte Holmgeir ut av varmen – da saa han Vidars
øks løftet til hugg like [97] over sit hode. Han dukket under og til siden, fik grepet

sverdet igjen og naadde netop at slaa unna Alf Einarssøns, lensmandens, klinge –
hvirvlet rundt og maatte atter bøte for sig mot Vidar med øksen – med øiekroken
ser han bak sig at Bjørnssønnerne og Bjørn av Lunde søker ham med spydsodderne
hinsides aaren. Han kjørte da Alf foran sig indover mot den anden væggen, men
merket at nu kom Vidar mot ham bakfra – Vidar hadde slæpt Holmgeir ut av
varmen, de var søskendebørn, de to – og feggernek600 fra Lundek601 kom frem
rundt om aaren. Han stod blottet paa alle sider – og midt i det at han hadde mere



end nok med at verge livet sit, sanset han en vag, ulykkelig forundring over det at
de alle søkte ind paa ham –.

– Næste nu lynte Erlends sverd mellem Lundemændene og ham selv. Toralde ravet
til siden og unna, lutet sig ind mot væggen. Gnistrende fort skiftet Erlend sverdet
over i venstre haand og slog verget fra Alf, saa det føk klirrende bortover gulvet,
mens han samtidig med høire haand grep om Bjørns spydskaft og bøiet det
nedover –

– «Kom dig ut,» sa han under pusten til Simon og dækket maagen mot Vidar.
Simon skurtek602 tænderne mot hinanden, løp indover i stuen for at møte Bjørn og
Ingemund. Erlend var ved hans side; skrek gjennem traakket og vaabenlarmen.
«Kom ut, hører du – naut! Søk mot døren vel – vi maa løpe ut!»

Da han sanset at Erlend mente, de skulde gaa ut begge to, drog han sig baklængs,
kjæmpende, mot skaalsdøren. De løp gjennem forstuen, og saa stod de i tunet. –
Simon etpar skridt længer fra huset, Erlend like foran døren, med sverdet halvt
hævet og ansigtet vendt mot dem som nu stimet ut efter.

Et øieblik blev Simon likesom blendet – vinterdagen [98] utenfor var saa smeldende

blank og klar – under den blaa himmel kuvet fjeldet hvitforgyldt i det sidste
solskin, skogen stod aldeles nedkjøvdk603 av sne og rim. Utover bøernek604 gnistret
og glittret det lik gimsteiner –.k605

Han hørte Erlend si:

«Ikke bøter det vel ulykken om her sker flere drap. Vi skulde nu bruke vettet, gode
mænd, saa det ikke drar efter med blodspild. Det er ilde nok som det er, at maagen
min er blit mandsbane –.»k606

Simon gik frem til Erlends side.

«Sakesløsk607 drap du søskendebarnet mit, Simon Andressøn,» sa Vidar av
Klaufastad, han stod fremst i døraapningen.

«Rent sakesløs faldt han vel ikke. Men det vet du, Vidar, jeg skal ikke dra mig
unna – bøte den ulykken jeg har voldt dere. Dere vet alle, hvor dere kan finde mig
hjemme –»

Erlend snakket endda litt med bønderne: «Alf – hvordan gik det med ham –» han
blev med mændene ind.



Simon stod igjen, underlig klomset. Erlend kom ut om en liten stund: «la os ride
nu,» sa han og gik videre nedover mot stalden.

«Er han død?» spurte Simon.

«Ja. Og Alf og Toralde og Vidar har saar alle – men store er de vist ikke. Han hadde
svidd av sig bakhaaret, Holmgeir.» Erlend hadde talt svært alvorlig – nu sprutet
han pludselig ut i latter: «Nu lugter der stekt skitatrastk608 i skaalen nu, maa du
tro! Puken ogk609 – hvordan kunde det bære til at dere blev saa usams paa den lille
stunden?» spurte han, blaaundrende.k610

En halvvoksen gut stod og holdt hestene deres – [99] ingen av maagerne hadde tat

med følgesvenderk611 paa denne færden.

Endda bar de begge to sverdene i hænder. Erlend tok op en høidott og tørket blodet
av sit. Simon gjorde det samme – da han hadde faat av det værste, støtte han
sverdet tilbake i sliren. Erlend renset sit meget grundig, tilsidst pudset han over det
med kappeskjøtet. Saa gjorde han nogen smaa, lekende utfald fremfor sig i luften –
smilte i det samme, flygtig som ved et minde – kastet det høit op i veiret og grep
det igjen om hjaltet, støtte det i balgen.k612

«Saarene dine – vi faar gaa ind i stuen, saa skal jeg binde dem –». Simon sa, det
var ingenting.

«Du blør du og, Erlend!»

«Med mig er det ikke farlig! Jeg har slikt godt grohold. Fete folk heles altid senere,
har jeg lagt merke til. Og nu i denne kulden – vi skal ride saa langt –.»

Erlend fik smørelse og kluter hos bonden paa gaarden og stelte omhyggelig med
den andens saar – det var to kjøtsaar like ved hinanden i det venstre bryst; de
blødde noksaa meget først, men farlige var de ikke. Erlend hadde faat et risp
utenpaa laaret av Bjørns spydsodd – det maatte være leit at ride med, mente
Simon, men maagen lo: det hadde bare saavidt gaat gjennem lærhosen.k613 Han
klinte litt paa det og bandt godt utenom mot frost.

Det var brændkoldt. Før de var nede av haugen som gaarden laa paa, tok det til at
rime paa hestene, og skindbremmen om mændenes kappehætter hvitnet.



«Hau hau!» Erlend hukret.k614 «Gid vi var hjemme! Vi faar ride ind paa gaarden
hernede og du lyser drapet paa dig –»k615

[100] «Trængs det,» spurte Simon. «Jeg talte jo med Vidar og de –»

«Like godt at du gjør det,» sa Erlend. «Selv melder tidendenk616 her. La dem ikke
faa noget at si dig paa –»k617

Solen var under aasen nu, kvelden blekt graablaa, men lys endda. De red langs en
bæk, indunder bjerketrær som var endda mere lodne av rim end skogen ellers; der
var en tevk618 av raa frosttaake i luften hernede, saa aanden kunde støkkek619 i
halsen paa en mand. Erlend gren utaalmodig over den lange kulden som de hadde
hat og over det kolde ridt som laa foran dem.

«Du har nu vel ikke frosset ansigtet dit, maag –» han tittet bekymret ind under
Simons hætte. Simon gned sig over ansigtet – frosset det hadde han ikke, men han
var noget blek, der han red. Det klædte ham ilde, for hans store, fetlagde ansigt var
meget veirslaat og rødsprængt, og blekheten satte sig utover i graa skjoller og
gjorde hamlêtenk620 likesom uren.

«Har du set en mand forkek621 møkk med sverdet sit,» sa Erlend – han brast i
latter ved mindet, lutet fremover i sadlen og eftergjorde rørslen «– som han der
Alf – det er gjild kar til lensmand, det! Du skulde set Ulf leke med sverd, Simon –
Jesus, Maria!»

Leke – jo nu hadde han da set Erlend Nikulaussøn i den leken. Igjen og igjen saa
han sig selv og de mændene tomle der borte ved aaren, som bønder hugger ved og
kaster høi – Erlends smekre, lynsnare skikkelse ind mellem dem, hans forte blik,
sikre haandledd, mens han danset med dem, raptænkt, vaabenøvet –.

Det var mere end tyve aar siden den tiden, da han selv hadde gjældt for en av de
fremste i vaabenfærdighet [101] mellem ungdommen ved hirden – naar de øvet sig

paa leikvolden.k622 Men siden hadde han ikke faat stor leilighet til at bruke en
riddersveinsk623 færdighet.

Og her red han nu og kjendte sig hjertesyk, fordi han var kommet i mandsskade –
blev ved at se Holmgeirs krop som seg av hans sverd og ned i ilden, hadde hans
korte, grøtede dødsrop i ørerne og saa, igjen og igjen, billeder av den korte, rasende
kamp som hadde fulgt efter. Saar, nedtrykt og forvirret følte han sig – de hadde
søkt ind paa ham i ett nu, alle de mændene som han hadde sittet og følt sig
hørende i hop med – og saa hadde Erlend tat ham i sit vern –.



Ræd hadde han aldrig trodd om sig selv at han var. Han hadde veidetk624 seks
bjørner i disse aarene han hadde bodd paa Formo – og de to gangene hadde han
spillet om livet sit saa uvorrent som det var raad til. Med den tynde furulæggen
mellem sig selv og en rasende, saaret binne, uten andet vaaben end spydsodden og
en snau haandsbredd skaftlængde – spændingen i leken hadde ikke forstyrret hans
sikkerhet i tanker og rørsler og sanser. Nu, dernede i skaalenk625 – han visste ikke
om det var ræd han hadde været – men han hadde været forvirret, ikke evnet
tænke sig om –.

Og da han sat hjemme efter den bjørnejagten, med klærne hufset paa sig som de
kunde hænge, med armen i slynge,k626 feberhet, lemster og oprevet i skulderen,
hadde han bare følt en overmodig fryd – det kunde gaat værre – hvordan, grundet
han ikke over. Men nu maatte han tænke paa det, uavladelig, hvordan alt vilde ha
endt, dersom Erlend ikke var kommet til hjælp saa betimelig. Han var – ikke ræd
vist, men rar. Det var uttrykkene i de andre mænds ansigter – og Holmgeirs
døende krop –.

[102] Han hadde aldrig været drapsmand før –.

– Hin svenske rytter som han hadde hugget ned –. Det var det aaret da kong
Haakonk627 for med hærskjoldk628 ind i Sverige for at hevne hertugernesk629 mord.
Da var han blit sendt ut paa et speiderridt – hadde faat med sig tre mænd, og han
skulde være høvdingen – svært kryk630 og kaatk631 var han. Simon husket at hans
sverd hadde fastnet i rytterens staalhue,k632 saa han maatte vriste og vrikke det
løst; der var et skal gaat ut av eggen, da han saa paa det om morgenen. Han hadde
aldrig tænkt paa den hændelsen andet end med hugnad – der var ogsaa ottek633 av
svenskerne, – han hadde ialfald faat en mundsmakk634 av leding;k635 det faldt ikke
i alle de mænds loddk636 som fulgte med hirden det aaret –. Da det blev dagslyst,
saa han at der var sprutet blod og hjernemasse utover hans brynjeserkk637 – han
strævet for at se beskeden og tækkelig ut, mens han vasket det av –.

Men der var ingen hjælp i at huske paa den arme rytter-djævelen nu. Nei, hintk638

var ikke dette likt. Han kunde ikke bli kvit en forfærdelig ankk639 for Holmgeir
Moisessøn.

Og saa det at nu skyldte han Erlend sit liv. Han visste ikke endda, hvor meget det
bar i sig. Men han kjendte det som om alting maatte bli anderledes nu, naar han og
Erlend var kvit –.k640

– I det stykket var de nu kvit ja –.



Svogrene hadde redet næsten tause. Engang sa Erlend:

«Det var nu ogsaa tosket av dig, Simon, at du ikke tænkte paa at søke ut av døren
allerførst –»

«Hvi saa?»k641 spurte Simon noksaa kort. «For du var ute –?»

«Nei –» Erlend hadde smil i røsten. «Ja det og – [103] det tænkte jeg nu ikke paa.

Men ut av den trange døren kunde de nu ikke kommet mot dig mere end en av
gangen –. Og saa er det gjerne et rent under at se, hvor fort folk finder igjen vettet
sit, naar de kommer under aapen himmel. Nu tykkes det mig et jertegn,k642 at der
ikke skedde flere drap end det ene.»

Etpar ganger spurte han efter Simons saar. Den anden sa, han kjendte ikke
synderlig til dem – skjønt de sved noksaa meget.

De kom til Formo sent om kvelden og Erlend blev med maagen ind. Han hadde
raadet hink643 til at sende sysselmanden skrivelse om tildragelsen alt imorgen for
at faa en ordning med landsvistbrevetk644 snarest. Erlend kunde gjerne sætte op
brevet for Simon ikveld – saarene i brystet vilde vel hemme den andens
skrivehaand: «og imorgen maa du ventelig ligge kyrrk645 i sengen din, du faar nok
litt saarfeber –»

Ramborg og Arngjerd sat oppe og ventet. For kuldens skyld var de krøpet op paa
bænken indtil ovnens varme side, og hadde trukket føtterne op under sig – et
spillebret laa imellem dem – de saa ut som to børn.

Simon hadde neppe faat sagt mange ord om det skete, før den unge konen fløi
indtil ham og kastet sine armer om hans hals. Hun drog hans ansigt ned til sit,
klemte sin kind mot hans – og hun krystet Erlends hænder slik at han leende
mælte, aldrig hadde han trodd at Ramborg var saa fingersterk –.

Hun vilde endelig at husbonden skulde ligge herinde inat, saa skulde hun selv sitte
oppe hos ham. Hun bad, næsten paa graaten – saa bød Erlend til at bli her og ligge
med Simon, hvis hun vilde sende en mand nord til Jørundgaard med bud – det
blev [104] sent allikevel for ham at ride hjem: «og synd for Kristin at sitte oppe saa

silde i denne kulden – hun ogsaa bier altid efter mig selv; gode hustruer er dere
Lavransdøttrene –»



Mens mændene aat og drak, sat Ramborg og smøg sig ind til sin husbond. Simon
klappet da hendes arm og haand – han var baade litt brydd og endel bevæget ved
det at hun viste saa megen ængstelse og kjærlighet. Simon laa i Sæmundsstuen nu
under langfasten,k646 og da mændene gik ditover, fulgte Ramborg selv med og
stillet en stor kjedel med honningøl til varmning indved blekkastenen.k647

Sæmundsstuen var en ældgammel liten aarestue,k648 lun og tæt – tømmeret var
saa grovt at der var bare fire stokker i væggen. Nu var der koldt, men Simon kastet
et vældig fang med tyrived paa ilden og jaget hunden sin op i sengen – der kunde
den ligge og varme op til dem. De drog kubbestolen og brugdebænkenk649 helt frem
til aaren og gjorde sig tilgode,k650 for de var bundfrosne efter reisen, og maaltidet i
storstuen hadde bare tinet dem halvt op.

Erlend skrev brevet for Simon. Saa tok de til at løse paa klærne – da Simons saar
begyndte at blø igjen, naar han rørte armene meget, hjalp maagen ham med at faa
ytterkjortelen over hodet og støvlerne av føtterne. Erlend drog selv litt paa det
saarede benet – var blit stiv og øm efter ridtet, sa han, men det var ingenting. Og de
slog sig ned igjen ved ilden, halvt avklædte – nu var her saa godt og varmt, og
endda noksaa meget øl i kjedlen.

«Du tar dette altfor tungt, maag, det skjønner jeg,» sa Erlend engang. De hadde
sittet og døset og set ind i varmen. «Stort mandstap var nu ikke denne
Holmgeir –»  

[105] «Slik vil det ikke tykkes Sira Moises,» sa Simon sagte. «Han er gammel mand

og god prest –»

Erlend nikket alvorlig.

«Uhyggelig er det at ha gjort sig til en slik mands fiende. Helst naar han bor saa
nær. Og saa vet du, jeg har ofte ærinde i den bygden –»

«Aa – men slikt kan nu saa let hænde – enhver av os. De vil vel dømme dig til at
bøte en ti-tolv markk651 i guld. Ja og saa vet du, biskop Halvard er en streng herre,
naar han skal skriftek652 en voldsmand – og guttens far er en av presterne hans.
Men du kommer da over baade det ene og det andet –»

Simon sa intet. Erlend tok paa igjen:

«Jeg faar vel at svare saarbøter»k653 – han smilte frem for sig – «og jeg eier ikke
mere av Norges jord som er mit eget end denne gaarden paa Dovre –»



«Hvor stor gaard er Haugen,» spurte Simon.

«Jeg mindes ikke nøie – det staar i skjøtet.k654 Men de folkene som driver jorden
svarerk655 bare noget høi. Ingen vil bo der – husene skal staa rent til nedfalds, har
jeg hørt – du vet at folk sier, min moster og herr Bjørn færdes der døde –

– Ellers saa vet jeg at for dette dagsverket idag vil jeg faa tak av konen min. Kristin
holder av dig, Simon, som du kunde været hendes egen bror.»

Simon smilte næsten umerkelig, der han sat i skyggen. Han hadde rygget
kubbestolen litt tilbake og skjermet med haanden sine øine mot heten fra baalet.
Men Erlend var saa glad i varmen som en kat – han sat tæt indtil aaren, indlænet i
et hjørne av brugdebænken, med en arm om ryglænet, og det saarede ben strakt ut
over det motsatte armlæne.

«Ja hun talte saa vakkert om det her en dag i høst,» sa Simon om en stund; der var
næsten som en spottende [106] klang i hans stemme. «Det synte hun her ihøst, da

sønnen vor var syk, at hun er en trofast søster;» mælte han alvorlig – men saa kom
den lille tonen av gjøn igjen: «Nu, Erlend, har vi holdt tro med hinanden, slik som
vi svor, da vi la vore hænder sammen i Lavrans' og lovet at staa med hinanden som
brødre –»

«Ja,» sa Erlend troskyldig. «Jeg er glad for dette dagsverket, jeg og, Simon maag.»
En stund sat de begge tause. Saa rakte Erlend likesom prøvende en haand frem
mot den anden. Simon tok den, de krystet hinandens fingrer haardt, slap og krøp
sammen, hver i sit sæte, litt undselige.

Omsider brøt Erlend tausheten. Længe hadde han sittet med haken i sin haand og
stirret ind i aareilden, hvor nu bare en og anden liten lue blafret, flakket op, lekte
litt og spillet bortover de forkullede vedskier som brast og sank sammen med smaa
skjøre suk. Der var snart bare svarte kul og glomørje igjen av baalet.

Erlend sa ganske sagte:k656

«Saa høisindet har du møtt mig, Simon Darre, at jeg tror faa mænd kunde være din
like. Jeg – jeg har ikke glemt –»

«Ti! – Du vet ikke, Erlend –. Det vet alene Gud i Himmerike,» hvisket han ræd og
pint «– alt som bor en mand i hugen –»

«Det er saa,» sa Erlend like sagte og alvorlig. «Vi trænger vel alle – at han dømmer
os med miskund –k657



– Men mand faar dømme mand efter hans færd. Og jeg – jeg –. Gud lønne dig,
maag!»

Siden sat de dødstause – turde ikke røre sig for ikke at bli skamfulde.

Til Erlend medett lot sin haand falde ned paa knæet [107] – en hidsig blaa lysstraale

skjøt ut av stenen paa den ring som han bar paa høire pekefinger. Simon visste,
han hadde faat den av Kristin, da han kom ut av fangetaarnet.

«Men du skal mindes, Simon,» sa han lavmælt, «saa sier et gammelt ord: at
mangen mand faar det som er esletk658 en anden, men ingen faar en andens
lagnad.»k659

Simon løftet hodet med et braat litet rykk. Langsomt gjordes han blodrød i
ansigtet – aarerne i hans tindinger traadte frem lik mørke, vridde strenger.

Erlend saa bort paa den anden et øieblik – tok fort sine øine til sig igjen. Saa
rødmet han ogsaa – det underlig fine og pikeagtige blus spredte sig under den
mørke hud. Han sat stille, sky og forvirret, med litt aapen, barnagtig mund.

Simon reiste sig heftig, gik bort til sengen:

«Du vil vel helst ligge ytterst, kan jeg tænke» – han prøvet at snakke jevnt og
liketil, men hans stemme dirret.

«Nei – la det bli som du vil,» sa Erlend lamt.k660 Han kom sig paa føtterne.
«Ilden?» spurte han forfjamset. «Skal jeg skorrek661 over –» han tok til med
ildkarren.k662

«Bli færdig da – og kom og læg dig,» sa Simon som før. Hans hjerte hamret slik at
han kunde neppe snakke.

I mørket smøg Erlend, lydløst som en skygge, ind mellem felderne ytterst ved
sengestokken, og la sig ned, stille som et skogsdyr. Simon syntes, han maatte
kvæles av at skulle ha den anden der i sengen sin.



VI.

Hvert aar i paaskeuken gjorde Simon Andressøn ølgildek663 for folk fra bygden. De
drog til Formo tredjedagen efter messen og blev til torsdag.

Kristin hadde aldrig hygget sig meget i disse gjestebudene. Med skjemt og
gammenk664 syntes baade Simon og Ramborg at mene, jo mere staak og larm der
blev i laget, desto bedre var det. Simon bad altid gjesterne ta med sine børn,
tjenestefolk og tjenernes børn, saa mange som kunde komme hjemmefra. Første
dagen gik det stille og rolig for sig; da førte bare storfolket og de ældre samtalen,
mens ungdommen hørte paa og aat og drak, og smaabørnene var mest i et andet
hus. Men den anden gik verten alt fra morgenstunden og egget de unge, løsek665

folk og børnene til at drikke og gjøre sig kaate, og da blev gjerne inden længe
skjemterne saa vilde og løsslupne, saa koner og ungmøer tydde bort i krokene, stod
der i klynger og kniste, færdige til at rømme ut, men mange av de mere ansete
husfruer søkte op i Ramborgs fruerstue, hvor mødrene allerede hadde berget de
mindste børn unna tummelen i storstuen.

En lek som mændene særlig yndet var den at de satte tingk666 – læste op
stevninger,k667 bar frem klagemaalk668 og kundgjorde love og retterbøter,k669 men
de skulde vende ordene vrangt og snakke bakvendt. Audun Torbergssøn kunde si
op kong Haakonsk670 brev til kjøpmændene i Bjørgvink671 – hvad de skal ta for
karlmands hoser og for at sætte forlær paa kvindesko, om de mænd som gjør sverd
og store og smaa skjold – men han rørte ihop ordene, saa det blev bare tvetydig og
liderligk672 gapsnak.k673 Denne leken endte nu altid slik, at sidstpaa [109] vyrdetk674

ingen mand, hvadfor ord han tok i sin mund. Kristin husket fra sin barndom, at vel
hadde hendes far aldrig villet taale, skjemten vendtes til spot med noget som hørte
gudstjeneste og kirke til. Men ellers tykte Lavrans selv at det var god moro, naar
han og gjesterne hans kappedes om at springe op paa bord og bænker, mens de
ropte ut med leende røst alslags grovt og uhøvisk tull.

Ellers likte Simon bedst slike leker som at en mand blev bundet for øinene og
maatte lete efter en kniv i asken, eller to skulde fiske op med munden
honningkakebiter av en stor ølbolle. Imens fristet de andre gjesterne dem til at le,
saa øllet sprutet utover. Eller de skulde ta op med tænderne en ring av en
melbøle.k675 Stuen blev da snart seende ut som et grisehus.

Men dette aaret blev det saant rent forunderlig vakkert vaarveir i paasken. Om
onsdagen var det fra morgenstunden saant solskin og varme, og allerede efter



dagverdenk676 søkte alle ut i tunet. Istedetfor at gjøre styr og uvæsenk677 tok da
ungdommen til med ballek, skjøt til maalsk678 og drog i reip, siden gav de sig til at
leke hindelekk679 og stabbedans,k680 og derefter fik de Geirmund av Kruke til at
synge og slaa harpen – da kom snart alle, baade unge og gamle, med i dansen.
Sneen laa ned paa bøerne endda, men olderskogenk681 stod brun av blome og solen
skinnet varmt og vakkert paa hver en bar bakke; da folk kom ut efter kveldsverden,
var der slik fuglesang alle steder – og saa gjorde de op baal paa jordet bortenfor
smien og sang og danset til langt ut paa natten. Næste morgen blev folk liggende
længe og brøt op fra gildesgaarden senere end ellers. Jørundgaardsfolket pleiet at
være de sidste som drog bort – og nu fik Simon [110] overtalt Erlend og Kristin til at

stansek682 over næste dag – de fra Kruke skulde bli paa Formo uken ut.

Simon hadde fulgt den sidste gjesteflok op til tjodveien.k683 Kveldsolen skinnet saa
vakkert over gaarden hans, der den laa i bakkeheldet; han var varm og oprømt av
drikken og gildeslarmen, og mens han gik nedover mellem gjærderne, hjem til det
rolige og hyggelige samvær som følger, naar en liten ring av nærfrænder blir
sammen tilbake efter et stor-gjestebud, kjendte han sig saa let om hjertet og saa
glad, som han ikke hadde været paa længe.

Nede paa jordet ved smien holdt de paa at brænde baal igjen – Erlendssønnerne,
de ældste børnene til Sigrid, Jon Daalks sønner og døttrene hans. Simon hang over
skigarden en stund og saa paa dem. Ulvhilds skarlagensrøde helgedagskjortel lyste
og lavetk684 i solen – hun fór og hun sprang og drog kvist til baalet – og der laa hun
saa lang hun var! Faren ropte leende bortover, men de hørte ham ikke –.

I tunet sat to terner og skulde gjætek685 de mindste børnene – de sat indtil
fruerstuevæggen og solet sig, over deres hoder brandt kveldslyset som smeltet guld
paa den lille glasruten. Simon tok liten Inga Geirmundsdatter, hivde hende høit i
veiret og satte hende paa sin arm: «Kan du synge for morbror din idag, Inga vene
viv –»k686 saa satte bror hendes og Andres ind paa ham og vilde bli slængt i høien
loftk687 de og –.

Plystrende steg han op trappen til høienloftssalen.k688 Solen skinnet ind saa
vakkert – de hadde sat op døren. Folket sat saa vakkert i ro. Oppe ved bordenden
bøiet Erlend og Geirmund sig over harpen som de holdt paa at sætte nye strenger
paa; de hadde mjødhornetk689 hos sig paa bordet. Sigrid laa paa sengen og [111] gav

sin yngste søn bryst; Kristin og Ramborg sat hos hende; et sølvkrus stod paa
fotpallenk690 mellem søstrene.



Simon skjænket sit eget forgyldte bæger fuldt av vin, gik bort til sengen og drak
Sigrid til:

«Her faar alle slukket tørsten, ser jeg, uten du, søster min!»

Hun reiste sig leende paa albuen og tok bægeret. Spædbarnet skar i et sinneshyl,
fordi han blev uroet.

Simon satte sig i bænken, blev ved at smaaplystre og hørte halvt efter de andre.
Sigrid og Kristin snakket om sine børn, Ramborg tidde stille og tuklet med en
vindkvernk691 som Andres eiet. Mændene ved bordet fingret med harpen og prøvet
den – Erlend sang et stev ganske sagte,k692 Geirmund lette frem tonen paa harpen
og sang verset efter – de hadde saa vakre stemmer begge to –.

Om en stund gik han ut paa svalen,k693 stod lænet til den utskaarne stolpe og saa
ut. Fra fjøset lød de evige sultne rautene. Kunde dette veiret holde sig en stund, saa
blev kanske ikke vaarknipenk694 saa lang iaar.

Det var Kristin som kom. Han trængte ikke snu sig – kjendte hendes lette skridt.
Hun traadte frem og stod ved hans side i aftensolen.

Saa fager og fin, at hun hadde aldrig tyktes ham jevnfager. Og med ett kjendte han
det som han blev løftet op paa et vis og svamk695 selv i dette lyset – han aandet
langt ut: Pludselig syntes han – det var bare godt at leve. En rik og gylden sælhet
overskyllet ham aldeles –.

Hans egen søte ven var hun – og alle tunge og bitre tanker som han hadde tænkt
var bare som halvglemte taapeligheter. Arme vennen hans – kunde jeg bare gjøre
dig godt. Bare du blev glad igjen – jeg [112] skulde gjerne lægge ned mit liv, kunde

det hjælpe dig –.

Aaja, for han saa nok, hendes yndige aasyn var ældet og slitt. Hun hadde faat fuldt
av fine smaa rynker under øinene, huden hendes hadde mistet sin skjære
fagring;k696 den var blit meget grovere og solbrændt, og hun var blek indunder
brunheten. Men for ham kom hun nok til at være like vakker altid, for de store graa
øinene og den fine, stille munden hendes og den lille runde haken og saa hendes
rolige, dæmpede lagk697 var det vakreste han visste paa jorden.

Og saa var det godt – en gang igjen at se hende klædt som det høvet en
høibaarenk698 frue. Den lille tynde silkeduk dækket bare halvt de gulbrune
haarmasser – fletterne var fæstet op, saa de tittet frem foran hendes ører – der var



graa striper i haaret nu, men det gjorde ingenting. Og saa hadde hun paa sig en
pragtfuld blaa overkjortel av fløil, kantet med røskatskind – den var saa dypt
utringet i barmen, og ærmegapene saa side, saa over bryst og skuldrer lignet det
bare brystremmene paa et seletøi – det saa vakkert ut. Indunder smøg noget
sandgult, en underkjortel, glat om hendes legeme, op til halsmotetk699 og ut til
haandleddene. Den var knappet med mange smaa forgyldte knapper, og de rørte
ham saa inderlig – Gud tilgi ham, alle disse smaa gyldne knapperne glædet ham
som synet av en engleskare.

Han stod og følte sit eget hjertes sterke, rolige slag. Der var noget glidd av ham – ja
som lænker. Vonde, forhatte drømme – det var bare nattens blendverk, og nu saa
han sin kjærlighet til hende ved lysen dag, i fuld sol.

«Du ser saa rart paa mig, Simon – hvorfor smiler du slik –»

[113] Manden lo, sagte og kaat, men svarte ikke. Ut for dem laa dalen fyldt av

kveldsolens gyldne yl,k700 fugleflokker kvidret og gnidretk701 metallisk i
skogbrynet – saa tonet maaltrostens fulde, klare sang etsteds oppe fra skogen. Og
her stod hun, blev varm av solen, lyste i sin gjilde stas – kommet ut av mørke kolde
hus og grove, tunge klær som lugtet av svett og slit –. Kristin min, det var godt at se
dig slik igjen –.

Han tok hendes haand som laa foran ham paa svalens rækverk – løftet den op mot
sit ansigt: «Den ringen som du har der er vakker!» Han dreiet litt paa fingerguldet
og la hendes haand ned igjen. Den var skrubbet og rødlig nu, og han visste ikke
hvordan han skulde faa gjort det godt nok mot den – saa fager som den hadde
været, hendes store, smale haand –.

«Det er Arngjerd og Gaute,» sa Kristin. «Nu trætter de to igjen –»

Fra indunder loftssvalen kom stemmerne, høie og vrede. Nu skar møen i, med et
rop av harme:

«– Ja mind mig om det du – det tykkes mig være større hæder at hete far mins
horsdatter end skilgjetenk702 søn til din far!»

Kristin tversnudde og løp ned av trappen. Simon fulgte efter, hørte smeld av to-tre
kindpust.k703 Hun stod indunder svalen og holdt sin søn i skulderen.

De to børn saa ned, røde i hoderne, tause og trodsige.

«Jeg skjønner du vet at té dig i gjestebud – vi har ære av dig, far din og jeg –»



Gaute saa ned i bakken. Lavt og vredt svarte han moren:

«Hun sa noget – jeg vil ikke si det op igjen –»

Simon tok sin datter under haken, tvang hendes [114] ansigt opover. Arngjerd blev

rødere og rødere og klippet med øinene under farens blik.

«Ja» – hun slet sig fra ham – «jeg mindet Gaute om at hans far var dømt
niddingk704 og drotsviker – men først hadde han kaldt eder, far – I, sa han, I var
svikeren, og Erlend kunde I takke for at I sat rik og frelst her paa eders gaard –»

«Jeg mente du var voksen mø nu – skal du la dig tirre av barnesnak, saa du
glemmer baade folkeskik og frændsømd»k705 – han skjøv vredt piken fra sig,
snudde sig mot Gaute og spurte meget sindig:

«Hvordan mener du, Gaute ven, at jeg har sveget far din? Jeg har skjønt det før og
at du er harm paa mig – nu faar du si, hvad det tyder?»

«Det vet I!»

Simon rystet paa hodet. Da skrek gutten gnistrende av forbitrelse:

«Det brevet som de brøt min far paa stigenk706 for at han skulde tale om, hvem
som hadde hængt sine segl under det – jeg har set det, jeg! Det var mig som fór
med det og brændte det –»

«Du tier!» Erlend brøt ind mellem dem. Han var drivende hvit i ansigtet, like ut
paa læberne, hans øine brandt.

«Nei, Erlend – nu er det bedre vi faar greie paa dette. Var mit navn nævnt i dette
brevet da?»

«Du tier!» Rasende grep faren Gaute i bryst og skulder. «Dig trodde jeg – du,
sønnen min! Du var det værdt at jeg dræpte dig –»

Kristin sprang frem, ogsaa Simon. Gutten kom løs og tydde indtil sin mor. Aldeles
ute av sig av ophidselse skrek han rivende fort, mens han gjemte sig bak konens
arm:

«Jeg tok op og saa paa seglene, før jeg brændte [115] det – far! Jeg tænkte, den dag

kunde komme, da jeg kunde tjene eder med det –»

«Gud fordømme dig –!» Det brøt gjennem Erlends legeme, en kort, tør hulken.



Simon ogsaa var blit blek, saa mørkerød i ansigtet av skam for den andens skyld.
Han vaaget ikke se ditbort hvor Erlend stod – mandens ydmykelse kvalte ham selv,
syntes han –.

Kristin stod som fjettret – endda med armene skjermende om sønnen. Men indi
hendes hjerne fældte sig tanke til tanke saa lynende fort:

Erlend hadde hat Simons sekretk707 i sit verge en kort tid den vaaren – maagerne
solgte sammen Lavrans' sjøbod paa Veøyk708 til klosteret paa Holm.k709 Erlend
hadde selv nævnt at dette var vist ulovlig, men der blev nok ingen attertale.k710 Han
hadde vist hende sekretet og sagt at Simon kunde gjerne kostet sig et som var
vakrere gravetk711 – alle tre brødrene hadde latt gjøre efter sin fars segl,k712 bare
omskriften var forskjellig. Men Gyrds var meget finere stukket, sa Erlend –

– Gyrd Darre – hadde Erlend bragt hende hilsninger fra, begge de sidste gangene
han kom søndenfjelds fra –. Hun husket at det hadde undret hende, Erlend gjestet
Gyrd paa Dyfrin – de hadde set hinanden den eneste gangen i Ramborgs bryllup –.
Ulf Saksesøn var Gyrd Darres svoger, Ulf hadde været med i sammensvergelsen –.

«Du har set feil, Gaute,» sa Simon lavt og fast.

«Simon!» Uvilkaarlig grep Kristin sin husbonds haand. «Mindes – der er flere
mænd end du som fører det merket i sit segl –»

«Ti! Skal du ogsaa –» Erlend slet sig fra hustruen med etslags jammerskrik, styrtet
nedover tunet mot stalden. Simon la paa sprang efter:

[116] «Erlend – var det bror min –?»

«Og send efter drengene – kom efter mig dere,» ropte Erlend tilbake mot konen.

Simon naadde ham igjen i stalddøren, grep ham i armen:

«Erlend – var det Gyrd –?»

Erlend svarte ikke, forsøkte at vri sig fra ham. Hans ansigt var underlig
sammenbitt og dødsens hvitt.

«Erlend – svar mig – var bror min med dig i dette raadet?»

«Kanske du vil maale sverdet dit med mit ogsaa –?» Erlend knurret det frem, og
Simon kjendte, den anden skalv over hele kroppen, mens de brøtes.



«Du vet jeg vil ikke det.» Simon slap og seg bakover mot dørkarmen. «Erlend –
saasandt Gud taalte døden for os – si om det er slik!»

Erlend leiet ut Soten, saa Simon maatte gaa tilside fra døraapningen. En tjenstivrig
huskarl bragte sadel og bigsel, Simon tok det og sendte manden bort, Erlend tok
det fra Simon.

«Erlend – du kan da vel si det nu! – Til mig!» Han visste ikke selv, hvorfor han
skulde trygle som om han bad for sit liv. «Erlend – svar mig – ved Kristi
pinselsmerker æsker jeg digk713 – si det, mand!»

«Du kan bli ved at tro det du trodde,» sa Erlend lavt og skjærende.

«Erlend – jeg trodde – intet –»

«Jeg vet hvad du trodde.» Erlend svang sig i sadlen. Simon grep hesten ved
hodelaget, den kastet sig urolig og danset.

«Slip – eller jeg rider dig ned,» sa Erlend.

«Da spør jeg Gyrd – jeg rider syd imorgen den dag – ved Gud, Erlend, du skal si
mig –»

«Ja du faar vist svar av ham,» sa Erlend haanlig, [117] sporet hingsten, og Simon

maatte løpe tilside. Den anden jogk714 ut av gaarden –.

Halvveis oppe i tunet møtte Simon Kristin; hun hadde kaape paa. Gaute gik ved
hendes side og bar klædessækken deres. Ramborg fulgte søsteren.

Gutten saa op et øieblik, ræd og forvirret. Saa tok han blikket til sig. Men Kristin
fæstet de store øinene fuldt paa ham – de var mørke av sorg og av vrede:

«Kunde du tro det om Erlend – at han vilde svige dig slik!»

«Jeg trodde ingenting,» sa Simon hidsig. «Jeg trodde han der gutladden din fór
med vaas og taapelighet –»

«Nei, Simon – jeg vil ikke at du skal følge mig,» mælte Kristin sagte.

Han saa at hun var usigelig krænket og sorgfuld.



Om kvelden da han var blit alene med sin hustru i storstuen, de gik og klædde av
sig, og døttrene sov alt i den anden sengen – spurte Ramborg med ett:

«Visste du intet om dette du, Simon?»

«Nei –? Visste du?» spurte han spændt.

Ramborg kom bort og stod like i lyset av kjerten paa bordet. Hun var halvt
avklædt – i serk og snørekjortel; haaret laa løst og lokket omkring hendes ansigt.

«Visste – jeg tænkte ett og andet. Helga var saa rar» – hendes drag forvred sig til
etslags smil, og hun saa ut som hun frøs. «Hun snakket om det, at nu skulde der bli
andre tider i Norge. Storhøvdingerne» – Ramborg smilte skakt og likesom
krampagtig «– skulde faa slik ret her som i andre land. Riddere – og baronerk715 –
skulde de bli hetende igjen –»

[118] «– Siden, da jeg saa at du tok dig av deres saker med slik iver, du var

hjemmefra mest hele aaret – saa dig ikke raad til at komme nord til mig paa
Ringheim,k716 mens jeg gik der i en fremmed mands gaard og skulde føde barnet
dit – jeg tænkte det at kanske visste du – det gjaldt flere end Erlend –»

«Heh! Riddere og baroner!» Simon lo kort og vredt.

«Var det bare for Kristins skyld at du gjorde det?»

Han saa at hendes ansigt var blekt som bitt av frost; det var umulig at late som han
ikke skjønte hendes mening. I fortvilelse og trods brast han ut:

«Ja.»

Saa syntes han – hun var jo gal – og han selv var gal. Erlend var gal – alle
mennesker hadde gaat fra vettet denne dagen. Men nu fik det være slut.

«Jeg gjorde det for din søsters skyld ja,» sa han besindig, «og for de børnenes skyld
som ikke hadde nærmere mand i kynk717 eller maagskap til at verge sig end jeg. Og
for Erlends skyld, siden vi skulde være hinanden tro som brødre. – Og ta nu ikke
du paa at bære dig uvettig – for slikt har jeg set mere end nok av her paa gaarden
idag –» bruste han op, og hivde skoen som han hadde tat av sig, bort i væggen.

Ramborg gik og tok den op – saa paa stokken hvor den hadde ramt:

«Skam er det at Torbjørg kunde ikke finde paa det selv – vaske av soten her inde til
gjestebudet – jeg glemte tale om det for hende.» Hun tørket av skoen, – det var



Simons bedste, med lange snablerk718 og røde hæler – tok ogsaa den anden og la
parret ned i hans klædeskiste. Men han saa at hendes hænder skalv forfærdelig,
mens hun syslet med det.

Saa gik han bort og tok hende i armene sine. Hun rent tvinnet de spinkle lemmer
om manden, mens hun [119] rystet av undertrykt graat og hvisket indtil ham, at hun

var saa træt –.

Syvende dagen efter red Simon og hans svend gjennem Kvam paa nordveien. De
slet sig frem mot sneføiken av store klisne filler. Ved middagsleitek719 kom de til
den lille gaarden ved almandveien,k720 hvor der var tavern.k721

Konen kom ut og bød Simon stige ind i stuen deres – til skytningshusetk722 blev
bare smaafolkk723 vist. Hun ristet hans vaate ytterplag og hængte dem til tørk paa
slindenk724 ved aaren, mens hun snakket: Slikt dritveir – synd paa hestene – han
hadde vel maattet ride hele veien utenom ogsaa – en kunde vel ikke fare over
Mjøsk725 nu?

«Aajo, er en lei nok av livet sit saa –»

Konen og de børnene som stod hos hende lo villig. De større gjorde sig ærinder ind
med ved og med øl, de smaa klumpet sig sammen nede ved døren. De fik gjerne
nogen pendingerk726 av Simon bonde paa Formo, naar han stanset her, og hvis han
førte med sig fra Hamarkaupangk727 noget godt til børnene sine, saa fik de gjerne
en smakebit. Men idag lest han ikke sek728 dem.

Han sat i bænken, fremoverlutet, med hænderne hængende utover knærne, stirret
ind i aareilden og svarte et ord nu og da paa konens ordstrøm. Saa nævnte hun,
Erlend Nikulaussøn var paa Granheimk729 idag – det var idag at odelsmændene
skulde faak730 de forrige eierne første del av løsningssummenn16 i hænder. Skulde
hun sende et av børnene op til maagen hans og si fra, saa de kunde følges hjem?»

Nei, sa Simon. Hun kunde gi ham litt mat, og siden vilde han lægge sig ned og sove
en stund.

[120] – Erlend møtte han tidsnok. Det som han var ment paa at si, vilde han si mens

Gaute hørte paa. Men han vilde helst slippe at tale om saken mere end en gang.



Svenden,k731 Sigurd, hadde slaat sig ned i ildhuset, mens konen laget maten. Ja
slitsom reise – og saa hadde husbonden været som en olm stut mest hele veien.
Ellers vilde Simon Andressøn gjerne høre alt nyt fra hjembygden, som svendene
hans kunde snappe op, naar de hadde været paa Dyfrin. Han hadde oftest en eller
flere raumrikingerk732 i sit brød:k733 folk kom og vilde stede sig tilk734 ham, naar
han var hjemme, for han var kjendt som en vennesæl og rundhaandet mand,
munter og ikke stor paa det mot sine tjenere. Men hold kjeft var snart det likeste
svaret som han, Sigurd, hadde faat av bonden paa denne reisen.

Han var nok blit rent uforliktk735 med brødrene sine – hadde ikke ligget natten
over paa Dyfrin engang; de hadde laant hus paa en bygselgaardk736 længere ute i
bygden. Herr Gyrd – ja for kongen hadde gjort hans husbonds bror til ridder nu i
julen, skulde hun vite – herr Gyrd var kommet ut i tunet og hadde bedt Simon saa
vakkert om at bli – Simon hadde snaut svart broren. Og de hadde buret og
bøljetk737 og ropt, herrerne i høienloftetk738 – denne herr Ulf Saksesøn og
Gudmund Andressøn hadde været paa gaarden – saa folk kunde rent ræddes.k739

Gud maatte vite, hvad de var blit saa uvenner om –.

Simon kom forbi ildhusdøren, stod et øieblik og glodde ind. Sigurd mælte fort, nu
skulde han faa en syl og en spænde og saa lage det skikkelig,k740 dette som var
sprungetk741 paa sadeltøiet imorges.

«Har de slikt i ildhuset her paa gaarden –» slængte [121] Simon til ham og gik igjen.

Sigurd rystet paa hodet og nikket til konen, da han var ute av syne.

Simon skjøv fra sig matfatet og blev sittende. Han var saa træt, han gad knapt reise
sig. Saa gik han allikevel bort og slængte sig op i sengen med støvler og sporerk742 –
men tykte, det var synd og: sengen var ren og god til at være hos smaafolk. Han
satte sig overende, drog av fottøiet. Støl og træt som han var, saa maatte han da vel
kunne faa sove nu – og han var gjennemvaat og frøs, men ansigtet brændte efter
det lange ridt mot uveiret.

Han krøp ind under overbredslet, snudde og vendte paa hodedynerne – de lugtet
saa underlig av fisk. Saa blev han liggende halvt opreist paa albuen.

Tankerne tok til at gaa rundt i ring igjen. Han hadde tænkt og tænkt disse dagene
som et dyr traakker omkring i tjoret.k743



– Selv om nu Erling Vidkunssøn hadde visst, at ogsaa for Gyrd og Gudmund Darre
kunde det gjælde velfærden, hvis Erlend Nikulaussøn lot sig bryte til at tale – ja saa
blev det vel ikke værre for det, at han hadde fristet alle midler for at vinde
Bjarkøridderensk744 hjælp. Snarere tvertom – sine egne brødre skyldte vel en mand
at staa sammen med, indtil døden, om det trængtes. Men han ønsket nok at han
visste, om Erling hadde visst det. Simon veiet for og imot. Rent uvidende om at et
oprør var igjære kunde han umulig ha været. Men hvad Erling visste –. Gyrd og Ulf
ialfald syntes ikke at vite om den manden kjendte til at de var med. Men Simon
husket at Erling hadde nævnt Haftorssønnerne, raadet ham til at søke hjælp der,
for det var snarere deres venner som trængte være rædde –. Haftorssønnerne var
søskendebørn [122] av Ulf Saksesøn og Helga. Næsen er nær øinene –!

Men selv om Erling Vidkunssøn hadde trodd at han ogsaa tænkte paa sine egne
brødre, saa blev det som han hadde gjort vel ikke værre av det. Og Erling kunde
ogsaa godt ha skjønt at han var uvidende om sine brødres fare. Desuten hadde han
jo selv sagt – han husket at han hadde sagt det til Stig – han trodde ikke paa det at
de kunde pine Erlend til at tale.

Endda saa kunde de jo godt trænge at frygte Erlends mund. Naar han hadde tiet
gjennem pinsler og fangenskap, saa var han netop mand for at røbe sig bakefter
ved en forsnakkelse. Det vilde været likt ham –.

Skjønt – han syntes, det var det eneste som han kunde være sikker paa at Erlend
ikke vilde gjøre. Han taug som stenen, hvergang samtalen snudde ind paa denne
sak, netop fordi han var ræd for at bli lokket til forsnakkelse. Simon skjønte, slik
hadde Erlend en voldsom, næsten barnslig rædsel for at bryte sin tro – barnslig, for
det at han selv hadde røbet hele tiltaket for sin hore, syntes Erlend klarlig ikke
skjæmtek745 hans ære saa det gjorde noget. Slikt mente han vist kunde hænde den
bedste. Saalænge han holdt mund selv, regnet han sit skjold for uplettet og sin
trok746 for ubrutt – og Simon hadde skjønt at Erlend var øm overk747 sin ære,
saavidt som han selv forstod hvad hæder og ære var. Han var jo blit rent som
sansesløs av fortvilelse og harme bare ved tanken paa at nogen av hans
medskyldige skulde bli røbet – nu saa længe bakefter, og paa en slik maate at det
umulig kunde gjøre noget fra eller til for de mænd som han hadde dækket med sit
liv – og sin ære og sin eiendom – [123] ved barnets snak til ham som var disse

mænds nærmeste frænde –.

– Han skulde greie det slik, at gik det galt, saa kom han til at bøte for dem alle –
det hadde Erlend svoret paa krucifiksetk748 for alle mænd som samtengetk749 med



ham i dette tiltak. Men at voksne, vitugek750 mænd kunde trygge sig til en slik ed –
Erlend raadet da vel ikke selv for det. Nu da han kjendte til alt om
sammensvergelsen, syntes Simon, det var det mest avsindig taapelige han hadde
hørt om. Erlend hadde været villig til at la sig bryte sund ledd for ledd for at holde
sin ed efter ordene. Imens laa hemmeligheten i en tiaars guts hænder – Erlend
hadde selv sørget for det. Og ikke var det nu vel heller hans fortjeneste at ikke
Sunniva Olavsdatter visste mere end hun visste –. Kunde noget menneske bli klok
paa en slik kar –.

Saa om han et øieblik hadde trodd – javel, det som Erlend og konen hans mente at
han hadde trodd – Gud skulde vite at den tydning laa svært nær for haanden da
Gaute kom med dette snakket om at han hadde set hans segl under forræderbrevet.
Og de to kunde huske paa, han visste ett og andet om Erlend Nikulaussøn, saa han
mindre end de fleste mænd hadde grund til at tro det vakreste om den gjesten altid.
Men de hadde vel sagtens glemt for længe siden, hvordan han kom over dem
engang og fik se tilbunds i deres skamløshet –.

Saa der var liten mening i at han laa her og skammet sig som en hund, fordi han
hadde gjort Erlend uret i sine tanker. Gud visste, det var ikke fordi han ønsket at
tro vondt om maagen sin – han var blit bare ulykkelig, da han fik den tanken. Men
han visste selv at det var en vanvittig dum mistanke – [124] han vilde ha kommet paa

det straks, ogsaa uten Kristins ord, at slik kunde det ikke hænge ihop. Like fort
næsten som mistanken – Erlend skulde ha misbrukt hans sekret – hadde han følt,
nei, Erlend kunde umulig ha gjort noget slikt. Erlend hadde aldrig i sit liv gjort en
uhæderlig handling som der laa omtanke bak – eller fandtes mening i –.

Simon vettet sig rundt i sengen og stønnet. De hadde faat gjort ham selv halvtullet
med alt dette tull. Han pintes slik naar han tænkte paa at Gaute hadde gaat her i
aarevis og trodd dette om ham – det var urimelig at ta det saa tungt. Selv om han
var glad i gutten, glad i alle Kristins sønner – de var da bare børn næsten; trængte
han ta sig saa nær av hvad de dømte om ham!

Og at han skulde bli saa kokende harm, naar han tænkte paa de mænd som hadde
lagt sine hænder paa Erlends sverdhjalte og svoret at følge sin høvding. Hadde de
været slike sauer at de kunde la sig blende av Erlends talefærdighet og djerve
væsen og tro den manden var et høvdingsemne – saa var det ikke mere end
ventelig at de tedde sig som rædde sauer, da det bar galt ivei med hele tiltaket.
Endda var det som det svimret for ham naar han tænkte paa det, han hadde spurt
nu paa Dyfrin – saa mange mænd hadde turdet sælge landefreden og sin egen
velfærd i hænderne paa Erlend – og Haftor Olafssøn og Borgar Trondssøn –! Og



ikke en hadde hat mod til at stige frem og kræve av kongen, Erlend skulde undes
hæderlig forlik og frelse for sit odelsgods. De var saa mange, at hadde de staat
sammen, saa kunde de let tvunget det frem. Der var nok mindre baade av vet og av
mandsmod mellem herresveinernek751 i Norge end han hadde trodd –.

[125] Harm var han ogsaa, fordi han selv var blit holdt aldeles utenfor disse raad.

Ikke for at de hadde kunnet faa ham med sig i slikt hodeløst tiltak. Men at baade
Erlend og Gyrd hadde gaat bak hans ryg og dulgtk752 dette –. Han var vel like god
adelsmand han som nogen av de andre, og gjaldt ikke litet i de bygder, hvor folk
kjendte ham –.

Paa sæt og vis gav han Gyrd ret. Slik som Erlend hadde skilt sig fra sit
høvdingedømme, kunde manden ikke med rimelighet kræve at hans
forbundsfæller skulde staa frem og nævne sig i sambaand med ham. Simon visste,
at hadde han fundet Gyrd alene, saa hadde han ikke kommet til at skille sig fra sine
brødre slik. Men her laa denne ridder Ulf og rakte de lange benene ut fra sig og la
frem om Erlends faavit – nu bakefter! Og saa tok Gudmund til orde. Hverken Gyrd
eller han selv hadde nogengang før latt den yngste broren faa lov til at mene noget
imot dem. Men siden han hadde giftet sig med prestefrillen,k753 sin egen frillek754

efterpaa, var drengenk755 blit saa opgjødd og kry og selvberget – Simon hadde sittet
og set sig rent vild paa Gudmund – han snakket saa vigtig, og det runde røde fjæset
hans lignet rauven paa en unge slik at Simon klødde i hænderne efter at dænge
til –. Sidst hadde han neppe selv visst hvad han sa til de tre mændene.

– Saa nu var det brutt mellem ham og hans brødre. Det kjendtes som han skulde
forbløde, naar han tænkte paa det – som baand av kjøt og blod var blit slitt. Han
blev fattig av det. Bar er broderløs bak –.

Men hvordan det var eller ikke, midt under det heftige ordskifte hadde han skjønt
medett – han visste ikke selv hvordan – Gyrds sluknede, valnek756 væsen, det
skyldtes ikke bare at broren var haardt trængt for litt [126] husfred. Gyrd var glad i

Helga endda, hadde han set i ett blink; det var det som gjorde broren saa underlig
bundet og kraftløs. Og paa en ubegripelig, hemmelighetsfuld maate vakte dette
hans raseri over – ja over hele livet.

– Simon gjemte ansigtet ned i sine hænder. Ja, slik hadde de været gode, lydige
sønner. Det hadde faldt let for baade Gyrd og ham selv at fatte kjærlighet til de
brudene som faren kom og sa, han hadde valgt for dem. Gamlingen hadde snakket
for dem en kveld, rigtig vakkert, saa tilslut hadde de sittet rent undselige begge to –
om giftermaal og venskap og trofasthet mellem hæderlige høviske egtehjon,k757 ja



sidstpaa nævnte faren bøn om forbøn og messer. Det var ilde at far deres ikke
hadde kjendtk758 dem raad til at glemme ogsaa – naar venskapet er bristet og
hæderen er død og trofasthet en synd og en lønligk759 skjændselsfuld pine, og der
er ikke andet igjen efter baandet end det blødende saar som aldrig kan
grødesk760 –.

Efter at Erlend var blit fri, hadde der faldt enslags ro over ham selv – bare fordi en
mand vel ikke holder ut at lide saa vondt som han hadde lidt den tiden i Oslo.
Enten hænder noget – eller saa blir det bedre av sig selv.

Likt sig hadde han ikke, da hun flyttet ind paa Jørundgaard med manden og alle
børnene deres, og han maatte møtes med dem, holde oppe venskap og frændskap.
Men han trøstet sig – det hadde været saa meget værre, da han maatte bo sammen
med hende slik som det er ulidelig for en mand at bo med en kvinde, han elsker,
naar hun ikke er hans hustru og ikke hans kjødelige frændekone.k761 Og det som
var hændt mellem Erlend og ham selv den kvelden de turetk762 maagens frigivelse
av taarnet – han slettet over det: Erlend [127] hadde ventelig ikke skjønt mere end

halvt, og han tænkte visst ikke stort paa det. Erlend hadde saan sjelden gave til at
glemme. Og han selv hadde sin gaard og sin hustru som han var glad i og børnene
sine.

Han slog sig til ro paa en maate. Han raadet ikke selv for det at han elsket sin
hustrus søster. Hun hadde været hans fæstemø engang – det var ikke ham som
hadde brutt sin tro mot hende. Den tid han la sin hugk763 til Kristin Lavransdatter
hadde det bare været hans pligt at gjøre det, siden han trodde hun var eslet til at bli
hans hustru. At han fik søsteren – det var Ramborgs raad – og hendes fars.
Lavrans, saa klok en mand som han var, hadde ikke fundet paa at spørre, om
hann17 hadde glemt. Han visste forresten, ikke av Lavrans engang vilde han ha taalt
at bli spurt om det.

Han duget litet til at glemme. Det voldte han ikke selv. Og han hadde aldrig
sagt et ord, som han burde tiet med. Han kunde ikke for at djævelen søkte ind paa
ham med hugskottk764 og drømme som krænket blodets baandn18k765 – godvillig
hadde han aldrig git sig syndige elskovstanker i vold. Og handlet hadde han som en
trofast bror mot hende og hendes. Det visste han selv.

Tilslut hadde han greiet at være noksaa tilfreds med sin lagnad.

Saalænge han visste, det var ham som hadde tjent de to derborte. – Kristin og den
manden som hun valgte fremfor ham. Altid hadde de maattet ta mot hans støtte.



Nu var dette blit anderledes. Kristin hadde vaaget liv og sjælehelse for at berge
hans søns liv. Det var som om alle gamle saar var sprunget op, siden han hadde latt
dette ske.  

[128] Og siden var han kommet til at skylde Erlend sit liv.

– Og saa hadde han krænket ham til tak – motvillig, i sine tanker bare – men
endda!

«– et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittibus debitoribus nostris.»k766

Det var underlig at drotten ikke ogsaa har lært os at bede «sicut et nos dimittibus
creditoribus nostris.»k767 Han visste ikke om det var god latin – hadde aldrig været
sterk i det sproget. Men han visste, sine skyldnere hadde han altid kunnet greie at
tilgi paa en gjerd.k768 Ham tyktes det meget vanskeligere at tilgi den som hadde
bundet en gjæld paa nakken hans –.

Og nu, de kunde kalde sig kvit – han og saa disse to – kjendte han hvert gammelt
nag, som han hadde traakket under føtterne i aarevis, sprette op og kvikne –.k769

Han kunde ikke længer skyve Erlend unna i sine tanker – en faavitug gapk770 som
intet kunde se eller lære eller huske eller tænke. Nu knuget den anden hans sind,
netop fordi ingen kunde vite, hvad Erlend saa og tænkte og husket – han var rent
uberegnelig.

– Mangen mand faar det som er eslet en anden, men ingen faar en andens
lagnad –.

Det var sandt sagt.

Han hadde holdt av sin unge fæstemø. Hadde han faat hende, saa vilde han sagtens
være blit en tilfreds mand; de hadde vel nok kommet til at leve godt sammen. Og
hun hadde blit ved at være som hun var, da de møttes først: blid og sedelig,
forstandig, saa en mand gjerne kunde raadspørre hende ogsaa i større saker, litt
egensindig i smaating, men føielig ellers, vænnet som hun var fra sin fars hænder
til at la sig lede og støtte og verne. – Men nu fik denne manden [129] voldk771 over

hende – en som ikke duget til at styre sig selv, aldrig hadde vernet om noget.
Hendes søte jomfruelighet hadde han herjet, brutt hendes stolte ro, sprængt dette
kvindesind og tvunget hende til at strække og tøie hver evne som hun eiet ut til det
ytterste. Hun hadde maattet staa op for sin elsker, som smaafuglen verger for
reden sin med dirrende krop og skinger røst, naar nogen nærmer sig boet. Hendes
liflige slanke legeme hadde syntes ham skapt til at bli baaret oppe og skjærmet



inderlig av en mands armer – han hadde set det spændt av vild vilje, mens hjertet
hamret i hende av mod og angst og kamphug og hun stred for mand og børn, som
duen selv kan bli vild og uræd, naar hun har unger.

Hadde det været ham selv som var hendes husbond, hadde hun levet sammen med
hans hæderlige godvilje i femten vintrer – saa visste han nok at hun vilde staat op
for ham ogsaa, hvis han var kommet i nogen ulykke. Med kløkt og mod vilde hun
ha staat ved hans side. Men aldrig vilde han ha faat se det stenansigt, som hun
snudde mot ham den kvelden i Oslo, da hun sat og fortalte at hun hadde været
borte og set sig om i det huset. Sit eget navn hadde han nok aldrig faat høre hende
skrike ut i slik vild nød og jammer. Og det var ikke hans ungdoms hæderlige og
retfærdige kjærlighet som hadde svart i hans hjerte. Hin vildskap som reiste sig og
skrek imot hendes vildsind – han hadde aldrig faat visst at der kunde bo noget slikt
i hans eget sind, dersom det hadde gaat med ham og hende som fædrene deres
hadde laget det –.

Hendes aasyn da hun gik forbi ham ut i natten for at finde hjælp til hans barn –
hun hadde ikke turdet gaa den gang, hadde hun ikke været Erlends hustru som
maatte vænne sig til at handle uræd, selv om hendes [130] hjerte skalv av angst.

Hendes taarevaate smil da hun vækket ham og sa, at gutten ropte paa sin far – saa
bristende søtt smiler bare den som vet, baade hvad det er at tape en kamp og at
vinde –.

Erlends hustru var det han elsket – slik som han elsket hende nu. Men saa var vel
hans kjærlighet syndig da, og saa maatte det vel være slik som det var – at han var
ulykkelig. For han var saa ulykkelig, at sommetider kjendte han bare en stor
forundring – at det var ham selv som hadde det slik og som ikke øinet nogen vei ut
av sin ulykke.

– Da han traakket paa sin egen ære og adelige sømd, mindet Erling Vidkunssøn om
ting som ingen hæderlig mand vilde ymtet om at han visste – det hadde han ikke
gjort for brødre eller frænder, men bare for hende. Bare for hendes skyld hadde
han orket at tigge den anden mand som de spedalske tigger for kirkedøren i
kjøpstæderne og viser frem sine stygge saar –.

Han hadde tænkt – engang skulde hun faa vite det. Ikke alt, ikke hvor dypt han
hadde ydmyket sig. Men naar de begge to var blit gamle folk, saa hadde han tænkt
at han skulde si det til Kristin: Jeg hjalp dig saa godt som jeg kunde, for jeg husket,
hvor inderlig jeg undte dig, den tid jeg var din fæstemand –.



Ett var der som han ikke vaaget at snu indpaa med sine tanker. Hadde Erlend sagt
noget til Kristin. – Ja, han hadde tænkt, engang skulde hun faa vite det av hans
egen mund – jeg har aldrig glemt at jeg holdt av dig, da vi var unge. Men var det
slik at hun visste det, og det var av sin mand hun hadde hørt om det – nei da syntes
han ikke at han orket mere –.

Til hende alene hadde han ment at si det – engang, om længe. Naar han tænkte paa
den stund, da [131] han selv gav det til prisk772 – paa at Erlend hadde snublet til at se

det som han trodde gjemt hemmeligst i hugen. Og Ramborg visste det – endda han
fattet ikke, hvordan hun hadde skjønt det –.

Hans egen hustru – og hendes mand – de visste det –.

Simon skrek, vildt og kvalt, stupte sig braat over paa den anden side i sengen –.

– Hjælpe ham Gud! Nu var det ham selv som laa her, flettet naken,k773 voldført,k774

blødende av pinsler og skjælvende av blygsel –.

Konen gløttet paa døren, møtte fra sengen Simons hete, tørre, hvasstglittrende
øine: «Fik I ikke sove?» – Nu red Erlend Nikulaussøn forbi selvtredjek775 – det var
vist to av sønnerne hans som var med. Simon mumlet etslags svar, vredt og
uforstaaelig.

Han skulde unde dem godt forsprang. Ellers saa maatte han vel snart til at tænke
paa hjemfærden han ogsaa –.

– Straks han kom ind i stuen og la av sig ytterplaggene, vilde Andres ta skindluen
hans og sætte paa sig. Mens gutten sat skrævs over bænken og red til farbror paa
Dyfrin, dat den store luen ned, snart ut paa den vesle næsen og snart bakover hans
vakre, lyse lokkehaar –. Men det hjalp ikke stort at han strævet for at huske paa
slikt – til farbror paa Dyfrin maatte Gud vite naar gutten kom paa gjestingk776

nu –.

Og istedet kom mindet om den anden sønnen hans – Halfrids barn. Erling – det
var ikke saa ofte han tænkte paa ham. Et litet blaablekt barnelik – de dagene Erling
levet hadde han neppe set ham – han maatte sitte hos den døende mor. Var det
barnet blit ilive, eller hadde det levet længer end moren – saa [132] hadde han

beholdt Mandvik. Da hadde han vel søkt sig et nyt gifte der syd i landet. En og
anden gang hadde han kommet til at se nord i dalen til sin gaard her. Da vilde han
vel ha – ikke glemt Kristin – hun hadde leiet ham i en altfor underlig dans til at
han skulde kunne det. For djævelen – en mand maatte vel ha lov til at mindes det



som et merkelig eventyr, at han trængte hente sin fæstemø, en ætstor ungmø,
opfostret i kristendom og sedelig færd, hjem fra porthusk777 og en anden mands
seng. Men da hadde han vel ikke blit ved at mindes hende slik at det brydde ham
og tok al god smak ut av alt det gode, livet ellers bød ham –.

Erling – han vilde ha været fjorten vintrer nu. Naar Andres engang drog saa nær
mandsalderen, var han selv gammel og avlægs –.

Aaja, Halfrid – du hadde det ikke for godt med mig, du. Saa uforskyldt er det vel
ikke at jeg har faat det slik –.

Erlend Nikulaussøn hadde sagtens maattet bøte med livet for sin letsindighet da.
Og Kristin sittet enke paa Jørundgaard nu –.

Og han selv hadde kanske gaat og tregetk778 paa det at han var gift mand. Der var
ingenting saa uforstandig at han ikke trodde sig selv til det nu –.

Blaasten hadde stilnet, men store vaate filler av vaarsne faldt endda, da Simon red
fra tavernsgaarden.k779 Og nu mot kveld tok fuglen til at fløite og trille i
skogsnarene, trass i snefaldet.

Som en flænge i holdet sprækker op igjen ved en braa rørsel, gjorde et litet minde
vondt – forleden, i paaskegildet hans, hadde de staat ute og latt sig bake av
middagssolen, en flok. Høit i bjerken over dem sat [133] en rødstrupe og fløitet mot

den lune blaa luft. Geirmund kom haltende omkring hushjørnet, slæpte sig frem
ved staven sin, med en haand paa sin ældste søns skulder. Han saa op, stanset og
hermet efter fuglen. Gutten ogsaa spidset mund og fløitet. De kunde gjøre efter
næsten alle fuglestemmer. Kristin stod litt ifra, inde mellem nogen andre koner.
Hun smilte saa vakkert mens hun lydde paa.

Frem imot solegladk780 letnet skyerne i vest – valtk781 gyldne indover de hvite
fjeldsider, fyldte skar og smaadaler som graa skodde. Elven glittret mat lik
messing – den bruste aapen og mørk omkring stenene i strømmen, og paa hver
sten laa en liten hvit pute av nysne.

Det gik ikke fort med de trætte hester paa det tunge føre. Det var melkehvit nat
med fuldmaane som gløttet ut mellem drivende dis og skyer, da Simon red nedover
brækkernek782 ved Ula-aaen.k783 Da han var kommet over broen og ut paa de flate
furumoer, hvor vinterveien gik, strakte hestene bedre ut – de visste det bar mot



stalden. Simon klappet Digerbeins dampende vaate hals. Han var glad likevel,
denne færden snart var tilende. Ramborg sov vel forlængst.

Hvor veien brat dreier ut av skogen laa der en liten stue. Han var like indpaa den,
da han blev vár at nogen mænd tilhest holdt foran døren. Han hørte Erlends
stemme rope:

«Det er visst da, du kommer første dag over helgen – jeg kan si det til konen
min –?»

Simon ropte en hilsen. Det vilde se altfor rart ut ikke at stanse og ride videre i følge
med dem, men han bad Sigurd fare i forveien. Saa red han op til de andre: det var
Naakkve og Gaute. Erlend kom frem fra husdøren i det samme.

De hilstes igjen – de tre andre noget tvungent. Han [134] kunde se deres ansigter,

men ikke ganske tydelig i det dæmrende lys – det tyktes Simon at deres miner var
usikre, spændte og uvillige paa en gang. Saa sa han det straks:

«Jeg kommer fra Dyfrin, maag.»

«Ja jeg hadde spurt, du skulde ha reist sydover.» Erlend stod med haanden paa
sadelbuenk784 og saa ned. «Du har faret fort da,» la han til, som fordi tausheten
blev pinlig.

«Nei vent litt,» sa Simon til de unge drengene, de vilde til at ride. «Dere ogsaa bør
høre paa dette. Det var min brors segl, du saa paa brevet, Gaute. Og jeg skjønner at
det maa tykkes dig, de holdt daarlig sin tro med far din, han og de andre herrerne
som hadde beseglet dette brevet til junker Haakon,k785 som din far skulde føre til
Danmark –»

Gutten saa ned og taug. Erlend mælte:

«Ett tænkte du vel ikke paa, Simon, da du fór til fundsk786 med bror din. Dyrt
kjøpte jeg trygdk787 for Gyrd og de fællernek788 mine – med alt jeg eiet uten navn av
en ordholden og trofast mand. Nu mener vel Gyrd Darre, at end ikke det navnet
har jeg berget –»

Skamfuld bøiet Simon hodet. Dette hadde han ikke tænkt paa.

«Det kunde du sagt til mig, Erlend, da jeg lot om at jeg vilde fare til Dyfrin –»



«Du maatte vel selv kunne se det, jeg var saa vild og rasende, jeg duget ikke til at
tænke eller raade, da jeg red ut av gaarden din –»

«Jeg var ikke aldeles besindig jeg heller, Erlend –»

«Nei, men jeg synes du kunde hat tid til at sanse dig paa den lange veien. Ikke
heller kunde jeg godt bedt dig la det fare at spørre din bror uten at røbe ting som
jeg hadde svoret dyrt paa at tie om –»  

[135] Simon taug litt – første stund syntes han den anden hadde ret. Men saa slog det

ham – nei nu var Erlend rent urimelig. Skulde han gaat her og latt Kristin og
drengene tro saa daarlig om sig. Han spurte om det, heller heftig.

«Jeg har aldrig ymtet ett ord om det, maag, hverken til mor eller til brødrene
mine,» sa Gaute og vendte sit vakre, lyse aasyn mot mostermanden.

«Ja sidst fik de da vite om det likevel,» svarte Simon stædig.k789 «Jeg mener, efter
alt det som hændte den dagen hos mig, maatte vi klare op saken. Og jeg skjønner
ikke, det kunde komme din far saa uventet – stort mere end barnet er du ikke,
Gaute min, og rent ung var du, da du blev blandet ind i disse – lønraad.»k790

«Min egen søn maatte jeg vel tro jeg kunde lite paa,» mælte Erlend heftig. «Og jeg
hadde ikke to kaark791 at vælge mellem, da jeg skulde berge brevet. Det var at gi det
til Gaute eller la sysselmanden finde det –»

Det syntes Simon nytteløst at snakke mere om saken. Men han kunde ikke holde
sig fra at si:

«Litet likte jeg det da jeg skjønte, hvad gutten har gaat her og trodd om mig i fire
aar. Jeg har altid tykt godt om dig, Gaute.»

Gutten drev sin hest nogen skridt frem, rakte ut haanden, og Simon saa at hans
aasyn mørknet, som om han rødmet:

«I faar tilgi mig, Simon!»

Simon klemte barnets haand. Stundimellem kunde Gaute være saa lik sin morfar i
ansigtet, saa Simon blev rent underlig tilmote. Han var noget hjulbent og liten av
vekst, naar han gik, men han var en ypperlig rytter, og tilhest saa han ut som det
fagreste mandsemne nogen far kunde glæde sig over.  



[136] Nu red de nordover alle fire, drengene først, og da de var kommet utenfor

hørevidde, tok Simon paa:

«Du skjønner, Erlend – jeg mener ikke at du med rette kan laste mig for jeg søkte
op min bror og bad ham si mig sandt om denne saken. Men jeg vet at dere hadde
aarsak til at harmes paa mig, du og Kristin. For straks disse» – han famlet efter
ordene – «underlige tidenderk792 kom op – dette som Gaute sa, om seglet mit – jeg
kan ikke negte for at jeg tænkte – jeg skjønner at dere trodde, jeg tænkte – det som
jeg skulde hat vet nok til at vite var utænkelig. Saa jeg sier ikke andet end du har
grund til at være harmfuld –» sa han op igjen.

Hestene plasket gjennem snesørpen. Det varte litt før Erlend svarte, og da lød hans
stemme ganske blid og sagtmodig:

«Ikke vet jeg hvad andet du kunde tænke heller. Det laa vel nærmest for haanden
at tro –»

«Aanei, jeg kunde nok visst, det var umulig,» brøt Simon av, forpint. Litt efter
spurte han:

«Har du trodd at jeg visste om dette med brødrene mine? At det var for deres skyld
jeg fristet hjælpe dig?»

«Nei?» sa Erlend forundret. «Jeg skjønte da at det kunde ikke du vite. Jeg hadde
ikke sagt noget, det visste jeg. Og at brødrene dine ikke forsnakket sig, det mente
jeg at kunne lite trygt paa,» han lo sagte. Saa blev han alvorlig. «Jeg visste vel,» sa
han bløtt, «du gjorde det for vor verfars skyld – og fordi du er god –»

Simon red en stund og sa intet.

«Du har været beskeligk793 harm vel, kan jeg tænke,» spurte han om litt.

«Aa. – Da jeg fik stunder til at tænke mig om – [137] jeg skjønner ikke der var nogen

anden tydning du kunde gjette paa –»

«End Kristin?» spurte Simon endda sagtere.

«Ja hun –!» Erlend lo som før. «Du vet, hun taaler ikke at nogen peker paa mig –
uten hun selv. Hun mener vel, hun greier det godt alene. Det er som med børnene
vore det. Gud naade mig, laster jeg dem med ett ord! Men du kan vite, jeg fik da
talt hende tilrette –»



«Du gjorde det –»

«Ja – med tid og stunder skal jeg da faa hende til at skjønne. Du vet, Kristin er da
slik, at naar hun faar tænkt sig om, saa vil hun mindes, du har synt os saa trofast
venskap at –»

Simon kjendte sit hjerte dirre spændt og oprørt. Det syntes ham ulidelig – den
anden lot til at mene, nu kunde de slaa denne sak ut av tankerne. Hans ansigt i det
bleke maanelys var saa inderlig fredsælt.k794 Simons stemme skalv av
sindsbevægelse, da han tok til orde:

«Tilgi mig, Erlend, jeg skjønner ikke at jeg kunde tro –»

«Du hører,» brøt den anden av, litt utaalmodig, «at jeg skjønner det. Det tykkes
mig, du kunde vanskelig tro andet –»

«Gid de to vetløse ungerne aldrig hadde talt,» sa Simon heftig.

«Ja –. Gaute har aldrig faat slike huggk795 før i sit liv –. Og alt saa kom det av at de
trættet om langfædrenek796 sine – han Reidar Birkebein og kong Skule og biskop
Nikolas.» Erlend rystet paa hodet. «Men tænk nu ikke mere paa det, maag – bedst
at vi glemmer dette saa fort vi kan –»

«Jeg kan ikke!»

[138] «Nei Simon!» Det kom som en indvending, blidt forundret. «Det er da ikke

værd at ta saa tungt –!»

«Jeg kan ikke, hører du! Jeg er ikke saa god mand som du!»

Erlend saa forvirret paa ham:

«Nu skjønner jeg ikke hvad du mener?»

«Jeg er ikke saa god mand som du! Jeg kan ikke tilgi saa let dem som jeg har gjort
uret imot.»

«Jeg skjønner ikke hvad du mener?» sa den anden som før.

«Jeg mener –» Simons ansigt var aldeles fortrukket av smerte og vildskap; han
talte lavt, som han knuget ned en lyst til at skrike ut. «Jeg mener. Jeg har hørt dig
tale vakkert om Sigurd lagmandk797 paa Steigen,k798 den gamle manden som du
røvet konen fra.k799 Jeg har set og skjønt, du elsket Lavrans med fuld sønlig



kjærlighet. Og aldrig har jeg merket at du bar nag til mig fordi du – lokket fra mig
min fæstemø –. Jeg er ikke saa høisindet som du tror, Erlend – jeg er ikke saa
høisindet som du – jeg – jeg bærer nag til den mand som jeg har gjort uret –»

Blekflekket i kinderne av spænding stirret han den anden ind i øinene. Erlend
hadde hørt paa ham med halvaapen mund.

«Dette har jeg aldrig skjønt før nu! – Hater du mig, Simon,» hvisket han
overvældet.

«Tykkes dig ikke jeg har aarsak til det –»

Uvilkaarlig hadde begge mændene stanset sine hester. De sat og stirret hinanden
ind i synet: Simons smaa øine glittret som staal. I det dishvite nattelys saa han at
Erlends smale ansigtsdrag arbeidet, som om noget brøt i ham – en opvaagnen –.
Han saa op under halvt nedfældte øienlaag, bet sig i den sitrende underlæbe.

[139] «Jeg orker ikke møtes med dig mere!»

«Mand! – Det er tyve aar siden,» brast Erlend ut, overvældet og forvirret.

«Ja. Tykkes dig ikke at – hun – er værd at mindes i tyve aar?»

Erlend ranket sig i sadlen – møtte Simons blik fuldt og fast. Maanelyset tændte en
blaagrøn gnist i de store lyse øinene hans.

«Jo. Gud – Gud signe hende!»

Et øieblik sat han slik. Saa sporet han sin hest og jog fremover raaket,k800 saa
vasspruten stod efter ham. Simon holdt igjen Digerbein – han var nær blit kastet
av, saa braat tok han ind hesten. Han biet der i skogbrynet, tumlendek801 det
utaalmodige dyr, saalænge han kunde skjelnek802 hovslagene i snevellingen.k803

Angeren overvældet ham, straks han hadde sagt det. Han angret og han blygdes,
som om han skulde ha slaat det vergeløseste – et barn – eller et fint og blidt,
uforstandig dyr – i vetløs vrede. Han kjendte sit had som en splintret lanse – han
var splintret selv av sammenstøtet med denne mands uvettige uskyld – saa litet
skjønte denne ulykkesfuglen Erlend Nikulaussøn, saa det var som han skulde være
baade hjælpeløs og menløs –.

Han svor og bandet halvhøit mens han red. Menløs – karen var langt over det
andet snes aar – han fik snart taale at tales ved som mand til mand. Hadde han



saaret sig selv, ja saa fik det djævelen hente ham regnes for godt kjøp, naar han
bare engang hadde faat ram paak804 Erlend.

Nu red han hjem til hende – Gud signe hende, jepet han.k805 Og siden var det slut
med at gaa og traakke i denne søskendekjærligheten – de to derborte og han [140] og

hans. Han slap at møtes mere med Kristin Lavransdatter –.

– Tanken tok pusten fra ham –. Likemeget, for djævelen –. Forarger dit øie dig, saa
riv det ut,k806 sa presterne. Mest hadde han gjort dette, sa han til sig selv, for at
slippe unna denne søster- og brorskjærligheten med Kristin – han orket ikke
mere –.

Ett eneste ønske hadde han nu – at Ramborg maatte ikke vaagne, naar han kom
hjem.

Men da han red ned mellem gjærderne, saa han at der stod en i mørk kaape
indunder ospetrærne. Det hvitnet paa skautet hendes.

Hun hadde gaat der og biet, sa hun, helt siden Sigurd kom hjem. Ternerne var
iseng, og Ramborg øste op selv av grøtgryten som stod i ovnsmunden og holdt sig
varm, bar flesk og brød paa bordet og hentet frisktappet øl.

«Skal du ikke lægge dig nu, Ramborg,» spurte manden, mens han aat.

Ramborg svarte ikke. Hun gik bort til væven sin og begyndte at træ de smaa
brogede nøster ut og ind gjennem rendingen.k807 Hun hadde sat op et billedteppe
før jul, men hun var ikke kommet langt med det endda.

«Erlend red nordover for en stund siden,» sa hun, hun stod med ryggen til. «Jeg
trodde efter det som Sigurd sa, at dere skulde kommet ifølge?»

«Nei – det faldt ikke slik –»

«Erlend længtet mere end du hjem til sengen sin?» Hun lo litt. Da hun ikke fik
svar, sa hun igjen: «Han længter vist hjem til Kristin altid, naar han har været et
ærinde borte –»

Simon taug en god stund, før han svarte: «Erlend [141] og jeg skiltes ikke som

venner.» Ramborg braasnudde – han fortalte da, hvad han hadde hørt paa Dyfrin,
og om den første del av sin samtale med Erlend og hans sønner.



«Det synes mig nu litt urimelig at dere skulde bli uvenner om dette – naar dere har
kunnet holde oppe venskap like til nu.»

«Kanhænde – men nu gik det slik. Men det blir for langt at tale alting om dette
ikveld.»

Ramborg snudde sig til væven og syslet med arbeidet igjen.

«Simon» – spurte hun medett. «Mindes du en saga som Sira Eirik læste for os
engang – ut av bibelen – om en mø som het Abisag hin Sunnamittiske?»k808

«Nei.»

«Den tid kong David blev gammel og hans livskraft og manddom tok til at tynes,»
begyndte hustruen, men Simon brøt hende av:

«Ramborg min, det er altfor langt paa natten ledet; det er ikke tid til at ta paa og
fortælle sagaer nu. – Nu mindes jeg ogsaa hvad det var med hende, du nævnte –.»

Ramborg dyttet opunder med vævskeen,k809 taug litt. Saa talte hun igjen:

«Mindes du den sagaen da, som far min kunde – om Tristan hin fride og Isodd
bjarte og Isodd svarte?»k810

«Ja, den mindes jeg.» Simon skjøv fra sig matfatet, strøk sig med haandbaken om
munden og stod op. Han stillet sig foran ovnen; med en fot oppe paa kanten,
albuen paa knæet og haken i haanden stod han og saa ind paa ilden som holdt paa
at brænde ut inde i den murede hule. Borte fra kroken ved væven kom Ramborgs
stemme, skjør og bristefærdig:

«Jeg tænkte altid, naar jeg hørte disse sagaerne, at [142] slike mænd som kong David

og herr Tristan – det tyktes mig uforstandig – og grumtk811 – at de ikke elsket de
unge brudene som bar til dem sin mødomk812 og sit hjertes elskov med blidhet og
tækkelig sømd, mere end saanne koner, fru Bathsebak813 eller hin Isodd bjarte,
som hadde spildt sig bort i andre mænds vold. Jeg tænkte, hadde jeg været en
karlmand, ikke skulde jeg været saa litet kry – og saa hjerteløs» – hun taug
overvældet. «Det tyktes mig de haardeste kaar – slik som de fik det, Abisag og
denne arme Isodd av Bretlandk814 –» hun vendte sig heftig, kom fort over gulvet og
stod foran sin husbond.

«Hvad er det med dig, Ramborg?» Simon talte lavt og uvillig. «Jeg skjønner ikke
meningen din med dette –»



«Jo, du gjør,» sa hun heftig. «Du er slik du som denne Tristan –»

«Det kan jeg ikke tro,» han fristet le, «at jeg skulde ligne – Tristan hin fride –. Og
de to konerne du nævnte – mindes jeg ret, saa levet og døde de som skjære møer,
urørt av mændene sine –» han saa bort paa sin hustru: det lille trekantede ansigtet
hendes var hvitt, og hun bet sig i læberne.

Simon flyttet ned foten, rettet sig op og la begge hænder paa hendes skuldre:

«Ramborg min, vi har da to børn sammen,» sa han stilt.

Hun svarte ikke.

«Jeg har strævet for at vise dig, jeg takket dig for den gaven. Jeg mente selv – jeg
har fristet at være dig en god husbond –»

Da hun endda intet sa, slap han hende, gik bort og satte sig paa bænken. Ramborg
fulgte efter, stod foran ham og saa ned paa manden: de brede laar i vaate,
[143] overskvættede hoser, hans svære krop, det tunge, rødbrune ansigt. Hun brettet

læberne i uvilje:

«Styg er du blit ogsaa med aarene, Simon.»

«Ja jeg har aldrig trodd om mig selv at jeg var nogen vakker mand,» sa han sindig.

«Og jeg er da ung og vakker –» hun satte sig paa hans fang, taarerne styrtet ut av
hendes øine, da hun fattet om hans hode med begge hænder: «Simon – se paa
mig – hvorfor kan du ikke lønne mig for det – ingen har jeg undt at eie mig uten
du – jeg tænkte det helt fra jeg var liten mø, at slik som du var skulde ogsaa min
husbond være –. Mindes du at vi fik leie dig begge, Ulvhild og jeg – du skulde gaa
med far vest i hagen og se paa folerne hans – du bar hende over bækken, og far
vilde ta op mig, men jeg skrek at du skulde bære mig ogsaa. Mindes du?»

Simon nikket. Han husket godt at han hadde stelt meget med Ulvhild, for han
syntes det var saan synd i det væne barnet som var vanført.k815 Om den yngste
hadde han ingen erindring hat, andet end at der var en som var yngre end Ulvhild.

«Du hadde det vakreste haar –» hun trædde sine fingre ind i den lysebrune,
bølgede lug som faldt litt nedover mandens pande. «Du har ikke et graat haarstraa
endda du –. Erlend er snart like meget hvit som svart i hodet. – Og saa likte jeg saa
godt at du fik de dype dokkernek816 i kinderne dine, naar du smilte – og det at du
var saa gladmælt –»k817



«Ja jeg saa vel litt bedre ut den tiden end jeg gjør nu –»

«Nei,» hvisket hun heftig – «naar du ser blidt paa mig –. Mindes du første gang jeg
sov i armen din? – Jeg laa og kvedk818 for tandverk – far og mor hadde sovnet, det
var mørkt i loftet, men du kom bort [144] til bænken, der vi laa, Ulvhild og jeg, og

spurte hvad jeg graat for. Du bad jeg skulde være stille og ikke vække de andre, og
saa tok du mig op i armene dine, og saa kveiketk819 du lyset og skar en splintk820 og
stak om den vonde tanden, til der kom blod. Saa læste du overk821 splinten og saa
blev jeg god igjen og saa fik jeg lov til at sove i sengen din og du holdt mig i armen
din –»

Simon la sin haand paa hendes hode, presset det ind til sin skulder. Nu, hun
nævnte det, husket han: det var da han var paa Jørundgaard og hadde sagt til
Lavrans at baandet mellem ham og Kristin maatte heller bli løst op igjen. Han
hadde sovet litet den natten – og nu husket han at han hadde staat op engang og
stelt litt med liten Ramborg som laa og sutret for tandverk –.

«Har jeg været slik mot dig, Ramborg min, nogen stund – saa du tykkes dig ha ret
til at si, jeg holder ikke av dig –?»

«Simon – tykkes dig ikke jeg kunde være værd at du holder mere av mig end av
Kristin? Ond og falsk var hun mot dig – jeg har gaat efter dig som en liten
knæhundk822 i alle disse aarene –»

Simon løftet hende lempelig ned av fanget sit, reiste sig og tok hendes hænder i
sine:

«Tal ikke mere om søster din nu, Ramborg – paa det viset. Jeg undres paa om du
skjønner selv, hvad du sier. Tænker du ikke jeg frygter Gud – kan du tro om mig at
jeg skulde være saa uræd for skam og den værste synd, eller at jeg ikke skulde
komme i hug børnene mine og alle mine frænder og venner. Jeg er da bonden din,
Ramborg – glem ikke det, og tal ikke slik til mig –»

«Jeg vet, du har ikke krænket Guds lov eller hæder og ære –»

[145] «Aldrig har jeg talt et ord til din søster eller rørt hende med min haand,

anderledes end jeg kan svare for det paa dommens dag – det vidner jeg for Gud og
Sankt Simon apostel –»k823

Ramborg nikket taus.



«Tror du søster din vilde møtt mig slik som hun har gjort i alle disse aarene, hvis
hun tænkte som du, at jeg elsker hende med syndig attraa?k824 Da kjender du ikke
Kristin.»

«Aa hun har aldrig tænkt paa om nogen anden mand bærer attraa til hende end
Erlend. Hun sanser neppe at vi er kjøt og blod, vi ogsaa –»

«Nei det er vist sandt sagt det, Ramborg,» sa Simon rolig. «Men da kan du vel selv
skjønne, hvor uvettig det er at du plager mig med skinsyke.»k825

Ramborg drog sine hænder til sig.

«Jeg mente ikke slik heller, Simon. Men aldrig har du holdt av mig, slik som du
holdt av hende. Endda leker hun i hugen din altid – mig tænker du litet paa, naar
ikke du ser mig.»

«Det volder ikke jeg,k826 Ramborg, at en mands hjerte er skapt slik, saa det som
blir skrevet paa det, mens det er ungt og friskt, staar karvetk827 dypere end alle
runer som ristes siden –»

«Har du aldrig hørt det ordet som sier, at mandens hjerte er det første som kvikner
i morslivet og det som dør sidst i ham,» sa Ramborg sagte.

«Nei –. Er der et ord som sier slik –. Ja det kan vel være sandt og.» Han strøk
flygtig over hendes hvite kind. «Men skal vi iseng denne natten, saa faar vi nu
lægge os,» sa han træt.

Ramborg sovnet om en stund, og Simon listet sin arm fri under hendes nakke,
flyttet sig ytterst ut mot [146] sengekanten og drog felden helt op under sin hake.

Skjorten hans var aldeles vaat oppe ved skulderen av hendes taarer. Han hadde
bitterlig vondt av sin kone – samstundes kjendte han med en ny fortvilelse, at han
kunde ikke længer greie sig i samlivet med hende ved at ta hende som hun skulde
være et blindt, uerfarent barn. Nu maatte han finde sig i at vite, Ramborg var
fuldvoksen kvinde.

Paa ruten graanet det alt – mainatten var ved at svinde. Han var saa stupende
træt – og imorgen var messedag.k828 Ikke vilde han fare til kirken imorgen – endda
han kunde vist godt trænge det. Han hadde lovet Lavrans engang at han aldrig
skulde miste en messe uten fuldgod grund – men det hadde ikke hjulpet ham stort
at han hadde holdt det løftet i alle disse aarene, tænkte han bittert. Imorgen red
ikke han til messen –.



II. SKYLDNERE



I.

Kristin fik ikke fuld rede paa det som var hændt mellem Erlend og Simon. Manden
fortalte hende og Bjørgulf hvad Simon hadde sagt om sin færd til Dyfrin og at siden
var de kommet i et ordskifte som hadde endt med at de skiltes i uvenskap. «Mere
kan jeg ikke si dig om dette.»

Erlend var litt blek, hans ansigt fast og beslutsomt. Hun hadde set det slik nogen
faa ganger før, i de aarene hun hadde været gift med ham. Saa visste hun, dette var
saker som han ikke vilde si mere om.

Hun hadde aldrig likt det, naar Erlend møtte hendes spørsmaal med denne mine.
Gud visste, hun krævet ikke at gjælde for mere end en enfoldig kvinde, helst vilde
hun ha sluppet alt ansvar for andet end sine børn og sit husfrustyre. Men hun var
blit nødt til at ta haand om saa meget som tyktes hende være likere saker for en
mand at greie med – og Erlend hadde syntes det var ganske rimelig, han lot det
ligge paa hendes skuldre. Da klædte det ham ilde at være saa overmodig og vise
hende kort av, naar hun vilde vite rede paa hvad han handlet paa egen haand, som
rørte deres alles velfærd.

Hun tok dette uvenskap mellem Erlend og Simon Darre tungt. Ramborg var
hendes eneste søster. Og naar hun tænkte paa at hun nu skulde savne Simons
[150] omgang, skjønte hun først rigtig, hvor glad hun var blit i denne mand og hvor

megen tak hun skyldte ham – den bedste støtte i sin vanskelige stilling hadde hun
hat av hans trofaste venskap.

Og hun visste, at nu fik da folk dette at snakke om utover hele bygden – de i
Jørundgaard hadde lagt sig ut med Simon paa Formo ogsaa. Simon og Ramborg
var likt og avholdt av hvert menneske. Paa hende selv, hendes husbond og sønner
saa folk flest med mistro og uvilje, det hadde hun skjønt for længe siden. Nu kom
de til at bli aldeles ensomme –.

Kristin syntes, hun maatte synke i jorden av sorg og skam den første søndag, da
hun kom ind paa volden foran kirken og saa Simon staa der, litt borte i en klynge
bønder. Han hilste hende og hendes med en hodebøining, men det var første gang
han ikke kom bort, haandhilste og gav sig isnak med dem.

Men Ramborg gik frem til sin søster og tok hendes haand:



«Det er ilde, søster, at mændene vore er blit usams – men du og jeg skal vel ikke
være usams for det –» hun reiste sig paa taa og kysset Kristin, saa folket paa
kirkegaarden kunde se det. Men Kristin visste ikke hvordan det var – hun syntes
kjende paa sig at Ramborg var ikke saa bedrøvet allikevel. Hun hadde aldrig
kunnet like Erlend – Gud maatte vite om hun ikke hadde sat op sin mand mot
ham, med eller uten sin vilje –.

Ramborg kom dog siden altid bort og hilste sin søster, naar de møttes ved kirken.
Ulvhild spurte høirøstet, hvorfor mosteren ikke mere kom syd til dem, saa løp hun
bort til Erlend, klænget paa ham og de ældste sønnerne. Arngjerd stod stille ved sin
stedmors side, tok Kristin i haanden og saa forlegen ut. Simon [151] og Erlend og

hans sønner undgik hinanden med megen flid.

Kristin savnet ogsaa søsterbørnene saart. Hun var blit glad i de to møerne. Og en
dag da Ramborg hadde tat sin søn med til messen og Kristin siden efter tjenesten
kysset Andres, brast hun i graat. Hun hadde faat denne spæde, skrøpelige gutten
saa kjær – og hun kunde ikke hjælpe for det, men nu da hun selv ikke hadde nogen
rigtig smaa børn mere, var det som en trøst for hende, at hun kunde stelle med
denne vesle søstersønnen paa Formo og skjæmme ham bort, naar forældrene tok
ham med sig til Jørundgaard.

Av Gaute fik hun høre litt nærmere om saken, for han sa hende, hvordan ordene
hadde faldt mellem Erlend og Simon hin nat, da de møttes ved Skindfeld-Gudruns
stue. Jo mere hun tænkte over tingene, desto mere syntes hun at Erlend hadde
størst uret. Hun hadde været forbitret paa Simon – saapas burde han nu ha kjendt
maagen sin at han kunde vite, sveget og bedraget sin bror paa uadelig vis hadde
Erlend ikke – saa mangt og meget underlig han nok kunde gjøre av tankeløshet og
hidsighet – og naar han saa hvad han hadde stelt til, saa tedde han sig ofte mest lik
en sky hingst som har slitt sig og blir vild av skræk for det den slæper med sig.

Men at Erlend aldrig kunde skjønne, sommetider trængte andre mennesker at
vareta sit tarvk829 bent imot det ugagn som han hadde saan sjelden gave til at gjøre.
Og da vyrdet Erlend ikke hvad han sa eller hvordan han bar sig. Hun husket fra sig
selv, den tid hun endda var ung og bløt i sindet – gang efter gang hadde hun kjendt
det som han traakket paa hendes hjerte med sin uvørne færd. Sin egen bror hadde
[152] han skilt sig fra – allerede før Gunnulf gik i kloster hadde han draget sig tilbake

fra dem, og hun hadde skjønt at det var Erlends skyld – saa ofte som han hadde
krænket sin fromme og værdige bror, endda Gunnulf hadde aldrig gjort Erlend



andet end godt, det hun kunde skjønne. Og nu hadde han støtt fra sig Simon, og
naar hun vilde vite hvad som voldte uvenskapet mellem ham og deres eneste ven,
satte han bare op en hovmodig mine og svarte at det kunde han ikke si hende –.

Til Naakkve hadde han sagt mere, det skjønte hun.

Moren blev saar og urolig i sindet, naar hun merket, at Erlend og den ældste søn
taug eller vendte sin samtale til et andet emne, straks hun traadte ind til dem, og
det hændte ikke sjelden.

Baade Gaute og Lavrans og Munan holdt sig mere til moren end Nikulaus
nogensinde hadde gjort, og hun hadde altid talt mere med dem end med ham. Men
endda syntes hun altid at den førstefødte paa et vis stod hendes hjerte nærmest av
alle børnene. Og efter at hun var kommet til at bo paa Jørundgaard igjen, var
minderne om den tid da hun bar denne sønnen under hjertet og om hans fødsel blit
underlig levende og nære. For hun fik merke paa mange vis, at her i Sil hadde
folket ikke glemt hendes ungdomssynd. Det var mest som de regnet, at hun hadde
flekket til hele sin hjembygds ære, da hun, datter til den mand som alle holdt for
høvdingen her, var kommet paa vildsti. De hadde ikke tilgit det og ikke at hun og
Erlend føiet spot til hans sorg og skam, da de narret ham til at gi bort en lokket mø
med det prægtigste bryllup som hadde staat i mands minde her i norddalen.

Kristin visste ikke om Erlend kjendte til at folk nu [153] tygget op igjen disse gamle

maalemner.k830 Men gjorde han det, saa var han vel likeglad. Hendes
sambygdinger regnet han bare for vadmelsbønderk831 og torparek832 alle ihop – og
han lærte hendes sønner at tænke likeens. Hende sved det i sjælen at vite, disse
mennesker som hadde yndet hende og villet hende saa vel, den tid hun het Lavrans
Bjørgulfsøns væne datter, Norddalsrosen, de ringeagtetk833 Erlend Nikulaussøn og
hans hustru og dømte haardt om dem. Hun tigget dem ikke, hun graat ikke for hun
var blit en fremmed mellem dem. Men det var vondt. Og det tyktes hende at selve
de stupbratte bergsider om dalen, som hadde vernet hendes barndom, saa nu
anderledes ned paa hende og hjemmet hendes, – svarte av trusler og stengraa av
haard vilje til at kue hende.

Og engang hadde hun graatt bitterlig – Erlend hadde visst om det, og han hadde
ikke hat lang taalmodighet med hende da. Da han skjønte at hun hadde gaat ensom
i de mange maanederne med hans barn tyngende under sit rædde, sorgfulde hjerte,
da hadde han ikke tat hende op i sin favn og trøstet hende med blidhet og kjærlige



ord. Forbitret og skamfuld var han blit da han saa, at nu kom det for en dag, hvor
uhæderlig han hadde handlet mot Lavrans – men han hadde ikke tænkt paa at det
maatte vel være meget tyngre for hende, den dag da hun skulde staa beskjæmmet
indfor sin stolte og kjærlige far.

Og ikke hadde Erlend hilst sin søn med altfor stor glæde, da hun endelig hadde
baaret dette barnet frem til livet og lyset. Den stund da hun var blit forløst ut av
endeløs sjæleangst og gru og kval og hun saa sin stygge, uformelige syndebyrde faa
liv under prestens sterke bønner, bli det elskeligste, fuldkommen friske barn – da
hadde det været som om hendes [154] hjerte smeltet av ydmyk glæde, og selve det

hete, trodsige blod i hendes krop blev til søt og hvit, uskyldig melk. Ja med Guds
hjælp folker han sig vel,k834 sa Erlend, da hun laa der paa seng og vilde ha ham til
at glæde sig med hende over denne kostelige dyrgrip,k835 som hun neppe kunde
utholde at slippe ut av armene sine saa længe som kvinderne stelte barnet. Sine
børn med Eline Ormsdatter var han da glad i, det hadde hun baade set og skjønt.
Men naar hun bar Naakkve til faren og vilde lægge ham i mandens arm, saa gren
Erlend paa næsen og spurte hvad han skulde med denne ungen som lækket baade
oppe og nede. I aar og dag gik Erlend og saa uvillig til sin ældste egtefødte søn,
kunde ikke glemme at Naakkve var kommet til verden paa en ubeleilig tid – endda
gutten var saa vakkert og snilt og lovende et barn at hver far maatte fryde sig som
saa en slik søn vokse op til at træde efter ham.

Og Naakkve hadde elsket sin far slik at det var rent underlig at se det – helt siden
han var ørende liten. Han hadde skinnet som solen over hele sit lille fagre aasyn,
naar faren tok ham bort mellem knærne sine et øieblik og talte to ord til ham, eller
han fik holde i mandens haand tversover tunet. Trutt hadde Naakkve beilet til
farens yndest,k836 den tiden da Erlend likte alle sine andre børn bedre end dette.
Bjørgulf hadde været farens yndling, mens gutterne var smaa, og da hadde Erlend
sommetider tat sine smaasønner med sig op paa ridderloftet,k837 naar han hadde
ærinde dit – der gjemtes alle rustninger og vaaben som ikke var i daglig bruk paa
Husaby. Mens faren snakket og skjemtet med Bjørgulf, sat Naakkve ganske stille
paa en kiste og pustet av bare velvære, fordi han fik lov til at være der.

Men eftersom tiden gik og Bjørgulfs daarlige syn [155] voldte, at han kunde ikke

færdes ute med Erlend saa godt som de andre sønnerne, og Bjørgulf ogsaa blev
indesluttet og faamælt mot faren, saa blev dette anderledes. Nu syntes Erlend
næsten at være litt sky overfor denne sønnen. Kristin undret sig paa om Bjørgulf i
sit hjerte lastet faren, fordi han hadde spildt deres velfærd og revet sine sønners
fremtid med sig i sit nedfald – og om Erlend visste eller ante det. I hvorsom var,



Bjørgulf alene av alle Erlendssønnerne syntes ikke at se op til ham i blind
kjærlighet og grænseløs stolthet over at kalde ham far.

En dag hadde de to mindste gutter lagt merke til at faren læste i psalteretk838 om
morgenen og fastet paa vand og brød. De spurte hvorfor han gjorde det – det var jo
ikke fastedag.k839 Erlend svarte, det var for synderne sine. Kristin visste at disse
fastedagene var del av den bod som var blit Erlend paalagt for hans
egteskapsbrudd med Sunniva Olavsdatter og at ialfald de ældste sønnerne ogsaa
visste det. Naakkve og Gaute syntes ikke at tænke noget ved det, men hun kom til
at se bort paa Bjørgulf i det samme: gutten sat der og myste nærsynt ned i
matbollen sin og smaalo for sig selv – slik hadde Kristin set Gunnulf smile en og
anden gang, naar Erlend rigtig yppet sig. Moren blev ilde ved –.k840

Nu var det Naakkve som Erlend altid skulde ha hos sig. Og den unge levet likesom
med alle sit livs røtter fæstet i faren. Naakkve tjente sin far som en ung
hirdsveink841 sin herre og høvding: han vilde endelig selv stelle farens hest, holde
hans ridestel og vaaben istand, han spændte sporen om Erlends fot og bar til ham
hat og kappe, naar han skulde ut. Han skjænket i farens bæger og skar for ham ved
bordet, der han sat i bænken like tilhøire for Erlends sæte. Erlend skjemtet litt
[156] med svendens kurteisik842 og høviske seder,k843 men han likte det godt og tok

mere og mere Naakkve aldeles for sig.

Kristin saa at nu hadde han aldeles glemt, hvor hun hadde stridt og tigget for at
vinde litt farskjærlighet av ham til dette barnet. Og Naakkve hadde glemt den tiden
da det var til hende han kom og søkte bod for alt vondt og raad for alle sine
vanskeligheter, da han var ung og liten. Han hadde altid været en kjærlig søn mot
sin mor, og det var han endda paa en maate, men hun følte, at jo ældre gutten blev,
desto længer kom han bort fra hende og alt hendes. Det som hun hadde at staa i,
manglet Naakkve aldeles sans for. Han var aldrig vrangvillig, naar hun satte ham til
noget arbeide, men han var underlig træhændt og klodset til alt som kunde kaldes
bondeyrke – han gjorde det uten liv og lyst og blev aldrig færdig med noget. Moren
tænkte, han var ikke ulik sin døde halvbror, Orm Erlendssøn, paa mange maater –
lignet ogsaa ham av utseende. Men Naakkve var sterk og sund, spræk danser og
idrætsmand, god bueskytter og taalig dygtig ogsaa i andre slags vaabenbruk, god
rytter og en ypperlig skiløper. Kristin talte med Ulf Haldorssøn, Naakkves fosterfar,
om dette en dag. Ulf sa:

«Ingen har mistet mer ved Erlends uvet end den drengen. For ypperligere emne til
en ridder og storhøvding end Naakkve vokser ikke op i Norge i disse dager.»



Men moren skjønte at Naakkve tænkte aldrig paa det som faren hadde brutt ned
for ham.

Ved denne tid var der igjen stor uro i Norge, og rygter fór og fløi opover
dalbygderne, sommek844 rimelige og somme rent utrolige. Storhøvdingerne syd og
vest i riket og utover Oplandenek845 var saa misnøide med kong [157] Magnus' stel og

styre – det blev sagt at de hadde bent ut truet med at ta til vaaben, reise almuenk846

og bringe herr Magnus Eirikssøn til at herske efter deres raad og vilje, ellers vilde
de ta hans mostersøn,k847 den unge Jon Haftorssøn av Sudrheimk848 til konge –
hans mor, fru Agnes, var datter til den salige kong Haakon Haalegg.k849 Til Jon
selv spurtesk850 ikke stort, men hans bror Sigurd skulde nok staa i brodden for hele
tiltaket, og Bjarne, Erling Vidkunssøns unge søn var med i det – folk sa at Sigurd
hadde lovet, at dersom Jon blev konge, skulde han ta en av Bjarnes søstre til sin
dronning, for jomfruerne paa Giskek851 var ogsaa ættet fra de gamle norske konger.
Herr Ivar Ogmundssøn, som før hadde været kong Magnus' bedste støtte,k852

skulde nu være gaat over til disse unge høvdingers parti, og mange flere av landets
rikeste og mest ætstore mænd ellers – om Erling Vidkunssøn selv og biskopen av
Bjørgvin sa folk at de skjøv bakpaa.k853

Kristin hørte ikke stort efter disse rygter; hun tænkte bittert, de var jo smaafolk nu,
rikets saker rørte ikke dem mere. Men hun hadde dog snakket litt om det med
Simon Andressøn høsten før, og hun visste ogsaa at han hadde talt med Erlend om
dette. Men hun skjønte at Simon mæltek854 ugjerne om disse ting – i noget mon
fordi han ikke likte at hans brødre blandet sig op i slike farlige saker, og Gyrd
ialfald blev jo leiet i line av sin kones frænder. Men han var ogsaa ræd for at det
ikke kunde være til hygge for Erlend, at slikt blev omsnakket, siden han var født til
at ta sæte der hvor mænd raadet om Norges rike, men nu hadde ulykken lukket
ham utenfor døren til hans jevningers lag.k855

Men Kristin skjønte at Erlend talte med sine sønner om disse ting. Og en dag hørte
hun Naakkve si:

[158] «– Men vinder disse herrerne sin ret mot kong Magnus, da kan de nu vel ikke

være saa usle, far, at ikke de tar op eders sak og tvinger kongen til at bedre sin uret
mot eder.»

Erlend lo; da blev sønnen ved:



«I viste først disse herrerne veien og mindet om at det var ikke norske høvdingers
sed før i verden at sitte i ro og taale overfærdk856 av kongerne sine. Det kostet eder
odelsjordk857 og lenk858 – de mænd som hadde gaat i sambaand med eder slap uten
risp i skindet – I alene bøtet for dem alle –»

«Ja da har de vel endda bedre grund til at glemme mig,» sa Erlend leende. «Og
Husaby har erkestolenk859 faat i pant. Jeg tror ikke herrerne av raadet vil mase paa
den fattige stakkar kong Magnus, at han skal løse det ut –»

«Kongen er eders frænde, og saa er Sigurd Haftorssøn og de fleste av de
mændene,» svarte Naakkve heftig. «Ikke kan de uten skam svige den mand av
Norges adel som førte sit skjold med hæder til landemerket nord og rensket
Finmarken og Gandvikskystenk860 for kongens og Guds uvenner – uslinger maatte
de være da –»

Erlend plystret.

«Søn – ett kan jeg si dig. Ikke vet jeg hvad Haftorssønnernes tiltak vil ende med,
men jeg vedder min hals, at de vaager sig ikke til at vise herr Magnus et nakent
norsk sverd. Snak og dagtingingk861 tænker jeg det blir og ikke en pil skutt. Og de
karerne vil ikke lægge sig i selen for min skyld, for de kjender mig og vet, jeg er ikke
saa kjilen mot slipt staal som nogen av de andre –

– Frænder sier du – jo de er dine firmenninger, baade Magnus og disse
Haftorssønnerne. Jeg mindes dem fra den tid, jeg tjente i kong Haakons gaard –
[159] det var godt for min frændekone fru Agnes at hun var kongsdatter – ellers

hadde hun vel faat gaa paa bryggerne og slorek862 fisk, hvis ikke slik en frue som
mor din vilde fæstet hende til hjælp i fjøset, ut av gudfrygtig miskund. Mere end en
gang har jeg tørket disse Haftorssønnerne om snuten, naar de skulde stedesk863 for
sin morfar og de kom springende i hallen saa snørret som de var krøpet ned av
morens fang – og blekketk864 jeg til dem av kjærlig frændesind, for at lære dem litt
folkeskik, saa skrek de som stukne griser. Jeg hører det er sagt, der skal være blit
folk av disse Sudrheims byttingernek865 tilslut. Men venter du frændehjælp fra den
kanten, saa søker du bod i hundens rompe –»

Siden sa Kristin til Erlend:

«Naakkve er saa ung, kjære husbond min – tykkes dig ikke det er uraadelig at
snakke saa aapent om slike saker med ham.»



«Og du er saa blidmælt, kjære hustru min,» sa Erlend smilende, «saa jeg skjønner
du vil sætte mig irette. Da jeg var i Naakkves alder, fór jeg nord til Vargøyk866 første
gangen. – Hadde fru Ingebjørg været mig huldk867 og tro,» brøt han heftig ut, «da
skulde jeg sendt hende Naakkve og Gaute tilhaandek868 – der i Danmark kunde der
nu været vei fremover for to vaabendjerve halserk869 som ikke er frøsne –»

«Jeg tænkte ikke,» mælte Kristin bittert, «da jeg fødte dig disse børnene, at vore
sønner skulde søke sit brød i fremmed land.»

«Du vet at det tænkte ikke jeg heller,» sa Erlend. «Men mand spaar og Gud raar –»

Saa sa Kristin til sig selv, det var ikke bare det at hendes hjerte blev saaret, naar
hun merket at Erlend og sønnerne, nu de vokste til, bar sig som om deres [160] saker

skulde ligge over en kvindes fatteevne. Men hun var ræd for Erlends uvørne
mund – han husket aldrig paa at sønnerne var ikke meget mere end børn.

Der var ogsaa det at saa unge som sønnerne var – Nikulaus var nu sytten vintrer
gammel, Bjørgulf fyldte seksten og Gaute femten aar til høsten – saa hadde disse
tre alt et lag i omgang med kvinder, som voldte moren uro.

Der var visselig intet hændt som hun kunde peke paa. De rendte ikke efter
kvindfolk, de var aldrig raa eller uhøviske i munden og likte det ikke, naar
tjenestekarerne bød til at bære frem grove skjemter eller føre skidne rygter
tilgaards. Men slik hadde ogsaa Erlend altid været meget høvisk og sedelig – hun
hadde set ham blyges over snak som baade hendes far og Simon lo hjertelig av.
Men da hadde hun uklart følt, at de to andre lo, som bønderne ler av skrøner om
den dumme djævelen – mens lærde mænd, som kjender bedre hans arge list,k870

ikke liker slik skjemt.

Ogsaa Erlend kunde vist si sig fri for den synd, at han hadde rendt efter kvinder –
bare folk som ikke kjendte manden kunde mene at han var løsagtig paa det vis at
han hadde lokket kvinder til sig og ført dem vild med forsæt. Hun negtet aldrig for
sig selv, Erlend hadde faat sin vilje med hende uten at bruke giljekunster,k871 uten
at øve svig eller vold. Og hun var viss paa at de to gifte kvinderne som han hadde
syndet med var det ikke Erlend som hadde lokket. Men naar letfærdige kvinder
møtte ham med kaate og eggende later,k872 hadde hun set at han blev som en
nyfiken kje-unge – der kunde staa som en daamk873 av dulgtk874 og vyrdsløstk875

letsind om hele manden.



Og med ængstelse syntes hun at se, Erlendssønnerne lignet sin far i dette – de
glemte altid at tænke paa [161] folks omdømme, før de handlet – bakefter tok de sig

nok nær av det som blev sagt. Og naar kvinderne møtte dem med smil og blidhet,
saa blev de ikke undselige eller tverek876 og sky som drenger flest i deres alder – de
smilte tilbake, snakket og førte sig saa frit og let som de hadde været i kongens
gaard og nemmetk877 hovmandsseden.k878 Kristin blev ræd, de skulde tulle sig bort
i ulykker eller vanskeligheter av bare troskyldighet – baade rike husfruer og døttre
og fattige tjenestekvinder syntes moren altfor indlatende i sin holdning mot disse
vakre unggutter. – Men de blev storvrede, de som andre unge mænd, hvis nogen
bakefter ertet dem med et kvindenavn. Især Frida Styrkaarsdatter gjorde ofte
dette – hun var en gjeit saa gammel hun var, ikke mange aarene yngre end
husfruen selv, og hun hadde hat to frillebørnk879 – til det sidste hadde det endda
faldt hende vanskelig at finde igjen faren. Men Kristin hadde holdt sin haand over
armingen,k880 og fordi hun hadde fostretk881 Bjørgulf og Skule omsorgsfuldt og
kjærlig, var matmoren meget overbærende med denne terne – endda hun ærgret
sig over at det gamle kvindemennesket altid skulde snakke om unge møer til
guttene.

Kristin tænkte nu, det bedste vilde være om hun kunde faa sine sønner gift i ung
alder. Men hun visste at let blev det ikke – de mændene, hvis døttre kunde være
jevngifte for Naakkve og Bjørgulf, av byrd og blod, vilde mene at hendes sønner var
ikke rike nok. Og den dom og kongens fiendskap, som deres far hadde draget over
sig, vilde staa iveien, om drengene skulde friste at bedre sine kaar i storhøvdingers
tjeneste. Med bitterhet tænkte hun paa de tider, da Erlend og Erling Vidkunssøn
hadde ordetk882 om et giftermaal mellem Nikulaus og en av drotsetensk883 døttre.

[162] Hun visste nok om en og anden opvoksende ungmø utover dalene, som kunde

passe – rike og av gode ætter, men deres fædre i nogen ledd hadde holdt sig unna
hirdtjenestenk884 og var blit hjemme i sine bygder. Men hun kunde ikke taale den
tanken at hun og Erlend skulde faa avslag, hvis de lot beile hos disse storbønder.
Her kunde Simon Darre ha været den bedste talsmand – nu hadde Erlend skilt
dem ved den hjælperen.

Kirkens tjeneste trodde hun ingen av sønnerne hadde hug til – uten kanske Gaute
eller Lavrans. Men Lavrans var saa ung endda. Og Gaute var den eneste av
sønnerne som hun hadde nogen rigtig hjælp av paa gaarden.



Storm og sne hadde faret ilde med gjærderne dette aaret, og snefaldet i dagene
omkring korsmessek885 sinket arbeidet, saa folk maatte drive haardt for at bli
færdige i rette tid. Derfor sendte Kristin en dag Naakkve og Bjørgulf ivei for at bøte
skigaren om en aker som laa op til tjodveien.

I nonsøktenk886 gik moren opover for at se, hvordan drengene greiet dette uvante
verk. Bjørgulf arbeidet ut imot gaardsgaten – hun stanset en stund og snakket med
ham. Saa gik hun videre nordover. Da fik hun se at Naakkve stod og hængte utover
skigaren og talte med en kvinde, som holdt tilhest i veikanten helt indtil gjærdet.
Han kjælte for hesten, saa tok han piken om ankelen, og siden flyttet han likesom
tankeløst sin haand litt opover pikens ben under klædningen.

Møen saa husfruen først, hun rødmet og sa noget til Naakkve. Han tok haanden
fort til sig og saa litt brydd ut. Piken vilde nu ride videre, men Kristin ropte en
hilsen, siden snakket hun litt med møen, og spurte [163] efter hendes

frændekonek887 – den unge var søsterdatter av hustruen paa Ulvsvoldenek888 og
nylig kommet paa gjesting dit. Kristin lot sig ikke merke med at hun hadde set
noget, og snakket litt med Naakkve om gjærdet, efterat møen var reist.

Ikke længe efter kom Kristin til at være paa Ulvsvoldene en to ukers tid, for konen
fór i barnsseng k889og laa meget syk efterpaa, Kristin var baade hendes
grannekonek890 og gjaldt for at være den flinkeste lægekone i bygden. Da kom
Naakkve ofte over med bud og ærinder til sin mor, og denne søsterdatteren, Eyvor
Haakonsdatter, fandt da altid leilighet til at møte ham og snakke med ham. Kristin
likte det litet – hun tykte ikke om møen og kunde heller ikke se at Eyvor var
vakker, slik som hun hørte at de fleste mænd syntes. Hun var glad til den dag hun
spurtek891 at Eyvor var draget hjem igjen til Raumsdalen.k892

Men hun trodde nu ikke at Naakkve hadde brydd sig noget om Eyvor, helst da hun
hørte at Frida gik og vaaset om datteren paa Loptsgaard, Aasta Audunsdatter, og
ertet Naakkve med hende.

Kristin var i bryghusetk893 en dag og kokte briskelaag,k894 da hørte hun at Frida
igjen drev paa med dette. Naakkve var sammen med Gaute og faren utenfor i
baktunet; de holdt paa at bygge en baat som de vilde ha paa fisketjernet oppe i
fjeldet – Erlend var en taalelig god baatbygger. Naakkve blev sint, men nu tok
ogsaa Gaute paa at erte – Aasta kunde da være et høveligk895 gifte –.

«Spør om hende selv, hvis du mener det,» sa broren hidsig.



«Nei jeg vil ikke ha hende,» svarte Gaute, «for jeg har hørt at rødt haar og furuskog
trives paa skrinn jord – men du tykker jo rødt haar er vakkert –»

[164] «Det ordet høver nu heller ikke paa kvinder, søn min,» sa Erlend og lo. «De

rødhaarede konerne er gjerne hvite og myke i holdet –»k896

Frida lo ubændig, men Kristin blev sint; dette syntes hende letfærdig snak at føre
for slike unggutter. Hun husket ogsaa at Sunniva Olavsdatter hadde hat rødt haar,
endda hendes venner kaldte det gyldent. Da sa Gaute:

«Vær glad til du, at ikke jeg sier, jeg tør ikke for synden. Hvitsøndags
vaakenattenk897 sat du med Aasta paa tiendelaavenk898 al den tid vi danset paa
kirkebakken – saa du maa nu vel like hende –»

Naakkve skulde til at fly paa broren – i det samme kom Kristin ut. Da Gaute var
gaat, spurte moren den anden søn:

«Hvad var dette som Gaute sa om dig og Aasta Audunsdatter?»

«Jeg tror ikke, mor, at her blev sagt noget som ikke I hørte,» svarte gutten – han
blev rød og rynket brynene vredt.

Ærgerlig sa Kristin:

«En uskik er det at dere unge kan ikke holde en vaakenat, uten dere skal danse og
springe mellem tjenesterne. Vi brukte ikke det, da jeg var mø –»

«I har da selv sagt, mor, den tid I var barn saa pleiet ofte min morfar at synge for,
naar folket danset paa kirkebakken –»

«Ja det var ikke slike viser og ikke slik vild dans,» sa moren, «og vi unge holdt os
vakkert hver hos forældrene vore – ikke gik vi to-ene og sat paa laaven –»

Naakkve vilde til at gi et vredt svar. Da kom Kristin til at se bort paa Erlend. Han
smilte saa lønsk, mens han sigtet med ett øie nedover den planken, som [165] han

holdt paa at økse til. Harm og bedrøvet gik hun ind igjen i bryghuset.

– Men hun tænkte endel paa det hun hadde hørt. Aasta Audunsdatter var ikke saa
daarlig gifte – der var velstand paa Loptsgaard og bare tre døttre, men ingen søn,
og Ingebjørg, Aastas mor, var av meget god slegt.



Hun hadde nu aldrig tænkt at de paa Jørundgaard nogen dag skulde kalde Audun
Torbergssøn maag. Men han hadde hat slag her i vinter, og folk trodde ikke han
kom til at leve længe –. Og piken var tækkelig og vindende av væsen, dygtig
eftersom Kristin hadde hørt. Hvis Naakkve likte møen svært godt, saa var det ikke
værdt at sætte sig imot dette giftermaal. De maatte vente med bryllupet to aar
endda – saa unge som baade Aasta og Naakkve var – men saa skulde hun gjerne
fagne Aasta som sønnekone.

Men en vakker dag midt paa sommeren kom Sira Solmunds søster ind til Kristin
for at laane noget. Kvinderne stod utenfor buretk899 og tok farvel, da sier prestens
søster: Neimen Eyvor Haakonsdatter! Far hendes hadde kjørt hende ut av gaarden
sin, for hun var med barn – saa nu hadde hun tydd tilbake til Ulvsvoldene.

Naakkve hadde været et ærinde oppe paa bursloftet – han var stanset paa det
nederste trappesteg. Da moren saa et glimt av hans ansigt, blev hun selv saa
elendig at hun kjendte neppe benene under sig. Gutten var rød helt bakom ørerne,
da han gik bortover mot stuehuset.

Men hun skjønte snart av den andens snak at det maatte ha været slik med Eyvor,
længe før hun kom hit til bygden første gang ivaares. Stakkars menløse [166] gutten

min, tænkte Kristin og pustet ut – han skammet sig vel nu, for han hadde trodd
godt om piken.

Etpar nætter senere laa Kristin alene, for Erlend var gaat ut og skulde fiske. Hun
visste ikke andet end at baade Naakkve og Gaute var med ham. Da blev hun vækket
av at Naakkve tok i hende og hvisket, han maatte tale med hende. Han krøp op og
satte sig i sengen ved fotgjærdet:

«Mor – jeg har været borte og snakket med denne arme kvinden, Eyvor, inat – jeg
visste det at de lyver paa hende – jeg var saa viss, jeg skulde gjerne tat et gloende
jern i haanden paa det at hun lyver, denne skjæra fra Romundgaard –.»

Moren laa stille og biet. Naakkve strævet for at tale med fast stemme, men ret som
det var holdt røsten paa at slaa over av oprør og bevægelse:

«Hun skulde gaa til ottesangk900 utjuldøgnetk901 – hun gik alene, og veien fra
gaarden deres ligger gjennem skog et langt stykke. Der møtte hende to karer – det
var mørkt endda, hun vet ikke hvem de var, kanske skoggangsmændk902 indfra
fjeldet –. Sidst kunde hun ikke verge sig længer, arme spæde unge barnet. Ingen



turde hun klage sin nød for – da moren og faren saa hendes ulykke, drev de hende
hjemmefra med slag og haardrag og bansord. Hun graat, mor, da hun sa mig alt
dette, saa det kunde tint op stenen i berget.» Naakkve braatagnetk903 og pustet
tungt.

Kristin talte om at det tyktes hende den største ulykke at disse niddingerk904 var
undkommet. Hun haabet at de maatte findes av Guds retfærdighet og faa den rette
løn for sit verk paa stupestokken.k905

Da begyndte Naakkve at snakke om Eyvors far, hvor rik han var, skyld tilk906 baade
den ene og den anden ansete slegt. Barnet vilde Eyvor sende bort til opfostring [167] i

en anden bygd. Gudmund Darres hustru hadde hat et frillebarn med en prest
hun – og der sat Sigrid Andresdatter paa Kruke, god og hædret –. En mand maatte
være baade haardhjertet og uretfærdig for at mene, Eyvor skulde være saa
utskjæmt fordi hun motvillig hadde maattet lide denne skam og ulykke – hun
kunde vel duge til at bli en ærekjær mands hustru likevel –.

Kristin ynket piken og forbandet voldsmændene – og takket og priste i sit hjerte
den gode lykke som det var at Naakkve blev ikke myndig paa tre aar endda. Saa
bad hun ham blidelig tænke paa at nu burde han være meget vár om sig, ikke søke
op Eyvor i hendes bur sent om kvelden som nu inat og ikke vise sig paa
Ulvsvoldene uten han hadde ærinde til husbondsfolket, ellers kunde han mot sin
vilje komme til at volde, folk snakket endda styggere om det ulykkelige unge
barnet. Ja det var godt nok at si, de skulde finde han var ikke vissen i armene, de
som sa at de tvilte paa Eyvors ord og ikke vilde tro hun var kommet uforskyldt i
ulykken – det vilde allikevel være vondt for den stakkars kvinden om der blev mere
snak –.

Tre uker efter kom Eyvors far og hentet datteren hjem til fæstensølk907 og bryllup.
Det var en god bondesøn fra bygden hendes; først hadde begge fædrene deres sat
sig imot giftermaalet, fordi de laa i trætte om nogen gaardparter. Her i vinter var
mændene blit enige og de to unge skulde troloves,k908 men da vilde Eyvor medett
ikke – hun hadde vendt sin hug til en anden mand. Men bakefter skjønte hun at det
var nok vel sent, hun vraket førstevennenk909 sin. Imidlertid drog hun til sin
morsøster i Sil og hadde vist tænkt at her skulde hun faa hjælp til at skjule sin
skade, for nu [168] vilde hun endelig ha denne nye manden. Men da Hillebjørg paa

Ulvsvoldene saa, hvordan piken var stedt, sendte hun hende tilbake til forældrene.
At hendes far var blit rasende og hadde banket datteren nogen ganger og at hun saa
hadde rømt hit igjen, det var sandt nok. Men nu var han kommet til enighet med



den første beileren – og nu fik Eyvor ta til takke med ham, saa litet som hun likte
det.

Kristin saa at Naakkve tok det tungt. I mange dager gik han og mælte neppe et ord,
og moren syntes saa synd paa ham, saa hun vaaget knapt se til hans kant – for
møtte han morens øine, blev han saa rød og saa saa skamfuld ut at det skar Kristin
i hjertet.

Naar tjenestefolket paa Jørundgaard vilde snakke om disse hændelser, sa husfruen
hvasst at de skulde holde mund – den skidne saken og den usle kvinden skulde
ikke nævnes i hendes hus. Frida stor-undret sig: nu hadde hun saa mangen god
gang hørt Kristin Lavransdatter dømme mildt og hjælpe med to fulde hænder den
mø som var kommet i en slik ulykke – Frida selv hadde to ganger fundet god
bergning i sin frues barmhjertighet. Men det lille hun sa om Eyvor Haakonsdatter
var saa stygt som nogen kvinde kan si om en anden.

Erlend lo, da hun sa ham, hvor ilde Naakkve var blit narret – det var en kveld hun
sat ute paa volden og spandt og manden kom og strakte sig ut i græsset ved hendes
side.

«Der er da ingen ulykke skedd,» sa faren, «snarere tykkes mig gutten har lært for
billig kjøp at kvinder skal en mand ikke tro paa –»

«Sier du det,» spurte husfruen; hendes stemme skalv av undertrykt harme.

[169] «Ja –» Erlend smilte. «Om dig trodde jeg nu, den tid jeg møtte dig først, du var

saa blid en mø, du nennet neppek910 at bite av en ostesnei –. Føielig som et
silkebaand og mild som en due – men da narret du mig godt, Kristin –»

«Hvordan tænker du det hadde set ut for os alle,» sa hun, «om jeg hadde været saa
bløt og blid?»

«Nei –» Erlend tok hendes hænder, saa hun maatte holde op med sit arbeide; han
smilte tindrende glad op til hende. Saa la han hodet ned i hendes fang. «Nei jeg
visste ikke, søte min, hvor god lykke Gud gav mig, da han førte dig til møtes med
mig – Kristin!»



Men ved det at hun evig og altid maatte lægge baand paa sig for at skjule sin
fortvilelse ved Erlends uforanderlige sorgløshet, kunde det hænde at sindet tok
magten fra hende, naar hun maatte revse sine sønner: hun blev haard paa haanden
og heftig i ord. Ivar og Skule fik mest føle det.

De var i den værste alderen nu, paa trettende aaret, og saa vilde og selvraadige, at
Kristin tænkte mangen gang rent overgit, mon nogen mor i Norge fødte op to slike
ribbalder.k911 Vakre var de som alle hendes børn, med sort, silkebløtt og lokket
haar, blaa øine under sorte bryn, smale og fintdannede ansigter. De var meget høie
for sin alder, men smalskuldrede endda, med lange magre lemmer – leddene stod
ut som knuter paa et kornstraa. De var saa like at ingen utenfor hjemmet kjendte
dem fra hinanden, og utover bygden kaldte folk dem Jørundgaards-
rytningernek912 – det var ikke ment som noget hædersnavn. Simon hadde først git
dem dette opnavnk913 i spøk, for Erlend hadde skjænket dem hver en rytning, og
disse smaa sverdene la de aldrig fra sig, uten naar de var i kirken. Kristin [170] likte

litet at de hadde faat dem, og hellerikke at de altid fór omkring med økser, spyd
eller buer; hun var ræd for at disse hidsige gutterne skulde bringe sig i nogen
ulykke med det. Men Erlend sa kort, at de var saa gamle nu, de maatte vænne sig til
at færdes med vaaben.

Hun levet i en angst for disse tvillingsønnerne sine. Naar hun ikke visste, hvor de
var henne, vred moren lønlig sine hænder og tigget Jomfru Maria og Sankt Olavk914

om at føre dem hjem igjen, levende og uskadt. De gik tilfjelds gjennem skar og
opefter stup hvor ingen før hadde faret, de plyndret ørnereder og kom hjem med
stygge guløiede hvæsende dununger i koftebarmen, de kløv i hellebergene efter
Laagen nord i Rosten,k915 der elven stuper fos i fos, en gang var Ivar blit slæpt halvt
ihjel efter stigbøilen – han vilde forsøke at ride en halvtæmmet unghingst som bare
Gud maatte vite, hvordan gutterne hadde faat lagt sadel paa. Ærindsløse, av bare
nyfikenhet hadde de vaaget sig ind til finnegammenk916 paa Toldstadskogenk917 –
av sin far hadde de lært nogen ord i samesproget, og da de hilste finheksen med
disse, hadde hun fagnet dem med mat og drikke, og de hadde ætt sig sprækmætte,
endda det var fastedag. Og Kristin hadde altid holdt saa strengt paa, at naar de
voksne fastet, skulde børnene nøie sig med litet mat og slikt som de ikke likte – for
slik var hun selv blit tilvænnet av sine forældre, da hun var liten. For en gangs
skyld tok nu ogsaa Erlend alvorlig paa sine sønner, tok og brændte de godsaker
som finkonen hadde git dem med til niste, mens han strengelig bødk918 dem aldrig
mere komme saa langt som til utkanten av den skogen hvor finnerne var. Men
likevel moret det ham at høre om gutternes eventyr; han fortalte ofte siden for Ivar



og Skule om sine færder nordpaa [171] og hvad han der hadde set til disse folks færd,

og han snakket med gutterne i dette stygge og hedenske sproget deres.

Ellers rettet Erlend næsten aldrig paa sine børn og slog det hen i skjemt, naar
Kristin bar sig ilde over tvillingernes vildskap. Hjemme paa gaarden gjorde de en
masse ugagn, endda de godt kunde gjøre gagn naar de maatte – klønet som
Naakkve var de ikke. Men det hændte, naar moren hadde sat dem til at arbeide og
hun kom for at se, hvordan det gik, saa laa redskapen der og drengene stod og saa
paa faren som viste dem hvordan sjøfarende mænd lager knuter og slikt –.

Lavrans Bjørgulfsøn hadde ofte pleiet, naar han korsetk919 med tjære over
fæhusdørenk920 og slike steder, at krotek921 litt omkring med kosten – drage en
ring utenom eller skrive en strek over hver korsarm. En dag fandt tvillingerne paa
at skyte til maals efter et av disse gamle korsmerkerne. Kristin blev ute av sig av
fortvilelse og vrede over en slik jødisk færd,k922 men Erlend tok børnene i forsvar –
de var saa unge, en kunde ikke vente de skulde tænke paa korsets hellighet,
hvergang de saa det tjæret over en fjøsdør eller paa en kuryg. Gutterne fik gaa op til
korset paa kirkebakken, gjøre knæfald og kysse det, mens de læste fem
paternosterk923 og femten Avek924 – og drag da ikke Sira Solmund tilgaards for
dette. Men denne gangen fik moren medhold av Bjørgulf og Naakkve, presten blev
hentet og han stænket vievandk925 paa væggen og revset de to unge syndere med
stor strenghet.

– De gav Kristins okser og bukkene ormehoder at æte for de skulde bli stangvilde.
De ertet Munan fordi han hængte i morens kjortelskjøt endda, og Gaute, for ham
var de oftest uforlikte med – ellers holdt Erlendssønnerne [172] sammen i den

vakreste brødrekjærlighet. Men det hændte at Gaute tok og banket dem op, hvis de
blev for grove. Snakke dem tilrette var som at snakke til væggen – og blev moren
hidsig, saa stod de stive i kroppen, med knyttede hænder, mens de skulte til hende
med gnistrende øine under rynkede bryn, ildrøde i hoderne av vrede. Kristin
tænkte paa det som Gunnulf hadde fortalt om Erlend – han hadde kastet sin kniv
mot faren og løftet haand mot ham flere ganger, mens han var barn. Saa slog hun
tvillingerne og slog haardt, for hun blev ræd: hvordan skulde det ende med disse
børnene hendes, hvis ikke de blev tæmmet i tide.

Simon Darre var den eneste som hadde hat nogen magt over disse to
vildstyringerne – de elsket mostermanden og de spaknet altid, naar han snakket
dem tilrette, godlynt og rolig. Men nu da de ikke mere saa ham, kunde ikke moren
skjønne at de savnet ham. Bedrøvet tænkte Kristin, at barnehjertet er troløst.



Og lønlig i sit hjerte visste moren, at allikevel var hun næsten mest stolt av disse to
sønnerne. Kunde hun bare faa brutt denne stygge trods og vildskap, syntes hun at
ingen av brødrene var mere lovende mandsemner end disse. De hadde helse og
gode legemsgaver, var uforfærdede, sanddru, gavmilde, snille mot alle fattige folk,
og flere ganger hadde de vist en raskhet og snarraadighet som tyktes hende langt at
overgaa det som en kunde vente av saa unge svender.

En kveld i høionnenk926 holdt Kristin sent paa i ildhuset, da kom Munan styrtende
ind og skrek at det brændte i det gamle gjetefjøset. Der var ingen mænd hjemme
ved husene – nogen var i smien og tyndetk927 ljaaerne sine, nogen var gaat nord til
broen, hvor ungdommen pleiet samle sig sommerkvelderne. Husfruen [173] tok etpar

bøtter og sprang, mens hun ropte paa sine terner, at de skulde følge efter.

Gjetefjøset var et litet gammelt hus med tak som gik helt ned i bakken, og det laa i
den trange gaten mellem gaardstunet og bugaardstunet,k928 midt imot langvæggen
til stalden og med andre hus bygget tæt indtil paa siderne. Kristin løp ind i
aarestue-svalen og fik fat i en bilek929 og en brandhake,k930 men da hun kom rundt
staldnovet,k931 saa hun ingen ild, men en masse røk som volmet ut av et hul i
gjeitefjøsets tak. Ivar sat oppe paa mønet og hugget ned i taket, Skule og Lavrans
var inde i huset og rev flaker av tækningen ind til sig, traakket og trampet ut
varmen. Nu kom ogsaa Erlend, Ulf og de mændene som hadde været i smien –
Munan hadde løpet videre dit og varskudd, og det var da en snar sak at slukke
efter. Men her kunde let den største ulykke være skedd – kvelden var stille og
lummer, men med gust av søndendrag indimellem, og hadde ilden faat bryte ut i
lue i gjetefjøset, vilde sagtens alle husene om det nordre tun, stalden, burene og
stuehusene være strøket med.

Ivar og Skule hadde været oppe paa staldtaket – de hadde tat en høk i gildrek932 og
skulde nu hænge den paa vindskikrydsetk933 – da kjendte de tevk934 av brand og
saa røk fra taket nedenunder. De hoppet like nedpaa, og med de smaa økser som de
hadde i hænderne begyndte de at hugge løs paa den ulmende torv, mens de sendte
Lavrans og Munan, som lekte like ved, den ene efter hakerk935 og den anden til
moren. Lykkeligvis var rafterk936 og stokker i taket meget raatne, men det var klart
at denne gang hadde tvillingerne reddet sin mors gaard, ved det at de straks tok fat
med at rive ned det brændende tak og ikke spildte tiden med at løpe efter voksent
folks hjælp først.

[174] Det var ikke godt at skjønne hvordan varmen var kommet op, hvis det ikke var

ved det at Gaute hadde gaat den veien en time forinden med glør til smien, og han



indrømmet, karret hadde ikke været tildækket – saa var vel en gnist føket bort paa
det knusktørre torvtaket.

Men der blev talt mindre om dette end om tvillingernes og Lavrans' dygtighet, da
Ulf satte brandvagt og hele huslyden holdt ham med selskap utover natten, mens
Kristin lot bære ut til dem sterkt øl og mjød.k937 Alle tre var blit noget forbrændte
paa hænder og føtter – skotøiet deres var stekt saa det sprak i biter. Ung Lavrans
var bare ni aar, saa han hadde vondt for at bære pinen taalmodig i længden, men
fra først av var han den kryeste, der han gik med indbundne hænder og lot sig prise
av gaardens folk.

Den natten krystet Erlend hustruen ind til sig, da de hadde lagt sig.

«Kristin min, Kristin min – syt ikke slik for børnene dine – ser du ikke, kjære min,
hvadfor avl der er i sønnerne vore. Støtt saa bærer du dig fork938 disse to raske
drengene som du ventet, deres vei skulde ligge mellem galgen og stupestokken. Nu
tykkes mig du skulde nyte glæden for alt du taalte av verk og svie og møiek939 i de
aarene du hadde barn under beltetk940 og barn ved barmen og barn paa armen
støtt – da gad du ikke snakke om andet end de smaa dritsækkene, og nu, da de har
vokset sig til vet og manddom, gaar du mellem dem som du var baade døv og stum,
sanser neppe svare, naar de taler til dig. Gud hjælpe mig, det er som du skulde
elske dem mindre, nu da du ingen plager har for børnenes skyld, men de vakre,
velvoksne sønnerne vore er dig til gagn og glæde –»

Kristin trøstet sig ikke til at svare ett ord.

[175] Men hun laa og kunde ikke falde i søvn. Og ut paa morgensiden steg hun stilt

over den sovende mand, gik paa bare føtter bort til gluggen, som hun aapnet.

Himmelen var graagruggetk941 og luften sval – langt i syd, hvor fjeldene traadte
sammen og stængte for dalen, sopte et regnveir inde paa vidden. Husfruen stod en
stund og saa ut – der blev altid saa hett og kvalmt her i nybursloftet, hvor de sov
om sommeren. Med det drag av væte som var i luften bares høiduften saa sterkt og
søtt ind til hende. En og anden fugl pjutretk942 litt i søvne ute i sommernatten.

Kristin lette frem ildstaalet sit og tændte en lysestump. Hun sneg sig bort til dit
hvor Ivar og Skule sov i bænken – lyste paa dem og kjendte med haandbaken mot
deres kinder – litt feber hadde de nok. Sagte læste hun et Ave Maria og drog
korsets tegn over de to. Galgen og blokkenk943 – at Erlend kunde skjemte med
saant – han som selv hadde været saa nær –.



Lavrans sutret og mumlet i søvne. Moren stod litt bøiet over de to yngste som
hadde sit leie paa en liten bænk bak fotgjærdet til forældrenes seng. Lavrans var
het og rød og kastet sig braat, men vaagnet ikke, da hun rørte ved ham.

Gaute laa med de melkehvite armer bak i nakken, indi det lange lingule haar –
sengklærne hadde han slængt helt av sig. Han hadde saa hett blod, saa han vilde
altid sove naken, og han var saa skinnende hvit i holdet; den solbrændte letk944 paa
ansigt, hals og hænder skilte saa skarpt. Moren drog teppet op til over hans midje.

– Hun kunde saa vanskelig harmes paa Gaute – han var saa lik hendes far. Hun
hadde ikke sagt stort til ham om den ulykken han nær hadde voldt dem [176] alle.

Saa klok og besindig som denne gutten var, saa trodde hun visst, han tok lære av
det allikevel og glemte det ikke.

Naakkve og Bjørgulf hadde den anden av de to sengene som var i loftet. Længst
stod moren og lyste paa de to sovende unge mænd. Svart dun skygget alt om deres
barnslig røde og bløte munder. Naakkves fot stak ut under aaklædet,k945 smal,
høivristet, dypt indbuet under svangenk946 – og ikke meget ren. Og saa syntes
moren likevel, det var ikke længe siden denne mandsfot var saa liten at den blev
rent borte indi hendes lukkede haand, og hun krystet den ind under sit bryst og
løftet den til sin mund, bet litt i hver eneste liten rund taaknup, for de var saa
lyserøde og søte som blaabærrisets blomsterklokker.

– Det var vel slik at hun skjønte ikke nok paa det som Gud hadde git hende til
loddk947 og del. Mindet om den tid da hun gik med Naakkve og om de rædselssyner
hun da hadde vridd sig under – det kunde gaa ildende hett gjennem sindet:
hun var blit forløst som en vaagner av drømmerædsler og muruens knugende vegt
paa brystetk948 til dagens signede lys –. Men andre kvinder hadde vaagnet og set
dagens ulykke var værre end det værste, de hadde drømt. Endda, naar hun saa en
krøpling eller et vanskapt menneske, kunde Kristin bli hjertesyk ved mindet om sin
egen frygt for det ufødte barn. Da ydmyket hun sig for Gud og Hellig Olav med
brændende heftighet, hun fik travlt med at gjøre godt, hun strævet for at tvinge
frem sand angers taarer av sine øine, mens hun bad. Men altid kjendte hun denne
utinede utilfredshet i sit sind, og den friske iling kjøledes, graaten sivet væk i
hendes sjæl som vand i sand. Saa slog hun sig til ro: hun eiet allikevel ikke den
fromhets evne som hun engang hadde haabet var hendes farsarv. [177] Hun var

haard og syndig, men hun var vel ikke værre end folk flest, og som folk flest fik hun
taale, at het ild i den anden heimenk949 maatte til, før hendes sind kunde smeltes
og renses.



Skjønt stundimellem længtet hun efter at være anderledes. Naar hun saa paa de syv
vakre sønner som sat over hendes bord, naar hun messedags morgener vandret
opover mot kirken mens klokkerne tonet og kaldte saa vent til glæde og Guds fred
og hun saa flokken av de ranke, velklædte unge drengene, sønnerne hendes, stige
foran sig i bakken. Hun visste ikke om nogen anden kone som hadde født saa
mange børn og aldrig maattet prøve hvad det var at miste ett – og alle var de vakre
og sunde, uten lytek950 paa krop eller sjælsevner – bare Bjørgulf var noget nærsynt.
Hun ønsket at hun kunde glemme bort sine sorger, bli mild og taknemmelig, frygte
og elske Gud som hendes far hadde gjort – hun husket at faren hadde sagt, at den,
som med ydmyk hugk951 mindes sine synder og bøier sig for Herrens kors, trænger
aldrig bøie nakken under nogen timeligk952 ulykke eller uret.

Kristin blaaste ut lyset, kløp av tandenk953 og gjemte stumpen paa dens plads
opunder den øverste vægstokken. Hun gik til gluggen igjen – det var lyst som
dagen ute allerede, men graat og dødt – paa de lavere hustakene, som hun saa ned
over, rørtes det grisne,k954 solsvidde græs svakt av et vindpust, en liten knitrende
lyd gik gjennem løvet paa bjerkene tvers over høienloftshusets tak midt imot.

Hun saa paa sine hænder som holdt om gluggens karm. De var skrubne og slitte,
armene var brune helt op til albuerne, og musklerne svulmet, haarde som træ. I
ungdommen hadde børnene suget blod og melk av hende, til hvert spor av
jomfruens glatte og friske [178] rundhet var slitt av hendes krop. Nu tok strævet hver

dag litt av den skjønhetsrest som hadde merket hende ut som datter og hustru og
mor til mænd av adelig blod – de smale, hvite hænder, de lyse og bløte armer, den
skjære ansigtsfarve som hun omsorgsfuldt hadde skjermet med linplag mot
solbrand og verget med kunstfærdig sammenbryggede vaskevande. Nu var hun
forlængst blit likesæl, om solen stekte ret paa hendes arbeidssvette aasyn og
brændte det brunt som en fattig bondekones.

Haaret var det eneste som hun hadde igjen av sine pikedages fagerhet. Det var like
yppig og brunt, endda hun fandt saa sjelden tid til at tvætte og stelle det. Den svære
tufsede flette som hang nedover hendes ryg hadde ikke været løst paa tre døgn.

Kristin slængte den frem over sin skulder, slog ut haaret og rystet det – endda
hyllet det hende som en kaape og naadde nedenfor knæet. Hun fandt en kam i
skrinet sit, og mens hun hutret litt indimellem, der hun sat i bare serken under
gluggen ut til morgensvalheten, greiet hun varsomt ut de flokede masser.

Da hun hadde redt sit haar og flettet det igjen i et fast og tungt rep, var det som hun
følte sig litt bedre. Saa løftet hun Munan som sov varsomt op i armene sine, la ham



ned inderst ved væggen i husbondssengen og smøg selv ned mellem ham og
manden. Hun tok sin mindste i armen og stedte hans hode til hvile mot sin skulder,
og saa sovnet hun –.

Hun sov over sig næste morgen; Erlend og drengene var oppe, da hun vaagnet.
«Jeg tror du suger mor din endda jeg, naar ingen ser det,» sa Erlend, da han saa at
Munan laa hos moren. Gutten blev sint, løp ut og krøp over svalen ut paa et
utskaaret bjelkehode av [179] stokkene som bar svalen – han skulde vise sin

manddom. «Løp!» ropte Naakkve nedenfor i tunet, han tok imot den lille bror i
armene sine, snudde op ned paa ham og hivde ham til Bjørgulf – de to voksne
brødrene tomlet med ham, til han baade lo og skrek.

Men næste dag da Munan stod og gren, fordi han hadde faat bakslag av
buestrengen over fingrene sine, tok tvillingerne og revetk955 ham i et aaklæde, og
slik bar de ham op i morens seng; i munden paa ham stoppet de en brødtugge saa
diger at gutten nær var blit kvalt.



II.

Erlends husprest paa Husaby hadde undervist de tre ældste sønnerne hans i
boken.k956 De var ikke meget flittige læresveiner, men de hadde godt nemmek957

alle tre, og deres mor, som selv var blit opfostret med slik lærdom, vaaket over
dem, saa de lærte ikke saa rent litet.

Og det aaret, da Bjørgulf og Nikulaus var med Sira Eiliv i klosteret paa Tautra,
hadde de med ildhug suget fru Vitskapsk958 bryster, som presten sa. Læsemesteren
der var en meget gammel munk som hele sit liv med biens nidkjærhetk959 hadde
sanket lærdom av alle de bøker han kom over, latinske og norrøne. Sira Eiliv var
selv en visdomselsker, men i de aarene paa Husaby hadde han hat liten leilighet til
at følge sin dragning mot boklig syssel. For ham var samlivet med Aslak lektork960

som sæterbeite for utsultet bufé. Og de to unge gutterne, som mellem munkene
holdt sig nær til presten hjemmefra, fulgte aapenmundet mændenes lærde samtale.
Da fandt broder Aslak og Sira Eiliv glæde i at føde de to unge sind med den lifligste
honningk961 av klosterets bokskat, som broder Aslak selv hadde øket [180] med

mange avskrifter og ekscerpterk962 av de ypperligste bøker. Snart blev gutterne saa
flinke at munken trængte sjelden tale til dem paa norsk maal, og da forældrene
kom for at hente dem, kunde de begge svare presten paa latin, flytende og noksaa
rigtig.

Denne lærdom holdt brødrene siden vedlike. Der var mange bøker paa
Jørundgaard – fem hadde Lavrans eiet, og de to var nok ved arveskiftet faldt til
Ramborg, men hun hadde aldrig villet lære at læse, og Simon var ikke saa øvet med
bokstaver at han gad læse for moros skyld, endda han nok kunde baade tyde et
brev og prentek963 et selv. Saa bad han Kristin ha bøkerne saa længe til hans børn
blev større. Tre bøker som hadde tilhørt Erlends forældre gav han Kristin en tid
efterat de var blit gifte, og endda en bok hadde hun faat til gave av Gunnulf
Nikulaussøn; han hadde selv latt den sammenskrive til sin brorkone ut av boken
om Hellig Olav og hans jertegn,k964 nogen andre helligmandssagaerk965 og det
skrift som fransiscanernek966 i Oslo hadde sendt til paven om broder Edvin
Rikardssøn for at faa ham kjendt sandhellig.k967 Og endelig hadde Naakkve faat en
bønnebok av Sira Eiliv, da de skiltes. Naakkve læste da meget for sin bror – han
læste flytende og vakkert, med litt syngende mæle, slik som broder Aslak hadde
lært ham, men han likte bedst de latinske bøker – sin egen bønnebok og en som
hadde været Lavrans Bjørgulfssøns. Allermest skattet han dog en stor, overmaate



skjønt skrevet bok som hadde gaat i arv i slegten helt fra den navngjetne ætfar,k968

biskop Nikulaus Arnessøn.

Kristin vilde gjerne skaffe ogsaa sine yngre sønner nogen lærdom, som det kunde
høve for mænd av deres byrd. Men det var ikke godt at vite, hvordan dette skulde
kunne ske: Sira Eirik var altfor gammel, og [181] Sira Solmund kunde bare læse ut av

de bøker som han brukte ved gudstjenesten; mangt og meget av det som han læste
skjønte han ikke godt selv.k969 Lavrans kunde nok en og anden kveldsstund finde
moro i at sitte hos Naakkve og la broren kjende sigk970 bokstaverne paa
vokstavlenk971 – men de tre andre hadde aldeles ingen hug til at nemmek972 slik
kundskap. En dag tok Kristin en norsk bok og bad Gaute prøve, om han husket
noget av det han hadde lært i sin barndom hos Sira Eiliv, men Gaute greiet ikke at
stave sig gjennem tre ord, og da han støtte paa det første tegn som skulde løses op i
flere bokstaver,k973 slog han leende boken igjen og sa, at denne leken gad han ikke
leke.

Men dette var aarsaken til at Sira Solmund kom bort paa Jørundgaard en kveld
utpaa eftersommeren og bad Nikulaus gaa med sig hjem. En utenlandsk ridder
som kom fra Olavsfesten i Nidaros hadde laant husk974 paa Romundgaard,k975 men
hverken han eller hans svender og fanterk976 kunde norsk maal, veiviseren som
hadde fulgt dem hit skjønte bare ett og andet ord av pratet deres, Sira Eirik laa
syk – kunde ikke Naakkve bli med bort og snakke til ham paa latin.

Naakkve syntes ikke at like saa værst, at han slik blev budsendt for at tolke, men
han lot som ingenting og gik med presten. Han kom hjem meget sent, og da var
han opspilt og temmelig drukken – det var vin han hadde faat, den fremmede
ridderen førte slikt med og hadde skjænket baade presten og djaknenk977 og
Naakkve overflødig. Han het noget slikt som herr Alland eller Allart av Bekelar,k978

han var fra Flandern og gjorde en pilegrimsfærd til helligdommer rundt i
Nordlandene.k979 Han var overmaate vennesæl, det hadde gaat glat med
snakken –. Og saa kom Naakkve frem med sit ærinde. Herfra skulde ridderen fare
til Oslo [182] og siden til valfartssteder i Danmark og Tyskland, og nu vilde han

endelig at Nikulaus skulde ride med ham og være hans tolk, ialfald mens han var
her i landet. Ellers hadde han nok slaat paa, at vilde den unge følge ham ut i
verden, saa var herr Allart mand for at gjøre hans lykke – der hvor han var fra
syntes det som om gyldne sporer og halskjede, tunge pengepunger og herlige
vaaben bare laa og ventet paa at en slik mand som ung Nikulaus Erlendssøn skulde
komme og ta dem op. Naakkve hadde svart at han var umyndig og maatte ha
orlovk980 av sin far – men herr Allart hadde allikevel nødet paa ham en gave, den



skulde ikke binde ham, sa han uttrykkelig – en halvsid, plommeblaa silketrøie med
sølvbjelder paa ærmeflakene.

Erlend hørte paa ham, næsten taus, med en egen anspændt mine. Da Naakkve
hadde uttalt,k981 sendte han Gaute efter skrinet med sine skrivesaker og gik straks
ivei med at sætte op et brev paa latin – Bjørgulf maatte hjælpe ham, for Naakkve
var ikke i den tilstand at han duget stort, og saa sendte faren ham iseng. I brevet
stod at Erlend bød ridderen hjem til sig næste dag efter primk982 for at de kunde
tale om herr Allarts tilbud, at ta den velbyrdige unge mand Nikulaus Erlendssøn i
sit brødk983 som sin væbner.k984 Ridderens gave bad han den anden aarsake at han
sendte tilbake med den bøn at herr Allart vilde ta haand om den, indtil Nikulaus
med sin fars samtykke hadde edfæstet sig i den fremmedes tjeneste efter slik skik
som gjaldt blandt ridderskapet rundt i landene.

Erlend dryppet litt voks nederst paa brevet og trykket sit lille indseglk985 – det paa
ringen – løselig under. Saa sendte han med det samme en tjenestedreng bort i
Romundgaard med brevet og silketrøien.

«Husbond – du kan da vel ikke tænke paa at sende [183] den unge sønnen din ut i

fremmede lande med en ukjendt, utenlandsk mand,» sa Kristin skjælvende.

«Vi faar se –» Erlend smilte saa rart. «– Men jeg tror ikke det er likt til det,»k986 sa
han, da han saa hendes sindsoprør; han smilte litt mere og strøk hende over
kindet.

Paa Erlends bud hadde Kristin strødd gulvet i høienloftet med ener og blomster,
bredt de bedste hynderk987 paa bænkene og dækket bordet med linduk og god mat
og drikke i fine kjørrelerk988 og de sjeldne, sølvbeslaatte dyrshorn som var paa
gaarden efter Lavrans. Erlend hadde raketk989 sig omhyggelig, kruset sit haar og
klædt sig i en sort, rikt utsydd sidkjortel av utenlandsk klæde. Han gik gjesten
tilmøtes i gaardsgrinden, og da de sammen kom over tunet, kunde hun ikke andet
end tænke, hendes husbond saa meget mere ut som en av hinek990 velskek991

riddere som sagaerne melder om, end den fete lyse fremmede i de brogede og
prægtige klær av fløil og sarcenet.k992 Hun stod paa høienloftssvalen, vakkert
pyntet og skryddk993 med silkeskaut; flæmingenk994 kysset hendes haand da hun
bød «Bien venu»,k995 og flere ord skiftet ikke hun med ham, de timerne han var
hos dem. Hun skjønte ingenting av herrernes samrøder,k996 og det gjorde
hellerikke Sira Solmund som var med sin gjest. Men presten talte med husfruen
om at her hadde han nok gjort Nikulaus' lykke. Hun sa hverken ja eller nei.



Erlend kunde litt fransk og talte flytende slikt tysk som soldnererk997 snakker,
ordskiftet mellem ham og den fremmede ridder gik glat og høvisk. Men Kristin
merket at flæmingen syntes ikke saa velnøid, da det led utpaa, skjønt han strævet
for at skjule det. Sønnerne hadde Erlend budt skulde bie over paa nybursloftet, til
han sendte dem ord om at komme hitop – men der gik ikke bud efter dem.

[184] Erlend og husfruen fulgte ridderen og presten til grinden. Da gjesterne blev

borte mellem akrerne, snudde Erlend sig til Kristin og sa med et smil, som hun
ikke likte:

«Med den karen vilde jeg ikke sende Naakkve av gaarden saa langt som syd paa
Breidink998 engang –.»

Ulf Haldorssøn kom bort til dem. Han og Erlend snakket noget som Kristin ikke
hørte, men Ulf svor stygt og spyttet. Erlend lo og slog manden paa skulderen:

«Ja hadde jeg været slik en hjemfødingk999 som de gode bønderne her – men jeg
har da set saa meget, jeg sælger ikke mine fagre ungfalker ut av mine hænder og
bort i pukens –.k1000 Sira Solmund hadde ikke skjønt noget han, det salige
nautet –»

Kristin stod med hængende armer, farven kom og gik i hendes ansigt. Rædsel og
skam tok hende slik at hun fik kvalme; benene hendes blev likesom kraftløse. Hun
hadde nok visst om slikt – som noget uendelig fjernt – men at dette unævnelige
kunde vaage sig helt frem til hendes egne dørstokker –. Det var som den sidste
bølgen der truet med at velte hendes stormtumlede, søkklastede baat. Hellige
Maria, skulde hun trænge at være ræd slikt ogsaa med sønnerne sine –.

Erlend sa med det samme stygge smilet:

«Jeg tænkte mit jeg, alt igaarkveld – herr Allart tyktes mig litt for kurteis, eftersom
Naakkve meldte om. Jeg vet nu at det er ikke ridderskik noget sted i verden at
fagnek1001 en svend som en mand vil ta i tjenesten med kys paa munden eller gi
ham dyre gaver før en har set prøver paa hans dugelighet –»

Skjælvende fra isse til fot sa Kristin:

«Hvi bød du mig strø mit gulv med roser og brede [185] mit bord med linduker for

slik en –» hun sa det værste ordet.n19



Erlend rynket brynene. Han hadde tat op en sten – holdt øie med Munans røde
kjættek1002 som gled flatt paa maven i det høie græs under husvæggen frem mot
kjyklingerne ved stalddøren. Sju – hivde han stenen; kjætten som en strek rundt
hjørnet, og hønseflokken skvat hit og dit. Han snudde sig mot hustruen:

«– Tyktes mig, jeg kunde da se paa manden; hadde han været en troværdig kar
saa – men da fik jeg vel vise høviskhet – jeg er ikke herr Allarts skriftefar. Og saa
hørte du jo, han agter sig til Oslo.» Erlend lo igjen. «Nu er det tænkelig at nogen av
mine tro venner og kjære frænder fra fornk1003 kunde faa spurt, vi sitter ikke her
paa Jørundgaard og luserk1004 fillerne vore og æter sild og havrelefse heller –.»

Bjørgulf hadde hodeverk og laa i sengen, da Kristin ved kveldsverdstid kom op i
loftet, og Naakkve talte om at han vilde ikke gaa over i stuen til matbordet.

«Det tykkes mig, du er stur ikveld, søn,» sa moren til ham.

«Nei kan I tænke slik, mor,» – Naakkve smilte haanlig, «at jeg synes være større
naut end andre mænd og lettere at kaste sand i øinene paa er vel ingenting at sture
for –»

«Trøst dig,» sa faren, da de sat ved bordet og Naakkve endda var svært stille. «Du
kommer nok ut i verden og faar prøve lykken din –»

«Det kommer an paa, far,» svarte Naakkve sagte,k1005 som han mente at bare
Erlend skulde høre det, «om Bjørgulf kan følges med mig.» Saa lo han stilt. «Men
snak til Ivar og Skule om det som I nævnte – de stunderk1006 vist bare efter at de
skal faa alderen og kan fare ut –»

[186] Kristin stod op og tok paa sig en hættekaape. Hun vilde gaa nord til denne

stavkarenk1007 i Ingebjørgskottet,k1008 sa hun, da de spurte. Tvillingerne bød til at
bli med og bære sækken for hende, men hun vilde gaa alene.

Aftnerne var alt temmelig mørke, og nord for kirken gik veien gjennem skog og
under skyggen av Hammeraas. Her gufset altid kjølig ut av Rosten, og med
elvegnyet fulgte en mindelse om fugtighet i luften. Sværmer av store hvite møl stod
og bikket indunder trærne – sommetider strøk de like mot konen; det syntes som
det blektlysende lin om hendes ansigt og bryst drog dem i mørket. Hun slog efter



dem med haanden, mens hun ilte opover, gled paa det glatte naaleteppe og støtte
sin fot mot de vridde røtter som bugtet sig over stien, hun fulgte.

– Der var en drøm som hadde hjemsøkt Kristin i mange aar. Første gang hun
hadde hat den var natten før Gaute blev født, men endda hændte det at hun
vaagnet svettvaat, med hjertet hamrende som det skulde slaa sig sund indi bringen,
og hadde drømt det samme.

Hun saa en blomstereng – en brat bakke dypt inde i granskog som stængte om
volden mørk og tæt paa tre kanter, men ved foten av heldetk1009 speilet et litet tjern
den dunkle skog og den grønne, spraglede lysning. Solen var bak trærne – øverst
oppe i bakken silte det sidste gyldne kveldslys i lange straaler gjennem baren,k1010

og paa bunden av tjernet svam lysende solegladsskyerk1011 mellem
nøkkerosebladene.k1012

Midt i bakken, staaende dypt i skredetk1013 av tjæreblomk1014 og smørballk1015 og
skyer av sløkensk1016 grønhvite blomsterfraade,k1017 saa hun barnet sit. Naakkve
maatte det vel ha været, første gang hun drømte dette – da hadde hun [187] bare de

to, og Bjørgulf laa i vuggen endda. Senere visste hun aldrig sikkert hvilket av
børnene hendes det monne være – det lille runde og solbrunte ansigt under
kringskaaretk1018 gulbrunt haar syntes hende snart at ligne en og snart en anden av
sønnerne, men altid var barnet i to–tre-aars alderen og klædt i en slik liten
mørkegul kjortel som hun pleiet at sy sine smaagutter til hverdagsdragt – av
hjemmevirket uld, farvet i litmosek1019 og kantet med røde baand.

Selv tykte hun sig sommetider at være paa den anden side tjernet. Eller hun var slet
ikke paa det sted, hvor det skedde, men saa allikevel alting –.

Hun saa sin lille søn flytte sig hit og dit og snu sit ansigt, mens han røsket av
blomster. Og endda hendes hjerte klemtes av en dump angst, et forbudk1020 om det
onde som skulde ske, saa kom der altid med denne drøm først en mægtig, saar
sødme, mens hun saa paa det væne barn der i engen.

Saa blir hun vár, at ut av mørket oppe i skogbrynet løser sig en levende, lodden
klump. Den rører sig lydløst, det gløder i to ørsmaa onde øine. Bjørnen kommer
helt frem paa det øverste av engen, staar og vagger med hodet og skuldrene,
veirern20 nedover. Saa springer den. Kristin hadde aldrig set en levende bjørn, men
hun vet, de springer ikke slik; dette er ingen rigtig bjørn. Denne løper som en kat,
den graaner i det samme – som en lyslodden kjæmpekat flyter den i lange, myke
sæt nedover volden.



Moren lider dødens rædsel, og hun kan ikke komme dit hvor den lille er og berge
ham; hun kan ikke varsku med en lyd. Da blir barnet vár at der er noget; det snur
sig halvt og ser bakover herden. Med en forfærdelig liten lav laat av skræk frister
det at springe nedover, løfter paa smaabarns vis benene høit i det [188] høie græs, og

moren hører grant de smaa smeld av saftfulde stilker som blir sprængt, mens det
løper gjennem det sammenflokede blomsterflor. Saa snubler det over noget nede i
græsset, stuper fremlængs, og næste nu ligger udyret oppaa det med opskutt ryg og
hodet dypt nede mellem fremlabberne. Saa vaagner hun –.

– Og hvergang blev hun liggende vaaken i timevis, inden det monnet noget at hun
fristet stagge sig selv – det var jo bare en drøm! Sit mindste barn som laa mellem
væggen og hende drog hun tæt ind til sig – tænkte paa at hadde det været virkelig,
saa kunde hun gjort slik eller slik – skræmt udyret med skrik og med en staur – og
ved beltet hendes hang altid den lange hvasse kniven –.

Og bedstk1021 hun hadde snakket sig tilro slik, saa brøt den ind over hende paany,
den uutholdelige kval, da hun i drømmen stod avmægtig og saa sin lilles fattige
faafængte flugt fra det ubønhørlig snare og sterke, grumme dyr. Det kjendtes som
blodet blev kokende i hende, æste, saa hendes legeme trutnet ved det og hjertet
maatte briste, for det kunde ikke holde saa svær en blodbølge –.

Ingebjørgskottet laa oppe i Hammeraas, litt nedenfor tjodveien som her tok op i
høiden. Det hadde staat øde i mange aar, og jorden var bortbygsletk1022 til en
mand, som hadde faat rydde sig heim like ved. En stavkarlk1023 som var blit
liggende igjen efter et tiggerfølge hadde nu faat krype ind der. Kristin sendte
opover mat og klær og lægemidler, da hun fik høre om det, men selv hadde hun
ikke hat stunder til at gaa dit før nu.

Det var straks slut med armingen, saa hun. Kristin gav sækken sin til den
tiggerkvinden som var blit igjen hos ham, stelte om den syke det lille hun nu kunde
[189] gjøre, og da hun hørte at de hadde budsendt presten, vasket hun hans ansigt,

hænderne og føtterne, saa de kunde være rene til at motta den sidste olje.

Der var tykt av røk og en forfærdelig kvalm, skidden lugt inde i det vesle
hybølet.k1024 Da to kvinder fra rydningsmandensk1025 kom ind, bad Kristin dem
sende bud til Jørundgaard efter alt som de kom til at trænge, bød farvel og gik.
Hun hadde faat en underlig syk frygt for at møte presten med Corpus Domini,k1026

og saa veg hun ind paa den første sidesti som hun kom til.



Det var bare et færaak,k1027 saa hun snart; hun kom rent ut i ulænde. Vindfald med
vaset av røtter op i veiret saa skræmmeligen21 ut; hun maatte krype over dem, hvor
hun ikke kunde lete sig vei utenom. Moseflak skred ut under foten hendes, naar
hun skulde klatre ned mellem store stener. Hun fik kingelk1028 indpaa ansigtet, og
kvister slog til hende og tok fat i hendes klær. Naar hun maatte over et bækkesilder
eller kom til en sidlændtk1029 aapning i skogen, var det næsten uraad at finde et
sted, hvor hun kunde slippe igjennem det tætte, vaate krat av løvrunner.k1030 Og
den stygge hvite fryvilenk1031 var alle vegne, stimet under trærne i mørket, svermet
op som hele skyer av lyngtuerne, naar hun traadte nedi.

Men tilsidst kom hun da ut paa flatbergene nede mot Laagen. Her var der grissen
furuskog, for her maatte trærne flette sine røtter bortover skrinne berget, og
skogbunden var næsten bare tør, hvitgraa renlav som knistret under hendes
føtter – indimellem svartnet en og anden lyngtue. Furunaalslugten var mere het og
tør og skarp end høiere oppe – her bortigjennem saa skogen altid gulsvidd ut i
baren helt fra tidlig om vaaren. De hvite møl blev ved at være efter hende –.

Elveduren drog hende. Hun gik helt bort paa kanten og saa ned. Dypt under
skimret det hvitt av vandet [190] som sydetk1032 dundrende utover hellebergene fra

hølk1033 til høl.

Gjennem hendes overspændte krop og sjæl dirret det ensformige drøn fra fossene.
Det mindet og mindet om noget – om engang for evig længe siden, alt da hadde
hun skjønt at hun orket ikke bære den skjæbne som hun selv hadde kaaretk1034 sig.
Sit skjærmede, blide pikeliv hadde hun lagt aapent for herjende, kjødelig elskov – i
angst og angst og angst hadde hun levet siden, en ufri kvinde fra første stund hun
blev mor. Verden hadde hun git sig hen til i sin ungdom, og jo mere hun sprellet og
flakset i verdens snøre, des haardere kjendte hun sig fangen og bundet i verden.
Sønnerne sine bakset hun for at verne med vingerne bundet i timelige omsorgers
tvang. Sin angst, sin usigelige svakhet hadde hun strævet for at skjule for alle
mennesker, gaat frem med rank ryg og rolig mine, tidd stille og kjæmpet for at
trygge sine børns velfærd paa alle de maater som hun kunde –.

Men altid med den hemmelige aandeløse angst – gaar det dem ilde, saa kan jeg
ikke bære det. Og dypest i hjertet jamret hun mot mindet om sin far og sin mor.
Som de hadde gaat med angsten og sorgen for sine børn, dag efter dag fremover
mot døden, de hadde evnet at bære sin byrde, og det var ikke fordi de elsket sine
børn mindre, men de elsket med en bedre kjærlighet –.



Og skulde hun nu se sin strid ende med dette. – Hadde hun alet i sit skjød en flok
urolige høkeunger som bare laa i reden hendes og biet utaalmodig paa den time, da
vingerne orket bære dem ut over de borterste blaafjeld –. Og far deres slog sine
hænder sammen og lo – flyv, flyv, ungfuglene mine –.

Blodige trevler av hendes hjerterøtter vilde de drage [191] med sig, naar de fløi, og de

vilde ikke vite om det. Og hun skulde bli sittende igjen alene, og alle de
hjerterøtter, som engang hadde bundet hende til den gamle heimen hendes, hadde
hun selv slitt sund før –. Det maatte bli slik, at det var ikke at leve og ikke at dø –.

Hun snudde, smaasprang snublende indover det bleke, fortørkede teppe av
renmose, med kaapen tæt samlet om sig, for det var saa uhyggelig naar den blev
hængende i grenene. Sidst kom hun ut paa de smaa engslaatter som laa litt nord
for gildeskaalenk1035 og kirken. Hun skraadde over jordet, da skimtet hun et
menneske i veien. Han ropte, er det dig, Kristin – hun kjendte sin husbond.

«Du blev længe,» sa Erlend. «Det er nattetider alt, Kristin. Jeg tok til at bli ræd.»

«Blev du ræd for mig?» Hendes røst kom til at klinge mere haardt og hovmodig
end hun hadde villet.

«Ikke ræd heller. Men jeg kom nu i hug at jeg skulde gaa og møte dig.»

De talte næsten ikke sammen, mens de gik sydover. Det var stilt, da de kom ind paa
tunet. Nogen av de hestene som de hadde hjemme lonket beitende under
stuevæggene, men alt folket var iseng.

Erlend gik bent til bursloftet, men Kristin styrte sine skridt mot ildhuset. «Jeg skal
se efter noget,» svarte hun paa hans spørsmaal.

Han stod og hængte utover svalen og ventet paa hustruen, da fik han se hende
komme ut fra ildhuset med en tyristikkek1036 i haanden og gaa bort til aarestuen.
Manden biet en stund, – saa løp han ned og gik efter hende ditind.

Hun hadde tændt et lys og stillet paa bordet. Erlend kjendte en rar, ræd frysning
gjennem sig, da han [192] saa hende staa der ved den enslige kjerte i det tomme

hus – der var bare det gulvfaste bohavek1037 i stuen, og i lysskjæret glinset det slitte
træ nakent og ribbet. Aarenk1038 var kold og rensopt, saanær som at
tyribrandenk1039 laa bortslængt paa den og glødet endda. De brukte ikke denne



stuen, Erlend og Kristin, og det var vist et halvaar siden her hadde været tændt ild
herinde. Luften var underlig kvalm; de mange blandede, levende lugter av
menneskers ophold og færdsel manglet, og ljorek1040 og dør hadde ikke været
aapnet paa al den tid – og saa lugtet her av uld og skind; nogen sammenrullede
huder og sækker, som Kristin hadde skilt ut fra varerne paa boden, var stablet op i
den tomme sengen som hadde været Lavrans' og Ragnfrids.

Utover bordplaten laa en mængde smaahesplerk1041 – sytraad og garn til at bøte
med, av lin og av uld, som Kristin hadde tat unna, naar hun farvet. Hun stod og
ordnet og tuklet med dem.

Erlend satte sig ned i høisætet for bordenden. Det syntes underlig romtk1042 om
den smekre mand, nu da det grinte ribbet for hynder og aaklæde. De to
Olavskjæmper med korsmerkede hjelmer og skjold, som Lavrans hadde skaaret sig
til høisætesstolper, skulte trykkede og tvere ut under Erlends smale brune hænder.
Ingen mand kunde skjære ut løvverkk1043 og dyr vakrere end Lavrans, men
menneskelignelserk1044 hadde han aldrig faat til noget videre.

Der var saa stilt mellem dem længe, saa der hørtes ikke en lyd uten de dumpe dunk
i volden utenfor, hvor hestene gik i sommernatten.

«Skal du ikke iseng snart, Kristin,» spurte han tilslut.

«Skal ikke du?»

«Jeg tænkte at bie paa dig,» sa manden.  

[193] «Jeg har ikke hug til at gaa op endda – jeg kan ikke sove –»

«Hvad er det som ligger dig saa tungt paa sindet da, Kristin, saa du tror ikke du
skal faa søvn?» spurte han litt efter.

Kristin rettet sig op. Hun stod med en hespel lynggrønt uldgarn i hænderne; hun
slet og tullet den mellem fingrene.

«Hvad var det du hadde ordet med Naakkve om idag –» hun svelget etpar ganger,
hun var saa tør i halsen. «Et raad som – det duget ikke for ham, syntes han mene –
men dere talte om at Ivar og Skule –»

«Aa – det!» Erlend smilte litt. «Jeg sa bare til drengen – jeg har da en maag ogsaa,
naar jeg ret tænker mig om. – Endda Gerlak vilde vel neppe være saa fusk1045 til at
kysse paa hænderne mine og bære av mig kappe og sverd som han var før i verden.



Men han har skib i sjøen – og rike frænder baade i Bremenk1046 og i Lynn.k1047 Han
maa nu vel skjønne det, manden, at han er skyldig at hjælpe sin kones brødre –
ikke sparte jeg godset mit, da jeg var rik mand og giftet datter min med Gerlak
Tiedekenssøn.»

Kristin sa intet. Sidst sa Erlend litt heftig:

«Jesus, Kristin, staa da ikke slik og stir, som du var blit til sten –»

«Ikke tænkte jeg, den tid vi først kom sammen, at børnene vore skulde trænge at
vanke verden omkring og be om føden i fremmedes gaarder –»

«Nei saa djævelen om jeg har tænkt, de skal be! Men skal de avle sig maten her paa
dine gaarder alle syv, saa blir det bondekost, Kristin min – og jeg tror, mine sønner
duger litet til det. Huggebasserk1048 ser de ut til at bli, Ivar og Skule – og ute i
verden er der [194] baade hvetebrød og kake for den mand som vil skjære sin mat

med sverdet.»

«Soldnerek1049 og leiesvenderk1050 agter du dine sønner til at bli –?»

«Soldk1051 tok jeg selv, den tid jeg var ung og fulgte grev Jacob.k1052 Gud være ham
huld, sier jeg – jeg lærte litt den tiden som en mand ikke nemmer hjemme i dette
landet – enten han saa sitter drusteligk1053 i høisætet sit med sølvbelte om vommen
og beljer i sig øl, eller han gaar bak plogen og lugter paa gampene prompe. Et friskt
liv levet jeg i grevens tjeneste – jeg sier det, endda jeg hadde faat denne kubben
lænket til foten min, alt mens jeg var paa Naakkves alder. – Jeg fik da nyte noget av
ungdommen min –»

«Ti!» Kristin blev svart i øinene. «Vilde ikke det tykkes dig den ulideligste harm, at
sønnerne dine skulde snæresk1054 ind i slik synd og ulykke –?»

«Jo Gud berge dem fra slikt – men det skulde nu vel ikke trænges heller at de gjør
efter alle dumheterne til far sin. En kan da træde i herretjeneste, Kristin, uten en
farer ivei med slikt paahæng –»

«Den som drager sverd, han skal miste sit liv ved sverdet,k1055 staar der i
læsten,k1056 Erlend!»

«Ja jeg har hørt det, kjære min. Endda saa døde de godt og kristelig i sengen sin
med den sidste olje og sjælehjælp, de fleste baade av dine og av mine fremfarne
fædre,k1057 Kristin. Du trænger vel bare mindes din egen far – han hadde da vist i
ungdommen at han var kar for at bruke sverdet sit han –»



«Det var i ledingk1058 det, Erlend, paa den konges bud som de hadde gaat
tilhaande, for at verge heimtufterne,k1059 at far og de andre tok op vaaben. Endda
sa far selv, Guds vilje med os var ikke det at vi skulde bære vaaben paa hverandre,
døpte, kristne mænd –»

[195] «Nei jeg vet det. Men verden er slik som den er, siden Adam og Eva aat av

træetk1060 – og det var før min tid; ikke kan jeg for at vi er født med synden i os –»

«Skammelig tale fører du –!»

Erlend brøt hende heftig av:

«Kristin – det vet du godt – jeg var aldrig tver til at angre og bøte synderne mine
saa godt jeg evnet. From mand er jeg ikke, det er saa. Jeg saa for meget, den tiden
jeg var barn og unggut –. Far min var saan kjær ven av de store herrerne ved
kapitletk1061 – de fór ut og ind som graa griser hos ham, herr Eiliv den tiden han
var prest og herr Sigvat Lande og hele følget, og litet andet fulgte med dem end
kjeglk1062 og trættek1063 – haardsindede og umiskundsomme tedde de sig mot sin
egen erkebiskop – mere hellige og fredsælek1064 var ikke de som hver dag hadde de
høieste helligdommer mellem hænder og løftet Gud selv i brødet og vinen –»

«Ikke skal vel vi dømme presterne – det sa far altid, at vor skyldighet er det at bøie
os for deres prestedom og lyde dem, men deres naturlige menneske ligger under
den almægtige Guds dom alene –»

«Ja–a.» Erlend drog litt paa det. «Jeg vet han sa det, og du har sagt det før og. Jeg
vet, du er mere from slik end jeg evner være – endda, Kristin, kan jeg vanskelig
skjønne at det skal være ret tolkning av Guds ord at du gaar slik og gjemmer og
aldrig glemmer. Svært lang husk hadde han ogsaa, Lavrans – ja nei jeg sier intet
om far din andet end at han var from og adelig god, og det er du og, det vet jeg –
men tit naar du taler saa blidt og søtt som du hadde munden fuld av honning, saa
er jeg ræd at du tænker mest paa gammel uret, og Gud maa dømme om du er saa
from i hjertet som i munden –»  

[196] Pludselig stupte hun ned, laa fremover bordet med ansigtet gjemt mellem

armene og skrek. Erlend sprang op – hun laa og graat med ru, slitende hulk som
rystet ryggen hendes. Erlend tok om hendes skulder:

«Kristin, hvad er det –. Hvad er det,» tok han op, satte sig hos hende paa bænken
og fristet at løfte op hendes hode. «Kristin – graat da ikke slik – jeg mener du har
mistet vettet –»



«Jeg er ræd!» Hun satte sig op, knuget hænderne i fanget. «Jeg er saa ræd, milde
min frue Maria, hjælp os alle sammen – jeg er saa ræd, hvad skal det bli av alle
sønnerne mine –»

«Ja Kristin min – men du faar vænne dig til det – du kan ikke gjemme dem
opunder stakken din længer – snart er de voksne mænd, alle sønnerne vore. Og du
er som tikenk1065 endda –» han sat med det ene ben over det andet, hænderne
foldet over knæet og saa litt træt ned paa hustruen, «du glefser blindt baade efter
ven og fiende, naar det gjælder avkommet dit.»

Hun reiste sig braat, stod stum et øieblik og vred sine hænder. Saa tok hun til at
gaa fort op og ned i stuen. Hun sa intet, og Erlend sat taus og saa paa hende.

«Skule –» hun stanset foran manden. «Et ulykkesnavn gav du den sønnen din.
Men du vilde det – du vilde at hertugen skulde reises op i det barnet –»

«Det er godt nok navn, Kristin. Ulykke – det er mange slags det. Jeg kom i hug da
jeg reiste op min farmors far i sønnen min, at lykken sveg ham, men konge var han
likefuldt med bedre ret end kammakerens avkom –»

«Dere var krye nok, du og Munan Baardssøn, av at dere var kong Haakon Haaleggs
nærfrænder –.»

[197] «Ja du vet at Sverres æt fik kongsblod i sig fra min fars moster, Margret

Skulesdatter –»

En lang stund stod mand og hustru og stirret hinanden ind i øinene.

«Ja jeg vet hvad du tænker, min fagre husfrue.» Erlend gik bort og satte sig i
høisætet igjen. Med hænderne hvilende paa de to kjæmpehoder bøiet han sig litt
fremover; han smilte koldt og tirrende. «Men du ser det, Kristin min – mig har det
ikke brutt ned at jeg blev en fattig og venneløs mand. Du kan gjerne faa vite det –
jeg er ikke ræd for at mine fædres æt er faldt ned med mig for alle tider fra magt og
ære. Jeg og blev sveget av lykken – men hadde mine tiltak ført frem, saa skulde nu
jeg og sønnerne mine hat sess og sætek1066 ved kongens høire haand, som vi, hans
nære frænder er byrdige til. For mig er nu sagtens spillet slaat overende – men jeg
ser det paa sønnerne mine, Kristin – de faar slike kaar som de er ættet til at ha. Du
trænger ikke syte saan for dem, og du skal ikke stræve slik for at binde dem fast her
i denne avdalen din – la dem faa prøve sig frit, saa vil du kanske faa se det, før du
dør, at de har faat igjen fotefæstet i sin fars odelsbygder –»



«Aa du kan snakke!» Bitre, hete vredestaarer vilde frem i konens øine, men hun
knuste dem og lo med forvridd mund:

«Du tykkes være endda mere barnslig du end drengene, Erlend! Slikt sitter du og
sier – det er ikke længer siden end idag, Naakkve hadde nær faat slik lykke at
kristenmands mund tør ikke nævne det, hadde ikke Gud berget os –»

«Ja det var nu mig som fik held til at være Guds redskap dengangen» – Erlend trak
paa skuldrene. Men saa sa han meget alvorlig:  

[198] «Slikt – trænger du ikke frygte, Kristin min – er det dette som rent har skræmt

vettet av dig, du armingen min!» Han saa ned, sa næsten undselig: «Du faar
mindes, Kristin – din sælek1067 far bad for børnene vore, som han bad for os alle
tidlig og sent. Og jeg tror det visst og fast, at der er bergning for mangt – for de
værste ting – i en saa god mands forbønner –» hun saa at i smug gjorde manden
korstegn ind mot sit bryst med tommelfingeren.

Men saa ute av sig som hun nu var, hidset det hende bare mere op:

«Du trøster dig med det da, Erlend, der du sitter i far mins høisæte, at sønnerne
dine skal berges av hans bønner, slik som de fødes av hans gaarder –»

Erlend bleknet:

«Mener du det, Kristin – at jeg er uværdig til at sitte i Lavrans Bjørgulfssøns
høisæte –»

Hustruen rørte læberne, men fik ikke lyd frem. Erlend reiste sig op og stod:

«Mener du det – for da sier jeg, saasandt Gud er over os begge – jeg sitter der
aldrig mere.»

«Svar,» sa han igjen, da hun stod som før. Der gik en lang skjælven gjennem
kvindens legeme.

«Han var – bedre husbond – han som – sat der før dig» – hun kunde knapt faa
frem ordene hørlig.

«Vâr munden din nu, Kristin!» Erlend traadte fort etpar steg nærmere frem mot
hende. Hun rettet sig med et ryk:

«Ja, slaa mig du – jeg har baaret det og før, jeg kan taale det en gang til.»



«Slaa dig – tænkte jeg ikke paa.» Han stod med haanden støttet mot bordet; igjen
stirret de paa hinanden, og igjen hadde hans aasyn denne underlige [199] fremmede

ro som hun hadde set nogen sjeldne ganger. Nu drev det hende til vildskap. Hun
visste, hun var den som hadde hat ret, Erlends snak var vetløst, ansvarsløst – men
det ansigtet hans fik hende til at føle det som om hun hadde hele uretten.

Hun saa paa ham, og mens hun selv var syk av angst ved at hun sa det, mælte hun:

«Jeg er ræd at det blir ikke med mine sønner, ætten din skal frodesk1068 igjen i
Trøndelagen –»

Erlend blev blodrød:

«Du kunde ikke bare dig for at minde mig om Sunniva Olavsdatter, skjønner jeg –»

«Ikke jeg nævnte hende, men du.»

Erlend rødmet endda mere.

«Har du aldrig tænkt paa det, Kristin – at ikke var du helt uten skyld i den –
ulykken –

Mindes du den kvelden i Nidaros – jeg kom og stod foran sengen din. Svært myk
var jeg og sorgfuld for jeg hadde gjort dig imot, hustru min – jeg kom for at be
dig – forlate mig min uret. Du svarte mig med det at du bad mig gaa og lægge mig
der jeg hadde ligget natten før –»

«Kunde jeg vite, at du hadde ligget hos din frændes hustru –»

Erlend stod litt. Han blev blek og rød igjen. Saa snudde han og gik ut av stuen uten
ord.

Hustruen rørte sig ikke – længe stod hun ubevægelig, med de sammenknugede
hænder opunder haken, stirrende ind i lyset.

Saa reiste hun hodet med et ryk – aandet langt ut. Engang fik han taale at høre
det –.

Da blev hun vâr lyden av hestehover ute i tunet – hørte paa ganglaget at det var en
hest som blev [200] leiet av en karl. Hun sneg sig til døren og ut i svalen, stod bakom

tilernek1069 og tittet.



Natten var alt begyndtn22 at graane. Ute i tunet stod Erlend og Ulf Haldorssøn.
Erlend holdt sin hest, og hun saa at den var sadlet og manden reiseklædt. De to
talte sammen en stund, men hun kunde ikke skjelne ett ord. Saa svang Erlend sig i
sadlen og begyndte at ride fot for fot nordover mot gaardsledet;k1070 han saa sig
ikke tilbake, men syntes at snakke med Ulf som gik ved siden av hesten.

Da de blev borte oppe mellem gjærderne, listet hun ut, ilte saa lydløst som hun
kunde op til grinden, stod der og lyttet – nu hørte hun at Erlend lot Soten trave
oppe paa storveien.

Litt efter kom Ulf tilbake. Han braastanset, da han fik se konen der ved grinden. En
stund stod de og saa paa hinanden i graalysningen. Ulf hadde bare ben i skoene og
var i linplagg under kappen.

«Hvad er det?» spurte husfruen heftig.

«Det maa vel du vite – jeg vet det ikke.»

«Hvor red han hen,» sa hun igjen.

«Til Haugen.» Ulf stod litt. «Erlend kom ind og vækket mig – han sa at han vilde
ride dit inat – og hastverk syntes han at ha; der var nogen saker som han bad mig
se til at faa ført opover efter sig.»

Kristin taug længe.

«Han var vred da?»

«Han var rolig.» Om litt sa Ulf sagte: «Jeg er ræd, Kristin – monnek1071 du ikke har
sagt det som du heller skulde latt være usagt.»

«En gang maatte vel Erlend kunne taale at jeg snakket til ham som til en vetug
mand,» sa hustruen heftig.

De gik langsomt nedover. Ulf snudde sig mot sin egen stue, da kom hun efter ham:

[201] «Ulf, frænde,» bad hun angstfuldt, «før i verden var det du som sa til mig

baade sent og tidlig, for mine sønners skyld maatte jeg gjøre mig haard og tale til
Erlend.»

«Ja, jeg er blit klokere med aarene, Kristin, og det er ikke du,» svarte han som før.

«Du trøster mig godt du,» sa hun bittert.



Han la en haand tungt paa kvindens skulder, men først sa han intet. De stod der –
det var saa stilt at de begge hørte den evige elvesus som de ikke pleiet sanse. Ute i
bygden galte hanerne, og Kristins gaardshane svarte ljomende fra stalden.

«Ja jeg har maattet lære mig til at fare fint med trøsten, Kristin – haardt er det gaat
indpaa med den varen nu i nogen aar – nu faar vi spare paa den, for vi vet ikke
hvor længe den skal trænges at række endda –»

Hun slet sig unna hans haand; med tænderne haardt i underlæben snudde hun sit
ansigt tilside – saa flygtet hun nedover, tilbake til aarestuen.

Morgenen var isnende kold; hun tullet sin kaape tæt om sig og drog hætten
nedover hodet. Sammenkrøket, med de duggvaate sko trukket opunder kjolen og
de korslagte arme paa knærne sat hun paa kanten av den kolde aare og grundet.
Indimellem skalv hendes ansigt, men hun graat ikke.

Hun maatte ha sovet – fór op med verkende ryg, gjennemfrossen og lemster. Døren
stod paa gløt – hun saa at sol lyste uten23 i tunet.

Kristin gik ut i svalen – solen stod høit alt, nede fra havnehagenk1072 hørte hun
bjelden til den hesten som var blit halt. Hun saa over mot nyburet. Da blev [202] hun

vár at liten Munan stod oppe i loftssvalen og tittet ut mellem stolpebuerne.

Sønnerne – jog det gjennem hende. Hvad hadde de tænkt da de vaagnet og saa at
forældrenes seng var urørt.

Hun løp over tunet og op til barnet – Munan var i bare skjorten. Straks moren kom
op til ham, stak han sin haand ind i hendes, som han var ræd.

Inde i loftet var ingen av drengene helt færdigklædte – de var nok ikke blit vækket,
skjønte hun. Alle saa de fort op paa moren og siden ned igjen. Hun tok hoserne til
Munan og vilde hjælpe ham med at drage dem paa.

«Hvor er far henne?» spurte Lavrans undrende.

«Far din red nordover til Haugen alt i otten,»k1073 svarte hun. De store lyttet,
merket hun, da sa hun: «du vet han har snakket om det saa længe, han maatte op
engang og se, hvordan gaarden hans staar.»



De to smaa saa op i morens ansigt med vidaapne, forundrede øine, men de fem
ældste brødrene gjemte sit blik for hende, da de gik ut av loftet.



III.

Dagene gik. Den første tiden var Kristin ikke noget ræd: hun gad ikke grunde over
hvad Erlend mente med sin fremfærd, stryke slik hjemmefra nattens tider i
braasinne, eller hvor længe han agtet at sitte der nord paa heigaarden sin og tugte
hende med sit fravær. Hun var kokende harm paa sin husbond, og allermest harm,
fordi hun ikke negtet for sig selv, hun hadde uret hun ogsaa, og hun hadde sagt ord
som hun inderlig ønsket kunde gjøres utalte.

Visst hadde hun hat uret mange ganger, og hun hadde [203] ofte i hidsighet sagt

onde og stygge ord til sin husbond. Men det som krænket hende bitrest var at
aldrig Erlend kunde byde tilk1074 at glemme og tilgi, uten hun skulde ydmyke sig og
be ham vakkert om det. Det var ikke saa ofte heller, syntes hun, at hun hadde
forløpet sigk1075 – kunde han ikke skjønne, at det var helst naar hun var træt og
sliten av sorger og angst som hun hadde strævet for at bære stillek1076 – da var det
hun snarest mistet herredømmet over sig selv. Det syntes hende at Erlend kunde
husket paa, til alt det som hun i aar og dag hadde baaret av bekymring for deres
sønners fremtid var det kommet, at hun denne sommeren to ganger hadde gaat
igjennem en forfærdelig angst for Naakkve. Nu hadde hun faat øinene aapnet for
det, at efter den unge mors byrde og møie fulgte frygt og sutk1077 av et nyt slag for
den aldrende mor. – Hans sorgløse prat om at han ikke var ræd for sønnernes
fremtid hadde hidset hende, til hun blev som en vild binne – eller som en tik med
hvalper; Erlend kunde gjerne faa si at hun var som en tik over børnene sine.
Vagtsom og vaaken som tiken skulde hun være over dem, saa længe livet hang i
hende.

Og vilde han for den saks skyld glemme at hun hadde staat ved hans side, hver
gang det gjaldt, saa godt som hun evnet, at hun hadde været baade rimelig og
retfærdig trods sin vrede, naar han slog hende og da han sveg hende med den
forhatte, letfærdige Lensviksfruen,n24 saa fik han gjøre det. Selv nu, naar hun
tænkte paa det, kunde hun ikke føle saan harme eller bitterhet mot Erlend for dette
værste, som han hadde gjort imot hende – naar hun vendte sig mot ham med klage
over dette, da var det fordi hun visste, at dette angret han selv, dette skjønte han
var ilde gjort. Men aldrig hadde hun været saa vred paa Erlend, og hun var det ikke
nu [204] heller, at ikke mindet om hans slag og om hans utroskap, med alt hvad den

drog efter sig, mest gjorde hende sorgfuld for mandens egen skyld – hun følte altid
at med disse utbrudd av sit ustyrlige sind hadde han syndet mot sig selv og sin
sjæls velfærd meget mere end mot hende.



Det som blev ved at verke i hende var alle de smaa saar som han hadde slaat hende
med sin uvenlige likesælhet, sin barnagtige mangel paa taalemotk1078 – med selve
sin kjærlighets kaate og tankeløse art, naar han viste, at kjærlighet til hende hadde
han allikevel. Det var alle de aar hun var ung og myk i sindet, da hun kjendte baade
helse og sjælskraft slog ikke til, der hun sat med favnen fuld av saanne vergeløst
smaa børn, hvis ikke faren, husbonden vilde vise, han hadde baade evne og
kjærlighet til at verne hende og de smaa sønnerne paa hendes fang. Det hadde
været en slik kval at kjende sig selv svak av legeme, enfoldig og uerfaren av sind, og
ikke turde lite fast paa sin husbonds kløkt og styrke – det var som hun dengang
hadde faat hjertesaar og de vilde aldrig gro igjen. Selv den søte lyst som det var at
løfte op sit sugebarn, lægge dets elskelige mund til sit bryst og kjende den lille
varme, myke skrot paa armen sin, den blev forbitret av frygt og uro – saa liten, saa
vernløs som du er, og far din kommer ikke nok ihug, han skulde mest ha for øie at
trygge dig –.

Og nu da smaabørnene hendes hadde faat marg i knokerne og ben i skolten, men
endda manglet noget paa at eie mandsvet – saa lokket han dem fra hende. De
kvarvk1079 bort fra hende, hele flokken av husbond og sønner, i dette underlige
guttesindets lekenhet, som hun tyktes ha set et glimt av hos alle mænd hun hadde
møtt, og som en tung, bekymret kvinde aldrig kan følge med i.

[205] Saa for sin egen skyld var hun bare sorgfuld og vred, naar hun tænkte paa

Erlend. Men hun ængstet sig naar hun undret paa, hvad sønnerne tænkte.

Ulf hadde været paa Dovre med to kløvhesterk1080 og bragt Erlend de saker som
han hadde bedt om at faa sendt efter sig – klær og en hel del vaaben, alle de fire
buerne hans, sækker med pilodder og jernbolter, tre av hundene. Munan og
Lavrans stridgraat, da Ulf tok den vesle glathaarede tispen med silkemyke,
hængende ørelapper – det var et fint, utenlandsk dyr som Erlend hadde faat av
abbeden i Holm.k1081 At faren eiet en slik sjelden hund syntes mere end alt andet at
hæve ham i de to smaas øine fremfor alle andre mænd. Og saa hadde faren lovet
dem at naar tiken nu fik hvalper igjen, skulde de selv faa vælge ut hver sin av
kuldet.

Da Ulf Haldorssøn kom tilbake, spurte Kristin om Erlend hadde nævnt, naar han
tænkte at vende hjemover igjen.

«Nei,» sa Ulf. «Det synes som han agter at slaa sig til ro der.»



Av sig selv talte Ulf ikke stort mere om sin reise til Haugen. Og Kristin hadde ulyst
til at spørre.

Om høsten da de flyttet ind fra nyburet sa de ældste sønnerne at denne vinteren
vilde de gjerne faa ligge ovenpaa i høienloftsstuen. Kristin gav dem lov til dette, og
hun kom da til at sove alene med de to yngste i storstuen under. Den første kvelden
sa hun, at nu kunde ogsaa Lavrans faa ligge i seng med hende.

Gutten laa og rullet sig av velvære og boret sig ned i bolsteret.k1082 Børnene var
vant til at faa sit leie redt i bænken paa hudsækker fyldt med halm, og saa hadde de
skindfelder til at tulle sig ind i. Men i sengene var der blaa bolstrer til at ligge paa
og fine aaklær foruten felden [206] – og forældrene hadde hvite linnets overdragk1083

paa hodedynerne hos sig.

«Det blir vel bare til far min kommer hjem at jeg faar ligge her,» spurte Lavrans,
«da maa vi vel flytte ned paa bænken igjen da, mor?»

«Da kan dere faa sove i sengen til Naakkve og Bjørgulf,» svarte moren. «Hvis ikke
drengene skifter sindk1084 og flytter ned igjen, naar det blir koldt i veiret.» Der var
en liten muret ovn ogsaa ovenpaa, men den gav mere røk end varme, og vind og
veir kjendtes meget mere i det øvre stokverket.k1085

Eftersom det led utover høsten, kom en uviss frygt sigende indover Kristin; den
øket fra dag til dag, og spændingen blev vond for hende at leve i. Ingen syntes at
høre eller spørre til Erlend.

I de lange svarte høstnætter laa hun vaaken, hørte de to smaagutters jevne pust,
lyttet til veirets gang omkring husnovernek1086 og tænkte paa Erlend. Hadde det
endda ikke været paa den gaarden han var –.

Hun hadde likt det ilde, da brødrungerne kom til at tale om Haugen – Munan
Baardssøn var hos dem i herberget en av de sidste kvelderne før de skulde reise fra
Oslo. Munan eiet dengang denne lille gaarden efter sin mor alene. Baade han og
Erlend hadde været noksaa drukne og lystige, og mens hun sat og pintes for de
endelig skulde tale om dette ulykkesstedet, blev det slik at Munan gav Erlend
denne gaarden – saa var han da ikke aldeles jordløs i Norges land. Dette gik for sig
under skjemt og latter – selv disse rygterne om at folk kunde ikke bo paa Haugen
for spøkeriet spøkte de med. Den skræk som Munan Baardssøn hadde faat i sig



efter morens og hendes mands udødk1087 deroppe syntes i noget mon at være slitt
av ridderen ved dette leite.k1088

Han gav virkelig Erlend brev og skjøtek1089 paa Haugen. [207] Kristin kunde ikke

skjule sin uvilje ved at han var blit eier av dette uhyggelige stedet. Men Erlend slog
det bort i spøk:

«Det er litet rimelig at enten du eller jeg kommer til at sætte vor fot i husene
deroppe – hvis de staar endda og ikke er faldt ned. Og selv føre os landskyldenk1090

hjem vil nu vel hverken moster Aashild eller herr Bjørn. Saa os kan det da vel ikke
gjøre noget, hvis det er sandt, det som folk sier, at de gaark1091 der –»

Eftersom aaret gik paa held og Kristins tanker altid kredset om dette, hvordan
Erlend monne ha det der nord paa Haugen, blev hun saa tagallk1092 at hun mælte
neppe ordet til sine børn eller tjenestefolkene, uten hun maatte svare paa deres
spørsmaal – og de kviet sig for at vende sin tale til husfruen uten at det var aldeles
nødvendig, for hun gav korte og utaalmodige svar, naar de brøt ind og uroet konen
i hendes urolige og spændte grublen. Hun selv var saa litet vár dette, saa da hun
tilslut sanset, at de to yngste børnene hadde sluttet at spørre efter sin far eller
snakke om ham til hende, sukket hun og tænkte, børn glemmer fort – men hun
visste ikke hvor ofte hun hadde skræmt dem fra sig med sine utaalmodige svar,
naar hun bød dem være stille og ikke plage hende.

Med de ældre sønnerne snakket hun meget litet.

Saa længe tørfrosten varte kunde hun endda svare fremmedfolk som kom indom
gaarden og spurte efter husbonden, at han laa indi fjeldet og prøvet veidelykken.
Saa kom der et stort snefald, baade i bygden og i fjeldet, den første adventsuken.

Aarlek1093 om morgenen Sta Luciaaftens dag,k1094 mens det endda var
nidmørktk1095 og stjerneklart ute, kom Kristin fra [208] fjøset. Da saa hun ved lyset

av en tyrifakkel som var stukket ned i snehaugen, at tre av sønnerne hendes holdt
og bandt paa sig skierne utenfor stuedøren – og litt ifra stod jalkenk1096 til Gaute
med truger under føtterne og kløvk1097 paa ryggen. Hun gjettet hvor de agtet sig
hen; saa turde hun ikke si andet end hun mælte, da hun kjendte at den ene av
drengene var Bjørgulf – de to andre var Naakkve og Gaute –:



«Vil du ut paa ski du, Bjørgulf – det blir vist klarveir idag, søn!»

«Som I ser, mor.»

«Kanhænde kommer dere hjem da før høgstdags leite?»k1098 spurte hun raadløst.
Bjørgulf var meget daarlig skiløper; han taalte litet lysningen av sneen i øinene sine
og holdt sig mest indom hus vintertiden. Men Naakkve svarte at de blev kanske
borte nogen dager.

Kristin gik hjemme i uro og otte.k1099 Tvillingerne var tvere og sure, saa hun
skjønte, de hadde villet være med, men hadde ikke faat lov av de voksne brødrene.

Femte dagen tidlig, ved dagmaalstid,k1100 kom de tre tilbake. De hadde gaat ut i
otten for Bjørgulfs skyld, sa Naakkve – for at være hjemme før sol stod op. De to
gik like op i høienloftet – Bjørgulf saa stupende træt ut – men Gaute bar sækker og
kløv ind i stuen. To vakre hvalper hadde han med til smaagutterne – nu glemte
disse baade at spørge og at sørge. Gaute syntes at være brydd, men strævet for at
ikke vise det:

«– og dette,» sa han, drog ut av sækken, «dette bad far at jeg skulde gi eder.»

Det var fjorten røskatskind, overmaate vakre. Moren tok imot dem, noksaa tafatt –
hun evnet ikke finde ett ord til svar. Der var saa altfor meget som hun vilde spurt
om; hun var ræd for at hun skulde bli overvældet, [209] hvis hun aapnet det mindste

for sit hjerte – og Gaute var saa ung. Hun fik bare sagt:

«De er hvite alt, ser jeg – ja vi er jo langt inde i vinterhalvenk1101 nu –»

Da Naakkve kom ned og han og Gaute satte sig til grøtfatet, sa Kristin fort til Frida,
at hun selv vilde bære maten op i loftet til Bjørgulf. Det bares for hende med ett, at
den faamælte gutten, som hun ante var langt mere voksen av sind end brødrene,
kunde hun kanske tale med om dette.

Han hadde lagt sig i sengen og holdt en linklut over sine øine. Moren hængte en
vandkjedel ind paa skjerdingenk1102 i ovnen, og mens Bjørgulf laa støttet op paa
albuen og spiste, kokte hun en laagk1103 av tørket øienstrøstk1104 og svalegræs.k1105

Kristin tok fra ham den tømte matbollen, vasket de røde og svulne øine med laagen
og la vætede linkluter over dem, og saa tok hun endelig mot til sig og spurte:

«Sa han intet, far din, om naar han tænker at komme nedover til os?»



«Nei.»

«Du er altid ordknap du, Bjørgulf,» sa moren om en stund.

«Det synes at ligge til ætten det, mor min. – Simon og mændene hans møtte vi her
nord for Rosten – de kjørte nordover med lass,» sa han litt efter.

«Taltes dere ved?» spurte konen.

«Nei –» han lo som før. «Det tykkes gaa som faraldk1106 mellem os frænder og
maager – at venskap vil ikke trives med os.»

«Mener du at skylde mig for det,» bruste moren op. «Ene stunden klager du over
at vi tier for meget – og saa sier du at vi kan ikke holde venskap –»

[210] Bjørgulf bare lo igjen. Saa løftet han sig op paa albuen, som om han lyttet efter

morens aandedrag:

«I Guds navn, mor, I maa ikke ta paa og graate nu –. Jeg er træt og mod,k1107 uvant
med at fare paa ski – og regn ikke paa det som jeg sier.n25 Visst skjønner jeg det, at
I er ingen trættekjær kone.»

Kristin gik da straks efter ut av loftet. Men nu vaaget hun ikke for alt i verden
spørre denne sønnen, hvad de unge tænkte om disse saker.

Saa laa hun kveld efter kveld, naar drengene hadde gaat op i loftet – vaaket og
lyttet: Talte de sammen, tro, naar de var blit alene deroppe? Det dunket av støvler
som de hev i gulvet, slamret av knivbelter som faldt ned – hun hørte deres
stemmer, men kunde ikke skjelne ord – de mælte i munden paa hverandre, blev
høirøstede – det syntes at være halvt trætte, halvt skjemt. En av tvillingerne ropte
høit – saa blev nogen slæpt over gulvet saa støv drysset fra loftet ned i stuen –
svalsdøren slaat op med et brak – det ramlet utenfor i høienloftssvalen, og Ivar og
Skule truet og bar sig derute, mens de dundret paa døren – hun skjelnet Gautes
maal, høit og lattermildt. Han stod indenfor døren, skjønte hun – nu hadde han og
tvillingerne kjegletk1108 igjen, og enden var blit at Gaute hadde kastet dem ut. Sidst
hørte hun Naakkves voksne mandsstemme – han mæglet, de to kom ind. Endda en
stund lød snak og latter ned til hende, saa steg det i sengene ovenpaa. Der blev tyst
omsider. Om litt til lød en jevn dur ned til hende med stilt imellem – en dur som
torslaattenk1109 langt inde i fjeldet.



Moren smilte i mørket. Gaute snorket, naar han var rigtig træt. Det hadde hendes
far ogsaa gjort. Det var rart med likskap slik – de sønnerne som tok efter [211] Erlend

i utseende, de slegtet ogsaa paa ham i det at de sov saa lydløst som fugler. Og mens
hun laa og husket paa alle de smaa drag som en saa underlig kan kjende igjen,
ætledd efter ætledd, i avkommet, saa maatte hun smile for sig selv, der hun laa.
Den kvidefuldek1110 spænding i morens sind slaknet for en stund, og søvnørsken
kom og floket alle tanketraader, mens hun seg indover, først i velvære og saa i
glemsel –.

– De var unge, trøstet hun sig –. De tok det vist ikke saa tungt –.

Men en dag utpaa nyaaret kom Sira Solmund, hjælpepresten, ind til Kristin i
Jørundgaard. Det var første gang han kom dit ubuden, og Kristin fagnet ham
vakkert, endda hun straks ante vondt. Det slog til, som hun tænkte – han mente sig
nok være skyldig at ta rede paa om hun og bonden hendes egenmægtig og ugudelig
hadde skilt sit samlag, og om saa var, hvem av hjonenek1111 som bar ansvaret for
denne ulovlighet.

Kristin følte selv at hun blev klipøiet,k1112 altfor raptunget og brukte altfor mange
ord, da hun la ut for presten om at Erlend mente, han maatte se efter eiendommen
sin der nord paa Dovre, den hadde ligget hen rent vanskjøttet i disse aarene,
husene stod til nedfalds vist – saa mange børn som de hadde saa kunde det
trænges at de saa efter sin velfærd – og meget mere slikt. Altfor ordrikt la hun ut
om saken, selv Sira Solmund, saa litet skarpsindig som han var, maatte merke at
hun kjendte sig usikker – nu snakket og snakket hun om at Erlend var saan ivrig
veidemand,k1113 det visste presten nok. Hun tok og synte frem røskatskindene som
hun hadde faat fra sin husbond – i forvirring hadde hun git dem til presten, næsten
før hun selv visste av det, før hun fik tænkt sig om –.

[212] Hun harmet sig, da Sira Solmund var gaat. Erlend kunde visst dette, at naar

han slik blev borte, saa vilde netop en slik prest som han de hadde nu finde paa at
komme og forske om her laa nogen sak fore –.

Sira Solmund var en liten tufs til mand at se paa; det var ikke godt at gjette hans
alder, men han skulde nok være omkring en fyrgetyvek1114 vintrer. Han var ikke
meget skarpsindig og eiet saavisst ingen overflødig lærdom, men han var da en



retskaffen, from og sedelig prest. En halvgammel søster av ham, barnløs enke og en
lei sladderkjærring, styrte det vesle stellet hans.

Han vilde gjerne synes en nidkjærk1115 kirkens tjener, men det blev mest smaasaker
og smaafolk han slog ned paa – han var frygtsom av sindelag og sky for at gripe ind
mot storbønderne og i vanskelige spørsmaal, men hadde han først gjort det, saa
blev han meget hidsig og paastaaelig.

Allikevel var han noksaa godt likt av sine sognebørn.k1116 Ett var at folk følte agtelse
for hans stille, ærbare levemaate, et andet at han var ikke nær saa pengegrisk eller
saa strid, naar det gjaldt kirkens ret og folks skyldighet, som Sira Eirik hadde
været. Dette kom nu vel mest av at han var meget mindre djervk1117 end den gamle
presten.

Men Sira Eirik elsket og hædret hver mand og hvert barn i bygderne rundt
omkring. Folk hadde ofte harmet sig, før i tiden, da presten med usømmelig
griskhet strævet for at trygge og gjøre rike de børnene som han hadde avlet i
frillelivk1118 med sin følgekone;k1119 den første tiden han bodde i bygden hadde
Silværingerne hat vondt for at taale hans myndige strenghet mot hver den som steg
over det mindste bud i kirkens love. Krigsmand hadde han været, før han tok
prestevigsel,k1120 og han hadde [213] fulgt sjørøver-jarlen, herr Alf av Tornberg,k1121 i

sin ungdom; det merkedes nok paa hans færd.

Men selv dengang hadde bygdefolket været stolte av presten sin, for han var
omframk1122 de aller fleste landsens sogneprester i kundskap, vidd, legemsstyrke og
høvdingslig fremtræden, og han hadde den skjønneste sangrøst. Og med aarene og
med de tunge prøvelser, som Gud syntes at ha lagt paa denne sin tjener for hans
ungdoms egensinds skyld, var Sira Eirik Kaaressøn vokset slik i visdom, fromhet og
retvishet, at hans navn var nu kjendt og hædret over hele biskopsdømmet.k1123

Naar han fór til prestestevne i Hamarskaupang,k1124 blev han hædret som en far av
alle de andre presterne, og det blev sagt at biskop Halvardk1125 vilde gjerne ha
flyttet ham til en kirke som der fulgte herrenavn og sæte i domkapitletk1126 med.
Men Sira Eirik skulde ha bedt om at faa bli, der han var – han skyldte paa sin alder
og paa det at hans syn hadde været svækket allerede i mange aar.

I Sil stod ved storveien, litt syd for Formo, det skjønne kors av grøtsten,k1127 som
Sira Eirik hadde kostet opsat der, hvor stenskred fra lien hadde tat begge hans
unge, haabefulde sønner for fyrgetyve aar siden. Endda fór ikke ældre folk fra
bygden forbi det uten de stanset og læste Paternosterk1128 og Mariaversetk1129 for
Alfs og Kaares sjæler.



Sin datter hadde presten giftet ut av sin gaard med gods og fé; han gav hende til en
vakker og godættet bondesøn fra Viken;k1130 ingen tænkte andet end at Jon Fis var
god dreng. Seks aar efter kom hun hjem til sin far, utsultet, helsebrutt, fillet og
nedluset, med et barn ved hver haand og et under beltet. De folk som levet i Sil
dengang visste godt, endda de aldrig nævnte det: de børnenes far var blit hængt
som tyv i Oslo. Jonssønnerne [214] artet sig ikke vel – og nu var de døde alle tre.

Endnu mens hans avkom levet hadde Sira Eirik nidkjært sørget for at pryde og
hædre sin kirke med gaver. Nu blev det vel den som kom til at faa storparten av
hans formue og hans kostbare bøker. Den nye Sankt Olavs og Sankt Thomas'k1131

kirke i Silk1132 var meget større og prægtigere end den gamle som brændte, og Sira
Eirik hadde kostet paa den mange herlige og dyrebare prydelser. Han gik til kirken
hver dag og holdt sin bøn og eftertanke der, men messen for folket læste han nu
bare paa de høie helligdager.

Det var ogsaa Sira Solmund som mest forrettet de prestelige embedshandlinger nu.
Men naar folk hadde faat en tung sorg at bære eller uroedes i sjælen av store
vanskeligheter og samvittighetssting, søkte de helst til den gamle sogneprest, og
alle tykte at de bar altid hjælp med sig hjem fra et møte med Sira Eirik.

Og en kveld frem imot vaaren gik da Kristin Lavransdatter til Romundgaard og
banket paa døren til Sira Eiriks stue. Men hun visste ikke rigtig selv, hvordan hun
skulde faa baaret frem sit maalemne;k1133 saa sat hun og snakket hit og dit, da hun
hadde baaret frem sin sending.k1134 Sidst sa den gamle mand litt utaalmodig:

«Er du bare kommet ind for at hilse mig, Kristin, og se hvordan jeg maar?k1135 Det
er vakkert av dig, om saa er – men det bæres mig fork1136 at du har en eller anden
sak paa hjerte, og er det slik, saa mæl om det nu, og spild ikke tiden med løs tale –»

Kristin la hænderne sammen i sit fang og saa ned:

«Jeg liker saa litet, Sira Eirik, at min husbond sitter der oppe paa Haugen.»

«Veien er vel ikke længer,» sa presten, «end du kan [215] let fare ditop og tale med

ham, be ham snu hjem snart. Stort kan han vel ikke ha at styre med deroppe paa
den vesle einvirkesgaarden,k1137 saa det trænges at han blir der længer.»

«Jeg er ræd, naar jeg hugser paa at han sitter alene der vinternætterne,» sa konen
gysende.



«Erlend Nikulaussøn er vel gammel nok og rask nok til at ta vare paa sig.»

«Sira Eirik – du vet om alt det som hændte oppe der engang i tiden,» hvisket
Kristin næsten uhørlig.

Presten vendte de gamle dimmek1138 øinene mot hende – engang hadde de været
kulsorte og funklende skarpe. Han taug.

«Du har vel hørt om det som folk sier,» sa hun like sagte som før. «Om at – de
døde – skal gaa der.»

«Mener du at du tør ikke søke ham op for det – eller er du ræd for at draugenek1139

skal bryte nakkebenet paa bonden din? Har de ikke gjort det endda, Kristin, saa lar
de ham vel sitte i fred siden og» – presten lo barsk. «Faavit er det, kjættersk og
overtroisk tullprat, det meste som folk farer med, naar de mæler om drauger og
døde mænd som gaar igjen. Det er strenge dørvogterer, er jeg ræd, der de er, herr
Bjørn og fru Aashild.»k1140

«Sira Eirik,» hvisket hun bævende, «tror du da at der er ingen bergning for de to
arme sjælene –»

«Gud forbyde at jeg skulde djerve mig til at dømme om grænsen for hans naade.
Men ikke kan jeg tænke at de to skulde ha evnet at slutte av regnskapet sit saa
fort – endda er ikke alle tavlerk1141 lagt frem, som de to har karvet paa – børnene
hendes som hun strøk ifra, dere to som gik i lære hos den kloke fruen. Og trodde
jeg det at det kunde hjælpe, saa noget av det ugagn hun gjorde blev rettet, saa –
men siden han Erlend blir sittende [216] der, saa har vel ikke Gud ment at det vilde

gagne noget om mosteren tedde sig og vâretk1142 ham. For det vet vi, ved Guds
miskund og Vorfruesk1143 medynkk1144 og kirkens forbønner sker det at en arm sjæl
ut av skjærsilden faar komme tilbake til denne heimen, naar hans synd er slik at
den kan bøtes med levende menneskers hjælp og pinselstiden kortes for den av
det – saan som den usalige sjælen som hadde flyttet delet mellem Hov og Jarpstad
og bonden i Musudalk1145 med de falske brevene om kvernfossen. Men ikke kan
sjælene komme ut av skjærsilden uten de har et slikt lovlig ærinde – tull er det
meste som folk snakker ellers om drauger og utburd,k1146 eller djævelens blendverk
som farer bort lik røk, naar du verger for dig med korsets tegn og Herrens navn –»

«Men de som er salige hos Gud, Sira Eirik,» spurte hun atter sagte.

«De som er hellige hos ham vet du vel at han kan sende i sit ærinde med gode gaver
og bud fra Paradis.»



«Jeg sa dig engang at jeg saa broder Edvin Rikardssøn,» sa hun som før.

«Ja enten var det en drøm – og den kunde være sendt av Gud eller av din
følgeengelk1147 – eller saa er munken en hellig mand.»

Kristin hvisket skjælvende:

«Min far –. Sira Eirik, jeg har bedt saa meget om at det maatte undes mig at se
hans aasyn en eneste gang. Jeg stunder saa usigelig efter at se ham, Sira Eirik – og
kanske kunde jeg skjønne av hans mine hvad han vil jeg skal gjøre. Kunde jeg faa et
raad av far min saa –» hun maatte bite sig i læberne og hun strøk væk med en snip
av skautet sit de taarer som vilde frem.

Presten rystet paa hodet.

«Bed for hans sjæl du, Kristin – endda jeg tror forvisst [217] at Lavrans og mor din

med er nu for længe siden trøstet hos dem som de søkte trøsten hos for alle sorger
mens de levet her paa jorden. Og sandt og visst holder Lavrans dig fast i sin
kjærlighet der og – men bønnerne dine og messerne for hans sjælsro binder dig og
os alle til ham –. Ja maaten, det er av de lønlige ting som er svært at fatte – men
tvil ikke om at den maaten er bedre end om han skulde uroes i sin fred for at
komme hit og syne sig for dig –.»

Kristin maatte sitte en stund, før hun blev saa meget herre over sig selv, at hun
vaaget tale. Men saa sa hun til presten alt som var hændt mellem hende og Erlend
den kvelden i aarestuen, og tok op hvert ord som var blit talt, saa nøie som hun
husket det.

Presten sat længe taus, da hun hadde uttalt. Da slog hun heftig hænderne sammen:

«Sira Eirik! Tykkes dig, jeg hadde den største uretten? Tykkes dig jeg hadde
saa stor uret, at det er ikke synd av Erlend, han rømte fra mig og alle sønnerne
vore paa dette viset? Tykkes dig det retvist at han kræver jeg skal søke ham op,
gjøre knæfald og æte i mig de ordene jeg talte ilde – jeg vet, at før snur han ikke
hjem til os!»

«Tykkes dig du trænger rope Lavrans hjem fra den anden heimen for at æskek1148

hans raad i denne saken?» Presten reiste sig og la sin haand paa kvindens skulder:
«Første gang jeg saa dig, Kristin, var du en spæd liten mø – Lavrans tok dig bort
mellem knærne sine, la dine smaahænder i kors over brystet dit og bød dig læse
Pater nosterk1149 for mig – klart og vakkert kunde du si det, endda du skjønte ikke



ett ord – siden lærte du tydningen til hver en bøn i vort maal – kanhænde du har
glemt det nu –.

Har du glemt at far din lærte dig og hædret dig og [218] elsket dig – han hædret

denne manden som du nu er saa ræd for at ydmyke dig imot – eller har du glemt
hvor vakkert han gjorde æresfesten for dere to? Saa red dere ut av hans gaard som
to tyver – stjal med dere Lavrans Bjørgulfssøns vyrdingk1150 og ære?»

Hulkende gjemte Kristin sit ansigt i sine hænder.

«Kan du mindes endda, Kristin – krævet han knæfald av dere to, før han tykte han
kunde ta dere op igjen i sin faderlige kjærlighet? Tykkes dig det er altfor haard kost
for dit hovmod, om du maatte bøie dig for et menneske som du kanhænde ikke har
gjort uret mot saa meget som du syndet mot far din –»

«Jesus!» Kristin graat aldeles fortvilet, «Jesus – forbarm dig –»

«Du mindes endda hans navn, hører jeg,» sa presten, «som far din strævet for at
følge som læresvein og tjene som trofast ridder.» Han rørte ved det lille krucifiks
som hang over dem. «Syndeløs døde Guds søn paa korset for at bøte det som vi
hadde brutt mot ham selv –»

«Gaa nu hjem, Kristin, og tænk over dette som jeg har sagt dig,» sa Sira Eirik, da
hun hadde graattn26 litt fra sig.

Men i de samme dagene satte det ind med søndenveir, storm, slud og høljende
regn – stundimellem var det slik at folk kunde vanskelig færdes over sine egne
gaardstun, uten de stod i fare for at bli blaast bort over alle tak, skulde en mest tro.
Veiene utover bygden blev aldeles ufarbare. Vaarflommen kom saa braa og strid, at
folk flyttet ut av de gaardene som laa mest utsatte. Kristin flyttet det meste av sit
gods op paa nybursloftet, og buskapenk1151 fik hun lov til at sætte ind paa vaarfjøset
til Sira Eirik – vaarfjøset til Jørundgaard laa paa den [219] anden side elven. Det var

et forfærdelig slit i uveiret – opover i hagernek1152 laa sneen bløt som braanetk1153

smør – og dyrene var usle; det hadde været en haard vinter. Paa to av de bedste
ungnautene brøt benene som skjøre stilker, bedstk1154 de gik.

Den dagen da de flyttet buskapen kom pludselig Simon Darre midt i veien med fire
av huskarlene sine. De gav sig til at hjælpe. I vinden og regnet og alt dette staak
med kjør som maatte støttes og sauer og lam som maatte bæres blev der hverken



ørenslyd eller ro for frænderne til at tales ved. Men da de var kommet ind paa
Jørundgaard om kvelden og Kristin hadde faat ham og mændene hans bænket i
stuen – alle som hadde været med denne dagen trængte nu en varm øldrik – fik
Simon talt litt med hende. Han bad hende fare til Formo med kvinderne og
børnene, saa skulde han og to av mændene hans bli her hos Ulf og drengene.
Kristin takket, men sa, at hun vilde bli paa gaarden sin; Lavrans og Munan var alt
paa Ulvsvoldene, og Jardtrud hadde tydd over til Sira Solmund – hun var blit saa
god ven med prestens søster. Simon sa:

«Det ser rart ut for folk, Kristin, at dere to søstrene kommer aldrig sammen.
Ramborg blir ikke glad, naar jeg vender hjem uten dig.»

«Jeg vet det ser rart ut,» sa konen, «men endda rarere vilde det se ut, mener jeg,
skulde vi fare og gjeste min søster nu, da husbonden her paa gaarden er ikke
hjemme – og folk vet at der er uvenskap mellem dig og ham.»

Simon sa da ikke mer, og straks efter brøt han og hans mænd op.

Gangdagsukenk1155 gik ind med et forfærdelig veir, og om tirsdagen spurtes det
gaardimellem nord i bygden [220] at nu hadde flommen ført bort broen oppe i

Rosten, der som folk fór over, naar de skulde til Høvringssætrerne. De begyndte at
bli rædde for den store broen syd ved kirken. Den var bygget meget sterk av de
groveste stokker og høit hvælvet paa midten, støttet under med digre stammer som
var sat ned i elveleiet, men nu flommet vandet over brohalserne,k1156 hvor de møtte
aabakken,k1157 og under brobuen pakket sig op alslags ræksterk1158 som kom med
strømmen nordfra. Laagen hadde nu oversvømmet de lave volder paa begge
bredder, og indover Jørundgaards jorder stod vandet et sted, som i en vik, næsten
ind til husene – der var et sveipk1159 i engene, og uti der laa taket av smien og
toppene av trærne som smaaøer. Utlaavenk1160 paa holmerne var alt reist.

Fra gaarderne paa østsiden av elven var bare nogen faa mænd møtt ved kirken. De
var rædde for at broen skulde reise imens, saa de ikke skulde kunne komme tilbake
til sine hjem. Men oppe paa den anden bredd, i bakken under laaven til Laugarbru,
hvor der var litt ly for veiret, skimtedes mellem sneilingernek1161 en svart klump av
folk. Rygtet gik at Sira Eirik hadde sagt, han vilde bære korset over broen og sætte
det paa den østre elvebredd, om saa ingen turde følge ham.

En sneiling sopte like imot,k1162 idet processionen traadte ut av kirken. Flakerne laa
som skraa streker gjennem luften – av bygden saa en bare gløt – indimellem litt av



den svartnende sjø der voldene pleiet ligge, skydrevet som sopte langs liens urer og
skogtunger, gløt av fjeldets isse mot skyernes veltek1163 et sted høit oppe. Luften var
mæt av elvegnyetk1164 som steg og faldt, av bruset fra skogene og av vindens uling –
indimellem drønnet det dumpt med gjenlyd av veirets rasen indi fjeldene og med
drøn av nysne som skred.

Lysene blaaste ut, straks de blev baaret ut av kirkesvalen. [221] Voksne unge mænd

hadde faat paa sig korgutternes hvite skjorter idag – vinden slet i dem; de gik en
hel flok og holdt fanen, med hænderne fattende i bannerets duk forat ikke vinden
skulde slite den sund, mens toget fremoverlutet strævet utover bakken mot veiret.
Men over uveirets rasen lød nu og da nogen toner av Sira Eiriks rungende røst,
mens han kjæmpet sig frem og sang:

Venite: revertámur ad Dóminum; quia ipse cepit & sanábit nos: percutiet, &
curabit nos, & vivémus in conspectu ejus. Sciémus sequemurque, ut
cognoscamus Dominum. Allelúia.n27k1165

Kristin stanset, hun som alle de andre kvinderne, da processionen kom til det sted,
hvor vandet hadde flytt over veien, men de hvitklædte unge drenger, djaknernek1166

og presterne var alt oppe paa broen, og mændene fulgte efter næsten alle – vandet
naadde dem til knæs.

Broen ristet og skalv, og nu blev kvinderne vár, at nordfra kom et helt hus drivende
nedover mot broen. Rundt og rundt blev det kvernet i strømmen, mens det bares
nedover; det var halvt oprevet, og stokkene spriket, men endda hang det ihop.
Konen fra Ulvsvoldene knuget sig ind til Kristin Lavransdatter og kved høit –
hendes husbonds to halvvoksne brødre var mellem kordrengene. Kristin skrek uten
ord til jomfru Maria og spændte sine øine mot flokken midt paa broen, hvor hun
kunde skjelne Naakkves hvitklædte skikkelse mellem mændene som holdt fanen.
Næsten druknet i larmen trodde kvinderne endda at kunne skjelne Sira Eiriks
sangrøst.

[222] Han stanset paa toppen av broen og løftet korset høit, da huset tørnet.k1167

Broen ristet og gav sig – for folk paa begge bredder saa det ut som den seg litt mot
syd. Saa gik toget videre, blev borte under broens kuvendek1168 ryg – kom tilsyne
paa den anden aabakke. Husvraket hadde floket sig ind i vasen av det andet
drivgods som fæstnet i broens understokker.

Saa, pludselig som et jertegn, silet sølvagtig lys ut av de vinddrevne skymasser –
den opsvulmede elv blev matblank som smeltet bly vidt og bredt. Skodde og skyer



brast – solen brøt igjennem, og da processionen kom tilbake over broen igjen,
funklet straalerne paa korset; paa prestens vaate, hvite albak1169 lyste stolaensk1170

korslagte striper underfuldt purpurblaat.k1171 Dalen laa forgyldt og væteglittrende
som paa bunden av en grotte av blaamørke, for oppe omkring fjeldpanderne laa
uveirsskyerne nedfældt av solstraalerne og hadde gjort det svart indpaa vidden,
skodden flygtet mellem høerne,k1172 og den store kampen over Formok1173 stak op
av mørket, blendende hvit av nysne.

Hun hadde set Naakkve gaa forbi. De silvaate plagg klisset om gutterne, mens de
sang av fuldt bryst mot solskinnet:

Salvator mundi, salva nos omnes. Kyrie, eleison, Christe, eleison, Christe, audi
nos –.n28

Presterne, korset, var gaat forbi, bondeflokken fulgte i tunge, vastrukne klær, men
de saa, undrende og skinnende, omkring sig paa veiret, mens de tok op
bønneropet – Kyrie eleison!

Da saa hun – hun trodde ikke sine egne øine, nu var hun den som maatte ta i
grannekonen efter støtte. [223] Erlend var det jo som gik der i processionen; han var

klædt i en dryppende vaat renskindsstak med hætten opover hodet – men det var
ham; han holdt munden halvaapen og ropte Kyrie eleison som de andre – nu saa
han like paa hende, idet han gik forbi – hun kunde ikke tyde uttrykket i hans aasyn
rigtig; der var som skyggen av et smil paa det –.

Sammen med de andre kvinder sluttet hun sig til toget opover kirkebakken, ropte
med de andre efter de unge drenge som sang litaniet.k1174 Hun sanset ikke andet
end sit eget hjertes vilde hamring.

Under messen saa hun et glimt av ham en eneste gang. Hun turde ikke staa paa sin
vante plads, gjemte sig i mørket inde i det nordre skib.k1175

Straks tjenesten var til ende, ilte hun ut. Hun løp fra sine terner som hadde været i
kirken. Ute dampet bygden i sol. Kristin sprang hjemover uten at ænse, veien var
bundløs nu.

Hun duket sit bord og stillet det fyldte mjødhorn foran husbondens høisæte, før
hun tok sig tid til at bytte om de vaate klær med helligdagsdragten – den
mørkeblaa utsydde kjortel, sølvbeltet, spændeskoene og skautet med de blaa
bremmer. Saa la hun sig ned paa knæ inde i kleven.k1176 Hun kunde ikke tænke,
hun kunde ikke finde ord selv, som hun gjerne vilde – op igjen og op igjen læste



hun Ave Maria – sæle min frue, kjære Herre, jomfruens søn – du vet hvad jeg
mener –

Det varte og det rak. Av pikerne sine hørte hun, mændene hadde nok gaat til broen
igjen – med bilerk1177 og hakerk1178 strævet de for at faa væk denne vasen av
vrakgods som hadde sat sig fast – det gjaldt om at berge broen. Presterne var ogsaa
gaat dit, da de hadde lagt av sig skrudene.k1179

[224] Det var langt over høgstdagsleite,k1180 da mændene kom ind. Hendes sønner,

Ulf Haldorssøn og de tre svendene, en gammel mand og to smaagutter som var i
lægdk1181 paa gaarden.

Naakkve hadde alt sat sig indtil paa sin plads, til høire for bondens høisæte. Da
reiste han sig braat, gik frem og strøk mot døren.

Kristin kaldte ham halvhøit ved navn.

Saa kom han tilbake og satte sig ned igjen. Farven kom og gik i det unge aasyn, han
holdt øinene nedslaat, og ret som det var maatte han bite sig i underlæben. Moren
saa, han strævet haardt for at bevare herredømmet over sig selv – men han klarte
det dog.

Sidst fik da ogsaa det maaltid ende. Sønnerne ved inderbænken reiste sig, kom
omkring bordenden med det tomme høisætet, rettet som av vane litt paa belterne,
da de hadde stukket sine kniver tilbake i slirerne, og gik ut.

Da de alle var borte, fulgte Kristin efter. I solskinnet stridrandt det fra alle tak nu.
Der var ikke et menneske i tunet uten Ulf – han stod paa hellen utenfor sin egen
stuedør.

Ansigtet hans blev underlig hjælpeløst, da husfruen kom bort til ham. Han sa intet,
da spurte hun sagte:

«Talte du med ham?»

«Ikke mange ord. Naakkve og han snakket sammen, saa jeg –»

Litt efter sa han igjen:

«Han var litt ræd – for dere allesammen – da det satte ind med slik flom. Saa var
han kommet paa det, han skulde hjemom og se, hvordan her stod til. Naakkve sa
ham, hvordan du hadde greiet med det –.»



«Jeg vet ikke hvor han hadde faat høre det – at du hadde git bort de skindene han
sendte dig med Gaute [225] ihøst. Han var vred for det. Ogsaa, da han fik vite, at du

hadde strøket like hjem efter messen – han hadde trodd at du vilde biet og talt med
ham –»

Kristin sa intet; hun snudde og gik ind.

Denne sommeren var der stadig ugreier og ufred mellem Ulf Haldorssøn og hans
hustru. Ulfs halvbrors søn, Haldor Jonssøn, var kommet til sin frænde om vaaren
og hadde sin kone med; han var blit gift aaret før. Meningen var nu at Haldor
skulde bygslek1182 den gaarden som Ulf eiet i Skaun og flytte dit til fardag,k1183 men
Jardtrud var vred, for hun syntes Ulf hadde git brorsønnen for gode vilkaar, og hun
skjønte det var mændenes mening at Haldor kanske ved en eller anden ordning
skulde sikres at faa gaarden efter sin farbror.

Haldor hadde været Kristins skosvendk1184 paa Husaby, og hun holdt meget av den
unge mand, likte ogsaa konen, som var en stille, tækkelig ung kvinde. Litt efter
midsommer fik de to unge en søn, og Kristin laante hende vævstuen, hvor
husfruerne paa gaarden selv hadde brukt at ligge, naar de fødte børn – men
Jardtrud tok det ilde op, at Kristin selv gik barnkonen tilhaande som den øverste av
fødselshjælperskerne – endda Jardtrud selv var ung og aldeles uerfaren, hverken
kunde hjælpe en barnkone eller stelle et nyfødt barn.

Kristin var gudmor til gutten, og Ulf gjorde barnsøllet,k1185 men Jardtrud syntes
han kostet altfor meget paa det og gav altfor store gaver baade paa vuggen og
morens seng. For at stagge hende litt gav Ulf høitidelig sin hustru flere
kostbarheter av sit løsøre:k1186 et forgyldt kors med kjede, en pelsforet kappe med
stor sølvspænde til, et fingerguld og en sølje. Men hun skjønte at han vilde ikke gi
hende en eneste teigk1187 av den jord han eiet, utover det som var hans tilgave,k1188

da han egtet hende – [226] alt det skulde gaa til hans halvsøskende, dersom han selv

ikke fik avkom. Og nu jamret Jardtrud for at barnet var dødfødt og det saa ikke ut
til hun skulde faa flere – hun blev til latter i hele grænden fordi hun snakket om
dette til alle mennesker.

Ulf maatte be Kristin om at Haldor og Audhild kunde faa bo i aarestuen, da den
unge konen hadde holdt sin kirkegang.k1189 Kristin samtykket gjerne. Hun undgik
Haldor, for hun kom til at mindes saa mangt som det nu var saart at huske paa,
naar hun talte med sin svend fra før i verden. Men hun kom til at snakke noksaa



meget med konen, for Audhild vilde endelig gaa Kristin tilhaande saa meget som
hun kunde. Og sidst paa sommeren blev barnet meget sykt; da tok Kristin haand
om det og stelte det for den unge, uerfarne mor.

Da de to unge om høsten reiste nordover, savnet hun dem, men mest den lille
spæde gut. Saa uforstandig som hun selv visste at det var, saa hadde hun i disse
aarene ikke kunnet andet end føle enslags smerte, fordi hun med ett syntes at være
blit ubyrdigk1190 – endda hun var ikke nogen gammel kvinde, ikke fyrgetyve aar
endda.

Det hadde hjulpet hende til at holde tankerne fra meget som gjorde vondt, at hun
hadde hat den unge barnslige konen og spædbarnet at hjælpe og passe. Og saa
tungt som hun syntes det var at se, Ulf Haldorssøn hadde ikke faat bedre lykke med
giftet sit, saa hadde ogsaa sakernes stilling i raadsmandsstuenk1191 meget tat
hendes tanker bort fra andre ting.

For efter Erlends fremfærd paa gangdagenk1192 orket hun daarlig tænke mere paa
hvordan det hele skulde ende. At han for alle folks øine var kommet til bygden og i
kirken og saa hadde strøket nordover igjen uten at hilse sin hustru med ett ord,
tyktes hende saa hjerteløst, [227] saa nu trodde hun at hun tilslut var blit likesæl med

ham –.

Med Simon Andressøn hadde hun ikke vekslet ord siden den dag under
vaarflommen, da han kom for at hjælpe hende. Hun hilste paa ham og snakket
oftest nogen ord med sin søster ved kirken. Hvad de tænkte om hendes saker og
dette at Erlend hadde reist op paa Dovre, visste hun ikke.

Men søndagen før Bartolomæusmessek1193 var herr Gyrd av Dyfrin med
Formofolket til kirken. Simon saa svært glad ut, da han gik ind til messen ved sin
brors side. Og Ramborg kom bort til Kristin efter tjenesten, hvisket ivrig, at hun
var med barn igjen og ventet sig til Mariamessek1194 ivaar:

«Kristin, søster, kan du ikke komme hjem og drikke med os idag!»

Kristin rystet sørgmodig paa hodet, klappet den unge kones bleke kind og bad Gud
vende dette til glæde for forældrene. Men hun kunde ikke fare til Formo, sa hun.



Efter bruddet med maagen sin hadde Simon truet sig til at mene, det var bedst slik.
Han var saan stillet at han trængte ikke spørre, hvad folk dømte om hans færd i ett
og alt; han hadde hjulpet Erlend og Kristin da det gjaldt, og den støtte han kunde
yde dem her i bygden var ikke saa meget værd, at han skulde gjøre sit eget liv saa
floket for den saks skyld.

Men da han spurtek1195 at Erlend var reist ut av bygden, blev det umulig for Simon
at holde oppe den stædige tunge ro som han hadde strævet sig til at kjende. Til
unytte sa han sig selv, der var da ingen som visste ordentlig rede paa det, hvordan
det hang sammen med Erlends fravær – folk rølet saa mangt,k1196 de visste saa
litet. [228] Han kunde da ialfald ikke lægge sig bort i dette. Urolig tilsinds var han

likefuldt. Indimellem grundet han paa om han ikke burde søke op Erlend paa
Haugen, æte i sig de ord han sa, da de skiltes – saa fik han siden se om han ikke
kunde øine en utvei til at bringe orden i sakerne mellem sin maag og sin
hustrusøster. Men Simon kom ikke længer end til at tænke paa det.

Han trodde nu ikke at nogen kunde merke det paa ham, han var saa urolig i sindet.
Han levet som han pleiet, drev sin gaard og styrte sine eiendommer, var munter og
drak djervt i vennelag, laa indi fjeldet paa dyreveide,k1197 naar han hadde tid til det,
skjæmte bort sine børn, naar han var hjemme, og der faldt aldrig et uvenlig ord
mellem ham og hans kone. For gaardens folk maatte det snarest se ut som om
venskapet mellem ham og Ramborg nu var bedre end nogen gang før, siden konen
nu var meget mere jevn og rolig av væsen og aldrig mere synte frem disse rier av
lunethetk1198 og barnagtig vredesmodk1199 for smaasakers skyld. Men hemmelig
kjendte Simon sig sky og usikker i samværet med hende – han kunde ikke mere faa
sig til at omgaaes hende som om hun endda halvveis var et barn, han smaaertet og
skjæmte bort, hun og. Nu visste han ikke, hvordan han skulde være mot hende.

Saa visste han heller ikke hvordan han skulde ta det, da hun en kveld sa ham, at nu
var hun blit med barn igjen.

«Du er vel ikke svært glad for det, du,» sa han tilslut og strøk hendes haand.

«Du er nu vel glad, vet jeg?» Ramborg smøg sig ind til ham, midt mellem graat og
latter, og han lo litt brydd, da han tok hende ind til sig.

«Jeg skal være rimelig denne gangen, Simon, ikke bære mig slik som før. Men du
skal bli hos mig – [229] hører du – om alle maagerne dine og brødrene dine blev leiet

bundne i en rad til galgen, saa faar ikke du stryke fra mig!»



Simon lo sørgmodig:

«Hvor skulde jeg fare hen, Ramborg min –. Geirmund, arme kroken, roter sig
ventelig ikke ind i nogen storsak – og han er da den eneste av mine frænder og
maager som jeg ikke har trættet med nu –.»

«Aa –» Ramborg lo hun ogsaa, mens hendes taarer randt. «Det uvenskapet deres
rækker ikke længer end til de trænger en haandsrækning og du mener du kan gi
den. Jeg kjender dig vel nu, husbond min –»

Fjorten dager efter var det at Gyrd Andressøn rent uventet kom til gaards.
Dyfrinsridderen hadde bare en eneste svend i følge med sig.

Møtet mellem brødrene faldt ut slik at der blev ikke talt mange ord mellem dem.
Herr Gyrd lot omk1200 at han hadde jo ikke set sin søster og maag paa Kruke i alle
disse aarene, og saa var han kommet paa det at han skulde fare ditop og hilse paa
dem; nu han engang var i dalen, mente Sigrid at han maatte da ogsaa gjeste paa
Formo, «saa tænkte jeg, bror, du er vel ikke mere harm paa mig end du vil unde
mig og svenden min mat og hus til imorgen.»

«Du kan vite det,» sa Simon, han stod og saa ned, mørkerød i ansigtet. «Det var –
vakkert av dig, Gyrd, at du vilde komme til mig.»

Brødrene drev ute sammen, efter at de hadde faat sig mat. Kornet begyndte at
blekne her i de solvendte bakkerne ned mot elven. Det var saa vakkert veir –
Laagen blinket blidt nok nu med smaa hvite glimt nede i olderskogen.k1201 Store
blanke skyer drev over sommerhimmelen – solskinnet fyldte hele dalens
kumme,k1202 og [230] fjeldet midt imot laa saa lyst blaat og grønt i ylk1203 av varmen

og de drivende skygger av skyerne.

Inde fra hagen bak dem dunket det, naar hestene trampet i den tørre bakke –
flokken kom sopende gjennem olderkjerrene.k1204 Simon lænet sig over skigaren:
«Foola – foola –. Han tar til at bli gammel nu, Bronsvein?» sa han, Gyrds hest la
halsen fremover garen og nosetk1205 mot husbondens skulder.

«Atten vintrer» – Gyrd kjælte for hesten. «Jeg tykte det, frænde – denne saken –
det var altfor ilde, skulde den skille venskapet mellem dig og mig,» sa han og saa
ikke paa sin bror.

«Det har harmet mig hver dag,» svarte Simon sagte. «Og tak for du kom, Gyrd.»



De gik videre langs skigaren, Gyrd først, Simon traakket efter. Sidst satte de sig ned
i randen av en liten gulsvidd, stenet vold. Det lugtet søtt og sterkt av de smaa
saaterk1206 som laa her og der, hvor stuttorvenk1207 hadde skrapt noget kort,
blomsterblandet høi mellem røiserne. Gyrd fortalte om sattmaaletk1208 mellem
kong Magnus og Haftorssønnerne og deres følge. Simon spurte om en stund:

«Mener du, er det rent utænkelig, nogen av disse frænderne til Erlend Nikulaussøn
skulde ville friste at faa ham fuldt forlikt og i kongens naade?»

«Jeg maark1209 ikke meget,» sa Gyrd Darre. «Og de er ikke blide paa ham, Simon,
de som kunde evne det. Ja jeg har liten lyst til at tale om det nu –. Mig tyktes han
var en djerv, likendes kar, men han skilte sig ilde vedk1210 sit tiltak, mener de
andre. Men helst vil jeg ikke tale om dette nu – jeg vet at du holder saa meget av
denne maagen din –»

Simon sat og stirret ut over de sølvhvite bliktk1211 paa løvtopperne nedenfor bakken
og elvens lysende glitter. [231] Undrende tænkte han – ja, paa en maate var det sandt

ogsaa, hvad Gyrd sa.

«Ellers saa er vi nu uvenner i denne tiden, Erlend og jeg,» sa han. «Det er en god
stund siden vi taltes ved.»

«– Tykkes mig du er blit svært ufredelig med aarene, Simon,» sa Gyrd og lo litt.

«Har du aldrig tænkt paa det,» spurte han litt efter, «at flytte bort fra disse dalene?
Vi frænder kunde ha mere støtte av hinanden, hvis vi bodde nærmere sammen.»

«Kan du tænke paa slikt –? Formo er min odel –»

«Aasmund paa Eiken eier sin part av den gaarden med odelsret. Og jeg vet at han
er ikke uvillig til at makeskifte odel mot odel – han har ikke slaat det av tankerne
endda, kunde han faa Arngjerd din til Grunde paa de vilkaar, han nævnte –»

Simon rystet paa hodet.

«Vor farmors slegt har sittet her paa gaarden siden dette landet var hedensk. Og
det er her jeg har tænkt at Andres skal sitte efter mig. Jeg tror ikke du er vetug,
bror – skulde jeg skille mig fra Formo!»

«Nei det er rimelig og.» Gyrd blev litt rød. «Jeg tænkte bare – kanhænde –. Paa
Raumarike har du de fleste frænderne dine – og vennerne fra ungdommen – om
du kanhænde kunde tænke, der vilde du trives bedre.»



«Jeg trives her». Simon var ogsaa blit rød. «Her er det sted hvor jeg kan sætte
gutten i et sikkert sæte.» Han saa bort paa Gyrd, og brorens fine, furede ansigt fik
et forlegent uttryk. Gyrds haar var næsten hvitt nu, men han var like slank og
smidig i kroppen endda. Han rørte sig litt urolig – nogen stener i røisen rullet ut,
trillet nedover bakken og ind i kornet.

[232] «Skal du vrake hele uren nedover akeren min,» spurte Simon leende og gjorde

sig barsk i røsten. Gyrd sprat op, let og ledig, rakte en haand til broren som var
mere tung i sessen.

Simon beholdt brorens haand i sin et øieblik, da han var kommet paa føtterne. Saa
la han sin egen op paa brorens skulder. Da gjorde Gyrd det samme; med hænderne
løselig lagt paa hinandens skuldre gik brødrene langsomt opover bakkerne mot
gaarden.

De sat sammen borte i Sæmundsstuen om kvelden – Simon skulde ligge hos
broren. Kveldsbønnerne hadde de læst, men de vilde tømme ølkjengen,k1212 før de
gik til ro.

«Benedictus tu in muliebris – mulieribusk1213 – minds du,» lo Simon med ett.

«Ja – det kostet mig en banket ryg nogen ganger før Sira Magnus fik ut av hodet
mit farmors vranglærer» – Gyrd smilte ved mindet. «Haardhændt var han og, som
djævelen. Mindes du, bror, engang han sat og klødde sig paa læggene og hadde
løftet op kjoleskjøtet – du hvisket til mig, at hadde du været saa ilde vanskapt i
læggene som Magnus Ketilssøn, saa vilde du blit prest du og og gaat i sidkjortlen
altid –»

Simon smilte – han syntes han saa medett brorens gutteaasyn, sprækkefærdig av
indeklemt latter med syke ynkelige øine: de var ikke store gutter dengangen, og
Sira Magnus var grovt haardhændt, naar han skulde refse dem –.

Svært kløktig hadde ikke Gyrd været, da de var børn. Ja det var ikke for han var saa
klok mand at han elsket Gyrd nu heller. Men han blev het av tak og ømhet mot
broren, her han sat – for hver dag av deres brødrelag [233] nu i snart firti aar – for

Gyrd, slik han var, den mest trolyndte, svigløse av alle mænd.



Saa dette at han hadde faat tilbake sin bror Gyrd, det tykte Simon var som han
hadde ialfald faat fast fæste med den ene foten. Og nu hadde hans liv længe været
rent urimelig vrangt og indviklet.

Det randt varmt i ham hver gang han husket paa Gyrd som hadde kommet til ham
for at gjøre godt igjen det som han selv hadde brutt, da han red ut av brorens gaard
i vrede og med ukvemsord. Det randt til et overskudd av taknemlighet i hans sind –
han maatte takke mere end Gyrd.

En mand slik som nu Lavrans – hvordan han vilde tat en slik hændelse visste han
nok. Han kunde følge sin verfar saa langt han duget – med almissegjerdk1214 og
slikt. Saant som sønderknuselse og betragtning av Herrens saar fik han ikke til,
ikke uten han nidstirret paa krucifiksetk1215 – og det var ikke det som Lavrans
hadde ment. Angersgraat fik han ikke frem – han hadde nu vel ikke graatt mere
end to-tre ganger siden han kom ut av barndommen, og ikke naar han helst burde
gjort det – de gangene han hadde faldt i store glæpk1216 – med Arngjerds mor,
mens han var gift mand, og saa dette manddrapet forleden aar. Endda han hadde
angret svært – han syntes, han angret da altid inderlig sine synder, skriftet
demk1217 omhyggelig og bøtetk1218 nøie efter prestens bud. Han læste altid flittig
sine bønner, passet paa at gi ret tiende og rundelige almisser – med særlig aapen
haand til ære for Sankt Simon Apostel,k1219 Sankt Olav, Sankt Mikaelk1220 og
Jomfru Maria. Ellers slog han sig til ro med det som Sira Eirik sa, at i korset alene
var frelse, og hvordan en mand ellers skulde møte [234] og kjæmpe med fienden, det

raadet Gud for og ikke han selv.

Men nu kjendte han en dragning til at syne sin taknemlighet indfor det hellige
noget mere inderlig. Han skulde være født paa Jomfru Marias fødselsdag,k1221

hadde hans mor sagt – han kom i tanker om at han vilde gjerne vise Drottensk1222

mor sin ærefrygt med en bøn, som han ikke hadde brukt at si til daglig. Han hadde
faat skrevet op en vakker bøn, den tid han var i kongsgaarden, og nu fandt han
frem den lille skraaen.k1223

Det var nok mere for at tækkes kong Haakon end for Guds og Marias skyld, frygtet
han nu bakefter, at han hadde faat sig nogen slike smaabrever med bønner og lært
dem, mens han var ved hirden. Alle de unge mænd gjorde det, for kongen hadde
den vanen at han spurte ut kjertesveinerne, hvad de kjendte av slik nyttig lærdom,
naar han laa om kvelderne og ikke fik sove.

Aaja – det var længe siden nu. Kongens sovekammer i stenhallen paa Oslo
kongsgaard. Paa det lille bordet ved sengen stod en enslig kjerte og brændte –



skjæret faldt over det fintskaarne, falmede og ældede mandsansigt som hvilte
opover mot de røde silkedyner. Naar presten hadde sluttet høitlæsningen og var
gaat, tok kongen ofte selv boken, laa og læste med det tunge verk støttet mot de
opdragne knæ. Paa to skamler bort ved den store murede skorsten sat
kjertesveinerne – han selv fik næsten altid vagten sammen med Gunstein Ingasøn.
Der var hyggelig i kammerset – ilden brandt klart og varmet uten at ryke, rummet
syntes saa lunt med det krydshvælvede loftk1224 og væggene dragne med tepper
altid. Men søvnige blev de av at sitte slik – først høre presten læse og siden bie til
kongen faldt i søvn; det blev næsten aldrig før ind imot midnat. Naar han sov,
hadde de orlovk1225 til at byttes om at vaake og [235] hvile indimellem paa bænken

mellem skorstenen og døren ind til samtalehallen. Saa sat de og længtet efter det
og kvalte gjespingen.

Det kunde hænde at kongen gav sig i snak med dem – det hændte ikke ofte, men da
var han usigelig vennesæl og vindende. Eller han læste høit ut av boken en
sentensk1226 eller nogen staverk1227 av et vers som han tykte de unge mænd kunde
faa nytte eller helsebotk1228 av at høre.

En nat var han selv vaagnet av at kong Haakon ropte paa ham – i nidmørke;k1229

kjerten var brændt ut. Elendig av skam fik han blaast liv i glørne og tændt et nyt
lys. Kongen laa og smilte saa lønsk:k1230

«Snorker han Gunstein altid saa forfærdelig?»

«Ja, herre!»

«Du deler seng med ham i herberget og, tror jeg? Du kunde næsten med rimelighet
kræve at faa til sengefælle en stund nogen som braaker mindre med at sove?»

«Tak, herre – men det gjør ikke mig noget, herre konge!»

«Du maa nu vel vaagne du, Simon, naar denne torslaatten bryter løs like indpaa
øret dit – gjør du ikke det?»

«Jo, eders naade, men saa gir jeg ham en dult og snur paa ham litt.»

Kongen lo.

«Undres om dere unge mænd skjønner paa at slike sovehjerter er en stor Guds
gave. Naar du kommer i mine aar, Simon ven, kanhænde vil du da mindes disse
ordene mine –.»



Det var endeløst fjernt – klart allikevel, men ikke som det skulde være ham som sat
her, som hadde været den unge kjertesveinen –.

En dag først i advent, Kristin var næsten alene paa [236] gaarden – sønnerne kjørte

hjem ved og mose – blev hun overrasket ved at Simon Darre kom ridende ind i
tunet. Han hadde det ærinde at be hende og hendes sønner til gjestebud hos sig i
julen.

«Du skjønner vel det, Simon, at vi kan ikke det,» sa hun alvorlig. «Venner kan vi
vel være i vore hjerter likefuldt, du og Ramborg og jeg – men en raader ikke altid
selv, hvad en maa gjøre, kan du vel skjønne.»

«Du kan ikke mene at du vil drive dette saa langt at du ikke farer til din eneste
søster, naar hun skal lægge sig i gulvet.»k1231

Kristin bad, det maatte gaa godt og bli til glæde for dem begge, «men jeg kan ikke
svare dig visst paa det, om jeg kan komme.»

«Det vil tykkes alle folk forunderlig rart,» sa Simon heftig. «Du har det ord paa dig,
at du er den bedste nærkonek1232 – og hun er din søster – og dere to er husfruer
paa de to største gaardene her nord i bygden.»

«Der er nu ikke kommet saa faa børn til verden paa storgaarderne her de sidste
aarene, og jeg har end ikke været bedt om at komme. Det er ikke slik mere, Simon,
at det regnes ikke for sømmelig stel i stuen, uten Jørundgaardskonen er med.»
Hun saa, at han blev svært lei ved hendes ord, og saa sa hun: «Hils Ramborg og si,
jeg skal fare til hende og hjælpe hende, naar tiden er – men til julegildet dit kan jeg
ikke komme, Simon.»

Men ottendedag julk1233 møtte hun Simon da han kom til messen uten Ramborg.
Nei hun hadde det bra, sa han, men hun skulde hvile og samle kræfter, for imorgen
fór han syd til Dyfrin med hende og børnene – det var saant fint slædeføre, og naar
Gyrd hadde bedt dem og Ramborg hadde slik hug til at fare, saa –.»



IV.

Dagen efter Paalsmessek1234 red Simon Darre nord over Mjøs, fulgt av to svender.
Det var blit streng frost, men han syntes ikke han kunde være længer hjemmefra;
slædefølget fik komme efter, straks kulden slog sigk1235 litt.

Paa Hamar traf han en ven, Vigleik Paalssøn fra Fagaberg,k1236 og de red da videre
i følge. Da de kom til Hamar litle,k1237 rastet de en stund i en gaard, hvor der var
øltap. Mens de sat og drak, røk nogen fulde skindkræmmererk1238 op og slos i
stuen; tilslut stod Simon op, gik imellem og skilte dem, men ved det fik han et
knivhugg i den høire underarm. Det var ikke stort mere end et risp, saa han gav
ikke agt paa det, men ølkonen vilde dog endelig ha lov til at binde en klut omkring.

Han red med Vigleik hjem og laa hos ham om natten. Mændene delte seng, og frem
paa morgensiden vaagnet Simon av at den anden bar sig ilde i søvne. Flere ganger
ropte Vigleik hans navn, og saa vækket Simon ham og spurte hvad som feilte ham.

Vigleik kunde ikke huske drømmen ordentlig. «Men styg var den, og du var med i
den. Ett mindes jeg – Simon Reidarssøn stod her i stuen og bød dig gaa med sig
ut – jeg saa ham saa gjørlig,k1239 jeg kunde talt hver fregne i ansigtet hans.»

«Den drømmen vilde jeg, du kunde sælge mig,» sa Simon, halvt i skjemt og halvt i
alvor. Simon Reidarssøn var hans farbrorssøn, og de hadde været gode venner i
opveksten; hink1240 Simon var død i trettenaarsalderen.

Da mændene om morgenen skulde faa sig mat, saa Vigleik at Simon hadde ikke
knappet igjen trøieærmet [238] sit over høire haandledd. Holdet var rødt og

optrutnetk1241 nedover haandbaken. Han nævnte det, men Simon lo. Og da vennen
litt senere bad ham bli her nogen dager, bie paa sin kone her – Vigleik kunde ikke
glemme denne drømmen – svarte Simon Andressøn næsten arg:

«Saa ilde har du nu vel ikke drømt om mig, Vigleik, som at jeg la mig kyrrk1242 for
et lusebits skyld –?»

Ved soleglads leite red de ned paa Losnavandet. Det hadde været den vakreste dag;
nu gyllet og rødmet de høie blaa og hvite fjelder i kveldslyset, men de rimtunge
lunder efter elven stod løentk1243 graa i skyggen. Mændene hadde ypperlige hester
og et friskt ridt foran sig over den lange sjø – smaa isbiter sprutet singlende og
klingende under hestehoverne. Snoen stod sterk imot dem; Simon frøs – men
straks efter strømmet underlig kvalme hetebyger over ham, trods kulden – saa



frostbrytninger som syntes at naa helt ind til rygmargen. Indimellem kjendte han
tungen svelle og bli rart tyk bak i svelget. Endda før de var kommet over vandet
maatte han stanse og be en av svendene hjælpe sig med at faa fæstet op kappen,
saa den støttet op høire armen.

Mændene hadde hørt Vigleik Paalssøn snakke om sin drøm; nu vilde de at
husbonden skulde syne dem saaret. Men Simon sa, det var ingenting – det sved
litt: «– jeg faar kanske taale at være kjevhændt nogen dager.»

Men utpaa kvelden, maanen var kommet op og de red høit i aasen nordenfor
vandet, skjønte Simon selv, at armen hans kunde kanske bli noget brysom likevel.
Det verket helt op i armhulen, støtingen paa hesteryggen voldte ham sterk pine –
blodet banket og banket i det syke lem. Og det banket i hans hode og smertet fra
nakken og opover. Han hetet og han frøs tak om tak.

Vinterveien gik høit oppe i lien her, stykkevis gjennem [239] skog og stykkevis over

hvite bøer.k1244 Simon saa det alt sammen – fuldmaanen seilet lysende paa den
blekblaa himmel, alle stjerner hadde den drevet langt fra sig, bare en og anden stor
en vaaget sig til at vanke fjernt ute i himmelen. Det glittret og glimtet utover de
hvite jorder; skyggerne faldt korte og skarpe paa sneen – inde i skogen laa lyset
usikkert i dryp og striper mellem de snetunge graner. Simon saa alt dette –

– Men samtidig saa han aldeles tydelig et jorde med tuet, askebrunt græs i tidlig
vaarsol. Nogen smaagraner var rendtk1245 op her og der i utmarken, de lyste grønne
som et fløil i solen. Han kjendte sig igjen, det var hjemmehagenk1246 ved Dyfrin.
Olderskogen bortom jordet stod med vaarlig graablanke stammer og toppen brun
av blome – bakenfor drog sig de lange lave Raumariksaaser tindrende blaa,
hvitflekkede av sne endda. De gik nedover mot olderkrattet, Simon Reidarssøn og
han, hadde fiskegreier og gjeddespyd – de skulde til sjøen, som laa mørkegraa med
morken tøris, og fiske i vassenden. – Den døde brødrungen hans gik ved hans side;
han saa lekebrorens krushaar som tufset ut under luen, rødlig i vaarsolen, kunde
kjende hver fregne i guttens aasyn. Den anden Simon satte underlæben litt frem og
blaaste – ph, ph, naar han syntes navnenk1247 pratet tull. De hoppet over
vandrenniler,k1248 sprang fra tue til tue over det sigende snevand i græsmarken.
Der var mosegrodd i bunden – det æste og bruste saa lifligk1249 grønt nedi vandet.

Endda han kjendte til sig – hele tiden saa rideveien bakke op og bakke ned
gjennem skog, over hvite bøer i glittrende maaneskin, saa de sovende husklynger
under nedsnedde tak kaste skygge utover jorderne, saa taakebaandet over elven i
dalbunden – og visste at det var Jon som red like bak ham og fór frem paa siden av



[240] ham, naar de var ute paa aapne lysninger – saa kom han til at si Simon til

manden flere ganger. Han visste, det var galt, men han kunde ikke la være, endda
han saa at svendene blev fælne.k1250

«Vi faar se at naa til munkene paa Roaldstadk1251 inat, karer,» sa han, engang det
klaret for ham.

Svendene snakket for ham – de maatte da heller se til at komme i hus snarest, de
nævnte nærmeste prestebolig. Men husbonden blev ved sit.

«Det blir stridt for hestene det, Simon –» de to svender skottet til hinanden.

Men Simon lo litt. De fik orke det for en gangs skyld. Han tænkte paa de
mødigek1252 milene. Smerten jog gjennem hele kroppen hans, naar han støtte i
sadlen. Men hjem vilde han. For nu visste han at han var feig –.k1253

Endda han hjertefrøs og brændte bølgevis i vinternatten, saa kjendte han samtidig
den lunkne vaarsol i havnehagen hjemme, og den døde gutten og han gik og gik
mot olderkrattet.

I korte øieblikke veg hildersynet,k1254 og hans hode blev klart, bare at det verket
forfærdelig. Han bad en av svendene skjære op ærmet over den syke arm. Han
hvitnet, og sveden silte nedover hans ansigt, da Jon Daalk varsomt sprettet op
trøien og skjorten fra haandlinningen til skulderen, mens han selv støttet det
svulne lem med venstre haand. Det lettet litt en stund.

Mændene ordetk1255 frempaa – fra Roaldstad fik de vist se at faa sendt bud sydover
til Dyfrin. Men Simon kom med indvendinger. Ikke vilde han uroe sin hustru med
et slikt bud, naar det kanske var i utrængsmaalk1256 – en slædereise i denne
sprængkulden var ikke god. Kanske, naar han kom hjem til Formo, fik de se. Han
prøvet [241] at smile til Sigurd for at kvikke op den unge svenden – han saa rent

forfæltk1257 og ulykkelig ut.

«Men dere faar skikkek1258 bud efter Kristin i Jørundgaard, straks vi kommer
hjem – hun er saa god lægekone hun.» Han kjendte sin tunge tyk og stiv som træ,
da han sa det.

Kys mig, Kristin, min fæstemø! Da vilde hun tro at han snakket i ørsken. Nei,
Kristin. Da vilde hun bli forundret.



Erlend hadde skjønt det. Ramborg hadde skjønt det. Men Kristin – hun sat der
med sorgen og harmen – saa vred og saa bitter som hun var nu paa denne manden
Erlend – hun hadde ikke tanke for andre end ham nu heller. Du har aldrig
vyrdetk1259 mig saa meget, Kristin, min elskede, at du tænkte paa det, om det faldt
mig tungt, naar jeg skulde være bror for den som var lovet mig til min viv
engang –.

– Han hadde jo ikke visst det selv, den gangen han skiltes fra hende utenfor
klosterporten i Oslo – at han slik skulde bli ved at tænke paa hende. At han skulde
ende med at synes, ingenting som han hadde faat i livet siden var fuldgod satt for
det som han mistet da. For den mø som var mig tingetk1260 i min ungdom.

Hun skulde høre det, før han døde. Ett kys skulde hun gi ham –.

– Jeg er den som elsket dig og som elsker dig endda –.

De ordene hadde han hørt engang, og han hadde aldrig kunnet glemme dem. Det
var av Jomfru Marias jertegnsbok,k1261 det var en saga om en nonne som rømte ut
av sit kloster med en ridder. Maria mø – hun berget disse to tilslut og tilgav dem
trass i synden. Var det synd at han sa det til sin hustrus søster før han døde, saa fik
Guds moder skaffe ham forlatelse for dette [242] og –. Det var ikke saa ofte han

hadde brydd hende med at be om noget –.

– Jeg trodde det ikke selv den gangen, at aldrig skulde jeg bli rigtig glad eller
kaatk1262 mere –.

«Nei Simon, det er altfor tungt for Sokka, skal hun bære os begge – saa langt som
hun har maattet rende inat,» sa han til den som hadde sat sig op bak paa hesten
hos ham og støttet ham. «Jeg ser nok det er dig, Sigurd, men jeg syntes du var en
anden –»

De kom frem til pilegrimsherberget utpaa morgensiden, og de to munkene som
stod for stellet der tok haand om den syke. Men da han var frisknet noget til under
deres pleie og feberørsken avtat, trasset Simon Andressøn sig til at faa laane slæde
og kjøre videre nord.

Det var godt føre og de byttet hester underveis, fór hele natten og kom til Formo
næste morgen i dagbrækningen.k1263 Simon hadde ligget og døset under alt det
som nogen hadde bredt paa ham. Det trykket slik paa ham – sommetider kjendte



han det som han skulde ligge nedknust under svære bergheller – og det gjorde saa
vondt i hodet. Indimellem kom han likesom bort. Saa tok smerterne til at rase i
ham igjen – det var som kroppen æste og æste, blev utænkelig stor og skulde til at
sprænges i biter. Det dunket og dunket i armen –.

Han prøvet at gaa selv fra slæden og ind – med den friske arm over Jons skulder,
Sigurd gik bak for at støtte ham. Simon sanset at mændene var graa og grimete i
ansigterne av træthet – to nætter itræk hadde de sittet i sadlerne. Han vilde si
noget til dem om det; men tungen lystret ham ikke. Over dørstokken snublet han
og stupte ind i stuen – med et brøl av [243] smerte, da hans uformelig ophovnede

arm støtte mot noget. Sveden silte av ham, naar han svelget ned de støn som vilde
frem, mens han blev klædd av og hjulpet i sengen.

Ikke længe efter saa han at Kristin Lavransdatter stod borte ved ovnen og støtte
noget med en klubbe i en træskaal. Lyden gik slik gjennem hans hode. Hun heldte
fra en liten gryte op i et bæger og dryppet draaper nedi av en glasflaske som hun
tok ut av skrinet sit – tømte det knuste fra skaalen ut i gryten og satte indtil ilden.
Saa stilt og fermt et lagk1264 hun hadde –.

Nu kom hun bort til sengen med bægeret i sin haand. Hun gik saa let. Hun var like
rank og vakker som møen hadde været, den slanke husfrue med det magre,
alvorlige aasyn under linskautet. Han var hoven bak i nakken ogsaa, det gjorde
vondt, da hun skjøv den ene armen sin indunder og løftet ham litt op. Hun støttet
hans hode mot sit bryst, mens hun holdt bægeret til hans mund med den venstre
haand.

Simon smilte litt, og da hun varsomt lot hans hode gli tilbake paa puterne, grep
han med sin friske haand om hendes ene. Den var hverken myk eller hvit længer,
den fine, langsmale kvindehaanden.

«Du kan visst daarlig sy silke med disse fingrene dine nu,» sa Simon. «Men gode
og lette er de – og liflig kold er haanden din, Kristin!» Han la den paa sin pande.
Kristin blev staaende slik, til hun kjendte, hun blev varm indi loven,k1265 da byttet
hun om og trykket lempelig sin anden haand mot hans brændhete pande – helt
opunder haarroten.

«Armen din er styg, Simon,» sa hun. «Men med Guds hjælp gaar det vel bra.»



«Jeg er ræd, Kristin, at mig kan du ikke grøde,k1266 saa [244] flink læge som du er,»

sa Simon. Men hans mine var næsten munter. Drikken begyndte at virke; han
kjendte meget mindre til smerterne. Men det blev saa rart i øinene – som han ikke
kunde styre dem – han trodde, han maatte visst ligge og skjegle med ett øie til hver
kant –.

«Det gaar vel med mig som det er laget,»k1267 sa han som før.

Kristin gik tilbake til gryterne sine – smurte en deig paa linkluter, kom igjen og
svøpte de hete bind om armen fra fingertupperne, helt om bak ryggen og frem over
brystet, hvor svullen gik i røde striper fra armhulen. Det gjorde vondt først, men
snart gav det lindring. Hun tullet uldplagg utenpaa og la myke dunputer under
armen. Simon spurte hvad hun hadde hat paa bindene.

«Aa det er ymse slag – symphyticarotk1268 og svaleblomk1269 mest,» sa Kristin.
«Hadde det bare været sommer, jeg kunde tat det friskt i græsgaardenk1270 min.
Men jeg hadde rikelig – tak til Gud – jeg har ikke trængt av det før i vinter.»

«Hvad var det du fortalte om svaleblom engang – du hadde hørt det av
abbedissen,k1271 da du var i klosteret – om navnet –»

«Mener du det at paa alle tungemaal har den et navn som tyder svaleblom – like
fra Greklandshavetk1272 og hit til Norderlandene?»k1273

«Ja – for den springer i blom i alle land, naar svalerne vaagner av vinterdvalen?»
Simon lukket læberne litt fastere. Da hadde han alt ligget i jorden længe –.

«Jeg vil ha mit leiested ved kirken her,» sa han, «hvis det gaar slik at jeg dør nu,
Kristin. Jeg er nu saa rik mand, saa Andres kommer ventelig til at sitte med nogen
magt her paa Formo engang i tiden. Undres [245] om det blir søn som Ramborg faar

efter mig ivaar –. Jeg skulde gjerne levet saa længe at jeg hadde set to sønner i
gaarden min –»

Kristin sa, hun hadde sendt bud sydover til Dyfrin om dette at han var blit saa syk.
Gaute – han var alt redet imorges.

«Du sendte da ikke det barnet ivei alene,» spurte Simon forskrækket.

Hun hadde ikke hat nogen forhaanden som hun trodde greiet at holde følge med
Gaute paa Rauden, svarte hun. Simon sa, det blev vel en vond reise for Ramborg –



bare hun ikke skyndet paa mere end hun kunde orke. «Men børnene mine vilde jeg
nok gjerne se –»

En stund efter begyndte han igjen at tale om sine børn. Han nævnte Arngjerd – om
han hadde gjort galt, da han ikke tok imot dette tilbud fra folket paa Eiken. Men
manden syntes ham vel gammel – og han hadde været ræd for dette at Grunde
skulde jo være noget voldsom av sig, naar han blev drukken. Arngjerd, hende
hadde han villet sætte i de tryggeste kaar. Nu blev det Gyrd og Gudmund som kom
til at raade for hendes giftermaal. «Si til brødrene mine, Kristin – jeg lot hilse dem,
de skal se sig vel for i denne sak. Vilde du ta hende bort til dig paa Jørundgaard en
stund, saa skal jeg takke dig, der jeg ligger. Og gifter Ramborg sig igjen før
Arngjerd er sørget for, saa faar du ta hende til dig, Kristin. Ja ikke maa du tro andet
end at Ramborg har været snild mot hende altid – men skal hun faa baade stedmor
og stedfar, er jeg ræd hun skulde bli set paa mere som en tjenestekvinde end som –
du mindes, jeg var gift med Halfrid, da jeg blev far til hende –»

Kristin la blidt sin haand oppaa Simons og lovet at hun skulde gjøre for møen alt
hun evnet. Hun husket [246] alt hun hadde set – vanskelig var de stillet, de børnene

som hadde en stormand til far og var avlet i egteskapsbrudd. Orm og Margret, Ulf
Haldorssøn –. Hun strøk og strøk over Simons haand.

«Det er nu da ikke visst heller, at du dør denne gangen, maag,» sa hun og smilte
litt. Endda kunde der gaa som en atterglansk1274 av møens søte og blide smil over
det magre, strenge koneansigt. Du søte unge Kristin –.

Simon fik ikke saa sterk feber denne kvelden, og han kjendte mindre til smerter, sa
han. Da Kristin skiftet bindet paa armen, var den ikke saa optrutnet; holdet var
mykere, merkerne efter hendes fingre blev staaende en stund, naar hun varsomt
klemte paa den.

Kristin sendte tjenestefolket tilsengs. Jon Daalk, som endelig vilde vaake over sin
husbond, lot hun faa lægge sig borte paa bænken. Kistebænken med det utskaarne
ryglæne fik hun flyttet frem foran sengen og sat der, lænet ind i hjørnet. Simon
døset og sov – engang han vaagnet, saa han at hun hadde fundet sig en ten.k1275

Hun sat saa rank, hadde stukket spiren med uldhodetk1276 indunder venstre arm,
fingrene tvinnet traaden, tenen sank og sank ned ved siden av hendes lange, slanke
fang – saa viklet hun op traaden, tvinnet igjen, tenen sank – han sovnet av at se
paa det –.



Da han vaagnet igjen, frem paa morgensiden, sat hun likeens og spandt. Lyset fra
kjerten, som hun hadde stillet slik at sengeomhænget skygget for ham, faldt like
paa hendes aasyn. Det var saa blekt og stille; den fulde bløte mund var blit smal og
fast lukket, hun sat med nedslagne øine og spandt. Hun kunde ikke se at han laa
vaaken og stirret paa hende i skyggen av sengetjeldet. Hun syntes saa ut-
bedrøvet,k1277 at Simon [247] kjendte det som hjertet blødde i ham, mens han laa og

saa paa hende.

Hun reiste sig, var borte og stelte med varmen. Saa lydløst. Da hun kom tilbake,
tittet hun ind bak sengetjeldetk1278 – møtte hans aapne øine fra mørket.

«Hvordan er det med dig nu, Simon,» spurte hun bløtt.

«Godt – er det med mig nu.»

Men han syntes han kjendte, at det var ømt opunder den venstre armen ogsaa nu –
og opunder haken, naar han rørte hodet. Aanei, det var vel bare noget han
trodde –.

– Aa, hun vilde vist aldrig synes hun hadde tapt noget, da hun vraket hans
kjærlighet – for den saks skyld kunde han godt si hende om den. Det kunde umulig
gjøre hende mere tungsindig. Han vilde si hende det, før han døde – en eneste
gang: Jeg har elsket dig i alle disse aarene –.

Feberen øket paa igjen. Og det gjorde vondt i den venstre armen –.

«Du maa friste om du kan sove igjen, Simon. Kanhænde du nu fort bedres,» sa hun
sagte.k1279

«Jeg har sovet meget inat –». Han gav sig til at tale om sine børn igjen – de tre som
han hadde og holdt saa inderlig av – og det ufødte. Saa tagnet han – smerterne
kom igjen saa haardt. «Læg dig litt nu, du Kristin. Jon kan vel sitte oppe en stund,
hvis du mener det trænges, at nogen vaaker.»

Om morgenen, da hun løste bindet, saa Simon rolig op i hendes fortvilede ansigt:
«Aanei, Kristin, der var for meget verk og urenhet i armen alt – frosset hadde jeg
og, før jeg kom mellem hænderne dine. Jeg sa det [248] nok, mig kan du ikke grøde.

Vær nu ikke saa sorgfuld for dette, Kristin!»

«Du skulde ikke reist hele den lange veien,» sa hun svakt.



«Ingen mand lever længer end han er lagetk1280 til,» svarte Simon som før. «Jeg
vilde nu hjem –. Der er ett og andet at tale om – hvordan det skal ordnes efter
mig.»

Han lo litt:

«Alle ilder brænder ut omsider.»

Kristin saa paa ham med taareblanke øine. Altid hadde han ført saa mange
ordtøkk1281 i munden. Hun saa ned i hans rødskjollede ansigt. De tunge kinder,
folderne under haken, var likesom sunket, laa i dype lægg. Øinene syntes baade
sløve og glinsende – saa var det som klarhet og tanke kom igjen i dem: han saa op
paa hende med det faste, forskende blik som oftest hadde været i de smaa,
staalgraa og skarpe øine.

Da det blev helt dagslyst i stuen, saa Kristin, at Simon var blit mager omkring
næsen – en stripe av hvitt drog sig nedover mot mundviken paa hver side.

Hun gik bort til den lille glasruten, stod der og svelget ned graaten. Det glittret og
lyste gyldengrønt i vinduets tykke rimdække. Ute var det nok like vakker vinterdag
idag som det hadde været hele uken –.

– Det var dødstegnet, visste hun –.

Hun kom tilbake, smøg haanden ind under overbredslet – han var hoven omkring
anklerne, opefter læggene.

«Vil du – vil du vi skal sende bud efter Sira Eirik nu,» sa hun sagte.

«Ja, ikveld,» svarte Simon.

Han maatte tale om det, før han skriftet og tok [249] tjenesten.k1282 Bakefter fik han

friste at vende hugenk1283 en anden vei.

«Underlig er det, at det blir visst du som skal stelle om mit lik,» sa Simon. «– Og
noget vakkert lik er jeg ræd at jeg ikke blir.»

Kristin bet i sig et hulk. Hun gik bort og stelte til en svaledrikk1284 igjen. Men
Simon svarte:

«Jeg liker ikke disse drikkene dine, Kristin – tankerne blir saa uklare efter dem.»



Om en stund bad han, hun fik gi ham litt allikevel. «Men ta ikke for meget i den av
det som døver.k1285 Jeg maa tale med dig om en sak.»

Han drak og laa og ventet paa at smerterne skulde gi sig saa meget, at han orket
tale klart og rolig med hende.

«Vil du ikke at vi skal hente Sira Eirik til dig – saa han kan tale til dig slike ord som
nu kunde gi dig hugsvalelse?»k1286

«Jo snart. Men der er somt,k1287 jeg skulde ha sagt dig først.»

Han laa litt. Saa mælte han:

«Si til Erlend Nikulaussøn, at de ordene jeg talte til ham sidst vi skiltes, dem har
jeg angret hver dag siden. Udrengeligk1288 og smaasindet tédde jeg mig mot
maagen min den natten –. Hils ham og si – bed ham tilgi mig dette.»

Kristin sat med bøiet hode – Simon saa, hun blev blodrød opunder linet.

«Du vil bære frem dette budet til bonden din?» spurte han.

Hun nikket litt. Da sa Simon igjen:

«Kommer ikke Erlend til gravølletk1289 mit, saa faar du søke ham op, Kristin, og si
dette til ham.»

Kristin sat stum og mørkerød i ansigtet.

[250] «Du vil ikke negte at gjøre det for mig som jeg ber dig om, nu da jeg skal dø?»

spurte Simon Andressøn.

«Nei,» hvisket konen. «Jeg skal – gjøre det –»

«Det er ilde for sønnerne dine, Kristin, at der er uvenskap mellem far og mor
deres,» tok Simon paa igjen. «Jeg undres paa om du har set, hvor meget dette
plager dem. Haardt er det for de raske drengene at vite, forældrene deres er paa
folkemundk1290 i bygden.»

Kristin svarte haardt og lavt:

«Erlend fór fra sønnerne vore – ikke jeg. Først mistet mine sønner fotefæstet i de
bygder, der de var baarne til æt og odel.k1291 Maa de nu taale at bygdesnakket gaar
om deres hjem her i dalen, hvor jeg er fra – ikke har jeg voldtk1292 det.»



Simon laa litt og taug. Saa sa han:

«Jeg glemmer ikke det, Kristin – mangt og meget har du ret til at klage over – ilde
har Erlend stelt for sine. Men du faar mindes – hadde dette tiltaket hans baaret
frem, da vilde hans sønner nu været velbergede og han selv staat mellem de
mægtigste riddere i dette riket. Drottensvikerk1293 heter den mand som mislykkes i
en slik sak – men vinder han frem med den, da taler folk meget anderledes. Halve
Norge tænkte som Erlend den gangen – at vi var ilde tjent med at ha konge
sammen med svenskerne og at sønnen efter Knut Porse var der ventelig andet
malm i end i denne kjælesveinenk1294 – hadde vi kunnet faa junker Haakon til os i
hans spæde aar. Mange stod bak Erlend den gangen og drog i rep med ham – de
slap og krøp i skjul da saken kom op – slik gjorde mine egne brødre og mange
andre som nu heter gode riddere og svender av vaaben. Erlend alene maatte
stupe –. Og den gangen, Kristin, synte din husbond at han var en gjæv [251] og

modig kar – om han nu har tedd sig baade slik og slik før og siden –»

Kristin sat stille og skjælvende.

«Jeg mener, Kristin, er det for denne sakens skyld at du har sagt din husbond bitre
ord, saa faar du svelge dem i dig igjen. Du skulde vel kunne det du, Kristin –
engang holdt du fast nok ved Erlend – taalte ikke høre et sandt ord om hans færd
mot dig, da han handlet slik, at jeg kunde aldrig trodd, en hæderlig mand, end si en
høibyrdig herre og kurteis hirdmand – mindes du, hvor jeg kom over dere i Oslo?
Det kunde du tilgi Erlend, baade da og siden efter –»

Kristin svarte sagte:

«Jeg hadde kastet min lodd i med hans da – hvad skulde der blit av mig efter det,
om jeg hadde skilt min sak fra Erlends?»

«Se paa mig, Kristin,» sa Simon Darre, «og svar mig sandt. Hadde jeg holdt din far
fast ved det givne ordet – valgt at ta dig, slik du var – om jeg hadde sagt dig, at
aldrig skulde du bli mindet av mig om skammen din, men løse dig vilde jeg ikke –
hvad hadde du gjort da?»

«Jeg vet ikke.»

Simon lo haardt:

«Om jeg hadde truet mig til at faa drikke bryllup med dig – godvillig hadde du visst
neppe tat mig i armene dine, Kristin, min fagre –»



Nu var hun blit hvit i ansigtet. Hun sat og saa ned og svarte ikke. Han lo som før:

«Jeg tror ikke du hadde fagnet mig blidelig, naar jeg steg i brudeseng til dig –»

«Jeg tænker jeg hadde tat kniv med mig i sengen,» hvisket hun halvkvalt.

[252] «Jeg hører du kjender visen om Knut i Borg»k1295 – Simon smilte barsk. «At

slikt er hændt mellem folk har jeg aldrig hørt. Men Gud vet om ikke du hadde gjort
det, du!»

Litt efter mælte han igjen:

«Det er da uhørt ogsaa mellem kristne mennesker, at egtegifte folk skiller lag efter
eget tykke, slik som dere har gjort – uten lovlig aarsak og biskopens samtykke.
Skjæms dere ikke – alt traakket dere ned og alt trasset dere imot for at faa komme
sammen; den tid Erlend var i livsfare, tænkte du ikke paa andet end hans bergning,
og han tænkte meget mere paa dig end paa sine syv sønner og paa sit navn og sit
gods. Men saasnart dere kan eie hinanden i tryg ro, saa orker dere ikke holde
sømdk1296 og fred – ufred og misnøie raadet mellem dere paa Husaby og, det saa
jeg selv, Kristin –

– Jeg sier dig, for dine sønners skyld maa du søke forlik med din husbond. Har du
den mindste uretten, saa er det vel ogsaa lettere for dig at byde Erlend haanden,»
sa han mildere.

«– Det er lettere for dig end for Erlend Nikulaussøn, der han sitter oppe paa
Haugen i armoden,»k1297 sa Simon igjen.

«Det er ikke let for mig,» hvisket hun. «Jeg synes det, jeg har da vist at litt kan jeg
gjøre for børnene mine. – Jeg har stridt og stridt for dem –»

«Det er saa,» sa Simon. Saa spurte han: «Mindes du den dagen vi møttes paa veien
ved Nidaros? Du sat i græsset og gav Naakkve die –»

Kristin nikket.

«Kunde du gjort det for barnet ved brystet dit som søster min gjorde for sønnen
sin – rakt ham fra dig til dem som bedre evnet verne om ham.»

[253] Kristin rystet paa hodet.



«Men be far hans glemme det som du kan ha sagt ham i vrede – mener du at du
orker gjøre det for ham og seks fagre sønner til – si din mand at de unge svendene
trænger, han skal vende hjem til dem og til gaarden sin –?»

«Jeg skal gjøre som du vil, Simon,» sa Kristin sagte.k1298 «I haarde ordelag har du
sagt mig dette,» mælte hun litt efter. «Før og har du revset mig strengere end
nogen anden lægk1299 mand –»

«Jamen nu kan jeg love dig, det skal bli sidste gangen» – hans røst fik den ertende
muntre klang fra før i verden. «Nei graat da ikke slik, Kristin – men mindes, søster
min, dette har du lovet en døende mand.» Endda engang kom det gamle kaate
glimt i hans øine:

«Du vet, Kristin – det har hændt mig før at jeg fik lære, du var ikke til at lite paa!»

«Vær stille nu, kjære,» bad han litt efter, han hadde ligget og hørt paa hendes
brutte, saare graat: «Jeg mindes, du var os en god, trofast søster, kan du vite.
Venner blev vi likefuldt tilslut, Kristin min –»

Frem mot kvelden bad han at de skulde hente prest til ham. Sira Eirik kom, skriftet
ham,k1300 gav ham den sidste oljek1301 og viaticum.k1302 Han tok avsked med sine
tjenestefolk og med Erlendssønnerne, de fem som var hjemme – Naakkve hadde
Kristin sendt til Kruke –; Simon hadde bedt om at faa se Kristins børn og faa si
farvel til dem.

Kristin vaaket ogsaa denne natten over den døende. Frem paa morgensiden sovnet
hun ind et øieblik. Hun vaagnet av en underlig lyd – Simon laa og jamret smaat og
sagte. Det tok hende saa voldsomt, da hun hørte det – at han klaget sig, stilt og
saart som et elendig forlatt barn, nu da han vel trodde at ingen [254] skulde høre det.

Hun bøiet sig ned og kysset ham mange ganger paa ansigtet. Hun kjendte at det
lugtet kvalmt og dødt av hans aande og av hans krop alt. Men da dagen gjordes lys,
saa hun, at hans øine var like levende og klare og faste.

Han led forfærdelige smerter, skjønte hun, da Jon og Sigurd løftet ham op i et
laken, mens hun stelte hans seng og redte den saa myk og god som hun kunde. Mat
hadde han ikke villet ha paa et døgn nu, men han tørstet meget.

Da hun hadde lagt ham tilrette, bad han, at hun skulde gjøre korsets tegn over
ham: «nu kan jeg ikke røre den venstre armen heller.»



– Men naar vi signer os med korsmerket eller noget som vi vil skjerme med korset,
da skal vi komme i hug, hvi korset blev helliget og hvad det tyder, og mindes, ved
Drottensk1303 pinsler og død fik dette tegn ære og kraft –

Simon husket, dette hadde han engang hørt nogen læse op. Han hadde nok ikke
pleiet at tænke meget, naar han slog kors for sit bryst eller korset paa sine huser og
sit gods. – Han kjendte sig ufærdig og ilde buddk1304 til at bryte op fra denne
heimen – fik trøste sig med at han hadde gjort sig rede saa godt som der var tid til,
med skriftemaal, og den sidste tjenesten hadde han faat. Ramborg – men hun var
saa ung, kanhænde blev hun meget gladere med en anden mand. Børnene hans,
Gud fik ta dem i sit vern – og Gyrd vilde styre trofast og forstandig med deres
velfærd. Og saa maatte han forlate sig paak1305 Gud som dømmer en mand, ikke
efter hans værd, men av sin naade –.

Utpaa dagen kom Sigrid Andresdatter og Geirmund av Kruke. Simon vilde da, at
Kristin skulde gaa ut og hvile, nu hadde hun vaaket og pleiet ham saa længe.
[255] «Og jeg blir nu snart plagsom at være nær,» sa han og smilte litt. Da skar hun i

høi hulken et øieblik – saa bøiet hun sig ned og kysset igjen det elendige legeme,
som alt var begyndt at opløses.

Simon laa stille hen. Feberen og smerterne var nu meget mindre sterke. Han laa og
tænkte, meget længe kunde det nu vel ikke vare, før han blev utfriet.k1306

Han undret sig selv over at han hadde talt til Kristin slik som han hadde gjort. Det
var ikke det som han hadde ment at si hende. Men han hadde ikke kunnet tale
anderledes. Indimellem var han næsten ærgerlig for det.

Men nu maatte vel snart koldbranden naa ind til hjertet. Mandens hjerte er det
første som kviknerk1307 i morslivet og det som stilner sidst i ham. Men nu maatte
det vel snart bli stille i ham –.

Om kvelden laa han i ørske. Etpar ganger vaandetk1308 han sig høit, saa det var
forfærdelig at høre paa det. Men andre ganger laa han og lo sagte og nævnte sit
eget navn, trodde Kristin – men Sigrid som sat bøiet over ham hvisket til hende,
han snakket vist om en gut, brødrungen deres, som han hadde været saan god ven
med i barndommen. Ved midnatstid faldt han til ro og syntes sove. Da fik Sigrid
overtalt Kristin til at lægge sig litt paa den anden sengen i stuen.



Hun vaagnet av uro i rummet – det var kort før daggry – da hørte hun at
dødskampen var begyndt. Simon hadde mistet mælet, men endda kjendte han
hende, det kunde hun se paa hans øine. Saa var det som et staal brast indi dem –
de vrængte sig op under laagene. Men endda laa han en stund og rallet og levet.
Presten var kommet, han læste bønnerne for døende, og de to kvinder sat ved
sengen, og hele huslyden var [256] inde i stuen. En stund før middagsleitek1309

utaandet han endelig.

Dagen efter kom Gyrd Darre ridende ind paa Formotunet. Han hadde sprængtk1310

en hest underveis. Nede paa Breidink1311 hadde han alt spurtk1312 sin brors død, saa
han var først noksaa fattet. Men da søsteren graatende kastet sig om hans hals, tok
han hende ind til sig, og han kom til at graate som et barn selv.

Ramborg Lavransdatter laa paa Dyfrin med en nyfødt søn, fortalte han. Da Gaute
Erlendssøn kom med budet, hadde hun straks skreket høit at hun visste, det blev
Simons død. Saa faldt hun ned paa gulvet i krampe. Barnet var kommet seks uker
før tiden, men de haabet da, det skulde leve op.

Der blev holdt et vakkert gravøl efter Simon Andressøn, og han blev jordet like
indtil koretk1313 ved Olavskirken. Folk i bygden likte det godt at han hadde valgt sit
hvilested her. Den gamle Formo-ætten som døde ut med Simon Sæmundssøn paa
mandssiden hadde været mægtig og gjæv; Astrid Simonsdatter var blit rikt gift,
hendes sønner bar riddersnavn og sat i kongens raad, men de saa sjelden hjem til
sin mødrene odel. Da hendes sønnesøn fæstet bok1314 paa gaarden, syntes folk, det
var næsten som den gamle slegten var blit reist op igjen; snart glemte de at regne
Simon Andressøn for utbygding, og de sørget meget over at han maatte dø saa ung,
for han blev bare to og firti vintrer gammel.



V.

Uke efter uke gik, og Kristin beredte sig i sit hjerte paa at bære frem den døde
mands bud til Erlend. Gjøre det skulde hun nok – men det tyktes hende vanskelig.
Imens var der saa meget som skulde utrettes hjemme [257] paa gaarden. Hun gik og

dagtingetk1315 med sig selv om utsættelse –.

Ved hvitsøndagstiderk1316 kom Ramborg Lavransdatter til Formo. Børnene hadde
hun latt bli efter paa Dyfrin. De hadde det godt, svarte hun, naar Kristin spurte til
dem. De to møerne hadde graatt bittert og sørget over sin far. Andres var for ung til
at skjønne det. Den mindste, Simon Simonssøn, trivdes, og de haabet han skulde
vokse sig stor og sterk.

Ramborg kom til kirken og mandens grav etpar ganger; ellers rørte hun sig ikke ut
av sin gaard. Men Kristin fór syd til hende, saa ofte hun kunde. Hun ønsket nu
inderlig at hun hadde kjendt sin unge søster mere. Enken saa rent barnslig ut i sine
sørgeklær – spædt og uvoksent syntes hendes legeme i den tunge, mørkeblaa kjole,
det lille trekantede ansigt var gult og magert indi linbindene under det sorte uldne
slør som faldt i stive folder fra issen næsten til klædningskanten. Og hun hadde
mørke ringer under de store øine, hvor svartnaglernek1317 nu altid stirret kulsorte
og opspilte.

I høionnen var det en ukes tid, da Kristin ikke kunde se bort til søsteren. Av
slaattefolket sit hørte hun at der var en gjest hos Ramborg paa Formo – Jammælt
Halvardssøn. Kristin husket at Simon hadde nævnt denne mand; han eiet en meget
stor gaard ikke langt fra Dyfrin, og han og Simon hadde været venner fra barnsben
av.

En ukes tid ut i onnen blev det regnveir; Kristin red da nedover til søsteren. Kristin
sat og talte om stygveiret og om høiet, spurte hvordan det gik her paa Formo – da
sier Ramborg med ett:

«Jon faar nu greie med det her – jeg farer syd om nogen dager, Kristin.»

«Ja du længter vel efter børnene dine, stakkar,» mente Kristin.

[258] Ramborg reiste sig op og gik paa gulvet.

«Du skal faa vite noget som vil undre dig,» sa den unge om litt: «Du og sønnerne
dine blir snart budne til fæstensøl paa Dyfrin. Jeg gav Jammælt mit ja-ord før han



fór herfra, og Gyrd vil fæste mig bort.»k1318

Kristin sat taus. Søsteren stod og nidstirret paa hende, svartøiet og blek. Tilslut
svarte den ældste:

«Det blir ikke svært længe da, du vil sitte enke efter Simon, skjønner jeg. – Jeg
trodde du sørget ham saa saart. – Men du raader jo dig selv nu –»

Ramborg svarte ikke, da spurte Kristin om en stund:

«Gyrd Darre vet det, at du vil gifte dig igjen saa fort?»

«Ja.» Ramborg gik igjen. «Helga raader tilk1319 – Jammælt er rik.» Hun lo. «Og
Gyrd er saa klok mand, han har nok skjønt forlængst, at vi levet saa elendig
sammen, Simon og jeg.»

«Hvad er det du sier! – Ingen andre har nu vist skjønt det at dere levet elendig
sammen,» mælte hun litt efterpaa. «Jeg vet ikke at nogen har set andet end
venskap og godvilje mellem dere. Simon føiet dig i ett og alt, gav dig alt du ønsket
dig, altid husket han paa din ungdom og bar omsorg for at du skulde faa nyte den
og skaanes for slit og møie. Børnene sine elsket han og viste dig hver dag at han
takket dig for du hadde født ham disse to –»

Ramborg smilte haanlig.

Kristin svarte heftig:

«Ja er det slik at du har nogen aarsak til at mene, dere levet ikke godt sammen, saa
har visst ikke Simon skylden for det –»

«Nei,» sa Ramborg. «Jeg skal bære skylden – hvis ikke du tør.»

Kristin sat haandfalden.k1320

[259] «Jeg tror ikke du vet, hvad du selv sier, søster,» sa hun tilslut.

«Jo,» svarte Ramborg. «Men jeg tror gjerne at ikke du vet det. Saa litet har du
tænkt paa Simon, saa jeg tror gjerne, dette er nyt for dig. Du regnet ham for at være
god at ty til, naar du trængte en hjælper som gjerne hadde baaret gloende jern for
din skyld – aldrig hadde du saa mange tanker at slænge dit, Simon Andressøn stod,
at du spurte hvad det kostet ham –. Jeg fik nyte ungdommen min ja – glad og blid
løftet Simon mig i sadlen og sendte mig fra sig paa gjestingk1321 og gammen,k1322



like glad og blid tok han imot mig, naar jeg kom hjem – han klappet mig som han
klappet sin hund og sin hest – han savnet mig ikke, hvor jeg færdedes –.»

Kristin hadde reist sig – hun stod stille fremme ved bordet. Ramborg vred sine
hænder saa det knaket i leddene, gik og gik paa gulvet:

«Jammælt –» sa hun litt roligere. «– Jeg har skjønt for aar og dag siden, hvad han
tænkte om mig. Det saa jeg alt mens konen hans levet. Ikke for at han vet, han har
røbet sig i ord eller i sin færd – tro ikke det! Han sørget slik over Simon selv – kom
til mig tidt og ofte og skulde trøste mig – det er sandt det! Det var Helga som sa til
os begge, hun syntes at nu kunde det høve, om vi –

– Og jeg vet ikke hvad jeg skulde bie efter. Aldrig blir jeg enten mere eller mindre
trøstet end jeg er –. Nu lyster det mig at prøve, hvordan det er at leve med en
mand, som har tiet og tænkt paa mig i aar og dage. Jeg vet altfor vel hvordan det er
at leve med en som gaar og tier og tænker paa en anden –»

Kristin stod som før. Ramborg stanset foran hende, gnistrende:

«Du vet at det er sandt som jeg har sagt!»

[260] Kristin gik ut av stuen, stilt, med bøiet hode. Mens hun stod i regnveiret paa

tunet og ventet paa at svenden skulde leie frem hendes hest, kom Ramborg i
stuedøren – hun stirret paa den ældre søster med svarte, hatefulde øine.

Først dagen efter kom Kristin ihug hvad hun hadde lovet Simon, hvis Ramborg
giftet sig igjen. Hun red da atter til Formo. Det tyktes hende ikke let at gjøre dette.
Og det værste var at hun visste, hun evnet intet si, som kunde være den unge søster
til hjælp eller trøst. Dette giftermaalet med Jammælt paa Ælink1323 syntes hende
uoverlagtk1324 – naar Ramborg var tilsinds som hun var. Men Kristin skjønte, nu
kunde det ikke nytte at hun talte imot.

Ramborg var mut og tver og svarte neppe den anden. Hun vilde paa ingen maate
finde sig i at steddatteren kom til Jørundgaard. «Det er ikke slik i gaarden hos dig
heller, saa det tykkes mig raadelig at sende en ung mø dit» Kristin svarte
sagtmodig, at dette kunde Ramborg ha ret i. Men hun hadde lovet Simon at byde
tilk1325 dette –.

«Ja skjønte ikke Simon i feberørsken at han krænket mig, da han bad dig om dette,
saa maa du vel skjønne at du krænker mig med at si det,» svarte Ramborg, og



Kristin maatte vende hjem med uforrettet sak.

Næste morgen lovet godveir. Men da sønnerne kom ind til dugurd,k1326 sa Kristin,
at de fik bergek1327 høiet uten hende; hun agtet sig ut paa en reise, og kanske blev
hun borte nogen dager.

«Jeg tænker mig nord paa Dovre for at finde eders far,» sa hun. «Det er min
mening at be ham glemme den uenighet som har været mellem os – spørre, naar
han vil komme hjem til os.»

[261] Sønnerne rødmet; de turde neppe se op, men hun merket godt, hvor glade de

blev. Hun drog Munan ind til sig og bøiet sit ansigt ned over ham:

«Du mindes vel neppe far din du, liten?»

Gutten nikket, stum, med tindrende øine. En efter en saa de andre sønnerne bort
paa moren: hun var saa ung i sit aasyn og saa vakker som de ikke hadde set hende
paa mange aar.

Hun kom ut i tunet litt senere, klædt til færden i sin kirkedragt: sort ulden kjortel
utsydd med blaat og sølv for hals og ærmer, sort ærmeløs hættekaape, siden det var
høisommer. Naakkve og Gaute hadde sadlet hendes hest og sine egne; de vilde
følge moren. Hun sa ingenting imot. Men hun snakket ikke stort til sine sønner,
mens de red nord over Rosten og op i Dovre. Mest var hun taus og fortænkt, og
talte hun med de unge svendene, saa var det om andre ting end sit ærinde.

Da de var kommet saa langt at de saa op gjennem lien og kunde skjelne hustakene
paa Haugen mot himmelbrynet, bød hun drengene snu tilbake.

«Dere skjønner vel at far deres og jeg kan ha meget at ordek1328 om, som vi helst vil
si, mens vi er to-ene.»

Brødrene nikket; de hilste moren og vendte sine hester omkring.

Vinden fra fjeldet strøk sval og frisk mot hendes hete kinder, da hun kom op over
den sidste kneiken. Solen gyllet over de smaa graa husene som kastet lange skygger
utover tunet. Kornet holdt netop paa at skyte aks heroppe – det stod vakkert paa de
smaa teigene, glinset og duvet i vinden. I alle røiser og oppaa knauserne rødmet



høi, vaiende gjeitskork1329 som blomstret, og indimellem var høiet sat i saater. Men
der var ikke liv at [262] fornemme paa gaarden – ikke en hund som møtte og

varskudde.

Kristin sadlet av hesten sin og leiet den til vandtruget.k1330 Hun hadde ikke lyst til
at slippe den heroppe – saa trak hun den til stalden. Solen lyste ind gjennem et
stort hul i taket – torven hang i flaker ned mellem aaserne.k1331 Og der var ikke
spor av at hest hadde staat her paa aldrig den tid. Kristin stelte om dyret og gav sig
ut i tunet igjen.

Hun saa ind i fjøset. Der var mørkt og øde – hun kjendte paa lugten at det maatte
ha staat øde længe.

Nogen vildtskind var spændt ut til tørk paa stuevæggen – en sværm av blaa fluer
surret op, da hun kom borttil. Ved nordgavlenk1332 var der maaket op muld og torv
bredt paa, saa bordskutenk1333 var helt gjemt. Det hadde han vel gjort for at lune –.

Hun ventet ikke andet end at stuen skulde være laast, men døren gik op, da hun tok
i klinken. Erlend hadde ikke engang stængt huset sit.

En utaalelig stind luft møtte, da hun steg ind – stram og ram lugt av skind og av
stald. Det første som brøt ind over hende, da hun stod i hans stue, var blødende
anger og medynk. Dette boet syntes hende mest likt et hi –.

Aa ja, ja, ja, Simon – du hadde ret!

Liten var stuen, men den hadde været fin og forsiggjort. Ovnen hadde til og med en
muret skorsten, saa den ikke skulde ryke ut i rummet, slik som ovnene i
høienloftshuset hjemme. Men da hun vilde aapne spjeldet for at faa raadet litt bod
paa den vonde luften, saa hun at pipen var blit stængt med nogen hellestener.
Glasruten i vinduet ut til svalen var brutt og stoppet igjen med kluter. Og trægulvet,
som gik over hele stuen, var saa skittent at en kunde neppe se tiljerne.k1334 [263] Der

fandtes ikke et hyndek1335 paa bænkerne, men vaaben, skind og gamle klær laa og
slang; paa det nedskidnede bord fløt nogen matrester. Og fluerne surret høit og
lavt.

Hun fór sammen – stod og skalv – aandeløs, med klappende hjerte. I den bortre
sengen – i hin sengen hvor det hadde ligget, da hun var her sidst – laa der noget
som var dækket til med en vadmelsvæv. Hun visste ikke selv hvad hun trodde –.



Saa bet hun tænderne sammen, tvang sig til at gaa bort og lette op klædet. Det var
bare Erlends brynje, hjelm og skjold. De laa paa de bare sengefjæler, dækket til.

Hun saa mot den anden sengen. Det var der de hadde fundet Bjørn og Aashild. Der
sov Erlend nu –. Hun selv skulde vel ligge der inat –.

Men hvordan kunde det ha været for ham at bo i dette huset, sove her –. Igjen
druknet alt andet hun følte i medynk. Hun gik bort til sengen – den hadde nok ikke
været redd paa lange tider. Høiet under hudlakenet var ligget paa, saa det var
aldeles haardt. Der var ikke andet i den end nogen sauefelder og etpar
vadmelstrukne hodedyner,k1336 saa skidne at de stank. Støv og rusk drysset, da hun
tok i sengetøiet. Erlend hadde ikke bedre leiek1337 end en hestegjæter i en stald.

Erlend som aldrig kunde faa pragt nok omkring sig. Erlend som drog ik1338

silkeskjorte, fløil og fint skind, bare han kunde finde mindste paaskud til det – som
harmet sig for hun lot hans børn gaa i hjemmevirket vadmel til hverdags og aldrig
hadde kunnet like at hun selv diet dem og selv gik med sine terner i husarbeidet –
som en torparhustru,k1339 sa han –.

Jesus, men han hadde da selv stelt til dette –.

– Nei, jeg skal ikke si ett ord – jeg skal ta i mig [264] alt jeg har sagt, Simon. Du

hadde ret, – her skal han ikke sitte, far til sønnerne mine. Jeg skal byde ham min
haand og min mund og be ham tilgi –.

Det er ikke let, Simon. Men du hadde ret –. Hun husket de hvasse, graa øinene –
blikket like fast næsten til slutten. I det elendige legemet som var begyndt at
opløses alt lyste ut av øinene hans pure og blanke sind, indtil sjælen blev draget
hjem som en klingek1340 blir trukket tilbake. Hun visste, det var som Ramborg
hadde sagt. Han hadde elsket hende i alle de aarene.

Hver eneste dag i disse maanederne siden hans død hadde hun maattet tænke paa
ham, og nu syntes hun at hun hadde skjønt det alt før Ramborg talte. Hun var blit
tvunget til at ta op igjen i denne tiden hvert minde hun hadde om ham, saa længe
som hun hadde kjendt Simon Darre. I alle de aarene hadde hun baaret falske
minder om ham som hadde været hendes fæstemand; hun hadde fusket med disse
minderne som en daarlig landsstyrer fusker med mynten og blander urent malm i
sølvet. Da han løste hendek1341 og tok paa sig skylden for haandsalsbruddetk1342 –
hun hadde sagt til sig selv og trodd det, Simon Andressøn snudde sig fra hende
med foragt, samme stund han skjønte at hun var vanæret. Hun hadde glemt, da
han gav hende fri, den dagen i nonnernes hage – da tænkte han visst ikke om



hende, at hun ikke var ren og skjær. Men da ogsaa var han villig til at bære
skammen for hendes vægelsindk1343 og ulydighet – krævet bare at hendes far
skulde faa vite, det var ikke ham som hadde villet svige –.

Og det ogsaa visste hun nu. Da han hadde faat vite det værste om hende, stod han
op for at berge hende et skin av ære i verdens øine. Hadde hun kunnet vende sin
hug til ham da – saa vilde Simon endda tat hende til sin hustru foran kirkedøren,
og han vilde fristet at [265] leve slik med hende, saa hun skulde aldrig faat føle, han

gjemte paa mindet om hendes skam.

Og saa visste hun allikevel at aldrig hadde hun kunnet elske ham. Hun hadde aldrig
kunnet elske Simon Andressøn –. Endda – alt som hun hadde raset fordi Erlend
ikke var, det var Simon. Men da var hun selv en ynkelig kvinde, som klaget sig –.

Git uten ende til den som han elsket hadde Simon. Det hadde hun vel trodd at hun
gjorde, hun ogsaa –.

Men naar hun tok imot hans gaver, tankeløs og takløs, saa hadde han smilt. Nu
skjønte hun at han hadde ofte været tung i sindet, mens de var sammen. Sorg visste
hun nu at han hadde gjemt bak den underlig ubevægelige minen – saa slængte han
av sig nogen fleipede skjemtord – skjøv det unna, stod like rede til at verne og
hjælpe og gi –.

Hun selv hadde raset, gjemt og ruget over hver smerte – naar hun rakte frem sine
gaver og Erlend ikke saa det –.

Her, i denne stuen, hadde hun staat og sagt saa djerve ord: «Selv gav jeg mig ut paa
vildsti, og aldrig skal jeg klage paa Erlend, om det bærer utfor stupet.» Hun hadde
sagt det til den kvinde som hun drev i døden for at skaffe sin kjærlighet plads.

Kristin kved høit, slog hænderne sammen for sit bryst og stod og rugget. Ja – hun
hadde sagt saa stolt, hun skulde ikke klage paa Erlend Nikulaussøn, om han blev
træt av hende, sveg hende, gik fra hende ogsaa –.

Ja – men hadde Erlend gjort det – hun syntes, hun hadde kunnet staa ved sit ord.
Hvis han hadde sveget hende en gang – og det saa hadde været slut. Men han
hadde ikke sveget – bare svigtet og svigtet og gjort hendes liv til en angst og
usikkerhet – nei sveget hende hadde han aldrig, og trygget hende hadde han heller
[266] aldrig – og hun øinet ikke ende paa det: Her stod hun nu for at tigge ham om at

vende tilbake, skjænke hendes bæger fuldt hver dag av uvisshet og uro, av
faafængte voner,k1344 av længsler og frygt og haab som brast sund –.



Og hun syntes hun var utslitt av ham nu. Hun eiet ikke ungdom og mod til at leve
med ham mere – og aldrig blev hun vel saa gammel at ikke Erlend kunde leke med
hugen hendes. Ikke saa ung at hun orket leve med ham, ikke saa gammel at hun
orket ha taalmodighet med ham. En vesalkonek1345 var hun blit – hadde vel været
det altid. Simon hadde ret –.

Simon – og far. De hadde holdt ut i trofast kjærlighet til hende, alt hun traakket
paa dem for denne mandens skyld som hun nu selv ikke orket holde ut med
længer –.

Aa Simon, jeg vet, du har ikke ønsket hevn over mig nogen stund. Men jeg undres,
Simon, om du vet det i graven din, at nu er du nok hevnet –.

Nei nu holdt hun ikke ut andet, hun maatte ta sig til noget. Hun redte færdig
sengen, lette efter en tuek1346 og en lime,k1347 men slikt syntes ikke at findes i stuen.
Hun saa ind i klevenk1348 – nu skjønte hun hvorfor det lugtet saan av stald. Erlend
hadde laget rum til hesten sin indi der. Men der var maaket og rent. Sadel og
seletøi som hang paa væggen var velstelt og smurt, brister bøtet.

Igjen skyllet medlidenheten alle andre tanker væk. Hadde han Soten indi der, fordi
han ikke orket være rent alene i huset –?

Kristin hørte at det gik i svalen. Hun traadte hen til glaset – det var tæt av støv og
kingel, men hun syntes skjelne en kvinde. Hun drog ut kluten og tittet. En [267] kone

satte fra sig et melkespand og en liten ost derute. Hun var halvgammel, halt, styg
og fattigslig klædt. Kristin visste neppe selv hvor meget lettere hun pustet.

Hun stedetk1349 stuen saa godt hun kunde. Hun fandt den indskriften som Bjørn
Gunnarssøn hadde sat paa en stok i langvæggen – den var paa latin, saa hun kunde
ikke tyde det hele, men han kaldte sig baade Dominusk1350 og Miles,k1351 og hun
læste navnet paa ættegaarden hans i Elvesysselk1352 som han mistet for Aashild
Gautesdatters skyld. Indimellem de fine utskjæringer paa høisætet var hans
skjoldmerke med einhyrningenk1353 og sjøliljebladene.k1354

En stund efter syntes Kristin at hun hørte en hest etsteds ute. Hun gik til forstuen
og gløttet frem.



Ut fra løvlien ovenfor gaarden kom en høi sort hingst, spændt for et vedlass. Erlend
gik ved siden og kjørte. En hund sat oppe paa veden, nogen flere løp omkring
lasset.

Soten, kastalénen,k1355 la sig i selen og drog vedslæden frem over tunets græsvold.
En av hundene satte gjøende nedover volden –. Erlend, som hadde begyndt at
spænde fra, merket nu paa alle hundene, at der maatte være noget paa færde. Han
tok vedøksen fra lasset og gik frem mot stuehuset –.

Kristin flygtet ind igjen og slap ned klinken efter sig. Hun smøg sig ind til
ovnsmuren, stod skjælvende og biet.

Erlend traadte ind, med tømmerøksen i haanden og hundene veltende foran og
efter ham over dørstokken. De fandt straks den fremmede og stormgjødde –.k1356

Det første hun saa var blodvaagenk1357 som slog over hans aasyn, ung og rød. Den
levende dirren om hans fine og veke mund, de store øine dypt i brynenes skygger –

Synet av ham tok pusten fra hende. Hun saa nok [268] den gamle skjegrot paa

underansigtet, hun saa at hans uflidde haar var jerngraat – men farven som kom
og gik i hans kinder i hastige tak, slik som da de var unge – han var saa ung og saa
vakker, det var som ingenting hadde kunnet faa bugt med ham –.

Han var usselt klædt – den blaa skjorten skitten og fillet; over den bar han et
lærcorset, skrammet og opskrubbet og revet ut i snørehullerne, men det føiet sig
tæt og mykt efter kroppens yndefulde og sterke rørsler. De stramme skindhoser var
brutt paa det ene knæ og sprukket op i sømmen bak paa den anden læggen. Og saa
hadde han likevel aldrig set ut som ætlingen efter høvdinger og tignarmændk1358

mere end nu. Saa rolig vakkert han førte sin høie slanke skikkelse med de brede,
litt lutende skuldre, de lange, fine lemmer – han stod der og hvilte litt paa den ene
foten, en haand holdt i beltet om hans smekre midje, den anden med øksen hang
ned langs siden.

Han hadde kaldt hundene hen til sig, stod og saa paa hende, blev rød og blek og sa
ingenting. En god stund taug de begge. Endelig mælte manden, litt usikker i
røsten:

«Er du kommet hit du, Kristin?»

«Jeg vilde nu gjerne se, hvordan du hadde det,» svarte hun.



«Ja det har du nu set.» Han kastet et blik utover stuen. «Du ser jeg har det taalig
bra her – vel var det at du traf til at komme en dag, her er stedtk1359 og fint hos
mig –» han blev vár som en skygge av smil paa hendes ansigt. «– Eller kanske du
har stedt du,» sa han og lo sagte.

Erlend stillet fra sig øksen og satte sig paa ytterbænken, med ryggen lænet mot
bordet. Med ett blev han alvorlig:  

[269] «Du staar saa – der er vel ikke noget galt paa færde hjemme – paa Jørundgaard

mener jeg – med drengene?»

«Nei.» Nu hadde hun leilighet til at bære frem sit maalemne: «Sønnerne vore
trives og arter sig vel. Men de længes slik efter dig, Erlend. Det var mit ærinde – jeg
er kommet hit, husbond, for at be dig vende hjem til os. Vi savner dig alle –» hun
slog ned sine øine.

«Du ser godt ut, Kristin –» Erlend saa paa hende med et litet smil.

Rød, som han hadde slaat hende under øret, stod Kristin.

«Det er ikke derfor –»

«Nei jeg vet det er ikke for du synes du er for ung og frisk til at sitte som
enkekone,» tok Erlend op, da hun stanset. «Ikke tror jeg at der vilde komme noget
godt av det, om jeg vender hjem, Kristin,» sa han alvorligere. «Under dine hænder
trives alt paa Jørundgaard, det vet jeg – du har held med tiltakene dine. Og jeg er
velnøid med det, slik som jeg har det.»

«Gutterne trives ikke ved det – at vi er uforlikte,» svarte hun sagte.

«Aa –» Erlend drog paa det. «De er saa unge, jeg tror ikke de tar det saa tungt at
ikke de glemmer det, naar deres tid kommer til at træde ut av barndommen. Jeg
kan like gjerne si dig det,» sa han med et litet smil. «Jeg møtes med dem en og
anden gang –»

Hun visste det – men hun kjendte det som en ydmykelse, og som det var det han
hadde villet – han trodde at hun visste det ikke. Sønnerne hadde aldrig visst det.
Men hun svarte alvorlig:

«Da vet du ogsaa at mangt og meget er anderledes paa Jørundgaard end det skulde
være –»



[270] «Vi snakker aldrig om slikt,» sa han smilende som før. «Vi følges paa jagt –

men du maa da være sulten og tørst» – han sprat op. «Og saa staar du – nei sæt dig
op i høisætet, Kristin – jo gjør det, kjære min! Ikke skal jeg gjøre dig pladsen trang
der –»

Han hentet ind melken og osten, fandt frem brød, smør og tørket kjøt. Kristin var
sulten og især tørst; endda hadde hun vondt for at svelge maten. Erlend aat, fort og
slurvet, som hans vane altid hadde været, naar han ikke var mellem fremmede –
men han blev fort færdig.

Han snakket om sig selv imens. Folkene her nede i bakken drev jorden hans og
bragte ham melk og litt mat – ellers laa han indpaa fjeldet paa dyreveide og fisking.
Men nu tænkte han forresten paa at fare ut av landet, nævnte han pludselig. Søke
tjeneste hos nogen utenlandsk krigshøvding –.

«Aanei, Erlend!»

Han saa fort og forskende paa hende. Men hun sa ikke mere. Det tok til at skumre i
stuen – hendes ansigt og hovedduk lyste blekt mot den mørke væg. Erlend reiste
sig og gjorde op varme i ovnen. Siden sat han skrævs over ytterbænken, vendt mot
hende; det røde ildskin flagret over hans skikkelse.

Men bare det at han kunde tænke paa slikt. Han var næsten saa gammel som
hendes far hadde været, da han døde. Og det var trolig nok at han gjorde det en
dag – fór efter et slikt hugskott,k1360 ut for at lete efter nye eventyr –.

«Tykkes dig ikke det er nok,» sa hustruen heftig, «at det er nok, du strøk ut av
bygden fra sønnerne dine og mig – skal du nu rømme landet fra os!»

«Hadde jeg skjønt hvad du mener om mig, Kristin,» sa Erlend alvorlig. «Saa hadde
jeg faret fra din gaard [271] før! Men jeg skjønner nu at du har maattet taale meget av

mig –»

«Du vet nu vel det, Erlend – du sier min gaard, men din er husbondsretten over alt
mit.» Hun hørte selv hvor vek hun blev i maalet.

«Ja,» svarte Erlend. «Men jeg vet selv, jeg var en daarlig husbond over mit eget.»
Han taug litt. «Naakkve – jeg mindes den tid han var ufødt – du talte om den du
bar hos dig, som skulde stige i mit høisæte efter mig. Jeg skjønner nu, Kristin – det
var haardt for dig – bedst at det blir som det er.n29 Og jeg trives bra ved dette
livet –»



Kristin saa gysende omkring sig i den mørknende stue – nu fyldte skyggerne hver
kraa,k1361 og flammeskjæret danset –.

«Ikke skjønner jeg,» sa hun, færdig til at synke sammen, «at du orker dette huset.
Intet har du at sysle med, ingen er hos dig – du kunde da faa dig en arbeidskar, vet
jeg –»

«Du mener jeg selv skulde drive gaarden –» Erlend lo. «Aanei, Kristin, du vet da
det, jeg duger litet til at være bonde. Jeg kan ikke sitte i ro –»

«Ro –. Her sitter du da vel i ro – den lange vinteren –»

Erlend smilte ut for sig, fjern og rar i øinene:

«Ja paa det viset –. Naar jeg ikke trænger tænke paa andet end det som sviver mig i
hugen – kan fare og komme som jeg liker –. Saa vet du – jeg har altid hat det slik at
naar der ikke var noget at vaake efter, saa kan jeg sove – jeg sover som en bjørn i
hiet, naar det ikke er veir til at færdes i fjeldet –»

«Er du aldrig ræd for at være alene her?» hvisket Kristin.  

[272] Først saa han paa hende som han ikke skjønte. Saa lo han:

«Fordi det er sagt at her spøker? Aldrig har jeg merket noget. Sommetider har jeg
ønsket, min frænde Bjørn vilde hjemsøke mig. Mindes du at han sa engang, han
trodde, jeg vilde daarlig taale at kjende eggen mot halsknuten.k1362 Jeg kunde ha
hug til at svare den ridderen nu, at jeg blev ikke meget skræmt, da jeg hadde repet
over barken –»k1363

Der gik en lang gysen gjennem kvindens legeme. Hun blev sittende stum.

Erlend reiste sig.

«Det er vel tid, vi gaar tilsengs nu, Kristin.»

Stivnet og kold saa hun paa at Erlend tok dækket som laa over hans rustning,
spredte det paa sengen og stappet ned over de skidne hodedyner. «Det er det
likeste jeg har,» sa han.

«Erlend!» Hun klemte hænderne ind under brystet. Hun lette efter noget, hun
kunde si, for at faa fristk1364 litt endda – hun var saa ræd. Da mindtes hun det
ærinde, hun skulde utrette:



«Erlend – jeg har et bud at bære frem til dig. Simon bad mig, da han laa paa det
yderste, jeg skulde hilse dig fra ham, han hadde angret hver dag de ordene han sa
til dig, da dere skiltes sidst. Udrengeligek1365 kaldte han dem selv – og han bad dig,
du skulde tilgi ham dette.»

«Simon.» Erlend stod og holdt med en haand om sengestolpen, han saa ned i
gulvet. «Han er den mand som jeg nødigst vilde mindes om.»

«Ikke vet jeg hvad som har været mellem dere,» sa Kristin. Hun syntes disse
ordene til Erlend var underlig hjerteløse. «Men rart vilde det være og ulikt Simon,
om det var som han selv sa, at han hadde handlet [273] litet høisindet mot dig. Ikke

var vel al skylden hans, hvis det er slik –»

Erlend rystet paa hodet: «Han stod hos mig som en bror, da jeg trængte det,» sa
han lavt. «Og jeg tok imot hans hjælp og hans venskap, og jeg skjønte ikke, han har
altid hat vondt for at kunne taale mig.

– Det tykkes mig, det maatte være lettere at leve før i verden, da to slike halserk1366

som han og jeg gik sammen i einvigk1367 – møttes paa holmk1368 og lot
vaabenlykken raade, hvem som skulde eie den lyse møen –»

Han tok en gammel kappe fra bænken og slængte den over sin arm:

«Kanhænde du vil ha hundene inde hos dig inat?»

Kristin hadde reist sig:

«Hvor gaar du hen, Erlend?»

«Ut paa laaven og lægger mig –»

«Nei –!» Erlend stanset, stod der, slank og rank og ung i det lille røde skjær fra de
synkende glør i ovnen. «Jeg tør ikke ligge alene her i denne stuen – jeg tør ikke –»

«Tør du ligge i armen min da?» Hun skimtet hans smil i mørket, segnet under det.
«Er du ikke ræd, jeg skal kryste dig tildøde, Kristin –»

«Gid du vilde –» Hun gik ind i hans arme.

Da hun vaagnet, saa hun paa ruten, at det maatte være dag ute. Det laa knugende
tungt over hendes bryst – Erlend sov med hodet paa hendes skulder, han hadde



lagt en arm over hende og holdt sin haand om hendes venstre overarm.

Hun saa paa mandens jerngraa haar. Hun saa sine egne smaa sammensunkne
bryster – over og nedenfor dem skimtet ribbenenes høitsvungne buer under
holdets tynde dække. Der kom en slags rædsel over hende, [274] mens minde efter

minde fra denne natten steg frem. I denne stuen – de to i deres alder –. Uhygge og
blygsel tok vold over hende, da hun saa de blodunderløpne flekker paa sine slitte
morsarme, paa den uttørkede barm. Heftig grep hun i felden og vilde dække over
sig –.

Erlend vaagnet, fór op paa albuen, stirret ind i hendes aasyn – hans øine var
kulsorte efter søvnen:

«Jeg trodde –» han kastet sig ned til hende igjen; det dirret dypt og vildt gjennem
hele hende ved jubelen og angsten i hans stemme. «– Jeg trodde jeg hadde drømt
igjen –»

Hun aapnet sine læber mot hans mund og tvinnet armene om hans nakke. Aldrig,
aldrig hadde det været saa velsignet –.

Utpaa eftermiddagen, solskinnet var gult allerede, skyggerne laa lange paa det
grønne tun, da skulde de gaa efter vand i bækken. Erlend bar de to store bøtterne.
Kristin gik ved hans side, ledig, rank og mjaa.k1369 Hodelinetk1370 var glidd ned og
laa omkring skuldrene hendes; hendes haar lyste brunt og bart i solen. Hun kjendte
det selv, naar hun lukket øinene og løftet sit ansigt mot lyset – hun var blit rød i
kinderne, hun var myknet op i ansigtsdragene. Hvergang hun skottet bort paa ham,
slog hun overvældet blikket ned – naar hun saa paa Erlend, hvor ung hun var.

Erlend fandt paa at han vilde lauge sig.k1371 Mens han gik litt længere ned, sat
Kristin paa grønsværet, lænet ryggen mot en sten. Fjeldbækken surlet og klunket
hende ind i halvblund – av og til, naar mygg og flyk1372 rørte hendes hud, aapnet
hun øinene litt og slog væk med haanden. Nede mellem vierbuskene omkring
kulpen skimtet hun Erlends hvite legeme – han stod med foten oppe paa en sten og
skrubbet sig med græstufser. [275] Hun lukket øinene igjen og smilte lykkelig træt.

Hun var like avmægtig mot ham endda –.

Manden kom og slængte sig i græsset foran hende – vaat i haaret, vandkold paa sin
røde mund, da han trykket den ind i hendes haand. Han hadde raket sig og fundet



en bedre skjorte – men meget gjild var ikke denne heller. Leende tok han sig op
under armhulen, hvor den var fillet:

«Du kunde gjerne bragt mig en skjorte, naar du endelig kom hit nord engang.»

«Jeg skal ta paa og sy og sømmek1373 skjorte til dig, straks jeg kommer hjem,
Erlend,» svarte hun smilende og drog haanden over hans pande. Han grep den:

«Aldrig mere kommer du nu herfra, Kristin min –»

Konen bare smilte og svarte ikke. Erlend skjøv sig litt bortover, slik han laa paa
maven. Under buskene i den fugtige skyggen grodde en flok med smaa hvite
stjerneblomster. De var blaa-aarede paa bladene som kvindebarmer, midt i hver
blomst sat en liten brunblaa knop. Erlend plukket dem hver og en:

«Du som er saa klok paa slikt, Kristin, du vet vel et navn paa disse?»

«Det er Friggja-græsk1374 – nei Erlend –» hun blev rød og skjøv væk hans haand,
da han vilde stappe blomsterne ind paa hendes barm.

Erlend lo og bet smaat i ett efter ett av de hvite kronblader. Saa la han alle
blomsterne ned i hendes aapne haand og klemte hendes fingre igjen om dem:

«Mindes du, da vi gik i hagen paa Hofvinsspitalenk1375 – du gav mig en rose?»

Kristin rystet langsomt paa hodet og smilte litt:

«Nei. Men du tok en rose ut av haanden min.»

«Og du lot mig ta. Og slik lot du mig ta dig selv, Kristin – saa blid og from som en
rose – siden stak [276] du mig til blods sommetider, min søte.» Han kastet sig frem i

hendes fang og la sine arme om hendes midje: «Ikveld, Kristin – da nyttet ikke
det – du slap ikke med at sitte blid og bie –»

Kristin lutet sit ansigt ned og gjemte det mot hans skulder.

Den fjerde dagen hadde de tydd op i bjerkeskogen mellem smaabergene ovenfor
gaarden. For den dagen bar brukerenk1376 ind høiet. Og uten de hadde talt om det
enedes Kristin og Erlend om at ingen trængte vite, hun var hos ham. Han var nede
ved husene etpar ganger efter mat og drikke, men hun blev sittende i lyngen oppe



mellem smaabjerkene. Fra der hvor de sat kunde de se manden og konen stræve
med at bære hjem høibørerne paa ryggen.

«Mindes du,» spurte Erlend, «den gangen du lovet, at naar jeg sat tilslut paa en
einvirkes gaard indi fjeldet, saa skulde du komme og stelle for mig? Du vil vel ha to
kjyr her og smale –?»k1377

Kristin smaalo og tuklet med hans haar.

«Hvad tænker du gutterne vore vilde synes om det, Erlend – at mor deres strøk av
bygden fra dem paa det viset –?»

«Jeg tænker de vilde like godt at faa raade selv paa Jørundgaard,» sa Erlend
leende. «De er gamle nok til det. Gaute er jo fuldrettesk1378 bonde, saa ung som han
er. Og Naakkve er da næsten mand.»

«Aa nei.» Moren lo stilt. «Det er nok saa, han mener det selv – ja det mener visst
alle de fem – men der mangler nu noget paa at han har faat mandsvettet endda,
drengen –»

«Slegter han paa far sin, saa kan det hænde, han faar det sent eller aldrig,» svarte
Erlend. Han smilte [277] underfundig: «Du tror du kan gjemme børnene dine under

kaapeskjøtet endda, Kristin –. Naakkve blev far til en søn her i sommer – det vet
du visst ikke –?»

«Nei –!» Kristin sat rød og forfærdet.

«Ja det var dødfødt – og gutten vogter sig visst for at komme dit mere – det var
enken efter Paals søn her i Haugsbrekken;k1379 hun sa det var hans, og fri var han
nok ikke, hvordan det nu ellers hang ihop. Ja, saa gamle folk er vi nu, du og jeg –»

«Kan du snakke slik om det at sønnen din har sanket sig uære og fortræd!» Det
skar i hendes hjerte at manden kunde tale saa letfærdig – og at det syntes more
ham, hun hadde intet visst om dette.

«Ja hvad vil du jeg skal si,» spurte Erlend som før. «Drengen er atten vintrer
gammel. Nu ser du selv, det nytter ikke stort at du gaar og gjæter sønnene dine som
de var børn. Naar du flytter hitop til mig, saa faar vi raade om at faa ham gift –»

«Tænker du det blir let for os at skaffe Naakkve jevngifte –!k1380 Nei, husbond,
efter dette mener jeg at du maa skjønne selv, du faar følge med mig hjem og hjælpe
til at styre drengene.»



Erlend reiste sig heftig paa albuen:

«Det gjør jeg ikke, Kristin. Fremmed er jeg og blir jeg i bygden din – der mindes
ingen mand andet om mig end at jeg blev dømt drotsvikerk1381 og
landraadsmand.k1382 Tænkte du aldrig, de aarene jeg sat paa Jørundgaard, at der
sat jeg umakeligk1383 – vant var jeg hjemmefra Skaun til at gjælde noget anderledes
mellem folk. Selv den tiden – i min ungdom – ordet fløi om mit onde levnet, jeg var
i kirkens bank1384 – jeg var nu Erlend Nikulaussøn paa Husaby likevel! Saa kom
den tiden, Kristin – jeg fik lykke til at syne folket der nordenfjelds, at aldeles
vanslegtet fra fædrene mine var jeg [278] ikke –. Nei, sier jeg dig! Her paa denne

vesle gaarden er jeg fri mand – ingen glor i fotefarene mine eller snakker bak min
ryg. – Hører du, Kristin, min eneste kjære – bli hos mig! Aldrig skal du faa aarsak
til at angre det. Her er bedre at bo end det var paa Husaby nogen dag. Jeg vet ikke
hvordan det er, Kristin – jeg var aldrig glad eller let om hjertet der, ikke da jeg var
barn og ikke siden. Helvede var det mens jeg hadde Eline hos mig der, og aldrig var
du og jeg rigtig hjerteglade sammen der –. Endda Gud den almægtige vet at jeg har
holdt av dig hver dag og hver stund jeg har kjendt dig. Forgjortk1385 tror jeg den
gaarden var – mor pintes tildøde der, og far min var en uglad mand altid. Her er
godt at være, Kristin – bare du vil være hos mig. Kristin – saasandt Gud er død for
os paa korset, jeg har dig saa kjær idag som den kvelden du sov indunder kappen
min – natten efter Margretmessedagenk1386 – jeg sat og saa paa dig, saa skjær og
frisk og ung og ubrutt en blomst du var!»

Kristin svarte sagte:

«Mindes du, Erlend, den natten bad du til at jeg skulde aldrig maatte graate en
taare for din skyld –»

«Ja – og det vet Gud og alle hellige mænd i Himmerike, jeg mente det! Det er sandt
at det kom anderledes – det maatte det vel – det gaar vel slik altid, mens en lever i
denne heimen. Men jeg elsket dig, naar jeg handlet ilde med dig og naar jeg
handlet vel mot dig. Bli her, Kristin –!»

«Har du aldrig tænkt paa det,» spurte hun stilt som før. «At det turde være
vanskelig for dine sønner, der blir talt slik om far deres, som du sier. Rømme
tilfjelds fra bygdesnakket alle syv kan de nu ikke –»

Erlend saa ned:



«De er unge,» sa han; «vakre og djerve drenger –. [279] De finder nok raad for sig –.

Vi, Kristin, vi har ikke saa mange aarene tilbake, før vi blir gamle folk – vil du
ødek1387 den tiden du endda er skjøn og frisk og skapt til at glæde dig ved livet.
Kristin –?»

Hun slog sine øine ned for det viltre glimt i hans øine. Litt efter sa hun:

«Har du glemt, Erlend, de to av sønnerne vore er smaa børn endda? Hvad tykkes
dig jeg var værd om jeg gik fra Lavrans og Munan –»

«Du faar ta dem med hitop da – hvis ikke Lavrans heller vil bli igjen hos brødrene
sine. Liten gut er han da ikke heller. – Er Munan like vakker endda?» spurte faren
smilende.

«Ja,» sa moren, «han er et fagert barn.»

Siden sat de længe stille. Og da de igjen talte, var det om andre ting.

Hun vaagnet i graalysningen næste morgen, som hun hadde gjort hver morgen
heroppe – laa og hørte hestene traakke utenfor stuevæggen. Hun hadde Erlends
hode fast i sin favn. De andre morgenerne, naar hun vaagnet i den graa og
aarlek1388 time, var hun blit grepet av den samme angst og blygsel som første
gang – hun hadde kjæmpet for at dysse den ned. De var uenige egtefæller som nu
hadde forlikt sig; intet bedre kunde times børnene end at deres far og mor blev
venner igjen.

Men denne morgentimen laa hun og kjæmpet for at huske paa sønnerne sine. For
hun var som bergtat – like fra skogen ved Gerdarud,k1389 der han først hadde tat
hende i sin favn, hadde Erlend baaret hende med sig hitop. De var saa unge, det
kunde ikke være virkelig at hun hadde alt født denne manden syv sønner, hun var
mor til lange, voksne mænd –. Men det var som [280] hun skulde ha ligget her i hans

arm og bare drømt om de lange aarene da de levet som mand og hustru paa
Husaby –. Alle hans letsindige ord lokket og gjenlød – svimlende ræd kjendte hun
det som Erlend hadde strøket av hende den syvfoldige ansvarsbyrde – saan maatte
det være naar ungmerren staar avsadlet paa sætervangen – kløv og sadel og
hodelagk1390 er tat av hende, og mot hende blaaser viddens vind og luft, hun staar
fri til at beite av det fine fjeldgræs, fri til at rende saa langt hun vil utover alle
vidderne –.



Og samstundes længtet hun alt, søtt og længselsfuldt, fuldvillig til at bære en ny
byrde. Hun længtet alt med en liten øm svimmelhet mot den som nu skulde bygge
bo nærmest hendes hjerte i ni lange maaneder. Hun hadde kjendt sig viss, fra den
første morgen hun vaagnet heroppe i Erlends arm. Sammen med den haarde og
tørre, gispende hete i sindet var ubyrdighetenk1391 veget fra hende. Hun gjemte
Erlends barn i sit fang, og med en underlig blid utaalmodighet strakte hendes sjæl
sig fremover mot den stund, da det skulde være baaret til lyset.

De store sønnerne mine trænger mig ikke, tænkte hun. Dem tykkes det bare, jeg er
utidig, maser paa dem. Vi blir bare iveien for dem, den vesle og jeg. Nei jeg kan
ikke reise herfra – vi faar bli her hos Erlend. Jeg kan ikke reise –.

Men da de sat sammen og fik sig morgenmat, nævnte hun allikevel, nu maatte hun
hjem til børnene sine.

Det var Lavrans og Munan hun tænkte paa. De var saavidt store, hun blygdes ved
at tænke, de skulde gaa heroppe hos Erlend og hende og kanske se med forundrede
øine paa sine forældre som var blit saa opyngede.k1392 Men de to kunde ikke
undvære hende.

[281] Erlend sat og stirret paa hende, mens hun talte om sin hjemreise. Tilslut smilte

han flygtig:

«Ja – vil du, saa faar du fare da!»

Han vilde følge hende paa veien. Og han red med helt ned gjennem Rosten, ind i
Sil, til de saa litt av kirketaket over grantoppene. Da bød han farvel. Han smilte til
det sidste, underfundig tryg:

«Ja det vet du, Kristin – enten du kommer ved nat eller ved dag – om jeg skal
vente paa dig kort eller længe – jeg skal fagne dig som var du Himmerikes
dronning kommen ned fra skyerne til gaarden min –»

Hun lo:

«Ja saa stort tør jeg ikke ta i. Men du skjønner vel nu, ven, at stor glæde blir der
hjemme hos dig, den dagen husbonden vender hjem til sit eget.»

Han rystet paa hodet og lo litt. Smilende tok de farvel, smilende lænet Erlend sig
over til hende, der de holdt jevnsides tilhest, kysset hende mangfoldige ganger, og



mellem hvert kys saa han paa hende med sine leende øine:

«Saa faar vi se,» sa han tilslut, «hvem av os to som er mest stridig, min væne
Kristin. Ikke blir dette sidste gang vi findesk1393 – det vet baade du og jeg!» Da hun
red forbi kirken, kom hun til at gyse ganske litt. Det var som vendte hun hjem fra
berget. Som var Erlend bergkongen selv og kunde ikke komme forbi kirken og
korset paa bakken.

Hun drog ind tømmernek1394 – hadde mest hug til at snu og ride efter ham –.

Saa saa hun ut over de grønne volder, ned paa sin vakre gaard med eng og aker og
elvens blinkende slyng utigjennem dalen. Fjeldene reiste sig i blaa ylk1395 – [282] –

himmelen var fuld av bugnende sommerskyer. Det var galskap. Der, hos sønnerne
deres hørte han hjemme. Han var ingen alveridder – en kristen mand, endda saa
fuld som han var av gale luner og uvettige hugskott. Hendes egtehusbond som hun
hadde taalt baade vondt og godt med – kjær, kjær, saa ilde som han hadde plaget
hende med sine uberegnelige paafund. Hun fik holde ut med ham; siden hun ikke
kunde leve uten ham, saa fik hun stræve og bære ængstelsen og usikkerheten saa
godt hun evnet. Længe trodde hun ikke det vilde vare, før han kom efter – nu naar
de hadde været sammen igjen.



VI.

Til sønnerne sa hun at faren maatte ordne ett og andet paa Haugen, før han flyttet
hjem. Han kom vel nedover først paa høsten.

Hun gik hjemme paa gaarden, ung, rødletk1396 i kinderne, myk og mild av aasyn,
raskere i vendingen ved alt arbeide – men hun fik ikke utrettet nær saa meget som
hun hadde pleiet at række med sit vanlige stille og avmaalte lag. Hun satte ikke
sønnerne skarpt i rette, som det hadde været hendes vane, naar de gjorde feil eller
ikke rigtig var hende tillags. Nu talte hun til dem med en spøk eller lot det gaa uten
at si noget.

Lavrans vilde nu sove med de store brødrene i loftet.

«Ja du maa vel tælles mellem de voksne drengene nu du, søn min.» Hun trædde
sine fingre ind i guttens tætte, gulbrune haar og drog ham bort til sig – han naadde
hende til midt paa brystet alt. «Du, Munan, vil du taale det endda en stund, at mor
din holder dig for at være barn?» – Om kvelderne, naar gutten hadde lagt sig nede i
stuen, likte han nok at moren satte sig [283] bort paa sengestokken og kjælte ham

litt; han laa med hodet i hendes fang og smaasnakket mere barnslig end han lot om
dagene, naar brødrene kunde høre ham. De talte om naar faren kom hjem.

Saa flyttet han sig indtil væggen, og moren bredte paa ham. Kristin tændte lys, tok
sønnernes tøi som hun skulde bøte, satte sig til at sy.

Hun drog ut søljen foran over barmen, kjendte med haanden ind omkring sine
bryster. De var runde og faste som en pur ung kvindes. Hun skjøv ærmet op helt til
skulderen og saa paa sin nøkne arm i lyset. Den var blit hvitere, mere fyldig. Saa
reiste hun sig op og gik – kjendte hvor mykt hun steg i de myke indesko – strøk
nedover sine slanke hofter: de var ikke skarpe længer og tørre som en karmands.
Blodet gik i hendes krop som sevjen gaar i trærne om vaaren. Det var ungdommen
som grodde i hende.

Hun gik i bryghuset med Frida og øste lunkent vand paa kornet til julemalt.k1397

Frida hadde glemt at se efter det i tide, det hadde ligget og svellet rent tørt. Men
Kristin skjendte ikke paa piken – med et halvsmil gik hun og hørte den anden
aarsake sig. Det var hændt Kristin for første gang at hun hadde glemt at se efter det
selv.



Til julen hadde hun Erlend hjemme hos sig. Naar hun sendte ham dette budet, saa
maatte han jo komme ned straks. Saa gal var manden likevel ikke at ikke han gav
sig nu – han maatte skjønne at hun kunde umulig flytte op til Haugen, langt fra
folk, naar hun ikke fór ene. Men hun vilde bie litt endda med at sende dette
budet – endda det var sikkert nok – kanske helt til hun hadde kjendt liv –. Den
anden høsten da de bodde paa Jørundgaard hadde hun maattet fare ut [284] av

veien,k1398 som folk sier. Da hadde hun trøstet sig noksaa fort. Hun var ikke ræd
for at det skulde gaa slik denne gangen – det kunde det ikke. Allikevel –.

Hun følte det som hun maatte bøie alt sit væsen skjermende sammen om dette
ørvesle spæde livet, hun bar under hjerte – som en krøker hænderne vernende om
en liten nytændt flamme –.

Senhøstes en dag kom Ivar og Skule og sa, de vilde ride op til faren – det var fint
indpaa fjeldet; de vilde be om at faa bli med ham paa jagt nu i barfrosttiden.

Naakkve og Bjørgulf sat ved skakbrettet; de stanset og lyttet.

«Jeg vet ikke,» sa Kristin. Det hadde hun ikke tænkt paa før – hvem hun skulde
sende med budet. Hun saa paa de to halvvoksne sønnerne. Dumt syntes hun selv
det var, men hun fik ikke til at si dem det. Hun kunde si, de skulde ta med Lavrans,
be ham tale med faren i enrum. Han var saa ung, han vilde ikke undre sig.
Allikevel –.

«Far deres kommer jo snart hit,» sa hun. «Dere kunde gjerne hefte ham bort.
Ellers saa skal jeg snart ha et bud op til ham selv.»

Tvillingerne mukket. Naakkve saa op fra bretspillet og sa kort: «Gjør som vor mor
sier, gutter.»

Indunder jul sendte hun saa Naakkve nord til Erlend. «– Du faar si ham det, søn,
at nu tar jeg til at længte svært – og det gjør vel dere alle!» Hun nævnte ikke det
nye som var kommet til – urimelig syntes det hende ikke at den voksne svenden
hadde skjønt det; han fik raade selv, om han vilde mæle om det til faren.

Naakkve kom tilbake og hadde ikke truffet sin far. Erlend var reist ut til Raumsdal,
han hadde nok faat [285] bud om at hans datter og hendes mand nu skulde flytte til



Bjørgvin og at Margret gjerne vilde møtes med sin far paa Veøy.

Det var rimelig det –. Kristin laa vaaken om nætterne – strøk indimellem over
ansigtet til Munan som sov ved hendes side. Hun sørget over det at Erlend kom
ikke til jul. Men det var rimelig at han vilde se sin datter, naar leilighet bød sig til
det. Hun tørket bort taarerne eftersom de gled nedover kindet. Hun hadde faat saa
let til graaten igjen som hun hadde hat, da hun var ung.

Like over jul døde Sira Eirik. Kristin hadde været hos ham i Romundgaard etpar
ganger om høsten, mens han laa tilsengs, og hun var i hans gravøl. Ellers kom hun
nu aldrig ut mellem folk. Hun syntes at det var et stort savn at deres gamle
sogneprest var borte.

I gravøllet hørte hun at nogen hadde møtt Erlend nord paa Lesja; han var da paa
vei hjem til sit eget. Saa kom han vel snart –.

I dagene efter sat hun paa bænken under det lille vindu, aandet paa sit haandspeil
som hun hadde fundet frem, gned det blankt og forsket i sit aasyn.

Hun hadde været solbrændt som en bondekvinde de sidste aarene, men hvert spor
av det var nu forsvundet. Hun var hvit i huden, med runde skjærtrøde roser paa
kinderne som et malet billede. Saa ansigtsfager hadde hun ikke været siden hun
var ungmø –. Kristin sat og holdt pusten av undrende lykke.

Saa fik de den datteren tilslut, som Erlend hadde ønsket sig saa meget – hvis det
slog til som de kloke konerne sa. Magnhild. De fik bryte med skikken dennegang og
kalde op hans mor først –.

Det svev for hende noget om et eventyr, hun hadde [286] hørt engang. Syv sønner

som blev jaget fredløs paa vilden hei for en ufødt liten søsters skyld. Saa lo hun av
sig selv – hvordan hun hadde kommet til at tænke paa det, skjønte hun ikke –.

Ut av sømmestolenk1399 sin tok hun den skjorten av fineste hvitt lin som hun sydde
paa naar hun var alene. Hun nippet ut traader i linningen og sydde fugler og dyr
paa klaren30 gittergrunderk1400 – det var aar og dag siden hun hadde gjort slikt fint
arbeide. – Aa gid Erlend kom nu – mens hun endda var bare vakker av dette, ung
og rank, blussende og yppig –.



Like over Gregorsmessek1401 blev det saa vakkert veir, det var rent vaarlig. Sneen
braanet og skinnet som sølv; der var bare brune flekker alt i solheldingen, og
fjeldene steg op i blaa dis.

Gaute stod ute i tunet en dag og greiet med en slæde som var blit kjørt sund.
Naakkve stod lænet op til vedskaalensk1402 væg og saa paa brorens virke. Da kom
Kristin fra ildhuset, bærende i begge armer et stort trugk1403 med nybakt
hvetestomp.k1404

Gaute saa op efter moren. Saa la han øks og naverk1405 paa slæden, løp efter hende
og tok truget; han bar det over paa boden.

Kristin var blit staaende, rød i kinderne. Da Gaute kom tilbake, gik hun bort til
sønnerne:

«Jeg mener dere faar ride op til far deres en av dagene – si at nu trænges det meget
han kommer hjem og tar fra mig styret. Jeg orker saa litet nu – og det blir like i
vaaronnen ogsaa at jeg skal ligge inde –»

De unge drengene hørte paa hende; de rødmet de og, men hun saa at de blev
hjerteglade. Naakkve sa, tilgjort likesæl:

[287] «Vi kunde vel likegodt ride idag – ved nonstid – hvad mener du, bror?»

Alt ved middagstid næste dag hørte Kristin rytterne i tunet. Hun gik ut – det var
Naakkve og Gaute, de var alene. De stod der ved hestene sine, saa ned og sa
ingenting.

«Hvad svarte far deres,» spurte moren.

Gaute stod og støttet sig til spydet sit, han blev ved at se ned. Da mælte Naakkve:

«Far bad os si dig, at han ventet dig op til sig hver dag i vinter. Og han sa, du skulde
ikke være mindre velkommen end sidst du saa til ham.»

Farven kom og gik i Kristins ansigt:

«Nævnte dere da ikke for far deres – at det er slik med mig – det er ikke lang stund
til jeg skal ha barn igjen –»

Gaute svarte uten at se op:



«Far syntes ikke mene, det var nogen grund – at du ikke skulde kunne flytte til
Haugen for den sakens skyld.»

Kristin stod litt:

«Hvad sa han?» spurte hun lavt og hvasst.

Naakkve vilde til at tale. Gaute løftet haanden litt, saa fort og bønlig op paa broren.
Men den ældste sønnen sa det allikevel:

«Far bød os si dig det: Du visste da det barnet blev avlet, hvor rik mand han var. Og
er han ikke blit rikere mand siden, saa er han ikke blit fattigere heller.»

Kristin snudde sig fra sønnerne og gik langsomt mot stuehuset. Tungt og træt satte
hun sig ned i bænken under vindøiet som vaarsolen alt hadde smeltet is og rim av.

– Det var saan. Hun hadde tigget sig til at faa [288] ligge i hans arm – først. Men det

var ikke vakkert av ham at minde hende om det nu. Hun syntes det var ikke
vakkert gjort av Erlend at han sendte hende dette svaret med deres sønner –.

Vaarveiret holdt sig utover. Der kom søndenvind og væte en ukes tid – elven
vokste, blev stor og fuldtonende. Det bruste og randt i lierne, sneen skred indi
fjeldet. Saa blev det solskin igjen.

Kristin stod ute bak husene i den graablaa kveld. Der var saan fuglesang i krattet
nedpaa jordet. Gaute og tvillingerne var gaat opover til sæteren – de skulde efter
aarhanen. Bulderet av fugleleken hørtes ned til gaarden fra alle lier om morgenen.

Hun knuget sine hænder indunder brystet. Nu var der saa kort tid til – hun fik
bære det tilende med taalmodighet. Hun hadde vel været vrang og vanskelig at leve
sammen med ofte, hun og –. Urimelig i sin bekymring for børnene – utidig, som
Erlend hadde sagt. Det tyktes hende, han var haard nu, likevel. Men nu var det
snart tiden da han maatte fare til hende – det visste jo han og.

Sol og skurer vekslet. En eftermiddag ropte sønnerne paa hende. De stod ute i
tunet alle syv og hele huslyden. Tversover dalen spændte tre regnbuer, den inderste
stod med foten nedpaa Formohusene; den var aldeles hel og skinnende farvesterk;
de to ytterste var svakere og falmet bort øverst –.



Endda mens de stod og stirret paa dette forunderlig fagre tegn, graanet og mørknet
luften. Sydfra kom sneilingenk1406 sopende. Det snedde saa hele verden blev hvit
paa en liten stund.

Kristin sat om kvelden og fortalte for Munan om Kong Snjo og hans væne hvite
datter, Mjøll het hun, og om [289] Kong Harald Luva som blev fostret hos Dovre

risek1407 indi berget her nord paa Dovre. Hun husket med sorg og anger, at det var
aar og dag siden hun hadde sittet slik og fortalt for sine børn – det var synd paa
Lavrans og Munan, hun hadde litet hygget dem slik. Og nu var de snart store
gutter. Mens de andre var smaa, hjemme paa Husaby, da hadde hun fortalt eventyr
for dem om kvelden – saa ofte, saa ofte.

Hun saa at de voksne sønnerne sat og lyttet – hun blev blussende rød og gik i staa
ved det. Munan bad hende fortælle mere. Naakkve reiste sig, flyttet nærmere:

«Mindes I, mor, om Torstein Uksafot og troldene paa Høilandsskogenk1408 – fortæl
os den da!»

Mens hun talte, husket hun. De laa og hvilte i bjerkelunden nede ved elven og fik
en matbit, hendes far og slaattefolket hans, karer og koner. Faren laa paa maven;
hun sat skrævs over mjaaryggenk1409 hans og spændte ham i lændernek1410 med
hælene sine – det var en het dag og saa hadde hun faat lov til at gaa barbent, saan
som de voksne kvinderne gjorde. Faren ramset op ættartaletk1411 til
Høilandstroldene: Jernskjold hadde Skjoldvor, døttrene deres var Skjolddis og
Skjoldgjerd som Torstein Uksafot slog ihjel. Skjoldgjerd hadde været gift med
Skjoldketil, sønnerne deres var Skjoldbjørn og Skjoldhedin og Valskjold som aatte
Skjoldskjessa, de avlet Skjoldulf og Skjoldorm; Skjoldulf fik Skjoldkatla, avlet med
hende Skjold og Skjoldketil –

Nei det navnet hadde han alt nyttet, ropte Kolbjørn leende. For Lavrans hadde
skrytt av at han skulde lære dem to tylvterk1412 troldenavn, men nun31 hadde han
ikke faat fuld den første tylvten engang. Lavrans lo ogsaa: «Jamen dere skjønner
da, de reiser op de fremfarne [290] fædrene sine, troldene og!» Men arbeidsfolket

vilde ikke gi sig; de dømte ham til at bøte dem en mjøddrik. Ja saa fik de faa det da,
sa husbonden – ikveld, naar de kom hjem. Men folket vilde ha nu straks – og tilslut
blev da Tordis sendt op efter mjøden.

De stod op i en ring, og det store hornet gik rundt. Saa tok de ljaaer og river og gik
til engslaatterne igjen. Kristin blev sendt hjem med det tomme hornet. Hun holdt
det foran sig i begge hænder, mens hun løp barføtt i solskinnet paa den grønne sti



opover mot gaarden. Indimellem stanset hun, naar der hadde samlet sig en
mjødskvæt i hornets buk – saa støpte hun det over sit lille ansigt og slikket
indvendig og utvendig paa den forgyldte kant og paa fingrene sine efter det søte.

Kristin Lavransdatter sat stille og saa ut for sig. Far! Hun husket en iling over hans
aasyn, en bleknen som skoglien blekner naar et stormstøt vrænger løvet paa
trærne, – en klang av kold og hvass spot i hans røst, et glimt i de graa øinene hans
som naar et halvdraget sverd lyner. Et øieblik, saa svandt det – i munter, godlynt
spøk mens han var ung, oftere og oftere i stilfærdig, litt tungsindt mildhet,
eftersom han blev ældre. Der hadde bodd andet i hendes fars sind end den dype,
ømme sødme. Hun hadde lært at skjønne det med aarene, farens forunderlige
blidhet kom ikke av, at han ikke saa menneskenes feil og usseldom skarpt nok, men
av det at han altid ransaket sit eget hjerte indfor Gud og sønderbrøt det i anger
over egne brøst.k1413

Nei, far, jeg skal ikke være utaalmodig. Jeg har feilet meget mot min husbond jeg
ogsaa –.

Korsmessedags aftenk1414 sat Kristin tilbords med husfolket sit og var som ellers.
Men da sønnerne hadde gaat op for at lægge sig i høienloftet, kaldte hun sagte
[291] Ulf Haldorssøn bort til sig. Hun bad ham gaa ned til Isrid paa jordet og be

hende komme op til husfruen i den gamle vævstuen.

Ulf sa: «Du maa sende bud til Ranveig paa Ulvsvolden og til Haldis prestsøster,
Kristin – mest sømmelig vilde det være om du kunde faa sendt efter Astrid og
Ingebjørg fra Loptsgaardk1415 til at ta styret i stuen –»

«Der er ikke tid til det,» sa Kristin. «Jeg kjendte de første rierne alt før non. Gjør
som jeg sier, Ulf – jeg vil bare ha mine egne terner og Isrid med mig.»

«Kristin,» sa Ulf alvorlig, «skjønner du ikke, der kan komme meget vond snak ut
av det, kryper du i skjul inat –»

Kristin lot armen falde tungt hen over bordet. Hun lukket øinene.

«Saa faar de snakke som snakke vil! Jeg orker ikke se de fremmede konerne om
mig inat –»



Næste morgen sat de store sønnerne og tidde stille, sat og saa ned, mens Munan
snakket og snakket om den lille broren som han hadde set paa morens arm nede i
vævstuen. Tilslut sa Bjørgulf at nu trængte han ikke tale mere om det.

Kristin bare laa og lyttet – hun syntes selv hun sov aldrig saa fast at ikke hun lyttet
og biet.

Hun stod op av sengen den ottende dag, men kvinderne som var hos hende
skjønte, hun hadde det ikke godt. Hun frøs og hun fik hetebyger; den ene dagen
flommet melken av hendes bryster saa klærne blev gjennemvætet; næste dag hadde
hun ikke mættenk1416 til barnet. Men hun vilde ikke lægge sig nedpaa igjen. Barnet
slap hun ikke ut av sine arme – hun la det aldrig i vuggen, men om natten hadde
hun det med sig i sengen; [292] om dagen gik hun og bar det, sat med det ved aaren,

sat med det paa sengen sin, lyttet og biet og stirret paa det, endda stundimellem
syntes hun ikke at se det og ikke høre at det graat. Saa var det som hun vaagnet –
hun tok op gutten, gik og gik med ham paa gulvet; med sit kind bøiet ned til hans
lullet og lullet hun ganske sagte for ham, satte sig ned og la ham til brystet, sat
igjen og stirret som før, hendes ansigt var stivt som sten –.

Da gutten var bortimot seks uker gammel – og moren hadde endda ikke været over
vævstuens dørstok – kom en dag Ulf Haldorssøn og Skule ditind. De var
reiseklædte.

«Ja nu rider vi nord til Haugen, Kristin,» sa Ulf. «Disse sakerne maa der nu bli en
ende paa –»

Kristin sat stum og stiv med gutten ved brystet. Først syntes hun ikke at sanse.
Medett fór hun op, dryppende blodrød i ansigtet:n32

«Gjør som du vil. Længter du efter din rette husbond, saa skal ikke jeg holde paa
dig. Bedst at du faar lønnen din – saa trænger du ikke spørre hit ned til os siden.»

Ulf tok ik1417 en forfærdelig ed.k1418 Saa saa han paa konen som stod der med
spædbarnet klemt ind til barmen. Han presset læberne sammen og taug.

Men Skule gik et steg frem:

«Ja mor min – jeg rider nu op til far – glemmer I det at Ulf har været fosterfark1419

for alle os brødrene, saa faar I endda mindes, mig kan I ikke byde og raade over
som jeg var et tjenestehjonk1420 eller et sugebarn –»



«Ikke det?» Moren slog ham under øret, saa gutten tomlet: «Jeg tænker jeg byder
og raader over dere alle, saa længe jeg føder og klæder dere –. Gaa ut!» skrek hun
og trampet med foten.  

[293] Skule var rasende. Men Ulf sa sagte:k1421

«Det er bedre slik, gut – at hun er urimelig og vildsint, end se hende sitte og stirre
som hun hadde græmmet sig fra vettet –»

Gunhild, husternen,k1422 kom løpende efter dem. De skulde straks komme ned i
vævstuen til husfruen – hun vilde tale med dem og alle sønnerne. Kristin bød kort
og hvasst at Ulf skulde ride ned paa Breidin og tale med en mand som hadde leiet
to kjør av hende; tvillingerne skulde han ta med sig, og de trængte ikke komme
hjem før imorgen. Naakkve og Gaute sendte hun op til sæteren – hun bød at de
skulde se ind til hestelægeretk1423 i Illmanddalen,k1424 hvordan det stod – og paa
opveien skulde de gaa indom tjærebrænderen, Bjørn, Isrids søn, og be ham komme
hit ikveld. Det nyttet ikke at de mælte imot, imorgen var jo messedag –.

Næste morgen, da klokkerne ringet, gik husfruen fra Jørundgaard ut, fulgt av Bjørn
og Isrid som bar barnet. Hun hadde git dem klær, gode og sømmelige – men
indgangskonenk1425 selv var saa smykket med guld at alle kunde se, hun var fruen
og de to andre hendes tyende.k1426

Trodsig og hovmodig møtte hun den uvillige forundring som hun følte slog mot
hende fra folket paa kirkevolden. Aaja, før hadde hun holdt anden kirkegang –
fulgt av de gjæveste husfruer. Sira Solmund saa paa hende med umilde øine, da
hun stod foran kirkedøren med kjerten i haand – men han tok hende ind paa vanlig
vis.

Isrid gik noget i barndom nu og skjønte litet; Bjørn var en underlig og faamælt
mand som aldrig brydde sig med andres saker. Disse to var gudmor og gudfar.

[294] Isrid nævnte barnets navn for presten. Det gav et sæt i ham – han nølte litt –

saa tok han det op, saa det klang ind til folket i langhuset:

«Erlend – i Faderens, Sønnens og den hellige Aands navn –»

Det var som det støkket gjennem hele den forsamlede kirkelyd. Kristin kjendte en
vild, hevngjerrig fryd ved det.



Barnet hadde set noksaa kraftig ut, da det blev født. Men alt fra den første uken
hadde Kristin trodd at skjønne, det vilde ikke rigtig trives for hende. Selv hadde
hun følt, i det øieblik da hun blev forløst – nu faldt hendes hjerte sammen som en
utbrændt glo. Og da Isrid viste hende den nyfødte, bildte hun sig ind, at livsgnisten
hadde saa usikkert tak i dette barnet. Men hun slog det fra sig – saa usigelig mange
ganger hadde hun alt følt det som hjertet var bristet i hende. Og barnet var noksaa
stort og saa ikke svakt ut –.

Men hendes uro for gutten vokste fra dag til dag. Han var sutret av sig og hadde
daarlig mathugk1427 – hun kunde faa sitte og stri en lang stund, inden hun fik ham
til at ta brystet. Og naar hun endelig hadde faat lokket ham til at suge, sovnet han
næsten straks. – Hun kunde ikke se at han vokste –.

I usigelig angst og hjertekval syntes hun merke, at fra den dag han hadde været til
daapen og faat sin fars navn, visnet liten Erlend fortere.

Intet, nei intet av børnene sine hadde hun elsket slik som dette lille ulykkens. Intet
hadde hun undfaatk1428 i saa søt og vild en lykke, intet hadde hun baaret med saa
lykkelig forventning. Hun tænkte bakover paa de forgangne ni maanederne; tilslut
hadde hun bare kjæmpet paa vilde livet for at holde fast haabet og troen. [295] Hun

orket ikke miste dette barn – og hun orket ikke frelse det –.

Den almægtige Gud, Miskunds dronning,k1429 Hellig Olav – hun følte selv, denne
gangen nyttet det ikke at hun kastet sig ned og tigget om barnets liv –.

Forlat os vor skyld, som vi og forlater vore skyldnere –.

Hun gik til kirken hver messedag, som hun var vant til at gjøre. Hun kysset paa
dørkindet,k1430 stænket sig med vievand, neiet sig for det gamle krucifiks over
korbuen.k1431 Frelseren saa ned, sorgfuld og blid i dødsvaanden. Kristus døde for at
frelse sine mordere. Hellig Olav staar for hans aasyn i uavladelig forbøn for det folk
som drev ham i utlegdk1432 og dræpte ham –.

Som vi forlater vore skyldnere.

Sælek1433 Maria – barnet mit dør! Vet du ikke, Kristin, hellere vilde jeg baaret hans
kors og taalt hans død, end staat under min søns kors og set ham dø –. Men siden
jeg visste at dette maatte ske for syndernes frelse, saa samtykket jeg i mit hjerte –
jeg samtykket, da min søn bad: Fader, forlat dem, ti de vet ikke hvad de gjør –.k1434



– Som vi forlater vore skyldnere –.

Bøn blir ikke det som du skriker i dit hjerte, før du har bedt dit Paternosterk1435

uten svig –.k1436

Forlat os vor skyld –. Mindes du, hvor mange ganger din skyld blev forlatt. – Se
paa sønnerne dine derborte paa mandssiden. Se ham som staar fremst som
høvding for denne fagre ungdomsflok. Din synds frugt – i tyve aar snart har du set
Gud øke hans fagerhet, vet og manddom. Se miskund – hvor er din miskund mot
den yngste sønnen din hjemme –.

Husker du din far, husker du Simon Darre –.

– Men inderst i sit hjerte følte hun ikke, at hun [296] hadde tilgit Erlend. Hun kunde

det ikke, for hun vilde det ikke. Hun holdt om sin elskovs skaal,k1437 vilde ikke
slippe den nu heller, da den bare rummet den sidste beske bærme.k1438 Den stund
hun kunde forlate Erlend, end ikke tænkte paa ham med denne fortærende
bitterhet – da var alting forbi, som hadde været mellem dem.

Saa stod hun under messen og visste, hende kom den ikke til gavn. Hun prøvet at
bede: Hellig Olav, hjælp mig, gjør et jertegnk1439 med mit sind, saa jeg kan si min
bøn uten usandhet – tænke paa Erlend med gudfrygtig ro i sjælen. Men hun visste
at hun ønsket ikke selv, denne bøn skulde bli hørt. Da følte hun selv, det var
unyttig, naar hun bad om at faa beholde barnet. Et laan av Gud var Erlend unge –
paa ett vilkaar alene skulde hun faa beholde ham, og det vilkaaret tok hun ikke
imot. Og Sankt Olav nyttet det ikke at lyve for –.

Saa sat hun over det syke barn. Hendes taarer randt og randt; hun graat uten lyd og
uten at røre en mine, hendes ansigt var like graat og stenhaardt; bare hvitøiet, og
øienlaagene blev blodrøde efterhvert. Kom nogen ind til hende, tørket hun sig fort
over ansigtet og sat bare stum og stivnet.

– Endda der skulde saa litet til for at tine hende. Kom en av de store sønnerne ind,
kastet et blik paa vesalbarnetk1440 og sa nogen milde, ynkende ord til det, saa
kunde moren neppe holde sig fra at briste i høilydt hulken. Kunde hun snakket
med de voksne sønnerne om sin angst for den lille, saa visste hun, da vilde visst
hendes hjerte bli smeltet. Men de var blit sky for hende nu. Siden den dagen da de
kom hjem og fik vite, hvadfor navn hun hadde git den yngste [297] bror, syntes



svendene at ha sluttet sig endda tættere sammen og stod likesom saa langt borte
fra hende. Men en dag, da Naakkve stod og saa paa barnet, sa han:

«Mor, gi mig orlov – at jeg søker op far og sier ham, hvordan det er med denne
gutten –»

«Nu vil det ikke mere nytte noget,» svarte moren haabløst.

Munan skjønte det ikke. Han bar sine lekesaker til den lille broren, var sjæleglad
naar han fik holde ham og trodde, han hadde faat barnet til at smile. Munan
snakket om naar faren kom hjem, og undret sig paa, hvordan han vilde like den nye
sønnen. Kristin sat taus og graa i ansigtet og lot sin sjæl sønderskjære av guttens
snak.

Spædbarnet var nu magert og rynket som en gammel mand; dets øine var unaturlig
store og klare. Allikevel var han begyndt at smile til moren – hun vaandet sig sagte,
naar hun saa det. Kristin kjælte for de magre smaa lemmer, tok hans føtter i sin
haand – aldrig kom nok denne her til at ligge og gripe forundret efter de søte,
blekrøde underlige skapninger som flakset i luften over ham, som han ikke skjønte
var hans egne ben. Aldrig kom disse smaa føtterne til at træde paa jorden.

Naar hun saa hadde sittet alle de mødigek1441 ukens virkedager tilende og set paa
det døende barn, da tænkte hun, mens hun klædte sig til kirkefærden, nei nu var
hun vel myk nok. Hun hadde tilgit Erlend – hun var likesæl med ham, bare hun fik
beholde sit søteste, sit dyrebareste eie, saa skulde hun gjerne tilgi den manden.

Men naar hun foran korset hvisket frem pater noster [298] og kom til de ordene:

«sicut et nos dimittibus debitoribus nostris»,k1442 saa kjendte hun sit hjerte
forhærdes, som en haand knytter sig til slag. Nei!

Haabløst og sjælesykt graat hun, for hun orket ikke ville det.

Og saa døde Erlend Erlendssøn dagen før Maria Magdalenas fest,k1443 noget
mindre end tre maaneder gammel.



VII.

Denne høst fór biskop Halvard paa visitas nord gjennem dalen. Til Sil kom han
dagen før Matheusmesse.k1444 Det var mere end to aar siden biskopen hadde været
saa langt nord, saa der var mange børn som skulde fermesk1445 denne gang. Munan
Erlendssøn var mellem dem; han var nu otte aar gammel.

Kristin bad Ulf Haldorssøn følge barnet frem under biskopens haandk1446 – hun
hadde nu ikke en ven i sin hjembygd, som hun vilde be om dette. Ulf syntes at bli
glad ved hendes bøn. Da det ringet til kirken, gik derfor disse tre, Kristin, Ulf og
gutten opover. Sønnerne hadde været til formessen,k1447 alle uten Lavrans som laa
i sengen og hadde feber; de vilde ikke gaa til denne messen, for der blev slik
trængsel til kirken.

Da de gik forbi raadsmandsstuen,k1448 saa Kristin at der stod mange fremmede
hester bundet utenfor ved gjærdet. Litt oppe i veien blev de indhentet av Jardtrud
som kom ridende i stort følge og fór forbi dem. Ulf lest ikke sek1449 sin kone og
hendes frænder.

Kristin visste at Ulf hadde vistnok ikke sat foten over sine egne dørstokker siden
like efter nytaar. Da skulde det nok ha gaat til mellem ham og hans kone endda
[299] værre end sedvanlig, og derefter hadde han flyttet sin klædeskiste og sine

vaaben op i høienloftet, bodde der med drengene. Engang, først paa vaaren, hadde
Kristin nævnt, det var ilde at han var saa uforlikt med sin hustru – da saa han paa
hende og lo, saa hun tagnet.

Det var solskin og vakkert veir. Utover dalen var luften blaa mellem fjeldene. Det
gule løv opigjennem bjerkelierne begyndte at bli tyndt, og i bygden var det meste
korn skaaret, men endda duvet en og anden bygaker blek ved gaarderne, og
haaenk1450 stod grøn og duggvaat i engen. Der var meget folk ved kirken og
kneggen og vrinsken av grahester,k1451 for kirkestalden var fuld og mange hadde
maattet binde øykenek1452 sine ute.

Der gik som en dæmpet, motvillig uro gjennem mugen,k1453 overalt hvor Kristin og
hendes følge kom frem. En ung kar klasket sig paa laaret, lo, men blev heftig hysset
paa av ældre folk. Kristin vandret med avmaalte skridt og stiv reisning over volden
ind paa kirkegaarden. Hun dvælet først en stund ved barnets grav og saa ved
Simon Andressøns. En flat graa hellesten var lagt paa den – deri var indridset
lignelsenk1454 av en mand i gitterhjelmk1455 og spangebrynjek1456 som støttet



hænderne paa det store trekantede skjold med vaabenmerket. Omkring stenens
kant stod hugget:

In pace. Simon Armiger. Proles Dom. Andreae Filii Gudmundi Militis Pater
Noster.k1457

Ulf stod utenfor syddøren; han hadde sat sit sverd fra sig i svalen.

Da traadte Jardtrud ind paa kirkegaarden i følge med fire mænd – det var hendes
to brødre og to gamle bønder; den ene var Kolbein Jonssøn som hadde været
Lavrans Bjørgulfsøns vaabensvendk1458 i mange aar. De gik mot prestedøren syd
paa koret.

[300] Ulf Haldorssøn sprang ned og løp i veien for dem. Kristin hørte, de snakket fort

og heftig derborte – Ulf vilde hindre hustruen og hendes følge fra at gaa videre.
Folk paa gravgaarden drog sig nærmere; ogsaa Kristin gik bortover dit. Da sprang
Ulf op paa stensætningen som svalen hvilte paa, bøiet sig ind og trevk1459 den første
øks som laa for haanden hans, og idet den ene av Jardtruds brødre vilde rive ham
ned, hoppet Ulf frem og slængte øksen i veiret. Hugget traf maagen hans paa
skulderen, og nu løp folk til og la sine hænder paa Ulf. Han stred for at slite sig
løs – Kristin saa at hans ansigt var mørkerødt, fortrukket og fortvilet.

Da kom Sira Solmund og en klerkk1460 av biskopens følge i prestedøren.k1461 De
vekslet nogen ord med bønderne. Straks efter tok tre svender, som bar biskopens
hvite skjold, Ulf med sig og leiet ham ut fra gravgaarden, men hans hustru og
hendes følge gik efter de to prester ind i kirken.

Kristin traadte hen til bondeflokken:

«Hvad er det?» spurte hun skarpt. «Hvad tok dere Ulf for?»

«Du saa vel at han hugget en mand paa kirkegaarden,» svarte en likesaa. Alle veg
langt fra hende, saa hun blev staaende alene med gutten sin der ved kirkedøren.

Kristin trodde at skjønne – Ulfs hustru vilde klage over ham for biskopen. Og ved
det at han hadde forløpet sig og brutt kirkegaardshelgenk1462 hadde han bragt sig i
en vanskelig stilling. Da en fremmed læsedjaknk1463 kom i døren og saa ut, gik hun
frem til ham, nævnte sit navn og spurte om hun kunde faa bli stedt fork1464

biskopen.



Inde i kirken var alle dyrebarheter stillet frem, men [301] lysene paa altrene var

endda ikke tændt. Litt sol faldt ind av de runde glughuller høit oppe og strømmet
ned mellem de mørkebrune søiler. I langhusetk1465 var alt en del av menigheten
gaat ind og hadde sat sig paa pallen som løp langs væggen. I koret stod den lille
flok, Jardtrud Herbrandsdatter og hendes to brødre – Geirulv med armen i bind –
Kolbein Jonssøn, Sigurd Geitung og Tore Borghildssøn foran biskopens sæte. Bak
og omkring den utskaarne stol stod to unge prester fra Hamar, nogen andre mænd
av hans følge og Sira Solmund.

Alle nidstirret de, da Jørundgaardskonen traadte frem og bøiet sig dypt for
biskopen.

Herr Halvard var en stor og førk1466 mand av et overmaate ærværdig utseende.
Under den røde silkelue lyste haaret snehvitt ved tindingerne, og hans avlangt
runde og fyldige aasyn blusset stort og rødt; han hadde sterk, krum næse, tung
hake, og munden, smal som en spræk, var næsten uten læber tvers over
underansigtets tætte snaurakede og graahvite skjegrot – men de buskede
brynhætterk1467 var mørke endda over hans funklende kulsvarte øine.

«Gud være med dig, Kristin Lavransdatter,» sa herr Halvard. Han saa grundende
paa konen ut under de svære øienbryn. Den ene store og hvite gammelmandshaand
holdt om guldkorset paa hans bryst, i den anden haand, som hvilte paa fanget av
hans mørkt violblaa klædning, holdt han en vokstavle.k1468

«Hvad driver dig til at søke mig her, hustru Kristin?» spurte biskopen igjen.
«Tykkes dig ikke det var sømmeligere at du biet til efter middag, kom bort til mig
paa Romundgaarden og sa hvad som ligger dig paa hjerte?»

«Jardtrud Herbrandsdatter har søkt eder her, værdige [302] fader,» svarte Kristin.

«Nu har Ulf Haldorssøn været med min husbond i femogtredve aar; altid var han
vor tro ven og hjælper og gode frænde – jeg tænkte at kanske jeg kunde hjælpe ham
paa noget vis –»

Jardtrud gav et lavt rop av haan eller harme – alle de andre stirret paa Kristin,
bygdefolket forbitret, biskopens følge spændt og nysgjerrig. Herr Halvard saa
hvasst omkring sig, saa sa han til Kristin:

«Er det slik at du trøster dig tilk1469 at gjøre Ulf Haldorssøns undanførsel?k1470 Du
vet vel kanhænde –» sa han fort og løftet en haand, da hun vilde svare: «Ingen har



ret til at æskek1471 dit utsagn i denne sak – uten din husbond – hvis ikke din egen
samvittighet driver dig til det. Tænk dig om først –»

«Jeg tænkte mest paa det, herre biskop, at Ulf lot sit sind løpe av med sig og tok til
vaaben ved kirken – om jeg kunde nytte ham noget i denne sak med at byde
borgen.k1472 Eller,» sa hun med megen møie, «min husbond vil sikkert i denne sak
gjøre alt han evner for at hjælpe sin ven og frænde –»

Biskopen vendte sig utaalmodig til de omstaaende, som alle syntes at være i sterk
bevægelse:

«Konen der trænger ikke bli her. Hendes maalsmændk1473 kan gjerne bie ute i
langhuset – gaa ditned dere alle, mens jeg taler med husfruen – og la folket gaa ut
saa længe, – og Jardtrud Herbrandsdatter med dem.»

Den ene av de unge presterne hadde syslet med at lægge frem biskopsskrudet.k1474

Nu satte han varsomt den guldkorsede mitrak1475 ned paa korkaapensk1476

utspredte folder, gik ned og talten33 litt med folket i langhuset. Flokken fulgte efter
ham ditned. Menigheten og Jardtrud med den gik ut, og kirketjeneren stængte
hurderne.k1477

[303] «Du nævnte din husbond,» sa biskopen og saa paa hende som før. «Er det slik,

at sidste sommer søkte du forlik med ham?»

«Ja, herre min.»

«Men dere blev ikke forlikt?»

«Herre – forlat mig at jeg sier det – men ikke har jeg git klage over min husbond.
Jeg søkte eder for at tale om Ulf Haldorssøns sak –»

«Visste bonden din om det at du fór med barn?» spurte herr Halvard; han syntes at
være vred over hendes indvending.

«Ja, herre,» sa hun meget lavmælt.

«Hvordan tok Erlend Nikulaussøn det da?» spurte biskopen.

Kristin stod og tullet en snip av sit nedhængende hodelin mellem fingrene – saa
ned i gulvet.

«Han vilde ikke gaa til forlik med dig, da han hørte det?»



«Herre, tilgi mig –» Kristin var blit meget rød. «Enten min herre Erlend var slik
eller slik mot mig – kan det hjælpe Ulfs sak noget at han kommer hit, saa vet jeg at
Erlend vil skynde sig hit til ham.»

Biskopen rynket brynene, mens han saa paa hende:

«Mener du, av venskap for denne manden Ulf – eller siden saken nu er kommet op
i lyset – vil Erlend allikevel nu kjendes ved det barnet, du fødte ivaar?»

Kristin løftet hodet – stirret paa biskopen med opspilte øine og halvaapne læber.
Det var som skjønte hun først litt efter litt, hvad hans ord tydet. Herr Halvard saa
alvorsfuldt paa hende:

«Vel er det slik, kone, at ingen uten din egtefælle har ret til at gi dig sak for dette.
Men du skjønner vel, at da gjør baade han og du en svær synd, hvis han [304] tar paa

sig farskapen til en anden mands barn for at dølge medk1478 Ulf. Bedre er dere alle
farne,n34 hvis dere har syndet, naar synden blir skriftet og bøtet.»

Farven kom og gik i Kristins ansigt:

«Har nogen sagt at ikke min husbond – at det var ikke hans barn –»

Biskopen spurte langsomt:

«Vil du, Kristin, at jeg skal tro, du har ikke engang visst hvad som folk taler om dig
og raadsmandenk1479 din –?»

«Nei.» Hun rettet sig op, stod med hodet litt kastet tilbake, hvit i ansigtet under det
strømmende husfrulin. «Nu ber jeg eder, min værdige herre og fader – har nogen
baaret frem rygter om mig paa min bak,k1480 da byde I demk1481 ta det op igjen i
mit aasyn!»

«Navn har ikke været nævnt,» svarte biskopen. «Det er mot loven. Men Jardtrud
Herbrandsdatter har krævet lov til at forlate sin husbond og følge hjem med
frænderne sine, fordi hun skylder ham for det, han har holdt sig til en anden
kvinde, gift kone, og avlet et barn med hende.»

En stund taug de begge. Saa mælte Kristin igjen:

«Herre – jeg ber at I viser mig slik miskund at I æskerk1482 disse mændene til at si
saa jeg hører paa – jeg skulde være den konen.»



Biskop Halvard saa skarpt og granskende paa husfruen. Saa vinket han – følget fra
langhuset kom op og stod om hans stol. Herr Halvard tok til orde:

«Dere gode mænd fra Sil har idag vendt dere til mig paa en ulempeligk1483 tid og
baaret frem for mig en klage som rettelig skulde været ført først for min
ombudsmand. Nu tækkedes jegk1484 med det siden jeg visste, dere kan neppe være
saa fuldkyndige i loven. Men her er denne konen, hustru Kristin Lavransdatter i
Jørundgaard [305] kommet til mig med en underlig bøn – hun ber mig spørre dere

om dere tør si op i hendes øine, her har gaat ord om det i bygden at hendes
husbond, Erlend Nikulaussøn, skulde ikke være far til det barnet som hun fik
ivaar?»

Sira Solmund svarte:

«Det har været sagt i hver gaard og hvert kotk1485 her i bygden, at det barnet var
avlet i hor og blodskam mellem husfruen og raadsmanden hendes. Og det tykkes os
litet trolig at konen selv ikke skulde vite, det rygtet gik.»

Biskopen vilde tale, men Kristin sa, høit og fast:

«Saa hjælpe mig Gud almægtige, Maria mø og Sankt Olav og Sankt Tomas
erkebiskop – jeg har aldrig visst at denne løgn blev sagt om os.»

«Det er ikke godt at skjønne – hvorfor mente du da at du trængte skjule saa vel, du
gik med barn,» spurte presten. «Du gjemte dig bort for folk og kom neppe utenfor
stuen din hele vinteren.»

«Det er længe siden jeg hadde venner blandt bønderne i denne bygden – litet
samkvem har jeg hat med folk her de sidste aarene. Endda jeg visste ikke før nu at
alle synes være mine fiender. Men jeg kom til kirken hver messedag,» sa konen.

«Ja – og du hyllet dig i tykke kaaper og klædte dig slik at det skulde ikke sees, du
blev bred under beltet –»

«Ikke anderledes end hver kone gjør – hun vil vel gjerne se tækkelig ut mellem
folk,» svarte Kristin kort.

Presten mælte atter:

«Var det barnet din husbonds som du sier – da hadde du vel ikke stelt det saa ilde
at du voldte dets død ved din vanrøgt.»



Den ene av de unge Hamarspresterne steg frem og [306] tok fort omkring Kristin. Et

øieblik efter stod hun som før, blek og rank – takket presten med en bøining.

Sira Solmund tok heftig paa:

«Det sa tjenestekvinderne paa Jørundgaard – min søster som kom der i gaarden
har ogsaa set det – konen gik der og melken sprak av brysterne hendes saa
klædningen var vætt tvers igjennem – men hver kvinde som har set guttens lik kan
vidne, han døde av sult –»

Biskop Halvard slog ut med haanden:

«Dette er nok, Sira Solmund. Vi faar holde os til den sak som ligger for, og det er
om Jardtrud Herbrandsdatter ikke hadde andet at fare med, da hun gav bonden
sin sak, end hun hadde hørt rygter som husfruen her sier er løgn – og om Kristin
kan fælde nedk1486 disse rygterne. – Ingen sier vel at hun har lagt haand paa barnet
sit –»

Men Kristin stod blek og sa ikke mere.

Biskopen sa til sognepresten:

«Men du, Sira Solmund, du hadde været skyldig til det, at du talte til konen her og
lot hende vite hvad som blev sagt. Har du ikke gjort det?»

Presten blev rød:

«Jeg har bedt hjertelig for denne kvinden at hun godvillig vilde snu sig fra sit
stivsind, vende sig til anger og bod. – Ikke var hendes far min ven,» sa presten
heftig. «Men endda saa vet jeg ogsaa, at Lavrans i Jørundgaard var en retsindig
mand og sterk i troen. Bedre kunde han vel været værd – men denne datteren hans
har læsset skam paa skam over ham. Neppe var hun voksen mø, da voldte hun ved
sin letfærdighet at to gode drenger her av bygden fik bane.k1487 Saa brøt hun tro og
fæstemaalk1488 med en gjild og gjæv riddersøn som far hendes hadde valgt til
hendes husbond, [307] truet paa uhæderlig vis sin vilje frem og fik denne manden

som I, herre, vel vet blev dømt landraadsmandk1489 og drotsviker.k1490 Men jeg
tænkte, sidst maatte det vel mykne hendes hjerte, naar hun saa at hun sat hadet og
foragtet, hun og alle hendes, med det værste ry, paa Jørundgaard – der far hendes
og Ragnfrid Ivarsdatter sat med hver mands agtelse og kjærlighet –.



Men det blev for meget, da hun nu kom hit med sønnen sin til fermingenk1491 – og
den mand skulde føre gutten frem under eders haand, som hele bygden har visst at
hun lever med i tvefoldig hor og i blodskam –»

Biskopen gjorde et tegn til den anden, at han skulde tie:

«Hvor nær i slegt med din husbond er Ulf Haldorssøn,» sa han til Kristin.

«Ulfs rette far var herr Baard Peterssøn av Hestnæs.k1492 Han var sammødre
brork1493 av Gaute Erlendssøn paa Skogheim,k1494 Erlend Nikulaussøns morfar.»

Herr Halvard vendte sig utaalmodig til Sira Solmund:

«Blodskam er ikke det – vermor hendes og Ulf er brødrunger – det er
frændsømdspildk1495 og svær synd, om det er sandt – du trænger ikke gjøre det
værre.»

«Ulf Haldorssøn er gudfar til denne konens ældste søn,» sa Sira Solmund.

Biskopen saa paa hende, og Kristin svarte:

«Ja, herre min.»

Herr Halvard sat en stund og taug.

«Gud hjælpe dig, Kristin Lavransdatter,» sa han sorgfuldt. «Jeg kjendte far din
tilfornk1496 – jeg gjestet ham paa Jørundgaard i min ungdom. Jeg mindes dig, da
du var et vakkert, menløst barn. Hadde Lavrans Bjørgulfsøn levet, da var ikke dette
hændt. Tænk [308] paa din far, Kristin – for hans skyld faar du lægge fra dig denne

skam og rense dig, hvis du kan –»

Som et lynglimt kom det – hun kjendte igjen biskopen. En vinterdag ved soleglads
leite – en rød, steilende unghingst i tunet og en prest med svart haarkrans om det
blusrøde ansigt; hængende i grimeskaftet,k1497 overstænket av fraaden, skulde han
tvinge det kaate dyr og komme op paa hesten usadlet. Flokker av drukne, leende
julegjester bølget omkring, faren imellem dem, rød i ansigtet av drik og av kulde,
ropende yrt og muntert –.

Hun snudde sig mot Kolbein Jonssøn:

«Kolbein! Du som har kjendt mig fra jeg gik i barnehøllikk1498 – du som kjendte
mig og søskendene mine hjemme hos far og mor – jeg vet, du holdt av far min slik
at –. Kolbein – tror du dette om mig!»



Kolbein bonde saa paa hende, haardt og sorgfuldt:

«Holdt vi av far din, sier du –. Ja vi huskarlerne hans, fattige tjenestehjon og
almugesmændk1499 som elsket Lavrans i Jørundgaard og tykte, han var slik som
Gud vil en høvding skal være –.

Spør ikke os, Kristin Lavransdatter, som saa hvordan far din elsket dig, og hvordan
du lønnet hans kjærlighet – hvad vi tror du skulde være for god til at gjøre!»

Kristin bøiet hodet ned mot sit bryst. Biskopen kunde ikke faa flere ord ut av
hende – hun svarte ikke mere paa hans spørsmaal.

Saa reiste herr Halvard sig op. Ved siden av høialteretk1500 var der en liten dør ut til
den lukkede del av svalgangen bakom korets apsis.k1501 En del av den blev brukt
som skrudhus,k1502 og en del var indrettet med nogen smaa luker, som de
spedalske kunde motta hostienk1503 igjennem, naar de stod derute og hørte
messen, skilt [309] fra den øvrige kirkelyd.k1504 Men nu hadde der i flere aar ikke

været nogen i sognet som led av liktraa.k1505

«Kanhænde det er bedst at du bier uti der, Kristin, til folket er gaat ind til
tjenesten. Jeg vil tale med dig siden – men nu faar du gaa hjem til dit eget.»

Kristin neiet sig for biskopen.

«Jeg vil hellere gaa hjem nu, værdige herre, hvis I tilstederk1506 det.»

«Som du vil, Kristin Lavransdatter. Gud være dit vern, husfrue – er du uskyldig, da
vil de gjøre din undanførsel, Gud selv og hans pinselsvidner som er
kirkedrotterk1507 her, Sankt Olav og Sankt Tomas som døde for retvishets sak.»

Kristin neiet sig igjen for biskopen. Saa gik hun gjennem prestedøren ut paa
kirkegaarden.

En liten pilt i rød ny kjortel stod der ganske alene, stiv og rank. Munan snudde sit
bleke barneaasyn op mot moren et øieblik, øinene hans var store og skræmte.

Sønnerne hendes – hun hadde ikke tænkt paa dem før. Som i et lynblink saa hun
gutteflokken sin – slik de hadde staat i utkanten av hendes liv dette sidste aaret,
sammentrængt som en hesteflok i tordenveir, speidende, sky – fjernt fra hende,
mens hun stred i sin elskovs sidste dødsbrytninger. Hvad hadde de skjønt, hvad
hadde de tænkt, hvad hadde de lidt, mens hun veltet sig i sit vildsind –. Hvad
skulde der bli av dem nu –.



Hun holdt Munans lille skrubbede næve i sin haand. Barnet stirret ret ut for sig –
det bævret litt om hans mund, men han holdt sig rank.

Haand i haand med sønnen gik Kristin Lavransdatter over gravgaarden, ut paa
kirkebakken. Hun tænkte paa sine sønner og hun syntes, hun maatte bryte ned
[310] og falde til jorden. Folkemugenk1508 drog sig mot kirkens dører, under

klokkeringning fra støpulen.k1509

Hun hadde hørt en saga engang om en dræpt mand som ikke kunde falde til
jorden, saa mange spyd stod der i ham. Hun kunde ikke stupe, der hun gik, for alle
de øine som stinget hende.

Moren og barnet traadte ind i høienloftsstuen. Sønnerne stod i en klynge om
Bjørgulf som sat ved bordet. Naakkve kneiste over brødrene, med en haand paa
den halvblinde guts skulder. Kristin saa sin førstefødtes smale, dunkle og blaaøiede
aasyn, det bløte mørke skjegdun om hans røde mund.

«Dere vet det?» spurte hun rolig og gik frem mot sønneklyngen.

«Ja.» Naakkve svarte for dem alle. «Gunhild var ved kirken.»

Kristin stod litt. Drengenen35 hadde igjen vendt sig mot den ældste bror. Til moren
mælte:

«Har nogen av dere kjendt til at slikt blev ymtet i bygden – om Ulf og mig?»

Da snudde Ivar Erlendssøn sig braat mot hende:

«Kan I tænke, mor, at I skulde ikke ha spurt gnyk1510 av færden vor da? Ikke hadde
jeg sittet stille og latt mor min skjælde for horkjærring – ikke om jeg visste for
sandt at hun var det!»

Kristin sa sorgfuldt:

«Nu undres jeg, mine sønner, hvad dere har tænkt om alt dette som er hændt her i
det sidste aaret.»

Drengene stod tause. Da løftet Bjørgulf sit aasyn, saa op paa moren med de syke
øinene:



«Jesus Kristus, mor – hvad skulde vi tænke – dette aaret – og alle de aarene som
gik forut! Tror I det var let for os at vite, hvad vi skulde tænke!»

[311] Naakkve sa:

«Aaja, mor – jeg burde vel talt til eder – men I var slik at vi kunde det ikke. Og da I
lot vor yngste bror døpe som I vilde nævne vor far at være død mand –»k1511 han
brøt av med en heftig rørsel.

Bjørgulf talte igjen:

«Intet andet tænkte dere paa, far og du, end denne bardagenk1512 deres –. Ikke paa
at vi vokste op til mænd imens. Aldrig agtet dere paa hvem som kom imellem
vaabnene deres og blev saaret til blods –»

Han var sprunget op. Naakkve la en haand paa hans skuldre. Kristin saa, det var
sandt – de to var voksne mænd. Det var som hun stod nøken indfor dem, selv
hadde hun skamløst blottet sig for sine børn –.

Det var det de mest hadde set i sin opvekst – at deres forældre var blit gamle folk,
ungdomsheten klædte dem ynkelig – men de hadde ikke kunnet ældes med ære og
værdighet –.

Da skar barnets røst gjennem stilheten. Munan skrek ut i vild jammer:

«Mor – kommer de nu og tar dig til fange, mor? Kommer de og tar mor bort fra os
nu –?»

Han krystet sine arme om hende og boret sit ansigt op under hendes barm. Kristin
drog ham ind til sig, seg ned paa bænken og sanket den graatende lille gut i sine
arme; hun prøvet at stagge ham:

«Søn liten, søn liten, ikke graat slik –.»

«Ingen kan ta vor mor fra os.» Gaute gik bort og tok i den lille broren. «Graat ikke
slik – de kan ikke gjøre hende noget. Nu maa du styre dig, Munan – du kan da vel
vite at vi skal verge vor mor, gut!»

Kristin sat med barnet knuget ind til sig – det var som den lille hadde frelst hende
med sine taarer.

[312] Da sa Lavrans – han sat op med feberblus paa kinderne:



«Ja – hvad vil dere gjøre, brødre?»

«Naar messen er utsunget,» sa Naakkve, «saa vil vi gaa bort i prestegaarden, byde
borgenk1513 for vor fosterfar. Det er det første vi skal gjøre – mener dere ikke det,
gode halser?»k1514

Bjørgulf, Gaute, Ivar og Skule svarte ja. Kristin sa:

«Ulf har baaret vaaben paa en mand paa kirkegaard. Og noget maa jeg gjøre for at
fri ham og mig selv fra disse rygterne. Dette er saa alvorlige tidender, drenger, saa
jeg mener, dere unge svendene maa raadføre dere med nogen, hvordan det skal tas
op.»

«Hvem mener du vi skulde be om raad?» spurte Naakkve litt spotsk.

«Herr Sigurd paa Sundbu er min mostersøn,» svarte moren tøvende.k1515

«Siden han ikke har kommet i hug det før,» sa den unge mand som før, «saa tykkes
det mig uliktk1516 at vi Erlendssønnerne vil tigge ham, nu vi er i nød. Hvad sier
dere, brødre? Er vi ikke myndige, saa er vi dog vaabenføre, de fem av os –»

«Gutter,» sa Kristin. «Dere kommer ingen vei med vaaben i denne sak.»

«I faar la os raade, mor,» svarte Naakkve kort. «Men nu, mor, mener jeg at I maa
la os faa mat. Og sæt eder ned paa eders vante plads – for husfolkets skyld,» sa
han, som han bød over hende.

Hun kunde vanskelig spise noget. Hun sat og tænkte – hun vaaget ikke spørre, om
de nu vilde sende bud efter sin far. Og hun tænkte – hvordan denne saken videre
vilde gaa. Hun visste ikke meget om loven i slike stykkerk1517 – hun maatte vel
lægge fra sig rygterne med sættaredk1518 eller tylvtared.k1519 Da skulde det vel ske
ved [313] hovedkirken paa Ullinsyn i Vaagaa –.k1520 Der hadde hun frænder i

morsætten paa hver storgaard næsten. Og hvis hendes ed faldt – og hun skulde
staa under deres øine uten at kunne rense sig for denne skammelige anklage.
Skjæmme ut sin far –. Han hadde været en utbygding her i Dalene.k1521 Selv hadde
han evnet hævde sig, ham hadde alle hædret. De gangene Lavrans Bjørgulfsøn tok
op en sak paa ting eller stevne, hadde han altid faat fuldt følge. Men hun visste, paa
ham vilde hendes skam falde tilbake. Hun saa i ett nu, hvor ensom hendes far
hadde staat – trods alt, ensom og fremmed blandt folket her, hvergang hun læsset
paa ham byrde efter byrde av sorg og skam og svivyrding.k1522



Hun hadde ikke trodd, hun kunde kjende slik mere – igjen og igjen hadde hun
syntes, hendes hjerte maatte briste sund i blødende skaar – igjen var det som det
sprak.

Gaute gik ut paa svalen og saa nordover:

«Nu farer folket fra kirken,» sa han. «Skal vi bie til de er kommet litt ivei?»

«Nei,» svarte Naakkve. «De kan gjerne se at Erlendssønnerne er ute. Vi faar bu os
nu, gutter. Det er likegodt, dere sætter staalhuerk1523 paa.»

Bare Naakkve eiet fuld rustning. Brynjen lot han ligge, men han bandt paa sig
hjelmen, tok skjold, sverd og et langt glavind.k1524 Bjørgulf og Gaute satte paa sig
de gamle jernhattene som gutterne bar, naar de øvet sig i hugning,k1525 men Ivar og
Skule maatte nøie sig med smaa staalhuer, slike som bondeledingenk1526 endda
brukte. Moren saa paa. Det sprængte saa underlig i hendes bryst:

«Det tykkes mig uraadelig, mine sønner, at dere væbner dere slik for at gaa bort i
prestens gaard,» sa [314] hun beklemt. «Ikke bør dere glemme helgefreden og

biskopens nærvær.»

Naakkve svarte:

«Det er blit dyrtid paa ære her paa Jørundgaard nu, mor – vi faar ta slikt kjøp som
vi kan faa.»

«Ikke du, Bjørgulf,» bad moren angstfuldt, for den svaksynte gut hadde tat en stor
stridsøks. «Husk at du ser ikke godt, søn!»

«Aa, endda ser jeg saa langt som denne rækker,» svarte Bjørgulf og veiet øksen i
haanden.

Gaute gik bort til ung Lavrans' seng og tok ned morfarens store slagsverd, som
gutten altid skulde ha hængende paa væggen over sit leie. Han drog det ut av
balgen og saa paa det:

«Du faar laane mig sverdet dit, frænde – jeg tænkte, vor morfar vilde like noksaa
godt at det faar være med i denne færden.»

Kristin knuget sine hænder, der hun sat. Det var som hun maatte skrike – i kval og
i yderste gru, men ogsaa av en kraft som var sterkere end baade pinslerne og
rædselen – som hun hadde skreket, da hun fødte disse mænd. Saar og saar og saar



uten tal hadde hun faat i livet, men hun visste nu, de var grodd igjen alle – arrene
var ømme som raat kjøt – men blø tildøde visste hun at hun ikke kunde – aldrig
hadde hun levet slik som nu –.

Blomst og blad var slitt av hende, men hun var ikke kvistet og hun var ikke fældet.
Første gang siden hun hadde faat Erlend Nikulaussøns barn glemte hun faren helt
og saa bare hans sønner –.

Men sønnerne saa ikke paa moren som sat hvit, med spændte, opspilte øine.
Munan laa endda over fanget hendes – han hadde ikke sluppet hende hele denne
tiden. De fem drengene gik ut av loftet.

[315] Kristin stod op og traadte ut i svalen. Nu kom de frem bakom burene og gik hak

i hæl stien bortover til Romundgaard mellem de bleke duvende bygakrer.
Staalhuerne og jernhattene glinset dødt, men solen blinket i Naakkves glavind og i
tvillingernes spydsodder. Hun blev staaende og se efter de fem unge mænd. Hun
var moren til dem alle –.

Inde i stuen brøt hun sammen foran kisten som Mariabilledet stod over.
Hulkegraaten slet hende istykker. Munan skar i med og krøp graatende indtil
moren, Lavrans sprang ut av sengen og kastet sig ned paa knæ ved hendes anden
side. Hun tok om begge de to yngste sønnerne –.

Siden den lille døde – hun hadde tænkt, hvad skulde hun bede om. Haard, kold,
tung som sten hadde hun kjendt at hun faldt mot Helvedes gapende kjæft. Nu brøt
bønnene frem over hendes læber uten hun kunde for det – uten hendes
medvidende vilje strømmet hendes sjæl mot Maria mø og moder, Himmelens og
jordens dronning, rop av angst og tak og lovprisning – Maria, Maria, jeg eier saa
meget, endda har jeg endeløse skatter som jeg kan ribbes for. – Miskunds moder,
ta dem i dit vern –!

Der var mange folk i tunet paa Romundgaard. Da Erlendssønnerne kom ind,
spurte nogen bønder, hvad de vilde.

«Dere vil vi ingenting – endda,» sa Naakkve og smilte tirrende. «Vi har ærinde til
biskopen idag, Magnus. Siden kanhænde vi brødrene vil synes, vi har litt at orde
om med dere og. Men idag trænger dere ikke frygte os.»



Der blev endel tilrop og uro. Sira Solmund kom ut og vilde formenek1527 disse
drengene at være her, men nu [316] tok nogen bønder til orde og mente, de maatte ha

lov til at spørre sig for om denne saken mot deres mor. Biskopens svender kom ut
og sa til Erlendssønnerne at nu fik de gaa, her skulde spises, og ingen hadde
stunder til at høre paa dem nu. Men dette likte ikke bønderne.

«Hvad er dette, gode folk?» spurte en sterk røst over dem. Ingen hadde merket at
herr Halvard selv var kommet ut i loftssvalen. Nu stod han der i sin violblaa kjortel,
med den røde silkelue paa det hvite haar, stor og svær og høvdingslig. «Hvem er
disse unge mændene?»

Man svarte ham at det var Kristins sønner i Jørundgaard.

«Er du den ældste?» spurte biskopen Naakkve. «Saa vil jeg tale med dig. Disse
andre faar bie her i gaarden saa længe.»

Naakkve gik opfor høienloftstrappen og fulgte efter biskopen ind i stuen. Herr
Halvard satte sig i høisætet og saa paa den unge som stod foran ham, lænet til det
store glavind.

«Hvad heter du?»

«Nikulaus Erlendssøn, herre.»

«Mener du at du trænger være saa vel væbnet, Nikulaus Erlendssøn,» sa den anden
med et litet smil, «for at gaa til samtale med biskopen din?»

Nikulaus rødmet dypt. Han gik bort i kroken, la fra sig vaaben og kappe og vendte
tilbake. Han stod op foran biskopen med bart haar, bøiet hode, en haand spændt
om det andet haandledd, med let og fri, sømmelig og ærbødig holdning.

Herr Halvard tænkte, denne unge manden hadde lært kurteisi og høviske later.k1528

Han kunde hellerikke ha været smaabarn, da faren faldt ned fra rigdom og
ærefulde [317] kaar – han husket sagtens den tid da han hadde været odelssønnen

paa Husaby. En vakker kar var han ogsaa – det tyktes biskopen være stor synd paa
ham.

«Var det brødrene dine, alle de som var i følge med dig? Hvor mange er dere
Erlendssønnerne?»

«Vi er syv, herre, som lever.»



– Saa mange unge liv indtrasletk1529 i dette. Biskopen drog uvilkaarlig et suk.

«Sit ned, Nikulaus – du vil vel tale med mig om disse rygterne som er kommet
frem om mor din og hendes raadsmand?»

«Tak, værdige herre, jeg vil heller staa op for eder.»

Biskopen saa eftertænksomt paa den unge. Saa sa han langsomt:

«Det er saan, Nikulaus, at det tykkes mig vanskelig at tro, det er sandt som er sagt
om Kristin Lavransdatter. Og ret til at sakek1530 hende for hor har ingen uten
bondenk1531 hendes. Men her kommer til frændskapet mellem din far og denne Ulf,
og det at han er din gudfar –. Og Jardtrud har baaret frem sin klage slik at meget
maa tydes til uære for mor din. – Vet du om det er som hun sier, at manden har
ofte slaat hende og at han har skydd sengen hendes snart i ett aar?»

«Ulf og Jardtrud levet ikke godt sammen – vor fosterfar var ikke ung, da han giftet
sig, og noget haardsindet og heftig kan han være. Mot os brødre og mot vor far og
mor har han været den mest trofaste frænden36 og ven alle dager. Det er den første
bøn jeg hadde agtet at bære frem for eder, kjære herre: er der nogen utvei til det, da
maatte I la Ulf slippe paa frifot mot borgen.»k1532

«Du er ikke myndig endda?» spurte biskopen.

«Nei, herre. Men vor mor er villig til at byde hvad borgen som I monne ville
kræve.»

[318] Biskopen rystet paa hodet.

«Men far min vil det samme, det vet jeg visst. Det er nu min agt at ride like herfra
og op til ham, melde hvad her er hændt. Om I da vilde unde ham en samtale
imorgen –»

Biskopen tok sig med haanden om haken, sat og gnubbet litt med tommelfingeren
opunder skjegroten saa det raspet svakt.

«Sæt dig ned, Nikulaus,» sa han, «saa snakker vi bedre.»n37 Naakkve bøiet sig
takkende og sat ned. «– Men det er sandt da, at Ulf har negtet sin kone samliv,»
spurte han, som om han nu kom til at huske paa dette igjen.

«Ja, herre. Saavidt jeg vet –» biskopen kom til at smile, og da smilte ogsaa den
unge litt. «Ulf har sovet i loftet med os brødrene siden jul iaar.»



Biskopen sat litt igjen: «End maten – hvor fik han sin mat?»

«Han lot konen sin niste sig ut,k1533 naar han skulde tilskogs og slik.» Naakkves
mine blev litt usikker. «Der var litt ugreier med dette – mor mente at det var bedst,
han fik sit bordholdk1534 med os igjen, som han hadde hat, før han giftet sig. Ulf
vilde ikke det, for han sa det vilde bli saa omsnakket, hvis de nu ændret den avtalen
som far og han traf, da han satte eget bo; om de varer som han skulde ha av
gaarden til sit hushold – og det tyktes ham uret at mor skulde ta ham i kost igjen
uten avslag i det andet. Men det blev som mor vilde, at Ulf gik tilbords med os – og
det andet skulde gjøres op siden.»

«Hm. Din mor har ellers det ordet paa sig at hun passer nøie paa sit gods og er en
meget driftig og sparsommelig kone –»

«Ikke med mat,» sa Naakkve ivrig. «Det kan hvert [319] menneske vidne, hver karl

eller hver kone som har tjent i gaarden vor – med maten er mor den mest
rundhaandede kone. I det stykke er hun ikke anderledes nu, end da vi var rike
folk – aldrig gladere end naar hun kan bære nogen kraasediskk1535 paa bordet sit –
og hun regner saa rikelig, at hvert tjenestehjon ned til svinegjæteren og
fattighjonetk1536 faar sit av de gode sakerne.»

«Hm.» Biskopen sat i tanker. «Du nævnte, du vilde hente din far?»

«Ja, herre min. Andet vilde vel være urimelig?» Biskopen svarte ikke, da blev han
ved: «Vi talte med far i vinter, min bror Gaute og jeg – vi talte ogsaa om dette at
mor gik med barn. Men ikke saa vi tegn og ikke hørte vi ett ord av hans mund som
kunde tydes slik at han tvilte paa det, mor var ham tro som guld, eller at han
undret sig. Men far har aldrig likt sig i Sil, han vilde bo paa sin egen gaard i Dovre,
og mor var der en stund sidste sommer. Han var harm fordi hun ikke vilde bli der
og styre hans hus, – han vilde, hun skulde la Gaute og mig drive Jørundgaard og
selv flytte til Haugen –»

Biskop Halvard gned og gned sig over skjegroten og saa paa den unge mand.

– Hvadslags kar Erlend Nikulaussøn end var – saa kunde han nu vel hellerikke ha
været ussel nok til at gi sin hustru horssak indfork1537 deres unge sønner.

Saa meget som syntes at tale mot Kristin Lavransdatter – han trodde det likevel
ikke. Han tyktes vite hun hadde været ærlig, da hun negtet at vite, hun var
mistænkt for Ulf Haldorssøn. Endda han husket, denne kvinde hadde før været



svak, naar kjødslyst lokket – med stygge pretterk1538 hadde de truet sig til at faa
[320] Lavrans' samtykke, hun og denne manden som hun nu levet i uenighet med –.

Da talen kom paa barnets død, saa han straks at samvittigheten slog hende. Men
om hun hadde vanskjøttet sit barn, saa kunde hun ikke derfor drages for
menneskers ret. Det fik hun bøte for Gud efter sin skriftefaders ord. Og barnet
kunde vel være mandens, selv om hun hadde stelt det ilde. Glad kunde hun umulig
være blit for hun skulde sitte med et spædbarn igjen, tilaarskommen som hun var,
forlatt av sin husbond, med syv sønner allerede, i meget ringere kaar end de var
født til. Det vilde være urimelig at vente, hun skulde elsket det barnet svært meget.

Han trodde ikke, hun var en utro hustru. Skjønt Gud alene visste hvad han hadde
hørt og erfaret i de fyrgetyve aar som han hadde været prest og hørt skriftemaal.
Men han trodde hende –.

Men Erlend Nikulaussøns færd i denne sak kunde han ikke tyde paa mere end ett
vis. Ikke hadde han spurt til sin hustru, mens hun gik med barnet, ikke da det blev
født og ikke da det døde. Han maatte tro, at han ikke var faren –.

Det blev da at spørre om, hvordan manden vilde handle. Om han vilde staa op og
verge sin hustru allikevel, for deres syv sønners skyld – saan vilde en hæderlig
mand fare frem. Eller om han, nu da disse rygter var blit høilydt omsnakket, vilde
gi hende sak. Efter det som biskopen hadde hørt om Erlend av Husaby, saa syntes
han ikke at turde stole paa, manden kunde ikke gjøre slikt.

«Hvem er din mors nærmeste frænder og maager,» spurte han igjen.

«Jammælt Halvardssøn paa Ælin er gift med hendes søster, enken efter Simon
Darre av Formo. Saa har [321] hun to brødrunger, Ketil Aasmundssøn paa Skogk1539

og hans søster Ragna som Sigurd Kyrning har. Ivar Gjesling paa Ringheimk1540 og
hans bror Haavard Trondssøn er hendes mostersønner. Men de bor alle langt
unna –»

«Men herr Sigurd Eldjarn paa Sundbu – din mor og han er systrunger. I en slik sak
maa ridderen staa frem og verne sin frændekone, Nikulaus! Du faar ride til ham
endda idag og melde om dette, ven!»

Naakkve svarte nølende:

«Værdige herre – der har været litet frændskap mellem ham og os. Og jeg tror ikke,
herre, at det vilde gavne mors sak om den manden traadte op for hende. Erlend



Eldjarns æt er ikke likt her i bygderne. Intet skadet min far i folks omdømme mere
end det, at Gjeslingerne hadde bundet sig til ham i hint tiltak som kostet os
Husaby, og de mistet Sundbu.»

«Ja, Erlend Eldjarn,» biskopen lo litt. «Ja han hadde lag til at bli usams med folk –
alle maagene sine her nord trættet han med. Din morfar, som var en from mand og
urædd for at bøie sig, hvis fred og enighet mellem frænder kunde styrkes ved det –
han greiet ikke andet han heller, han og Erlend Eldjarn blev de bitreste uvenner.»

«Ja,» Naakkve kom til at le litt. «Det var ikke om store saker heller – to laken med
sprangk1541 og en blaasømmet haandduk;k1542 det var værdsat til to mark i penger
hele greien. Men mormor hadde lagt sin husbond paa hjertet at disse sakerne
maatte han endelig faa med sig ved skiftet,k1543 og Gudrun Ivarsdatter hadde ogsaa
talt om dem til sin mand. Erlend tok dem tilslut og gjemte dem i reisesækken sin,
men Lavrans tok dem ut igjen – han syntes at han hadde mest ret, for det var
Ragnfrid som hadde virketk1544 disse tingene, mens hun sat [322] som ungmø

hjemme paa Sundbu. Men da Erlend blev vár det, slog han til morfar i ansigtet, og
saa tok min morfar og brøt ham tre ganger i gulvet og ristet ham som et skind.
Siden taltes de aldrig mere ved – og det var alt for disse fillesakernes skyld – mor
har dem hjemme i kisten sin –.»

Biskopen lo hjertelig. Han kjendte godt denne taattk1545 som folk hadde hat stor
moro av, da det hændte – at Ivarsdøttrenes mænd var saa ivrige for at gjøre
konerne sine tillags. Men han hadde naadd det han vilde – den unge mands
ansigtsdrag var tinet i smil, det aarvaakent ængstelige fordrevet en stund av de
vakre, blaagraa øine. Saa lo herr Halvard endda høiere:

«Jo, Nikulaus, de taltes ved en gang siden, og da stod jeg hos. Det var i Oslo, til
juleveitslen,k1546 aaret før fru Eufemia dronning døde.k1547 Min sæle herre kong
Haakonk1548 talte til Lavrans – han var kommet syd for at hilse sin herre og ték1549

ham sit trofaste sindelag – kongen talte om at det var ukristelig og smaamandslig,
dette uvenskapet mellem to søstres mænd. Lavrans gik bort dit Erlend stod med
nogen flere hirdmænd, bad ham kjærlig tilgi at han hadde forivret sig, og vilde
sende sakerne til fru Gudrun med kjærlig hilsen fra hendes bror og søster. Erlend
svarte, han skulde forlike sig, hvis Lavrans vilde skylde sig selv for de mænd som
stod hos, at han hadde faret frem som tyv og ransmand i skiftet efter deres verfar.
Lavrans snudde sig paa hælen og gik – og det, tror jeg, var sidste gang Ivar
Gjeslings maager møttes paa jorden,» sluttet biskopen og lo høit.



«Men hør nu paa mig, Nikulaus Erlendssøn,» sa han og la hænderne sammen.
«Ikke vet jeg om det er klokt at haste slik med at faa far din hitned – eller denne
Ulf Haldorssøn paa frifot. Rense sig maa mor din, [323] tykkes mig – saa høilydt som

der er blit snakket om at hun skulde ha misgjort. Men slik som sakerne nu staar,
tror du det vil bli let for Kristin at finde de husfruer som vil sverge eden med
hende?»

Nikulaus saa op paa biskopen – hans øine blev usikre og rædde.

«Men bi nogen dager, Nikulaus! Din far og Ulf er utenbygds mænd og litet likt –
Kristin og Jardtrud er begge her fra dalen – men Jardtrud er nu langt længer
sydfra, mor din er en av deres egne. Og det har jeg skjønt, Lavrans Bjørgulfssøn er
ikke glemt av folket. Det ser mest ut som de hadde ment at refse hende fordi hun
tykkes dem ha været en daarlig datter – men alt nu skjønner jeg at mange ser, de
tjente faren ilde med at bære slikt rop paa barnet hans – de angrer og de harmer
sig, og snart vil de ikke ønske noget saa meget som at Kristin skal kunne rense sig.
Og kanske blirn38 det hardlak1550 litet hun Jardtrud har at fare med, naar vi faar set
efter i sækken hendes. En anden sak er det, hvis hendes husbond skal gaa her og
tirre folket imot sig –»

«Herre min,» sa Naakkve og saa op paa biskopen: «Forlat mig at jeg sier det, men
dette liker jeg litet. At vi intet skal gjøre for vor fosterfar, og at vi ikke skal hente
min far til at staa ved mors side nu –»

«Allikevel ber jeg dig, min søn,» sa biskop Halvard, «at du tar mit raad. Forhaste
os ikke med at faa Erlend Nikulaussøn hit. Men jeg skal la skrive et brev til herr
Sigurd paa Sundbu, at han straks farer til fundsk1551 med mig – hvad er dette!»
Han stod op og gik ut paa svalen.

Indtil bursvæggen stod Gaute og Bjørgulf Erlendssønner, og flere av
biskopssvendenek1552 søkte ind paa dem med vaaben. Bjørgulf strakte en mand til
jorden med [324] et øksehugg, i det samme biskopen og Naakkve kom ut. Gaute

verget sig med sverdet. Nogen bønder holdt Ivar og Skule, mens andre leiet bort en
saaret mand. Sira Solmund stod litt ifra og blødde ut av mund og næse.

«Hold op der,» ropte herr Halvard. «Kast fra dere vaabnene, dere
Erlendssønnerne –» han gik ned i tunet, frem mot de unge mænd, som straks
hadde lystret. «Hvad er dette?»

Sira Solmund steg frem, bøiet sig og sa:



«Det er saan, værdige fader, at Gaute Erlendssøn har brutt fredhelgenk1553 og slaat
mig, sin sogneprest, slik som I ser!»

Da traadte en middelaldrende bonde frem, hilste biskopen og tok til orde:

«Værdige herre, gutten blev egget haardelig.k1554 Slik talte presten der om mor
hans, at en kunde vanskelig vente, Gaute skulde taale at lyde rolig paa det.»

«Ti du, sira mink1555 – jeg kan ikke høre paa mere end en av dere om gangen,» sa
herr Halvard utaalmodig. «Tal, Olav Trondssøn.»

Olav Trondssøn mælte:

«Presten søkte at tirre Erlendssønnerne, men Bjørgulf og Gaute svarte imot, sindig
nok. Gaute sa ogsaa det som vi alle vet er sandt, at Kristin var hos sin husbond paa
Dovre en tid sidste sommer, og da blev han smidd, den armingen som alt dette
braak er om. Men da sier presten, at paa Jørundgaard har folket altid været saa
boklærd – hun kjendte ventelig sagaen om kong David og fru Batseba – men
Erlend Nikulaussøn hadde kanske været like lur som Urias ridder.»k1556

Biskopen blev saa blaarød i ansigtet som sin egen klædning; de svarte øinene hans
gnistret. Han saa litt [325] paa Sira Solmund. Men han vendte ikke sit ord til ham:

«Du vet vel, Gaute Erlendssøn, med den gjerning har du gjort dig selv til
bansmand?»k1557 sa han. Saa bød han at Erlendssønnerne skulde føres hjem til
Jørundgaard; to av hans svender og fire bønder, som biskopen valgte ut mellem de
værdigste og forstandigste, sendte han med til at holde vagt over dem.

«Du faar følge med du og, Nikulaus,» sa han til Naakkve, «og holde dig i ro.
Brødrene dine har ikke gavnet mor deres, men jeg skjønner det, at de blev haardt
egget.»

I sit hjerte mente Hamarbiskopen, at skadet hendes sak hadde Kristins sønner
neppe. Han hadde set, at der var allerede mange som nu tænkte anderledes om
Jørundgaardskonen end de hadde gjort denne morgen, da hun bragte bægeret til at
flyte over, naar hun kom til kirken med Ulf Haldorssøn for at han skulde være
fadder til hendes søn. En av dem var Kolbein Jonssøn – og saa satte herr Halvard
ham over vagtmandskapet.k1558



Naakkve gik først ind i høienloftet, hvor Kristin sat paa sengestokken hos Lavrans,
med Munan i fanget. Han sa hende hvad som var hændt, men la megen vegt paa at
biskopen holdt hende for at være uskyldig, og at han ogsaa mente, de yngre
brødrene var blit sterkt egget til sin voldsfærd. Han raadet moren fra at gaa over
selv og søke biskopen.

De fire brødrene blev nu ført ind. Moren saa paa dem; hun var blek og underlig i
øinene. Midt i den dype fortvilelse og angst sprængte det igjen saa underlig
svulmende i hjertet. Allikevel sa hun rolig til Gaute:  

[326] «Ilde har du stelt dig nu, søn – og det var liten ære for Lavrans Bjørgulfssøns

sverd, at du skulde drage det mot en bondemugk1559 som stod og tygget rygter –»

«Først drog jeg det nu mot biskopens vaabensvender,» sa Gaute harm. «Men det er
sandt, det var liten ære for vor morfar, at det trængtes, vi skulde bære vaaben paa
folk i en slik sak –»

Kristin saa paa sin søn. Saa maatte hun vende sig bort. Vondt som hans ord gjorde
i hende, saa maatte hun smile og – som naar barnet hugger melketænderne i
morens brystvorte, tænkte hun.

«Mor,» sa Naakkve, «nu mener jeg det er bedst I gaar og tar med eder Munan. – I
maa ikke la ham være alene nogen stund, før det blir bedre med ham,» sa han
sagte.k1560 «Hold ham indom hus, saa han ikke ser, her er vagt over brødrene
hans.»

Kristin stod op:

«Sønnerne mine – mener dere at jeg er ikke uværdig til det, da vil jeg be, at dere
kysser mig, før jeg gaar herfra.»

Naakkve, Bjørgulf, Ivar og Skule gik bort og kysset hende. Den banlystek1561 saa
sørgmodig paa moren – da hun holdt ut sin haand mot ham, tok han en fold av
hendes ærme og kysset paa det. Alle disse fem, saanær som Gaute, var nu høiere
end hende, saa Kristin. Hun stelte litt med Lavrans' seng, og saa gik hun ut med
Munan.

Der var fire lofthusk1562 paa Jørundgaard: høienloftshuset, nybursloftet som hadde
været sommerstue i Kristins barndom, før Lavrans fik op det store huset,



gamleburet og saltboden som der var et loft over; der sov tjenestekvinderne om
sommeren.

Kristin gik op i nybursloftet med Munan; de to hadde [327] sovet der siden det lille

barnets død. Der gik hun frem og tilbake paa gulvet, da Frida og Gunhild kom med
kveldsgrøten. Kristin bød Frida sørge for at vagtmandskapet fik øl og mat. Ternen
svarte, hun hadde alt gjort det – paa Naakkves bud – men mændene hadde sagt, de
vilde ikke ta imot noget av husfruen, siden de var paa gaarden hendes i et slikt
ærinde. De hadde faat mat og drikke andetsteds fra.

«Allikevel faar dere nu faa baaret ind til dem en bjorkagge,»k1563 sa Kristin.

Gunhild, den unge ternen, var aldeles forgrætt:

«Der er ingen av os husfolkene dine som tror dette om dig, Kristin Lavransdatter,
det kan du vel vite – altid sa vi, at vi trodde visst det var løgn.»

«Dere har hørt denne snakken da,» sa husfruen. «Bedre hadde det været, at dere
hadde nævnt det til mig –»

«Vi turde ikke for Ulf,» sa Frida, og Gunhild mælte graatende:

«Han truet os til at tie med det for dig – jeg tænkte titt at jeg skulde gjort det og
bedt dig være mere vár – naar du blev sittende efter og snakket med Ulf til langt
utpaa natten.»

«Ulf – han har altsaa visst det,» spurte Kristin sagte.

«Jardtrud har skyldt ham for det længe – det var nok altid det han slog hende for.
Og en kveld nu i julen, ved den tiden du tok til at bli tyk – vi sat og drak over hos
dem i raadsmandsstuen,k1564 Solveig og Øivind var der og nogen folk fra syd i
bygden – da sa Jardtrud til ham, at det var ham som hadde voldt det. Ulf slog
hende med beltet sit, saa spændetk1565 tok blod av hende.k1566 Men siden saa har
Jardtrud gaat og sagt, Ulf negtet ikke med ett ord –»

[328] «Og siden har der været snakket om dette i bygden,» spurte konen.

«Ja. Men vi husfolket dit har altid mælt imot,» sa Gunhild graatende.

For at faa gutten rolig maatte Kristin lægge sig nedpaa med Munan og ta ham i sin
arm, men hun klædde ikke av sig, og hun fik ingen søvn den natten.



Imens var det hændt i høienloftsstuen, at Lavrans unge hadde staat op og klædd
paa sig. Og frem imot kvelden, da Naakkve gik ned for at hjælpe med stellet i
bugaarden,k1567 gik gutten ut og ned i stalden. Han sadlet den røde jalkenk1568 som
Gaute eiet; det var den bedste hesten næst efter hingsten, og den trøstet han sig
ikke tilk1569 at ride.

Nogen av de mændene som holdt vagt paa gaarden kom ut og spurte gutten, hvor
han agtet sig hen.

«Jeg vet ikke av at jeg er fange,» svarte ung Lavrans. «Men jeg gidder ikke
dølgek1570 for dere – ikke kan dere vel negte mig at ride til Sundbu og hente
ridderen hit til at verge sin frændekone –»

«Det blir snart mørkt, gut,» sa Kolbein Jonssøn. «Ikke kan vi la dette barnet faa lov
til at ride over Vaagerostenk1571 nattetider. Vi faar tale til moren.»

«Nei gjør ikke det,» sa Lavrans. Det bævret litt om munden hans. «Jeg rider i et
slikt ærinde at jeg liter paa Gud og Maria mø, de vil vaake over færden min, hvis
mor er sakesløs.k1572 Og ellers kan det være det samme –» han brøt av, for han var
paa graaten.

Manden stod litt. Kolbein saa paa det vakre, lyshaarede barn:

«Rid da – og Gud være med dig, Lavrans Erlendssøn,» sa han, han vilde hjælpe
gutten op i sadlen.

Men Lavrans leiet hesten frem, saa mændene maatte [329] vige unna. Ved den store

stenen nær gaardsledetk1573 steg han op og kastet sig paa ryggen til Rauden, saa
sprængte han vestover paa veien til Vaagaa.



VIII.

Lavrans hadde redet hesten skumsvett, da han kom til det sted, hvor han visste, der
gik en sti op igjennem de urer og upserk1574 som stuper ned overalt paa nordsiden
av Silsaadalen.k1575 Han maatte være oppe paa vidden, før det blev mørkt, skjønte
han. Han var ikke kjendt indpaa dette fjeldet mellem Vaagaa, Sil og Dovre, men
jalken hadde gaat her en sommer, og den hadde baaret Gaute til Haugen mange
ganger, endda det var paa andre veier. Lavrans unge la sig fremover og klappet
hestens hals:

«Du faar finde frem til Haugen, Raud, sønnen min. Du maa bære mig frem til far
inat, fola ja.»

Straks han var kommet op paa panden av fjeldet og sat i sadlen igjen, øket mørket
hastig. Han red frem gjennem et myrlændt dalsøkk; i uendelighet fulgte smaa
berghamrer mot himmelen som stadig blev dunklere. Der var bjerkeli i dalsiderne,
og stammerne lyste hvitt; ret som det var sopte vaate løvdusker mot hestebringen
og mot guttens ansigt. Sten løsnet under hoverne og trillet ned i bækken paa
bunden av draagetk1576 – saa slasket hestebenene i bløte. Rauden fandt sig vei i
mørket, op og ned i lien, saa bækkesilderet lød nærmere eller tok av. En gang
glammetk1577 noget dyr i fjeldnatten, men Lavrans kunde ikke skjelne, hvilket det
var – og vinden suste og sang, sterkere og svakere.

Barnet holdt spydet frem over hestens hals, saa odden pekte ut mellem dyrets ører.
Det var netop bjørnefjeld, [330] denne dalen her. Han undret paa, naar den skulde

faa ende. Ganske sagte begyndte han at nynne ut i mørket. Kyrie Eleison,
Christeleison, Kyrieleison, Christeleison –.k1578

Rauden plasket gjennem et grundt sted i en fjeldelv. Himmelen blev videre
stjernestrødd omkring ham – nuterne stod fjernere mot natmulmet, og vinden
sang med en anden tone i det aapne rum. Gutten lot hesten gaa som den vilde og
nynnet alt han kunde komme i hug av hymnen «Jesus Redemptor omnium – Tu
lumen et splendor patris –»k1579 og indimellem Kyrie Eleison. Nu red han næsten
ret syd, kunde han se paa stjernerne, men han vaaget ikke andet end stole paa
hesten og la den raade. Nu red de over berghaller,k1580 hvor renmosen bleknet
under ham paa stenene. Rauden stod litt, pustet og speidet ut i natten. Lavrans saa
at det lysnet paa himmelen i øst; skyer kvelletk1581 op derborte med sølvbremmer
under. Hesten gik igjen, nu ret mot maaneopgangen. Saa skulde der være en time
til midnat omtrent, saavidt gutten visste.



Da maanen sprang klar av bergene langt ute, lyste saa nysneen blikket indpaa høer
og kuverk1582 og hvitnet de drivende skoddedotter om skar og kamper,k1583 kjendte
Lavrans sig igjen i fjeldet. Han var paa moseflyernek1584 under Blaahøerne.

Snart efter fandt han en sti som bar ned i dalen. Og tre timer senere haltet Rauden
ind i det maaneskinshvite tun paa Haugen.

Da Erlend aapnet døren, segnet gutten i uvit frem over svalstiljerne.k1585

Noget efter vaagnet Lavrans i en seng mellem skitne, stramtlugtende skindfelder.
Det lyste av en tyristikke som sat fast i en vægsprungek1586 like ved. Faren stod over
ham og vætet hans ansigt med noget; faren var bare [331] halvklædd, og gutten saa i

flagreskinnet at hans haar var aldeles graat.

«Mor –» sa Lavrans unge og saa op.

Erlend snudde sig, saa sønnen kunde ikke se hans ansigt. «Ja,» sa han om litt,
næsten uhørlig. «Er mor din – har hun – er mor din – syk?»

«I maa komme hjem straks, far, og frelse hende – nu skylder de hende for alt det
værste – de har fanget Ulf og hende og brødrene mine, far!»

Erlend kjendte paa guttens hete aasyn og hænder; feberen var blusset op igjen:
«Hvad er det du sier –.» Men Lavrans satte sig overende og fortalte noksaa
sammenhængende, alt som hadde baaret til hjemme dagen før. Faren hørte paa i
taushet, men litt ute i guttens beretning tok han til at klæ sig færdig; han drog paa
støvler og spændte sporer omkring. Saa hentet han noget melk og mat og bar bort
til barnet.

«Men du kan ikke være alene her i stuen, søn min – jeg faar følge dig bort til
Aslaug her nord i Brekkenk1587 før jeg rider nedover.»

«Far –» Lavrans grep om hans arm, «nei – jeg vil være med eder hjem –»

«Du er jo syk, søn liten,» sa Erlend, og gutten kunde ikke mindes, han hadde hørt
saa øm en klang i sin fars røst.

«Nei far – jamen jeg vil være med eder hjem til mor – jeg vil hjem til mor min –»
nu graat han som en liten unge.

«Rauden halter jo, gut –» Erlend tok sønnen ind i fanget sit, men han fik ikke
stagget barnet. «Og du saa træt –. Jaja,» sa han tilslut, «Soten bærer vel os



begge –»

«Du faar se om du kan mindes,» sa han, da han hadde leiet kastalénenk1588 ut, sat
ind Rauden og stelt med [332] den, «at nogen farer hit nord og tar vare paa hesten

din – og paa sakerne mine –»

«Blir I hjemme nu, far?» spurte Lavrans glad.

Erlend saa ut for sig.

«Jeg vet ikke – men det bæres mig for, at hit kommer jeg ikke mere.»

«Skal I ikke være sterkere væbnet, far,» spurte gutten igjen, for Erlend hadde
foruten sverdet bare tat en temmelig let og liten øks og vilde nu gaa ut av stuen.
«Skal I ikke ha skjoldet engang?»

Erlend saa paa sit skjold. Oksehuden var saa skrammet og ripet, at den røde løve i
det hvite felt var næsten utslettet. Han la det ned og bredte dækket over igjen.

«Jeg er godt nok rustet til at kjøre en bondemugk1589 ut av gaarden min,» sa han.
Han gik ut, laaste stuedøren, steg tilhest og hjalp gutten op bak sig.

Himmelen skyet over mere og mere; da de var kommet litt ned i lien, hvor skogen
stod tæt, red de i mørke. Erlend merket at sønnen var saa træt, han kunde neppe
holde sig fast; da lot han Lavrans sætte sig op foran og tok ham ind i sin arm. Det
unge lyshaarede guttehode mot brystet sit – Lavrans var likest moren av alle
børnene. Erlend kysset ham paa issen, idet han rettet paa guttens kappehætte.

«Sørget hun meget, din mor, da det vesle barnet døde her isommer,» spurte han
engang, ganske sagte.

Lavrans unge svarte:

«Hun graat ikke, efter han var død. Men hun har gaat op til gravgaardsgrinden
hver nat –. Gaute og Naakkve pleiet følge efter, naar hun gik ut, men de turde ikke
tale til hende, og ikke turde de la mor se, at de vogtet hende –»

Erlend sa litt efter:

«Graat hun ikke –. Jeg mindes den tid mor din [333] var ung, da graat hun saa let

som duggen drypper av siljuteinernek1590 ved bækken. Hun var saa mild og myk,



Kristin, naar hun var mellem dem som hun trodde undte hende vel. Siden maatte
hun lære sig til at bli haardere – og oftest var det vel mig som voldte det.»

«Gunhild og Frida sier, at i al den tid vor yngste bror levet,» mælte Lavrans, «da
graat hun hver tid og stund, naar hun trodde, ingen saa det.»

«Gud hjælpe mig,» sa Erlend sagte. «Jeg har været en uvis mand.»

De red i dalbunden og hadde elvesnoenk1591 i ryggen. Erlend livet omk1592 gutten
med kappen sin saa godt han kunde. Lavrans døset og holdt paa at synke i blund –
han sanset at det lugtet av faren som av en fattigmand. Utydelig husket han fra sin
tidlige barndom, mens de var paa Husaby, naar faren kom fra badstuen om
lørdagene, saa hadde han nogen smaa kuler som han tok i hænderne. De lugtet saa
godt, og den fine søte ilmenk1593 hang i hans haandloverk1594 og i klærne hans hele
helgen.

Erlend red jevnt og raskt; her nede paa moerne var det helt mørkt. Uten han
tænkte paa det, visste han til hver tid, hvor han var – han kjendte den vekslende
tone i elvegnyet, naar Laagen gik i stryk og naar den gik i stup. Det bar over
flatberg hvor gnisterne føk under hestehoverne. Soten flyttet føtterne sikkert og let
mellem vridde fururøtter, hvor stien bar gjennem tykskogen, det surklet og sjusket
bløtt naar han red over smaa grønsletter som en vandrennilk1595 fra berget siklet
utover. I dagbrækningen vilde han være hjemme – og det kunde høve –.

– Hele tiden husket han nok paa den fjerne, maaneblaa frostnatten, han hadde
kjørt en slæde nedigjennem denne dalen – Bjørn Gunnarssøn sat bak og holdt en
[334] død kvinde i armen sin. Men mindet var blekt og fjernt, og fjernt og uvirkelig

var alt det som barnet hadde fortalt – det som skulde være hændt nede i bygden og
de avsindige rygter om Kristin –. Han kunde likesom ikke faa det ind i sit hode.
Naar han kom frem, blev der vel tid til at tænke paa, hvad han skulde gjøre.
Virkelig var intet uten spændingen og angsten – nu skulde han snart møte Kristin.

Han hadde ventet og ventet slik paa hende. Og aldrig hadde han tvilt paa at tilslut
kom hun nok. Like til han spurte, hvilket navn hun hadde git barnet –.

I graalysningen gik folk som hadde været og hørt en av Hamarpresterne læse tidlig
messe fra kirken. De som kom først ut saa Erlend Nikulaussøn ride forbi mot
hjemmet og sa det til de andre. Der blev nogen uro og megen snak; folk drog sig
nedover og stod i klynger, hvor veien til Jørundgaard tok av fra almandveien.



Erlend red ind paa tunet, idet maanenæet sank ned mellem skyranden og
fjeldbrynet, blekt i dagbrækningen.

Utenfor raadsmandsstuen stod en klynge – Jardtruds frænder og hendes venner
som hadde været hos hende om natten. Og ved lyden av hovslagene i tunet kom de
ut, de mændene som hadde sittet paa vagt i stuen under høienloftshuset.

Erlend stanset sin hest. Han saa ut over bønderne, mælte høit og spotsk:

«Er her gjestebud i gaarden min – og jeg vet ikke om det – eller hvorfor er alle dere
gode folk samlet her paa morgenkvisten?»

Vrede og mørke blikke møtte fra alle kanter. Erlend [335] sat høi og smekker paa den

høibente, utenlandske hingsten. Soten hadde hat staaman,k1596 men nu var den
lurvet og uklippet, hesten var heller uflidd og hadde graa haar i hodet, men det
glittret utrygt i dyrets øine og den stampet og flyttet sig urolig, la paa ørerne og
slængte med det lille fine hodet saa skumflakerne skvættet paa dens bringe og bog
og paa rytteren. Seletøiet hadde været rødt engang og sadlen indpresset med guld;
nu var det slitt og brutt og bødt. Og manden var klædt mest som en stavkarl; haaret
som bruste frem under en simpel svart uldhat var hvitgraat, graa skjegrot grodde
utover det bleke, furede og stornæsede aasyn. Men han sat rank og han smilte
hovmodig nedover bondeflokken; ung saa han ut, trass i alt, og høvdingslig – og
hatet slog hett mot denne fremmede mand som holdt der og bar sit hode høit og
ukuet – efter al den sorg og skam og jammer han hadde bragt over dem som disse
bygdefolk regnet for sine egne høvdinger.

Endda talte han sindig, den bonden som svarte Erlend først:

«Jeg ser du har fundet sønnen din, Erlend – da tænker jeg at du vet, vi er ikke
samlet her til gjestebud – og underlig er det at du vil skjemte med en slik sak.»

Erlend saa ned paa barnet som sov endda – hans stemme blev vekere:

«Gutten er syk, det ser dere vel. De tidender som han bragte mig her fra bygden
tyktes mig saa utrolige, at jeg trodde mest han talte i feberørsken –

– Noget er nok ogsaa tøv, skjønner jeg –» Erlend saa med rynkede bryn mot
stalddøren. Ulf Haldorssøn og etpar mænd til, derimellem en av maagerne hans,
leiet netop ut nogen hester.  



[336] Ulf slap hesten, han gik fort frem mot husbonden:

«Kommer du endelig, Erlend – og der er gutten – lovet være Krist og Maria mø!
Mor hans vet ikke, han har været borte. Vi skulde ut og lete efter ham – biskopen
gav mig fri paa min ed,k1597 da han hørte barnet var redet alene til Vaagaa –
hvordan er det med Lavrans?» spurte han angstfuldt:

«Gud være lovet da at dere har fundet gutten,» sa Jardtrud graatende; hun var
kommet ut i tunet.

«Er du der du, Jardtrud,» mælte Erlend. «Det blir nu det første jeg faar se til, at du
kommer ut av gaarden min, du og dit slæng. Denne sladderkjærringen skal vi
allerførst ræke bort – og siden skal en og hver som har løiet paa min hustru faa
bøte –»

«Slik kan det ikke bli, Erlend,» sa Ulf Haldorssøn. «Jardtrud er min egtekone. Jeg
tænker hun og jeg har like liten hug til at bli ihop, men ut av mit hus skal hun ikke
fare, før jeg har git maagerne mine hendes fé i hænder, hjemmefølge og tilgave og
morgengave –»

«Er det mig som er bonden her i gaarden,» spurte Erlend rasende.

«Det faar du spørre Kristin Lavransdatter om,» sa Ulf. «Der kommer hun.»

Husfruen stod oppe i nyburssvalen. Nu steg hun langsomt ned av trappen.
Tankeløst drog hun skautet frem over issen – det var glidd ned paa bakhodet – og
hun glattet kirkekjolen som hun bar siden dagen før. Men hendes ansigt var
ubevægelig som sten.

Erlend red hende imøte, fot for fot – litt fremoverlutet stirret han angstfuldt
fortvilet ind i hustruens graa, døde ansigt.

«Kristin,» tigget han, «Kristin min – jeg er kommet hjem til dig.»

Hun syntes hverken høre eller se. Da lot Lavrans, [337] som hadde sittet i farens arm

og vaagnet litt efter litt, sig gli ned paa bakken. I det samme han fik føtterne paa
græsvolden, brøt gutten sammen og blev liggende i en tull.

Der fløi en sitring over morens ansigt. Hun bøiet sig ned og løftet den store gutten
op i sine arme, la hans hode ind mot halsen sin som han kunde været et litet barn –
men hans lange ben hang slapt ned foran fanget hendes.



«Kristin, min kjæreste ven,» bad Erlend fortvilet, «aa Kristin, jeg vet det er altfor
sent jeg er kommet til dig –»

Igjen løp en skjælven over konens ansigt:

«For sent er det ikke,» sa hun lavt og haardt. Hun stirret ned paa sønnen som laa
avmægtig i hendes favn. «Det sidste barnet vort ligger i mulden alt – og nu er det
Lavrans. Gaute er blit bansmand – og de andre sønnerne vore – endda eier vi to
meget som kan lægges øde, Erlend!»

Hun snudde sig fra ham og begyndte at gaa bortover tunet med barnet. Erlend red
efter, holdt sig ved hendes side:

«Kristin – Jesus, hvad skal jeg gjøre for dig – Kristin, vil du da ikke at jeg skal bli
her hos dig nu –»

«Nu trænger jeg ikke mere at du skal gjøre noget for mig,» sa hustruen som før.
«Mig kan du ikke hjælpe, enten du blir her eller du lægger dig i Laagen –»

Erlends sønner var kommetn39 ut paa høienloftssvalen; nu løp Gaute ned, sprang
mot moren og vilde stanse hende.

«Mor,» bad han. Da saa hun paa ham, og han blev staaende haandfalden.

Ved foten av loftstrappen stod nogen bønder.

[338] «Gaa væk der, mænd,» sa husfruen og vilde forbi med sin byrde.

Soten slængte med hodet og danset urolig, Erlend vendte den halvt omkring, og
Kolbein Jonssøn grep fat i bigslet. Kristin hadde ikke rigtig set – nu snudde hun sig
litt og sa bakover skulderen:

«Slip hesten, Kolbein – vil han ride, saa la ham –»

Kolbein tok fastere og svarte:

«Skjønner du ikke, Kristin, at nu er tid, bonden blir hjemme paa gaarden. Ellers
saa burde du skjønne det,» sa han til Erlend.

Men Erlend slog den anden over haanden og drev hingsten frem, saa den gamle
mand tomlet. Et par mænd sprang til. Erlend ropte:



«Kom væk herfra! Ikke har dere med mine og min hustrus saker – og ikke er jeg
bonde; jeg lar mig ikke binde paa bøen som naut paa baasen. Eier ikke jeg gaarden
her, saa eier ikke gaarden mig –!»

Kristin vendte sig fuldt mot manden og skrek:

«Ja rid! Rid, rid djævelen i vold, dit du har drevet mig og slængt alt du har hat og
faat mellem hænder –»

Det som nu hændte, gik saa fort, at ingen rigtig sanset eller kunde hindret det. Tore
Borghildssøn og en bonde til grep konen i armene:

«Kristin, snak ikke slik til din husbond nu –»

Erlend red indpaa dem:

«Vaager dere lægge haand paa min hustru –» han svang øksen og hugg til Tore
Borghildssøn. Hugget kom mellem skulderbladene, og manden stupte ned. Erlend
løftet øksen paany, men i det samme han reiste sig i stigbøilerne, rendte en mand
spydet i ham, det traf ham i lysken. Det var Tore Borghildssøns søn som gjorde det.

[339] Soten steilet og slog med fremhoverne. Erlend klemte knærne i dens sider og

lutet sig litt forover, mens han strammet tøilerne om venstre haand og atter løftet
øksen. Men han mistet næsten straks den ene stigbøilen, og blodet fosløp nedover
hans venstre laar. Nogen piler og haandspyd hvinte over tunet – Ulf og sønnerne
løp ind i klyngen med hævede økser og dragne sverd – da stingetk1598 en mand
hingsten under Erlend, og den faldt ned paa fremknærne, vrinskende vildt og
skingert, saa hestene svarte i stalden.

Erlend stod op, skrævs over dyret. Han tok i Bjørgulfs skulder og steg unna. Gaute
kom til og grep faren under den anden arm.

«Dræp ham,» sa han om hesten, som nu var veltet over paa siden, laa med lang
strakt hals, blodfraade om kjæften og slog med de vældige hóver. Ulf Haldorssøn
gjorde det.

Bønderne var veget tilside. To mænd bar Tore Borghildssøn mot raadsmandsstuen,
og den ene av biskopssvendene leiet bort sin fælle,k1599 som var saaret.

Kristin hadde sluppet ned Lavrans, som nu var kommet til sig, de stod og holdt fast
i hinanden. Hun syntes ikke at skjønne det som var hændt – det hadde ogsaa gaat
saa fort.



Sønnerne vilde leie faren mot høienloftshuset, da sa Erlend:

«Jeg vil ikke ditind – jeg vil ikke dø der som Lavrans døde –»

Kristin løp frem og kastet sine arme om mandens hals. Hendes frosne ansigt brast,
fortrukket av graaten, som isen splitres for et stenkast: «Erlend, Erlend!»

Erlend bøiet sit hode, saa hans kind strøk mot hendes, stod slik et øieblik.  

[340] «Hjælp mig op i gamleburet, gutter,» sa han. «Jeg vil ligge der –»

I hast fik moren og sønnerne sengen gjort rede i gamleloftet og Erlend avklædt.
Kristin forbandt hans saar. Blodet pulset støtvis fra spydstikket i lysken, og han
hadde faat et pileskudd lavt i venstre side av brystet, men det blødde ikke meget.

Erlend drog sin haand over hustruens hode:

«Mig kan du nok ikke grøde,k1600 Kristin min –»

Hun saa op, fortvilet – der løp en dyp gysen gjennem hele kroppen hendes. Hun
husket, det hadde Simon ogsaa sagt – og det syntes hende som det værste varsel, at
nu talte Erlend de samme ordene.

Han laa i sengen, støttet høit op med hodedyner og puter og med det venstre benet
opbøiet for at stanse blodflommen fra lyskesaaret. Kristin sat over ham, da tok han
hendes haand:

«Mindes du den første natten vi sov sammen i denne sengen her, min søte –? Jeg
visste ikke, at da bar du alt en lønlig sorg som jeg hadde voldt dig. Det var ikke den
første sorgen heller som du maatte bære for min skyld, Kristin –»

Hun tok hans haand i begge sine. Huden var sprækket, og der var indgrodd svart
rundt de smale, riflede negler og i folderne om hvert ledd paa de lange fingre.
Kristin løftet den til sit bryst og til sin mund; hendes taarer strømmet utover den.

«Saa hete læberne dine er,» sa Erlend sagte. «Jeg ventet og jeg ventet paa dig, –.
Jeg længtet slik –. Sidst tænkte jeg, jeg skulde bøie mig, jeg, komme hitned til dig,
men saa hørte jeg –. Jeg tænkte, da jeg spurte at han var død, nu var det vel
forsent, jeg kom til dig –»

Kristin svarte hulkende:



[341] «Jeg ventet dig endda, Erlend. Jeg tænkte, engang maatte du nu vel komme til

guttens grav.»

«Da hadde du nu vel ikke tat imot mig som din ven,» sa Erlend. «Og det vet Gud,
du hadde ikke aarsak til det heller. – Saa søt og væn som du var, Kristin min,»
hvisket han og lukket øinene.

Hun hulket sagte og jammerfuldt.

«Nu er der ikke mere,» sa manden som før, «uten vi faar friste at tilgi hinanden
som kristne egtefolk – hvis du kan det –»

«Erlend, Erlend –» hun la sig ned over ham og kysset det hvite ansigt. «Du tørk1601

ikke tale saa meget, Erlend min –»

«Jeg faar nok skynde mig og si det jeg skal,» svarte manden. «Hvor er Naakkve?»
spurte han urolig.

Der blev svart, at straks igaarkveld, da Naakkve hørte at den unge broren hadde git
sig ivei til Sundbu, var han redet efter, saa fort som hesten kunde rende. Han var
vel rent ute av sig nu, han hadde ikke fundet barnet. Erlend sukket og flyttet urolig
hænderne paa kvislet.k1602

De seks sønnerne traadte frem for hans seng.

«Ja jeg har ikke stelt det vel for dere, mine sønner,» mælte faren. Han kom til at
hoste, rart og forsigtig – blodig skum tytet over læberne ved det. Kristin tørket det
bort med skautet sit. Erlend laa litt:

«Det faar dere nu forlate mig, hvis dere synes dere kan det. Glem aldrig, gode
drenger, at mor deres har stridt for dere hver dag i alle de aarene hun og jeg var
sammen – aldrig har der været andet uvenskap mellem os end det som jeg voldte,
fordi jeg saa for litet paa eders velfærd – men hun elsket dere mere end sit eget
liv –»

«Vi skal ikke glemme,» svarte Gaute graatende, «at [342] I, far, syntes os alle dager

den djerveste mand og den ypperste høvding. Stolte var vi av at hete eders sønner,
ikke mindre da lykken sveg eder end i eders velmagts dager.»

«Du snakker som du har vet til,» svarte Erlend; han lo en liten skjør, hostende
latter, «og gjør ikke mor deres den sorg, at dere slegter paa mig – hun har hat nok
at drages med, siden hun fik mig –»



«Erlend, Erlend,» hulket Kristin.

Sønnerne kysset faren paa haand og kind, de gik graatende bort og satte sig ved
væggen. Gaute tok Munan om skulderen og drog barnet ind til sig; tvillingerne sat
haand i haand. Erlend la atter sin haand i Kristins. Hans var kold; da drog hun
kvislerne opover ham helt til haken, men sat og gjemte hans haand i sin indunder
tepperne.

«Erlend,» sa hun graatende, «Gud naade os – vi faar nu hente prest til dig –»

«Ja,» sa Erlend svakt. «Nogen faar ride op paa Dovre, hente Sira Guttorm, min
sogneprest –»

«Erlend – han kommer ikke tidsnok,» sa hun forfærdet.

«Jo,» mælte Erlend heftig. «Er det slik at Gud vil unde mig – for ikke vil jeg ta den
sidste tjenestenk1603 av denne presten som har ført ut snakket om dig –»

«Erlend – for Jesu skyld – du faar ikke tale slik –»

Ulf Haldorssøn traadte frem og bøiet sig over den døende:

«Jeg, Erlend, skal ride til Dovre –»

«Mindes du, Ulf,» sa Erlend, hans stemme begyndte nu at bli svak og uklar, «den
tiden vi drog fra Hestnæs, du og jeg –» Han lo litt. «Ja jeg lovet det, jeg skulde alle
dager staa med dig som din fuldtro frænde –. Gud bedre, frænde, – oftest blev det
du [343] og ikke jeg som synte frændetroskap, Ulf ven – av os to. Du faar – ha tak

da – frænde –»

Ulf bøiet sig og kysset den andens blodige læber:

«Selv tak, Erlend Nikulaussøn –»

Han tændte et lys, stillet det nær den døendes leie og gik ut.

Erlends øine var faldt igjen. Kristin sat og stirret paa hans hvite aasyn – hun strøk
over det av og til. Hun tyktes se at han tok til at synke mot døden.

«Erlend,» tigget hun sagte. «For Jesu skyld – la os hente Sira Solmund til dig. Gud
er Gud, ihvilken prest som bærer ham til os –»



«Nei!» Manden satte sig op i sengen, saa overbredslerne gled ned fra hans nakne,
gule krop. Bindene over brystet og maven farvedes paany med skjært røde flekker
av det friske blod som vældet frem. «En syndig mand er jeg – Gud være mig naadig
av sin miskund, saa meget som han vil unde mig, men jeg kjender –» han faldt
bakover paa puterne, hvisket næsten uhørlig, «jeg lever ikke længe nok til at bli –
saa gammel – og saa from – at jeg kan taale – være rolig i stue med den som har
løiet paa dig –»

«Erlend, Erlend – tænk paa din sjæl!»

Manden virret med hodet nede paa puterne. Hans øienlaag var glidd ihop igjen.

«Erlend!» Hun slog sine hænder sammen, hun skrek høit i yderste nød. «Erlend –
skjønner du da ikke, at slik som du handlet mot mig, saa maatte dette bli sagt!»

Erlend slog op de store øinene. Hans læber var blaableke – men atterglansen av
hans unge smil fløi over det indsunkne ansigt:

«Kys mig, Kristin,» hvisket han. Der var som en skygge av latter i hans røst. «Der
har nok været for [344] meget andet mellem dig og mig – end kristendom og

hjonelagk1604 – til at vi lettelig – kan forlate hinanden – som kristne egtefæller –»

Hun ropte og ropte hans navn efter ham, men han laa med lukkede øine, blek som
friskkløvet ved under det graa haar. Litt blod sivet ut av mundvikerne; hun tørket
det bort og tagg ham hviskende – naar hun rørte sig, kjendte hun sin klædning
klisset kold og vaat av blodet som hun hadde faat paa sig, da hun leiet ham ind og
iseng. Indimellem boblet det litt i Erlends bryst, og han syntes ha vondt for at
puste – men han hørte ikke mere og sanset visst intet, mens han jevnt og sikkert
sank mot dødsdvalen –.

Loftsdøren blev aapnet braat; Naakkve løp ind, kastet sig ned foran sengen, fattet
om farens haand, mens han kaldte paa ham –.

Efter ham fulgte en høi og svær herre i reisekappe. Han bøiet sig for Kristin:

«Hadde jeg visst dette, min frændekone, at I trængte hjælp av eders frænder –»
han brøt av, da han saa at manden var døende, korset sig og gik bort i rummets
fjerneste krok. Sagte tok Sundburidderen paa at læse bønnen for døende, men
Kristin syntes end ikke at ha merket herr Sigurds komme.



Naakkve laa paa knæ, bøiet ind over sengen:

«Far! Far! Kjender du ikke mig mere, far!» Han flyttet sit ansigt bort paa den
haanden til Erlend, som Kristin sat og holdt; den unges taarer og kys haglet ned
over begge forældrenes hænder.

Kristin skjøv litt til sønnens hode – som hun halvvaagnet:

«Du uroer os,» sa hun utaalmodig, «gaa bort herifra –»

[345] Naakkve reiste sig op paa knærne:

«Gaa –? Mor da?»

«Ja – sæt dig bort til brødrene dine –»

Naakkve løftet sit unge aasyn – vaatt av graat, fortrukket av sorg – men morens
øine saa ingenting. Saa gik han bort til bænken, der de seks brødrene sat allerede.
Kristin merket det ikke – hun bare nidstirret, med vilde øine, paa Erlends ansigt,
som nu lyste snehvitt i kjerteskinnet.

Litt efter blev atter døren aapnet. Med lys og med ringende sølvbjelde fulgte
djaknerk1605 og en prest herr Halvard biskop ind i loftet. Ulf Haldorssøn traadte
sidst ind. Erlends sønner og herr Sigurd stod op og faldt paa knæ imot Herrens
legeme. k1606Men Kristin løftet bare hodet litt – vendte et øieblik sine forgrætte
øine, som ingenting saa, mot de kommende. Saa la hun sig ned igjen, som hun
hadde ligget, fremstupt over Erlends lik.



III. KORSET



I.

Alle ilder brænder ut omsider.

Der kom en tid da disse ordene til Simon Darre klang igjen i Kristins hjerte.

Det var om sommeren det fjerde aaret efter Erlend Nikulaussøns død, og av
sønneflokken var bare Gaute og Lavrans tilbake hos moren paa Jørundgaard.

To aar i forveien var den gamle smien brændt, og Gaute bygget op en ny nord for
gaarden opover mot storveien. Gamlesmien hadde ligget syd for husene ned mot
elven i et lavt sveipk1607 paa jordet mellem Jørundshaugen og nogen vældige røiser
som skulde være ryddet av jorderne i fornk1608 tid. Næsten hvert aar under
flomtiden gik vandet indover helt frem til smien.

Nu var der ikke andet igjen paa tuftenk1609 end de ildsprængte svære stenheller
som viste hvor døren hadde været, og saa det murede ildsted. Fint og mykt,
lysegrønt græs spiret nu op av den mørke kulbund.

Kristin Lavransdatter hadde en linaker i nærheten av den gamle smietomten iaar;
Gaute vilde ha korn paa de teigernek1610 nærmere gaarden, hvor husfruerne paa
Jørundgaard ellers siden umindelige tider tilbake hadde brukt at saa lin og dyrke
løk. Og Kristin hadde ofte ærinde paa denne kanten foruten at se til linet sit. Om
torsdagskvelden bar hun sin gave av øl og mat til bonden i haugen;k1611 paa lyse
sommeraftener kunde da det ensomme ildsted i engen se ut som etslags
ældgammelt hedensk alter, der det skimret frem i græsset, graahvitt [350] og

flammet av sot. Paa solstekende hete sommerdager gik hun med kurven sin til
røiserne ved høgstdagsleitek1612 for at plukke bringebær eller samle bladene av
geitskork1613 som er saa gode til at lage læskedrik av mot febersygdom.

De sidste toner av kirkeklokkens middagshilsen til Guds moder døde bort i den
lysmætte luft mellem fjeldene. Bygden syntes at lægge sig til ro under det
flommende hvite solskin. Siden det duggede gry hadde ljaaernes sang i
blomsterengen, brynernes skreppenk1614 mot jern og ropende røster lydt nær og
fjern fra gaarderne. Nu tystnet alle arbeidstravlhetens lyd; middagshvilen faldt paa.
Kristin sat i røisen og lyttet. Bare elvesuset hørtes nu, og løvet rørte sig litt i
lunden; ørfint gnidder og sagte surr av flyk1615 over engen, bjeldeklunk fra en enslig
heimkuk1616 etsteds langt borte. En fugl vinget sin vei, fort og stum, langs randen av



olderkrattet,k1617 en fugl fløi op av engens tuer og strøk med et skvattrende kvidder
bort paa en tistelstrant.

Men de drivende blaaskygger langs lien, godveirsskyerne som kvelletk1618 op over
fjeldkanten og smeltet paa den blaa sommerhimmel, glitteret av Laagens vand
bakom trærne, sollysets hvite blink paa alt løv – disse ting kjendte hun mere som
stilhetens lyd, hørlige for et indre øre, end som øiets syner. Med skautet trukket
frem over panden mot solen sat Kristin og lyttet til lysets og skyggernes lek over
dalen.

– Alle ilder brænder ut omsider –.

I olderskogen langs den myrlændte elvebred glittret vandhuller i mørket mellem de
tætte vierbusker.k1619 Stargræsk1620 grodde her og tuer av myrdun,k1621 men som
tætte tepper vokste myrhattenk1622 med de graagrønne femknippede blader og
rødbrune blomster. Kristin hadde plukket [351] en diger bør av dem. Saa mange

ganger hadde hun grundet paa om ikke denne urt skulde eie nyttig kraft: hun
hadde tørket den og sydetk1623 den og sat paak1624 øl og mjød. Men den syntes ikke
at duge til noget. Endda kunde Kristin aldrig la være at gaa ut i myren og væte sine
sko for at sanke av den.

Nu ribbet hun alle blader av stenglerne og flettet en krans av de mørke
blomsterhoder. De lignet baade rød vin og brun mjød paa farven, var fugtige indi
bunden under støvtraadenes røde knippe som av honning. Sommetider flettet
Kristin en krans til billedet av Jomfru Maria oppe i høienloftsstuen – de brukte det
i sydlandene, hadde hun hørt av prester som hadde været der.

Ellers hadde hun nu ingen at lage kranser til. Her i dalen brukte ikke de unge
svendene at sætte paa sig kranser, naar de gik til dans paa leikarvolden.k1625 I
Trøndelagen hadde de mændene som kom hjem fra hirden nogen steder ført ind
denne skikken. Moren tænkte, denne tykke sortrøde kransen vilde klædt saa
vakkert til Gautes lyse aasyn og lingule haar – eller paa Lavrans' nøttebrune
manke.

– Evindelig længe var det siden den tid da hun brukte at gaa med fostermødrene og
alle smaasønnerne sine i buhagenk1626 ovenfor Husaby de sommerlange
godveirsdagene. Da kunde ikke hun og Frida faa færdig kransene fort nok til de
mange utaalmodige smaa børn. Hun husket da hun hadde Lavrans ved brystet



endda, men Ivar og Skule syntes, sugebarnet ogsaa skulde ha en krans – den
maatte da være av ganske smaa blomster, mente fireaaringerne –.

Nu hadde hun bare voksne børn.

Lavrans unge var femten vintrer gammel; han skulde vel ikke regnes for fuldvoksen
endda. Men moren var efterhaanden blit vâr, at denne sønnen stod hende fjernest
[352] av alle børnene. Han holdt sig ikke unna hende med vilje, slik som Bjørgulf

hadde gjort, og han var ikke indesluttet eller syntes tagallk1627 som den blinde
gut –. Men han var vist endda meget mere taus av sig – bare at ingen hadde merket
det, da alle brødrene var i hjemmet: han var lys og frisk, syntes altid glad og blid,
og alle holdt av det vennesælek1628 barnet uten at tænke over, Lavrans gik næsten
altid alene og taug stille.

Han blev regnet for at være den vakreste av alle Kristin i Jørundgaards vakre
sønner. Moren syntes altid, den som hun i øieblikket tænkte paa var næsten
vakrest, men hun kjendte, hun og, hvor det syntes at lyse av Lavrans Erlendssøn.
Hans lysebrune haar og eplefriske kinder var som forgyldt, mætte av solskin; ogsaa
hans store mørkegraa øine syntes fuldsaadd med smaa gule gnister – han var
meget lik hende selv, som hun hadde været i ungdommen, med hendes lyse
fagringk1629 likesom overhældt av solbrunt. Og han var stor og sterk for sin alder,
dygtig og flink i alt arbeide som han blev sat til, lydig mot sin mor og de ældre
brødrene, munter, snil og omgjængelig. Men endda var der dette underlig fjerne
over gutten.

Paa vinterkvelder, naar huslyden samlet sig i vævstuen og kortet tiden med skjemt
og snak, mens hver hadde sit arbeide at sysle med, da sat Lavrans rent som han
drømte. Mangen sommerkveld, naar dagverket paa gaarden var endt, gik Kristin ut
og satte sig hos denne gutten, der han laa paa volden, tygget kvae eller tullet en
syrestrantk1630 i mundviken. Hun gav agt paak1631 hans øine, idet hun snakket til
ham – det var som han hentet sine tanker hjem langt borte fra. Saa smilte han op i
sin mors ansigt, svarte hende greit og forstandig; ofte kunde de to sitte ute sammen
paa bakken i timevis og tales ved, hyggelig og godt. Men straks hun reiste [353] sig

for at gaa ind, var det som Lavrans snudde ut paa vidvanke med tankerne sine
igjen.

Og hun kunde umulig faa greie paa hvad det var som gutten tænkte saa dypt over.
Han var flink nok i idræt og vaabenbruk – men han var dog meget mindre ivrig end
de andre sønnerne hendes hadde været med slikt, og han strøk aldrig ut alene paa
veiding,k1632 endda han blev glad, naar Gaute bad ham bli med sig paa jagt. Endda



ialfald syntes han ikke at merke, kvinderne saa paa den fagre unggut med blide
øine. Han hadde aldeles ingen hug til boklærdom, og al talen om de ældste
brødrenes forsæt, at gaa i kloster syntes den yngste at lægge litet merke til. Kristin
kunde ikke finde at drengen hadde tænkt andet om sin fremtid, end han skulde bli
gaaende her hjemme alle dager og hjælpe Gaute med gaardsbruket, slik som nu –.

Sommetider syntes Kristin at Lavrans mindet litt om faren med dette underlig
fraværende væsen – men Erlends myke, døivde lag hadde vekslet med yr kaathet,
og Lavrans hadde aldeles intet av farens braa, heftige sind. Erlend hadde aldrig
været saa langt borte fra det som rørte sig omkring ham –.

Lavrans var den yngste nu. Munan hadde snart sovet længe oppe paa gravbakken
hos sin far og den lille broren. Han døde tidlig paa vaaren aaret efter at Erlend var
blit dræpt.

Enken hadde gaat der siden mandens død som hun hverken hørte eller saa. Mere
end smerten og sorgen kjendte hun en nummen kulde og en følesløs avmagt i hele
sin krop og sin sjæl, som om hun selv holdt paa at forbløde av hans dødssaar.

Hele hendes liv hadde ligget i hans favn siden hin tordensvangre middagstime i
utlaavenk1633 paa Skog, da hun [354] første gang gav sig hen til Erlend Nikulaussøn.

Da var hun saa ung og saa uerfaren, saa hun visste ikke mere om det som hun
gjorde, end hun strævet for at skjule, helst vilde hun graatt for han voldte hende
smerte, men hun smilte, for hun trodde at hun gav sin elsker den kosteligste gave.
Og enten det nu hadde været en god gave eller ikke – hun hadde git ham sig selv,
helt og for altid. Sit jomfruliv, som Gud miskundsomt hadde prydet med fagerhet
og helse, da han lot hende fødes i trygge og hæderlige kaar, som hendes forældre
hadde vernet i alle de aarene da de fostret hende med den kjærligste strenghet –
med begge hænder hadde hun git alt til Erlend, og siden hadde hun levet i hans
favntak.

Saa mange ganger i de aarene som fulgte hadde hun tat imot hans kjærtegn, haard
og kold av vrede, lydig føiet sig efter sin husbonds vilje, mens hun kjendte det som
hun maatte gaa tilgrunde, utslitt av træthet. Hun hadde tænkt med enslags
harmfuld glæde, naar hun saa paa Erlends vakre ansigt og sunde, skjønne krop,
det kunde ikke mere blinde hende for mandens brøst.k1634 Ja, han var like ung og
like fager; endda kunde han storme over hende med sine kjærtegn like hett som
dengang, da ogsaa hun var ung. Men hun var ældet, tænkte hun og følte som en rus



av hovmod og seiersstolthet ved det. Let at holde sig ung for den som aldrig vil ta
lære, som ikke gidder lempe sig efter livets kaar og ikke gidder slaas for at tvinge
kaarene efter mands vilje.

Men selv naar hun tok imot hans kys med haardt lukkede læber, snudde sig med
hele sit væsen fra ham til kampen for sønnernes fremtid, ante hun at i dette verk
gav hun sig hen med den hete ild som manden engang hadde tændt i hendes blod.
Aarene hadde kjølet hende, [355] trodde hun, for hun blev ikke het mere, naar Erlend

fik det gamle glimt i øinene og den dype tone i røsten, som hadde faat hende til at
segne, viljeløs og avmægtig av lykke, den første tid hun kjendte ham. Men som hun
dengang hadde længtet efter at læskek1635 skilsmissens tunge kaar og hjerteangst i
møtet med Erlend, saan længtet hun nu dumpt og brændende efter et maal som
vilde være naadd, naar hun engang, langt om længe, sat som en hvithaaret gammel
kone og saa sine sønner staa bergede og trygge. Nu var det for Erlends sønner at
hun led den gamle angst for uvissheten som laa foran. Endda pintes hun av
attraak1636 som var lik hunger og brændende tørst – hun maatte faa se sønnerne
sine trives.

Og slik som hun først hadde git sig hen til Erlend, slik hengav hun sig nu til den
verden som var grodd op omkring deres samliv –; kastet sig mot hvert møtende
krav som maatte ske fyldest, bød sig frem mot hvert arbeide som trængte gjøres til
trygd for Erlends og hans børns velfærd. Halvveis skjønte kvinden selv, at hun levet
med Erlend, naar hun sat paa Husaby og grundet sammen med presten deres over
brevene i mandens kiste, naar hun snakket med hans leilændinger og arbeidsfolk,
færdedes med sine ternerk1637 i burk1638 og ildhus,k1639 sat oppe i hestehagenk1640

med fostermødrene og gjætet sine børn de vakre sommerdagene. Det bares for
hende selv, at mot Erlend vendte hun sin vrede, naar noget gik vrangt i huset og
naar børnene gjorde mot morens vilje, mot ham strømmet hendes hjerteglæde,
naar de fik ind høiet tørt om sommeren og godt med korn om høsten, naar kalvene
hendes trivdes og naar hun hørte sine gutter gnelrek1641 og le i tunet. At hun var
hans, det blusset dulgt i hendes hjerte, naar hun la fra sig færdigsydd den sidste av
helligdagsklædningerne til de syv sønnerne, stod frydefuld og saa paa bunken av sit
eget [356] vakre, forsiggjorte vinterverk. Det var ham hun var kjed av og træt av, naar

hun en vaarkveld gik hjem fra elven med sine tjenestekvinder – de hadde vasket
ulden fra den sidste klipningen, kokt vand i en kjedel ved stranden, skyllet i
strømmen – og husfruen selv var som huggetk1642 over lænderne,k1643 kulsvart av
tallek1644 høit opover armene, sauelugt og fett smuds hadde gjennemtrukket
hendes klær, til hun kjendte det som kroppen hendes kunde ikke bli ren igjen i tre
badstuer.



Og nu da han var borte, tyktes det enken, hun saa ingen mening mere i sit livs
rastløse travlhet. Han var hugget ned, og da maatte hun dø som et træ, hvis røtter
er gjennemskaaret. De unge runnerk1645 som var skutt op omkring hendes fang, de
fik nu gro paa sin egen rot. De var gamle nok til at raade hver for sin egen skjæbne.
Flygtig strøk det gjennem Kristins sind – hvis hun hadde skjønt dette før, dengang
da Erlend sa det. Skyggelike billeder av et liv med Erlend oppe paa fjeldgaarden
hans gled gjennem sindet – de to opyngede,k1646 det lille barnet mellem dem. Men
det var ikke slik at hun angret eller sørget. Hun selv hadde ikke kunnet skille sit liv
fra sønnernes, nu vilde døden snart skille mellem dem, for uten Erlend eiet hun
ikke livskraft. Alt som var hændt og det som skulde hænde, det var lagnaden –
alting sker som det er laget.k1647

Hun blev graa i haaret og i huden, gad snaut fli sigk1648 eller hænge klærne
ordentlig paa sig. Om nætterne laa hun og tænkte paa sit liv med Erlend, om
dagene gik hun som i drømme, snakket aldrig uspurt til noget menneske, syntes
ikke engang høre, naar de smaa sønnerne talte til hende. Den driftige og aarvaakne
kone rørte ikke sin haand til noget arbeide. Elskoven hadde været under alt hendes
stræv med timelige ting – Erlend [357] hadde ikke takket meget for det; det var ikke

slik han hadde villet bli elsket. Men hun kunde ikke la være; det var hendes natur
at elske med saa meget stræv og omsut.

Hun syntes paa vei til at glide mot dødsdvalen. Da kom farangk1649 til bygden,
kastet hendes sønner paa sotteseng,k1650 og moren vaagnet op.

Sottenk1651 var farligere for voksne end for børn. Paa Ivar tok den saa haardt at
ingen ventet, han skulde leve. Den unge gut fik kjæmpekræfter under feberen, han
brølte, vilde op og ta sine vaaben – farens død syntes at gaa i hugenk1652 paa ham.
Med nød og møie greiet Naakkve og Bjørgulf at holde ham. Saa blev ogsaa Bjørgulf
liggende. Lavrans laa med ansigtet ukjendelig optrutnet av utslet, øinene glittret
dødt indi to smale sprækker – syntes at skulle brænde ut i glødende feber.

Moren vaaket i loftet over disse tre. Naakkve og Gaute hadde hat sygdommen som
smaa, og Skule var meget mindre syk end brødrene, Frida passet ham og Munan
nedenunder i stuen. Ingen trodde det hadde nogen fare med Munan, men han
hadde aldrig været sterk, og en kveld, efter de alt hadde trodd han var næsten frisk,
blev han pludselig borte i avmagt. Det var saavidt at Frida fik varskudd moren –
Kristin løp ned, og like efter utaandet Munan i hendes armer.



Barnets død vakte hende til en ny, vidvaakenk1653 fortvilelse. Hendes vilde sorg
over spædbarnet som døde bort fra morens bryst, den hadde været likesom
rødfarvet av mindet om alle de dræpte lykkedrømmene. Selve stormen i hendes
hjerte bar Kristin oppe dengang. Og den yderste spænding som endte med at hun
saa sin husbond bli dræpt for øinene sine, levnet efter sig en træthet i sjælen, slik at
Kristin selv trodde sikkert, hun skulde snart dø av sorg over Erlend. Men denne
visshet [358] døvet smertens egg. Hun gik og kjendte skumring og skygge vokse

omkring sig, mens hun ventet paa at døren skulde aapnes ogsaa for hende –.

Over Munans lille lik stod moren vaaken og graa. Den vakre søte lille gutten hadde
været mindstebarnet hendes i saa mange aar, den sidste lille, som hun endda turde
kjæle for og le av, naar hun burde været streng og alvorlig og sætte sin søn irette for
hans smaa misgjerninger og tankeløsheter. Og han hadde været saa kjærlig og glad
i mor sin. Ind i hendes levende kjøt skar det – saa bundet til livet var hun endda,
saa let som hun hadde trodd kunde ikke en kvinde dø, naar hun har øst sit livsblod
ind i saa mange nye unge hjerter.

I kold, ædru fortvilelse gik hun mellem barnet som laa paa likstraak1654 og de syke
sønnerne. Munan laa i gamleburet, hvor først det lille barnet og saa faren hadde
ligget – tre lik i gaarden hendes paa mindre end ett aar. Med hjertet visnet av
angst, men stiv og stum ventet hun paa at den næste skulde dø – hun ventet det
som en uavvendelig skjæbne. Hun hadde aldrig skjønt nok paak1655 det som hun
fik, da Gud gav hende saa mange børn. Og det værste var at hun hadde skjønt det
paa en maate. Men hun hadde tænkt mere paa plagerne, smerten, angst og strid –
endda hun lærte om igjen og om igjen, av savnet, hvergang et barn vokste ut av
hendes armer, av fryden hvergang et nyt laa ved hendes bryst – glæden var usigelig
meget større end strævet og smerten. Hun hadde knurret, fordi hendes børns far
var saa utryg en mand, med liten omtanke for ætten som skulde leve efter ham.
Hun glemte altid, at han hadde ikke været anderledes, den tid da hun brøt Guds
bud og selv traakket paa sin egen slegt for at faa ham.

[359] Nu var han fældet bort fra hendes side. Og nu ventet hun at hun skulde faa se

sine sønner dø, en efter en. Kanske skulde hun sitte igjen tilsidst som en barnløs
mor.

– Der var saa mange ting som hun nok hadde set før ogsaa, men ikke tænkt meget
paa, den tid da hun saa verden som gjennem dimmen av sin og Erlends kjærlighet.
Hun hadde nok skjønt at Naakkve tok det alvorlig, dette at han var den førstefødte
og skulde være som hode og høvding for brødreflokken. Hun hadde nok ogsaa set



at han var svært glad i Munan. Endda rystet det hende som noget uventet, da hun
saa hans heftige sorg over den yngste brors død.

Men de andre sønnerne frisknet da til, endda det tok lang tid. Paaskedag kunde
hun gaa til kirken med fire sønner, men Bjørgulf laa i sengen endda, og Ivar var for
svak til at gaa ut av huset. Lavrans hadde vokset meget i høiden, mens han laa paa
sottesengen, og ogsaa paa andre maater var det som om dette halvaarets hændelser
hadde baaret ham et langt stykke fremfor hans alder.

Da tyktes det Kristin, at nu var hun gammel kone. Hende syntes det at en kvinde
monne være ung, saalænge hun har smaa børn som sover i hendes arm om natten,
leker omkring moren om dagen og kræver hendes omsut døgnet rundt. Naar
hendes smaa er vokset fra hende, er en mor gammel kone.

Den nye maagen hendes, Jammælt Halvardssøn talte om, at Erlendssønnerne var
svært unge, og selv var hun bare litt over firti aar gammel; hun vilde sagtens snart
finde at hun maatte gifte sig igjen; hun trængte en husbond som kunde hjælpe
hende med at styre godset og fostre de yngre sønnerne. Han nævnte flere gode
mænd [360] som han mente kunde være høvelige giftermaal for Kristin – hun fik

gjeste dem hjemme paa Ælin i høst, saa skulde han sørge for at hun møtte dem, og
siden kunde de tale nærmere om disse ting.

Kristin smilte blekt. Ja – hun var ikke mere end firti aar gammel. Hadde hun hørt
om en anden kone som var blit enke saavidt ung med en flok fremvoksende børn,
saa vilde hun sagt som Jammælt – hun maatte gifte sig igjen, søke støtte hos en ny
mand, hun kunde endda gi ham flere børn. Men hun selv vilde ikke –.

Det var like efter paaskehelgen at Jammælt av Ælin kom til Jørundgaard og anden
gang at Kristin møtte sin søsters nye husbond. De hadde ikke været hverken til
fæstensøllet paa Dyfrin eller til bryllupet paa Ælin, hun og hendes sønner. De to
veitslernek1656 var blit holdt med kort tid imellem den vaaren da hun gik med sit
sidste barn. Straks da Jammælt spurtek1657 drapet paa Erlend Nikulaussøn, hadde
han skyndt sig til Sil; med raad og daad hjalp han sin hustrus søster og
søstersønner, ordnet saa godt han kunde alt som maatte gjøres efter bondens død
og tok sig av saken mot drapsmændene, siden ingen av Erlendssønnerne var
myndige endda. Men dengang sanset Kristin intet av det som hændte omkring
hende. Selv dommen over Gudmund Toressøn som blev fundet at være Erlends
drapsmand syntes litet at bevæge hende.



Denne gang talte hun mere med maagen, og han tyktes hende være en likendes
mand. Ung var han ikke, jevngammel med Simon Darre – en stø og rolig mand,
stor og digerk1658 og meget mørkladen, med ganske vakre ansigtsdrag, men noksaa
slutrygget.k1659 Han og Gaute blev gode venner med en gang. Naakkve og Bjørgulf
hadde helt siden farens død holdt sig endda mere sammen og draget sig bort fra
alle andre. Men Ivar og [361] Skule sa til moren at de likte Jammælt, «– likevel

tykkes os at Ramborg kunde hædret Simon med at sitte enke litt længer – hans like
er nu denne nye bondenn40 hendes ikke.» Kristin merket at disse to vildstyringerne
hendes husket nok endda Simon Andressøn: av ham hadde de latt sig retlede baade
med hvasse ord og med lognk1660 skjemt, endda de to utaalmodige drengene taalte
ikke et revsende ord av sine egne forældre, uten deres øine gnistret av sinne og
hænderne deres knyttet sig.

Mens Jammælt var paa Jørundgaard, kom ogsaa Munan Baardssøn dit for at gjeste
Kristin. Der var ikke stort igjen av ridder Dans nu. Han hadde ruvet stor og røslig i
gamle dager, da førte han sit svære legeme ikke uten anstand,k1661 saa han syntes
mere høi og anselig end han var. Nu hadde gigten krøket ham, og skindet slunket
om hans avmagrede krop; han saa mest ut som en liten tuftekall,k1662 flintskallet,
med en fattig frynse av slappe hvite tuster kring nakken. Engang hadde sterk,
blaasvart skjegrot mørknet det spændte, kjøtfulde underansigt, men nu trivdes de
graa stubber frodig indi alle hakens og halsens slappe folder, hvor han daarlig
kunde komme til med rakekniven. Surøiet var han blit,k1663 siklet litt – og saa var
han svært plaget med svak mage.

Han hadde med sig sin søn Inge som folk kaldte Fluga efter moren; han var
allerede en ældre mand. Faren hadde hjulpet denne søn meget godt frem i verden;
skaffet ham et rikt giftermaal og faat biskop Halvard til at ta sig av Inge – Munan
hadde været gift med biskopens søskendebarn, og herr Halvard vilde da gjerne
hjælpe Inge til velstand, saa han ikke skulde beite unna fork1664 fru Katrins børn.n41

Biskopen var forlenet med sysselen paa Hedemarkenk1665 og han hadde da gjort
Inge Munanssøn til sin ombudsmand, saa nu eiet han ikke [362] litet jordegods i

Skaunk1666 og Ridabu.k1667 Hans mor hadde ogsaa kjøpt sig en gaard paa de kanter;
hun var nu en meget from og godgjørende kone og hadde lovet at leve i
renlevnetk1668 til sin død. «Ja hun er hverken utgammel eller avfældig,» sa herr
Munan støtt, da han saa at Kristin smaalo. Han vilde nok svært gjerne faat det stelt
slik at Brynhild skulde flytte til ham og styre for ham paa hans gaard nær Hamar,
men det vilde hun ikke.



Han hadde saa liten glæde paa sine gamle dager, klaget herr Munan. Børnene hans
var saa ufredelige – de sammødrene søskende var uforlikt sig imellem og trættet og
kjeglet med sine halvsøsken. Værst var den yngste datteren; hende hadde han faat
med en frille, mens han var gift mand, saa hende kunde han ikke gi nogen arv efter
sig, og derfor plukket hun faren alt hun orket mens han levet. Hun var enke og
hadde slaat sig ned paa Skogheim, den gaarden som var herr Munans egentlige
aabøle;k1669 hverken faren eller søskendene kunde rikke hende derfra. Munan var
livende ræd for hende, men naar han fristet at rømme unna til nogen av sine andre
børn, saa blev han plaget der og med klage over de andres griskhet og uredelige
færd. Bedst hadde han det hos sin yngste egtefødte datter som var nonne i
Gimsøy;k1670 han likte godt at være en stund i gjesteherberget der, strævet da
meget med at bedre sin sjæl med bodk1671 og bønner under datterens veiledning,
men han orket ikke det livet længe ad gangen. Kristin var ikke sikker paa at
Brynhilds sønner var stort snillere mot faren end de andre børnene, men det vilde
Munan Baardssøn ikke indrømme; han hadde dem kjærest av alt sit avkom.

Men saa ynkelig som denne maagen hendes nu var, saa var det under samværet
med ham at Kristins forstenede [363] sorg først syntes at tine litt. Herr Munan

snakket om Erlend tidlig og sent – naar han ikke sytet for sine egne prøvelser, saa
talte han bare om den døde brødrungen og skrøt av Erlends bedrifter – men helst
av hans uvørne ungdom: Erlends viltre kaathet det første han slap ut i verden, bort
fra hjemmet paa Husaby, hvor fru Magnhild gik og harmet sig over hans far og
faren harmet sig over sin ældste søn, og fra Hestnæs og den fromme, alvorlige
fosterfar, herr Baard. Herr Munans prat skulde en synes maatte være en underlig
trøst for Erlends sorgfulde enke. Men paa sit vis hadde ridderen elsket sin unge
frænde og alle dager tykt at Erlend var fremfor alle andre mænd i fagerhet, mod –
ja i forstand ogsaa, bare at han ikke gad bruke den, sa Munan ivrig. Og endda
Kristin maatte tænke paa at det var nok ikke til Erlends bedste, han kom ut til
kongens hird, seksten aar gammel, med dette søskendebarnet sit til læremester og
veileder, saa maatte hun smile, sorgfuldtn42 og ømt, naar Munan Baardssøn
snakket, saa spyttet drev ut av mundvikerne hans og taarerne tytet fra de gamle,
rødrandede øine – om Erlends tindrende glade livsmod i de purunge aarene, før
han tullet sig bort i ulykken med Elinen43 Ormsdatter og brændte sig for levetiden.

Jammælt Halvardssøn, som sat i alvorlig samtale med Gaute og Naakkve, saa
undrende bort paa maagkonen. Hun hadde slaat sig ned paa tverpallen med denne
fæle gamlingen og Ulf Haldorssøn som Jammælt syntes saa noget skummel ut,
men hun smilte mens hun snakket med dem og skjænket – han hadde ikke set



hende smile før, men det klædte hende vakkert, og hendes lille lave latter var som
en rent ung jomfrus.

Jammælt talte om at umulig kunde alle disse seks [364] brødrene bli gaaende

hjemme paa morens gaard. Det var ikke ventelig at nogen rik og jevnbyrdig mand
vilde gi sin frændekonek1672 til Nikulaus, hvis hans fem brødre skulde bygge i bu
med ham og kanske føde sig av gaarden, naar de giftet sig. Og de burde nu se sig
om efter en hustru til svenden – han var tyve vintrer gammel alt og syntes at ha en
kraftig natur. Derfor vilde Jammælt ta med sig Ivar og Skule, naar han nu fór
sydover igjen; da skulde han nok finde vei til fremgang for dem. Da Erlend
Nikulaussøn var kommet saa ulykkelig avdage, hadde det vist sig, at nu kom de i
hug, storhøvdingerne i landet, at den dræpte mand hadde været en av deres egne
jevninger,k1673 ved byrd og blod eslet til at gaa fremfor de fleste av dem, vennesæl,
høimodig paa mange maater, en dristig og vaabendjerv krigshøvding – men han
hadde ikke hat lykken med sig. Der var blit faret frem med den yderste strenghet
mot de mænd som hadde været delagtige i drapet paa husbonden i hans egen
gaard. Og Jammælt kunde fortælle, mange hadde spurt ham om Erlends sønner.
Sudrheimsmændenek1674 hadde han møtt i julen, og da hadde de nævnt at disse
unge drengene var deres egne frænder; herr Jon hadde bedt ham hilse og si, som
frænde skulde han møte og holdek1675 Erlend Nikulaussøns sønner, hvis nogen av
dem vilde gaa ham tilhaande.k1676 Jon Haftorssøn skulde nu giftes med jomfru
Elin, Erling Vidkunssøns ældste datter, og den unge brud hadde spurt om
svendene lignet sin far: hun husket godt at Erlend hadde gjestet dem i Bjørgvin,
mens hun var barn, og at han syntes hende være den vakreste av alle mænd. Men
hendes bror, Bjarne Erlingssøn, hadde sagt, at alt hvad han kunde gjøre for Erlend
Nikulaussøns sønner, det skulde han gjøre med hjertens glæde.

Kristin sat og saa paa sine tvillingsønner, mens Jammælt [365] talte. De vokste sig

mere og mere lik sin far: silkefint sotsvart haar smøg glat om hodeskallen, men
kreppetk1677 litt i pandeluggen og over de slanke brune nakker. De hadde smale
ansigter med høi, ret fremspringende næse, fin og liten mund med en muskelknute
ved hver mundvik. Men de hadde mere kort og bred hake, mørkere øine end
Erlend. Og det var allermest det som hadde gjort Erlend saa forunderlig vakker,
syntes hustruen nu, at naar han slog op øinene i det magre mørkladne ansigt under
ramsvart haar, saa var de saa uventede, lyseblaa og klare.



Men nu glimtet det staalblaat i de unge drengenes øine, da Skule svarte
mostermandenk1678 – han pleiet gjerne føre ordet for tvillingerne:

«Vi takker eder for dette gode tilbud, maag. Men vi har alt talt med herr Munan og
med Inge og raadført os med vore ældre brødre – det er slik at vi er kommet
overens med Inge og hans far. Disse mændene er vore nærfrænder i farsætten, og
vi blir med Inge sydover og agter at være i hans gaard isommer og en tid utover –»

Gutterne kom ned i stuen til hende om kvelden, da hun hadde lagt sig:

«Ja vi venter av eder, mor, at I skjønner dette,» sa Ivar Erlendssøn.

«Vi tigger ikke frændehjælp og venskap av de mænd som sat og taug og saa paa det
at vor far led uret,» føiet Skule til.

Moren nikket.

Det tyktes hende, sønnerne handlet ret. Jammælt var en forstandig og rettænkende
mand, skjønte hun, og hans tilbud hadde været velment – men hun likte godt at
drengene var tro mot sin far. Endda hun hadde [366] ikke tænkt før i tiden, at hendes

sønner skulde engang komme til at tjene Brynhild Flugas søn.

Tvillingerne drog med Inge Fluga, saa snart som Ivar var sterk nok til at ride. Der
blev svært stilt paa gaarden efter dem. Moren husket – ifjor ved disse tider laa hun
i vævstuen med et nyfødt barn – det tyktes hende være som en drøm. Saa kort tid
var det siden hun hadde kjendt sig ung, med sindet oprørt av en ung kvindes
længsler og sorger, av haab og had og elskov. – Nu var hendes flok skrumpet ind til
fire sønner, og i hendes sind rørte sig intet andet end uroen for de voksne unge
mændene. I denne stilhet som faldt over Jørundgaard efter tvillingernes bortreise
slog hendes angst for Bjørgulf ut som lyse luer.

Da hun fik gjester, flyttet han og Naakkve bort i den gamle aarestuen. Han var oppe
av sengen om dagene, men han hadde endda ikke været utenfor døren. Med
inderlig frygt la Kristin merke til at Bjørgulf sat altid stille paa samme flekken og
gik aldrig ut paa gulvet, rørte sig i det hele litet, naar hun var inde hos ham. Hun
visste, det var blit værre med hans øine i den sidste sygdommen. Naakkve var svært
stille – men det hadde han været helt siden farens død, og sin mor syntes han
undgaa saa meget som raad var til.



Endelig en dag tok hun mod til sig og spurte den ældste ut, hvordan det nu var med
Bjørgulfs syn. Længe svarte Naakkve undvikende. Men tilslut æsketk1679 hun
sønnen til at si sin mor sandt.

Naakkve sa:

«Han kan skimte sterkt lys endda –» selv blev den unge mand drivende hvit i
ansigtet med det samme, snudde sig braat og gik ut av stuen.

Langt ut paa dagen, da moren hadde graatt sig saa [367] træt at nu trodde hun, hun

kunde trøste sig til at tale rolig med sin søn, gik hun bort i gamlestuen.

Bjørgulf laa i sengen. Straks hun kom og satte sig hos ham paa sengekanten, kunde
hun se paa hans ansigt, han visste at hun hadde talt med Naakkve:

«Mor. I maa ikke graate, mor,» bad han ræd.

Helst vilde hun kastet sig ned over sønnen sin, tat ham i sine armer, graatt over
ham og jamret for hans haarde skjæbne. Men hun smøg bare sin haand ind i hans
under aaklædet:

«Stort prøver Gud din manddom, min søn,» sa hun rustent.

Bjørgulfs ansigtsuttryk skiftet, blev fast og beslutsomt. Men det varte litt, før han
kunde mæle:

«Jeg har visst længe, mor, at jeg var kaaret til at bære dette. Alt den tiden da vi var
paa Tautra – broder Aslak talte med mig om det, at skulde det gaa slik med mig
saa –

– Som Vor Herre Jesus blev fristet i ødemarken, sa han –. Han sa, den rette
ødemark for en kristen mands sjæl det var naar syn og sans var stængt – da fulgte
han drottens fotefar ut i ødemarken, endda om hans legeme var midt iblandt hans
brødre eller frænder. Han læste ut av Sankt Bernards bøkerk1680 om disse ting. Og
om at en sjæl skjønner, ham har Gud særskilt kaaret til en slik haard
manddomsprøve, da tør han ikke ræddesk1681 for at han ikke orker. Gud kjender
min sjæl bedre end sjælen kjender sig selv –»

Han blev ved at tale til moren paa dette vis, trøstende hende med visdom og
sjælsstyrke som syntes langt utover hans aar.



Om kvelden kom Naakkve til Kristin og bad om at faa tale med hende to-ene. Da sa
han at det var hans [368] og Bjørgulfs forsæt, at de vilde gi sig ind i gudelig brødrelag

og ta munkevigselen i Tautra.

Kristin stod haandfalden, men Naakkve blev ved, meget rolig. De vilde bie til Gaute
blev myndig og kunde handle for moren og de yngre søskende. De vilde gi sig ind i
klosteret med saa meget gods som kunde høve for sønnerne efter Erlend
Nikulaussøn av Husaby, men de vilde ogsaa se sine brødres velfærd til gode. Efter
sin far hadde Erlendssønnerne ikke arvet noget som var værd at nævne, men de tre
som var født før Gunnulf Nikulaussøn gik i kloster eiet nogen gaardparter
nordenfjelds – han hadde git gaver til sine brorsønner, da han skiftet sine
rigdomme,k1682 skjønt det meste som han ikke gav til kirken og gudelig bruk,
efterlot han sin bror. Og naar Naakkve og Bjørgulf ikke krævet fuld arvepart, blev
det ogsaa en lettelse for Gaute som nu skulde bli hodet for slegten og føre den
videre, at de to døde for verden, sa Naakkve.

Kristin var som svimeslaat. Aldrig hadde hun drømt om at Naakkve skulde tænke
paa munkeliv. Men hun mælte intet imot – hun var saa overvældet. Og hun turde
ikke friste at tale sine sønner fra et saa fagert og nyttig forehavende.

«Alt mens vi var gutter og sat sammen hos munkene der nord, lovet vi to hinanden,
vi skulde aldrig skille lag,» sa Naakkve.

Moren nikket; hun visste det. Men hun hadde tænkt, det var slik ment, at Bjørgulf
skulde bli ved at bo sammen med Naakkve, ogsaa naar den ældste giftet sig.

Det syntes Kristin næsten et jertegn, Bjørgulf, saa ung som han var, kunde bære sin
ulykke saa drengelig. De gangene hun snakket med ham om det, i løpet av vaaren,
hørte hun intet uten gudfrygtige og modige ord [369] av hans mund. Ufattelig syntes

det hende – men det maatte vel være fordi han hadde skjønt alt i mange aar, at
dette vilde bli utgangen paa hans svaksynthet, og saa hadde han vel budd sin sjæl
helt siden den tid han var mellem munkene –.

Men da maatte hun tænke paa, hvor haardt og tungt dette ulykkelige barnet hendes
hadde lidt – og hun saa litet skjønt det, mens hun gik her og var opfyldt av sit eget.
Nu sneg Kristin Lavransdatter sig til at knæle ned, hver stund hun var alene, for
Jomfru Marias billede hjemme i loftet og for hendes alter nord i kirken, saa ofte
den blev lukket op. Klagende av hele sit hjerte bad hun med ydmyk graat



Gjenløserens milde moderk1683 være Bjørgulf i mors sted og bøte ham det som hans
mor i kjødet hadde latt ugjort.

En sommernat laa Kristin vaaken. Naakkve og Bjørgulf var da flyttet tilbake til
høienloftsstuen, men Gaute laa nedenunder hos Lavrans, fordi de ældste brødrene
vilde øve sig i at vaake og bede, hadde Naakkve sagt. Hun var likeved at sovne ind
omsider, da vakkk1684 hun ved at hun hørte, nogen listet oppe i loftssvalen.n44 Det
stappletk1685 nedover trappen – hun kjendte den blinde mands maate at gaa paa.

Han skulde vel bare ut et ærinde, tænkte hun – allikevel steg hun op og lette efter
sine klær. Da hørte hun at døren ovenpaa blev slængt aapen – en tok trappen i to-
tre spring.

Moren løp til forstuen og ut i døren.n45 Skodden laa saa tæt ute, at det var bare
saavidt burene tversover tunet skimtet igjennem. Oppe ved gaardsgrinden kjæmpet
Bjørgulf rasende for at fri sig ut av brorens tak:

«Taper du noget, du,» skrek den blinde, «om du blir [370] kvit mig – da er du løst fra

alle eder – trænger ikke dø fra denne heimen –»

Hvad Naakkve svarte kunde ikke Kristin høre. Hun løp paa bare føtter ut i det
drivvaate græs. Bjørgulf hadde faat slitt sig nu – da stupte han, som hugget, ned
over den store stenen, slog i den med knyttede næver.

Naakkve saa moren, kom hende ilsomt nogen skridt imøte:

«Gaa ind, mor, – dette greier jeg bedst alene – I skal gaa ind, sier jeg,» hvisket han
indtrængende, snudde og stod bøiet over broren igjen.

Moren blev staaende et stykke ifra. Græsvolden var gjennemtrukket av væte, det
dryppet fra alle tak, og draaper trillet av hvert løvsblad – det hadde regnet hele
dagen, men nu var skyerne sunket ned som tæt, hvit skodde. Da sønnerne kom
nedover om en stund – Naakkve hadde tat Bjørgulf under armen og leiet ham
slik – veg Kristin indom forstuedøren.

Hun saa at Bjørgulf blødde i ansigtet, han hadde vel slaat sig mot stenen.
Uvilkaarlig presset Kristin sin haand ind i munden og bet i sit eget kjøt.

I trappen forsøkte Bjørgulf endda en gang at slite sig fra Naakkve – han stupte
indover mot væggen og skrek:



«Jeg bander,k1686 jeg bander fødesdagen min –!»

Da hun hadde hørt Naakkve stænge loftsdøren efter dem, listet moren sig efter og
stod utenfor i svalen. Længe hørte hun Bjørgulfs stemme indefra – han raste, skrek
og forbandet – ett og andet av hans vilde ord kunde hun skjelne. Indimellem
skjønte hun at Naakkve talte til ham, men hans røst lød bare som en dæmpet
mumlen. Tilslut hulket Bjørgulf, høit og hjerteskjærende.

[371] Moren stod og skalv av kulde og smerte. Hun hadde bare faat paa sig en kaape

over serken; hun stod der saa længe at hendes utslaatte haar blev vaatt av den raa
natteluft. Endelig blev det stilt i loftet.

Indkommet i stuen nedenunder gik hun bort til sengen, hvor Gaute og Lavrans sov.
De hadde ingenting merket. Mens hendes taarer strømmet, rakte hun sin haand
ind i mørket, kjendte paa de to varme ansigter og lyttet til gutternes jevne, sunde
pust. Det syntes hende at nu var disse to alt som hun hadde tilbake av sin rigdom.

Kuldegysende krøp hun op i sin egen seng. En av hundene som laa borte foran
Gautes seng tasset over gulvet og hoppet opi til hende; ringet sig i en krull oppaa
hendes føtter. Den pleiet gjøre det om nætterne, og hun hadde daarlig hjerte til at
kjøre den ut, endda den var tung og klemte hendes ben saa de dovnet; men Erlend
hadde eiet den, og det var hans yndlingshund, en kulsvart, stridragget gammel
bjørnehund. Nu inat syntes Kristin, det var godt at den laa der og tinet hendes
frosne føtter.

– Hun saa ikke Naakkve den næste morgen før ved dugurdsbordet. Da kom han
ind og satte sig i høisætet; den pladsen hadde været hans, siden faren døde.

Han mælte ikke et ord under maaltidet, og han hadde svarte ringer under øinene.
Moren fulgte efter, da han gik ut igjen.

«Hvordan er det med Bjørgulf nu?» spurte hun sagte.

Naakkve blev ved at undgaa hendes blik, men han svarte like sagte, at Bjørgulf sov
nu.

«Har – har han været slik før?» hvisket hun ræd.

Naakkve nikket, snudde sig fra hende og gik op igjen til broren.

[372] Naakkve gjætet Bjørgulf tidlig og sent og holdt moren borte fra ham, alt han

evnetn46 Men Kristin skjønte at de to unge hadde mange stride stunder med



hinanden.

Det var Nikulaus Erlendssøn som skulde være husbond i Jørundgaard nu, men han
fik ikke stunder til at se det mindste efter driften. Han syntes ogsaa at ha liten lyst
og evne slik som hans far hadde hat. Kristin og Gaute stod da for hele stellet, for
denne sommer forlot ogsaa Ulf Haldorssøn hende.

Efter de ulykkelige hændelser som endte med Erlend Nikulaussøns drap hadde
Ulfs kone fulgt med sine brødre hjem. Ulf blev paa Jørundgaard – han sa at han
skulde vise folk, han lot sig ikke drive ut av snak og løgner. Men han ymtet dog om
at nu hadde han vel levet sin længste tid her; han tænkte kanske drage nordenfjelds
til sin egen gaard i Skaun, naar saa lang tid var gaat at ingen skulde kunne si, han
rømte fra rygterne.

Men saa tok biskopens ombudsmand til at forske i saken, om Ulf Haldorssøn
ulovlig hadde forskuttk1687 sin hustru. Ulf gjorde sig da rede til opbrudd, hentet
Jardtrud og skulde nu fare nord, før høstveiret gjorde veien over fjeldet besværlig.
Til Gaute sa han, at han vilde lægge felag medk1688 sin halvsøsters mand som var
vaabensmed i Nidaros, bo der, men sætte Jardtrud paa Skjoldvirkstad,k1689 som
brorsønnen skulde bli ved at drive for ham.

Den sidste kvelden drak Kristin ham til av det forgyldte sølvbæger som hendes far
hadde eiet efter sin farfar, herr Ketil Svenske. Hun bad ham ta bægeret og gjemme
det til minde om hende, siden satte hun en guldring som hadde været Erlends paa
hans finger; den skulde han bære efter sin frænde.

Ulf kysset hende til tak: «det hører med til frændsømd,» [373] sa han leende. «Du

tænkte visst ikke, Kristin, det første vi blev kjendt, jeg var tjenestesvenden som
hentet dig og fulgte dig til min herre, – at vi skulde skilles slik?»

Kristin blev sprutrød, for han smilte til hende med det gamle spotske smilet, men
hun trodde se paa hans øine, at han var bedrøvet. Saa sa hun:

«Likevel, Ulf, længter du ikke tilbake til Trøndelagen, du som er født og
baarenk1690 der nord? Jeg længter dit til fjorden mangen stund, jeg som bare levet
der de faa aarene.» Ulf lo som før, da sa hun sagte:n47 «Krænket jeg dig nogen
stund i min ungdom, med hovmod eller – jeg visste ikke det at dere var
nærskyldte,k1691 du og Erlend – det maa du nu tilgi mig!»

«Nei – og det var ikke Erlend som ikke vilde kjendes ved frændskapet.k1692 Men jeg
var saa kry i min ungdom – hadde far min støtt mig ut av ætten sin, saa vilde ikke



jeg tigge –» han reiste sig braat, gik bort dit som Bjørgulf sat i bænken: «Skjønner
du, Bjørgulf fostre,k1693 – far din – og Gunnulf – de viste mig frændesindk1694 alt
fra vi møttes som gutunger – bent imot brødrene mine og søstrene mine paa
Hestnæs. Siden – aldrig traadte jeg frem som Erlends frænde uten fordi jeg saa,
slik kunde jeg bedre tjene ham – og hustruenn48 hans – og dere mine fostersønner.
Skjønner du?» sa han heftig, han la sin haand over Bjørgulfs ansigt, gjemte de
utslukte øinene.

«Jeg skjønner.» Bjørgulfs svar kom halvkvalt bak den andens fingrer; han nikket
indi Ulfs haand.

«Vi skjønner, fosterfar,» Nikulaus la sin haand tungt paa Ulfs herde, og Gaute gik
nærmere til klyngen.

Kristin blev underlig tilmote – det var som de skulde tale om ting, hun ikke kjendte
til. Saa gik hun ogsaa frem til mændene, mens hun sa:  

[374] «Lid paa det, Ulf frænde, det skjønner vi alle – ikke har Erlend og vi alle eiet

saa trofast en ven som du. Gud signe dig!»

Dagen efter drog Ulf Haldorssøn nordover.

Utover vinteren faldt Bjørgulf tilro, saavidt som Kristin kunde skjønne. Han gik
tilbords igjen med husets folk, fulgtes med dem til messen, og han tok villig og
venlig imot den hjælp og de tjenester, som moren saa gjerne vilde yde ham.

Og eftersom tiden gik og Kristin aldrig hørte sønnerne nævne klosteret, kjendte
hun selv, hvor usigelig nødig hun gav sin ældste søn til munkelivet.

Hun kunde ikke andet end se, i et kloster vilde sikkert Bjørgulf være bedst stedt.
Men hun skjønte ikke, hvordan hun skulde orke at miste Naakkve paa dette viset.
Det var nok slik allikevel, at den førstefødte paa en maate var bundet til morens
hjerte endda inderligere end de andre sønnerne.

Hun kunde hellerikke skjønne at Naakkve var skikket til at bli munk. Han hadde
nok et ypperlig nemmek1695 for lærd idrætk1696 og kjærlighet til andagtsøvelser;
men likevel syntes han ikke moren meget aandelig sindet. Kirken her i bygden
søkte han ikke med nogen ildhug, forsømte ofte tjenesten med skrøpelig grund, og
hun visste at hverken han eller Bjørgulf skriftet for sin sogneprest andet end den
almindelige syndsbekjendelse. Den nye presten, Sira Dag Rolfssøn, var søn av Rolf



paa Blakarsarvk1697 som hadde været gift med Ragnfrid Ivarsdatters søskendebarn,
saa han kom meget til sin frændekones gaard; det var en ung mand omkring tredve
aar gammel, vellært og en god klerk;k1698 men de to ældste sønnerne holdt sig
kolde mot ham. Med Gaute derimot blev han snart god ven.

[375] Gaute var den eneste av Erlendssønnerne som hadde faat venner mellem folket

i Sil. Men ingen av de andre var blit ved at være saa fremmed i bygden som
Nikulaus. Han blandet sig aldrig med de andre unge – gik han dit, hvor
ungdommen møttes til dans eller stevne, saa stod han mest i utkanten av
leikarvolden og saa paa – med en mine som han holdt sig for god til at være med.
Men fik han det hugskott, saa blev han ubedt med i leken – og da sa folk han gjorde
det for at yppe sig: han var spræk, sterk og behændig, let at egge til slagsmaal – og
efter at han hadde vundet paa to-tre av de mest navngjetnen49 kjæmper i bygden,
maatte folk taale hans væsen. Og lystet det ham at danse med en mø, saa vyrdet
han hverkenk1699 hendes brødre eller frænder, men danset og gik og sat to-ene med
piken – og det hændte ikke at en kvinde sa nei, naar Nikulaus Erlendssøn bød
hende sit selskap. Det blev han ikke bedre likt av.

Siden broren var blit blind gik Naakkve sjelden fra ham, men kom han ut en kveld,
saa var han ikke anderledes end han hadde været før. Ogsaa de lange jagtfærderne
sine hadde han nu mest git op, men han kjøpte sig dog netop denne høst en
overmaate kostbar, hvit falk av sysselmanden, og han var like ivrig til at øve sig i
bueskytning og idrætter. Bjørgulf hadde lært sig til at spille skak i blinde, og
brødrene fordrev ofte hele dagen ved tavlbrettet; de var begge to de ivrigste
spillere.

Saa hørte Kristin at folk snakket om ham og en ung mø, Tordis Gunnarsdatter fra
Skjenne. Den næste sommer laa hun paa sæteren. Da var Naakkve flere ganger
hjemmefra om natten. Kristin fik vite at han hadde været hos Tordis.

Morens hjerte skalv og vendte sig hit og dit som et [376] aspebladn50 paa stilken.

Tordis var av gammel og hæderlig slegt, selv var hun et godt, uskyldig barn; umulig
kunde Naakkve nennek1700 at vanære hende. Glemte de to unge sig, saa maatte han
gjøre denne piken til sin hustru. Syk av angst og skam kjendte Kristin paa sig, at
hun kom visst ikke til at græmme sig altfor meget, om det gik slik. Bare for to aar
siden vilde hun aldrig ha hørt om det at Tordis Gunnarsdatter skulde bli husfruen
paa Jørundgaard efter hende. Møens farfar levet og sat paa gaarden med fire gifte
sønner, selv hadde hun mange søskende; hun blev en fattig brud. Og hver kvinde
av den slegten fik mindst ett vetløst barn. Hint folketk1701 byttet børnene eller



hildretk1702 dem, – alt de strævet for at trygge om barnsengskonerne,k1703 saa
syntes hverken daap eller vigsler at monne. Der var nu to gamle mænd paa
Skjenne, som Sira Eirik hadde dømt at være byttinger,k1704 to døvstumme børn –
og Tordis' ældste bror hadde huldren forgjort,k1705 da han var i syttenaarsalderen.
Ellers var Skjenne-ætten et vakkert folkefærd, bulykkek1706 og trivsel fulgte med
dem, men de var for mange til at der kunde bli rigdom i slegten.

– Gud maatte vite om Naakkve kunde vige fra sit forsæt uten at synde, hvis han alt
hadde lovet sig til Jomfru Marias tjeneste. Men en mand maatte da altid prøve ett
aar som ungbroder i klosteret, før han fik vigselen – kunde stige tilbake selv da,
hvis han kjendte, han var ikke eslet til at tjene Gud paa dette vis. Og hun hadde
hørt at hin velskek1707 grevefrue som var mor til den store doktor i teologien og
prædikebroder,k1708 herr Tomas Akvinas,k1709 hun stængte sin søn inde med en
skjøn og sedesløs kvinde for at rygge hans forsæt, da han vilde forlate verden.
Kristin syntes, det var det styggeste hun hadde hørt – men denne konen døde dog
forlikt med Gud. Da kunde det vel ikke være saa forfærdelig [377] syndig om hun

tænkte, nu skulde hun med aapne armer fagne Tordis av Skjenne som sønnekone.

Om høsten kom Jammælt Halvardssøn til Formo, og han stadfæstet de rygter om
stortidender som ogsaa hadde naadd hit til dalen. I samraad med kirkens øverste
lærefædre, riddere og svender av Norges rikes raad,k1710 hadde herr Magnus
Eirikssøn besluttet at skiftek1711 sine riker mellem de to sønner som han hadde faat
med sin dronning, fru Blanche.k1712 Paa herrestevnetk1713 i Vardbergk1714 hadde han
git den yngste, junker Haakon,k1715 kongsnavn i Norge; lærde og læge
rikesmændk1716 hadde svoret paa helligdommene at verge landet til hans haand.
Det skulde være et vent og lovende treaars barn, og han skulde opfødes her i landet
med fire av de ypperste norske ridderfruer til fostermødre og to geistlige og to
verdslige høvdinger til fosterfædre, naar kong Magnus og dronning Blanche var i
Sverige. Man sa at herr Erling Vidkunssøn og biskoperne av Bjørgvin og Oslo
hadde tænkt ut dette kongevalg, og Bjarne Erlingssønk1717 hadde mest fremmet
saken hos kongen; han elsket Bjarne fremfor alle sine andre norske mænd.n51 Og
alle ventet sig det meste gavn for Norgesvelde av det at nu skulde vi igjen faa en
konge som bygget og bodde iblandt os og vilde verge lov og ret og landets tarvk1718

istedetfor at øde sin tid, idk1719 og rikets velstand paa tiltak i andre land.

Kristin hadde hørt om kongevalget, likesom hun hadde hørt om ufreden med de
tyske kjøpmænd i Bjørgvin og om kongens krige i Sverige og Danmark. Men det
hadde rørt hende saa litet – som gjenlyden av torslaatten mellem fjeldene, naar



veiret gaar over bygder langt borte. Hendes sønner hadde nok talt om disse ting sig
imellem. Ved Jammælts fortælling kom Erlends sønner i det voldsomste
sindsoprør. Bjørgulf sat med panden [378] i sin haand, saa han gjemte de blinde

øine, Gaute lyttet med litt aapne læber, mens han krystet fingrene om
dolkeskjeftet,k1720 Lavrans pustet fort og hørlig og alt i ett saa han fra
mostermanden bort paa Naakkve i husbondssætet. Den ældste var blek i ansigtet
og hans øine glødet.

«Det har været mangen mands lagnad,» sa Naakkve, «at de som stod ham haardest
imot i livet, gik til fremgang paa den veien han synte dem – naar de først hadde
lagt ham ut til ormemat. Naar han har faat munden fuld av muld, kvier hans
mindremændk1721 sig ikke mere ved at sande hans ord.»

«Nei det kan være det, maag,» sa Jammælt dæmpende, «du har nogen ret i det; far
din tænkte paa denne veien ut av ulændet først av alle mænd – med to brødre paa
kongssætet her og i Sverige. En dyptænkt, vis og storsindet herre var Erlend
Nikulaussøn, jeg skjønner det. Men vær nu vâr om dig, hvad du sier, Nikulaus, du
vil nu vel ikke at der skal bli baaret slike ord fra dig, at det kan skade Skule –»

«Skule bad ikke mig om orlov til dette,» sa Naakkve hvasst.

«Nei han husket vel ikke paa det at du nu er myndig,» svarte Jammælt som før,
«og jeg tænkte ikke paa det jeg heller – saa det blev med mit samtykke og vilje at
han holdt paa Bjarnes sverd og svor –»

«Jeg tænker han husket det – men guttehvalpen visste at dette hadde jeg aldrig
samtykket i. Og Giskemændene trængte vel denne salven for saart samvit –»

– Skule Erlendssøn var nu blit Bjarne Erlingssøns haandgangne mand. Han hadde
møtt den unge storhøvding da han i julen gjestet sin moster paa Ælin, og Bjarne
hadde faat gjort gutten klok paa, at det var mest ved herr Erlings og hans egne
forbønner at Erlend [379] i sin tid hadde faat gridk1722 – uten deres støtte kunde

Simon Andressøn aldrig faat utrettet sit ærinde hos kong Magnus. – Ivar var endda
hos Inge Fluga.

Kristin visste at det som Bjarne Erlingssøn hadde sagt var ikke aldeles usandt – det
høvet godt nok med Simons egen fortælling om sin Tunsbergsfærd. Allikevel hadde
hun i alle disse aarene tænkt med stor bitterhet paa Erling Vidkunssøn; det tyktes
hende at han maatte kunne ha hjulpet hendes husbond til bedre vilkaar, hvis han
hadde villet. Bjarne evnet vel ikke stort den gangen, rent ung som han var. Endda



likte hun ikke rigtig at Skule hadde sluttet sig til denne mand – og saa tok det saa
underlig pusten fra hende, at tvillingerne handlet aldeles paa egen haand og slik
hadde git sig ut paa vidottak1723 – de var da bare børn av alder, syntes hun –.

Efter dette Jammælts besøk øket uroen i hendes sind slik at hun orket næsten ikke
tænke. Var det saan som mændene mente, at det skulde øke trivsel og trygd for
landsfolket saa usigelig meget, om denne vesle gutten paa Tunsbergk1724 borg nu
het Norges konge, saa kunde folket nydt denne vinding snart i ti aar, dersom ikke
Erlend hadde –. Nei! Hun vilde ikke tænke paa det, naar hun tænkte paa den døde.
Men hun kunde ikke la være, netop fordi hun skjønte, for sønnernes syn stod faren
herlig og fuldkommen, den ypperste kjæmpe og høvding uten feil eller lyte. Og hun
selv hadde nok ment i alle disse aarene, Erlend var blit sveget av sine jevninger og
rike frænder; stor uret hadde hendes husbond lidt – men Naakkve tok for haardt i,
naar han sa, de hadde lagt ham ut til ormemat. Hun bar vel sin tunge del av
skylden hun og – men mest var det dog Erlends faavitk1725 og hans fortvilede
egensindighet som hadde voldt hans elendige død.

[380] Men nei – likevel likte hun ikke at Skule nu var hos Bjarne Erlingssøn.

Skulde hun da aldrig leve den dag da hun slap for at pines av angst og uro
uavladelig –. O Jesus, kom i hug den angst og sut som din sæle mor taalte for din
skyld, miskunde dig over mig, en mor, og trøste mig –!

Selv for Gaute hadde hun ængstelse. Der var tó i den gutten til den dygtigste
husbond, men han var saa fremfusende i sin iver for at bringe slegtens velstand paa
fote. Naakkve gav ham frie hænder – og Gaute hadde hænderne fulde av saa mange
tiltak. Nu hadde han sammen med nogen andre mænd i bygden tat op de gamle
jernblaastrernek1726 indi fjeldet. Og han solgte altfor meget unna, ikke bare
landskyldsvarer,k1727 men av gaardens egen avdraattk1728 solgte han. Kristin hadde
alle dager været vant til at se fuldstappede bur og boder paa gaarden sin, og hun
blev ikke litet vred, naar Gaute gren paa næsen av traatk1729 smør og gjønet med
det tiaarsgamle flesket som hun hadde hængende. Men hun vilde vite, i hendes
gaard skulde der aldrig være mangel paa mat; ingen fattig trængte gaa uhjulpen fra
hende, hvis svartaark1730 ramte bygden. Og her skulde ikke trytek1731 naar de dager
kom, da her blev brylluper og barnsøl og gjestebud igjen paa den gamle gaarden.

Hendes ærgjerrige haab for sønnerne skrumpet ind. Hun skulde være nøid, om de
vilde slaa sig tilro her i bygden hendes. Hun kunde samle og makeskifte sine



eiendommer slik at tre av dem blev sittende paa egne gaarder. Og Jørundgaard
med den parten av Laugarbru som laa hitenfor elven kunde føde tre opsittere.k1732

Blev det ikke herresveiners kaar – fattigfolk skulde de da likevel ikke være. Her i
dalen raadet da fred – al denne uroen mellem høvdingerne i landet spurtes litet
[381] hitind. Kunde dette end tydes som nedgang for ættens magt og anseelse – Gud

evnet føre deres eftermænd længre frem, hvis han saa at det var til deres gavn. Men
det var vel faafængt for hende at haabe, hun skulde faa se dem samlet om sig paa
den maaten – de slog sig nok ikke til ro saa let, disse sønnerne hendes som hadde
Erlend Nikulaussøn til far.

I denne tid var det at hendes sjæl fandt fred og lise,k1733 naar hun lot tankerne sysle
med de to smaa børnene som hun hadde gjemt oppe paa gravgaarden.

Hver dag i disse aarene hadde hun nok tænkt paa dem – undret sig, naar hun saa
børn som var jevngamle med dem vokse og trives – hvordan vilde vel hendes været
nu –.

Nu mens hun gik i sit daglige virke, like fermk1734 og flittig, men indesluttet og
fortænkt, var de døde børn hos hende altid; i hendes drømme vokste og trivdes de,
og de artet sig i ett og alt slik som hun ønsket det: Munan var saa trofast mot sine
frænder som Naakkve, men han møtte sin mor like gladlynt og meddelsom som
Gaute gjorde og ængstet hende aldrig med utrygge paafund, han var blid og
tænksom som Lavrans, men alt det rare som Munan gik og grundet paa, det talte
han om med mor sin. Han var klok som Bjørgulf, men ingen ulykke skygget hans
vei frem gjennem livet, saa var hans kløkt uten bitterhet; han var selvhjulpen, sterk
og djerv som tvillingerne, men ikke saa ustyrlig og egenraadig –.

Og alle søte, muntre minder om børnenes elskelige ynde, da de var smaa, dem
husket hun op igjen, naar hun tænkte paa liten Erlend. Han stod op i fanget hendes
og skulde bli klædd paa: hun holdt sine hænder omkring hans nakne, tykke skrot,
og han strævet med [382] smaa hænder og med opvendt aasyn og hele sit dyrebare

legeme op mot hendes ansigt og hendes kjærtegn. Hun lærte ham at gaa – hun
hadde lagt en sammenfoldet duk tvers over brystet hans og op under armhulerne –
i denne selen hang han, tung som en sæk, og kavet saa inderlig bakvendt med
føtterne, lo selv, til han vred sig som en makk av latter. Hun bar ham med sig paa
armen ut i bugaarden til kalvene og lammene, han skrek av glæde over suggenk1735

med alle grisene, la hodet bakover og gapte mot duerne oppe paa staldtrevet.k1736

Han løp hos hende i det høie græs ved røiserne, ropte for hvert bær som han saa og



aat dem ut av hendes haand saa grisk at hun blev aldeles vaat indi loven av hans
lille graadige mund.

Alle sine glæder av børnene husket hun og levet op igjen i det drømte liv med de to
smaa, og alle sorgerne glemte hun –.

Det blev vaar for tredje gang siden Erlend var lagt i graven. Kristin hørte ikke mere
om Tordis og Naakkve. Men hun hørte hellerikke mere om klosteret. Og hendes
haab vokste – hun kunde ikke hjælpe for det: hun vilde saa nødig ofre sin ældste
søn til munkelivet.

Like før Jonsmessek1737 kom Ivar Erlendssøn hjem til Jørundgaard. Tvillingerne
hadde været fremvokstringerk1738 i det sekstende aaret, da de fór hjemmefra. Nu
var Ivar voksen mand, nær atten aar gammel, og moren syntes at han var blit saa
vakker og mandig, saa hun kunde ikke se sig mæt paa ham.

Den første morgen bar moren aabitenk1739 op til Ivar, mens han laa i sengen.
Honningbakt hvetestomp,k1740 lefse og øl som hun hadde tappet fra den sidste
tønden av julebrygget. Hun sat paa sengekanten, mens han aat og drak, smilte til
alt han sa, stod op og saa paa klærne [383] hans, snudde og kjendte paa hvert plagg,

rotet i hans reisesæk, veiet den nye søljen hans i sin smale rødbrune haand, drog
hans dolk ut av sliren, roste den og alle hans eiendeler. Saa satte hun sig igjen paa
sengen, saa paa sønnen og hørte med smil i øinene og om munden paa alt som den
unge mand fortalte.

Da sa Ivar:

«Likegodt, mor min, at jeg sier eder mit ærinde herhjemme – jeg er kommet for at
faa Naakkves samtykke til mit giftermaal.»

Overvældet slog Kristin hænderne sammen:

«Ivar min! Saa ung som du er – du har vel ikke fundet paa nogen vetløsheter!»

Ivar bad moren høre. Det var en yngre enke, Signe Gamalsdatter paa Rognheim i
Fauskar.k1741 Gaarden var paa seks markebolk1742 og det meste var hendes
selveiendom; hun hadde arvet sit eneste barn. Men hun kom i retssak med
mandens frænder, og Inge Fluga hadde søkt at gjøre sig alslags ulovlig vinding av
det, hvis han skulde hjælpe enken til hendes ret. Ivar var blit harm, hadde tat sig av
kvinden og fulgt hende til biskopen selv, for herr Halvard hadde altid vist Ivar



faderlig velvilje, de gangene han hadde møtt ham. Inge Munanssøns færdk1743 i
syslenk1744 taalte ikke godt skarp ransakning – men han hadde visst at holde sig
tilvens med storfolket i bygderne, skræmme almuen i et musehul – og biskopen
hadde han kastet sand i øinene med stor dygtighet; for Munans skyld var vel herr
Halvard hellerikke hugetk1745 paa at være altfor streng. Men nu tegnet det ikke saa
godt for ham – saa tremenningerne hadde skiltes i fuldt uvenskap, da Ivar tok sin
hest og red fra Inge Flugas gaard. Men saa hadde han fundet paa at han skulde
hilse syd paa Rognheim, før han drog av de bygderne. Det var ved paasketider og
[384] han hadde været hos Signe siden – hjulpet hende paa gaarden ivaar – og nu var

de blit enige om at han skulde egte hende. Hun mente ikke at Ivar Erlendssøn var
for ung til at bli hendes husbond og verge hendes tarv.k1746 Og biskopen yndet ham
som sagt, – endda var han jo altfor ung og ulært til at herr Halvard kunde
overdrage ham noget ærinde, men Ivar mente nok at han skulde greie sig godt, hvis
han giftet sig paa Rognheim.

Kristin sat og fiklet med nøkleknippet i sit fang. Dette var jo forstandig tale. Og
Inge Fluga var sagtens ikke bedre værd. Men hun undret paa hvad den arme gamle
manden, Munan Baardssøn, vilde si om dette.

Om bruden fik hun vite at Signe var tredve vintrer gammel, av ringek1747 og fattig
slegt, men hendes første mand var kommet til velstand, saa nu sat hun i gode kaar,
og selv var hun en hæderlig, snil og dygtig kone.

Nikulaus og Gaute fulgte med Ivar sydover for at se paa enken, men Kristin vilde
være igjen hos Bjørgulf. Da sønnerne vendte hjem, kunde Naakkve melde sin mor,
at nu hadde Ivar fæstet Signe Gamalsdatter. Bryllupet skulde staa paa Rognheim til
høsten.

Ikke længe efter hjemkomsten gik Naakkve ind til sin mor, en kveld hun sat i
vævstuen og sydde. Han drog stangenk1748 for døren. Saa sa han, at nu da Gaute
var tyve aar gammel og ogsaa Ivar ved sit giftermaal blev myndig, vilde han og
Bjørgulf alt ihøst reise nordover og be om at bli tat ind som novicerk1749 i klosteret.
Kristin svarte ikke stort, og de talte da bare om hvordan de skulde ordne sig med
det som de ældste to sønnerne nu vilde ha utredetk1750 av boet.

Men etpar dager efter kom bedemændk1751 til Jørundgaard – Aasmund av Skjenne
skulde gjøre sin sønnedatter [385] Tordis' fæstensøl med en god bondesøn fra Dovre.



Naakkve kom ind til sin mor i vævstuen den kvelden ogsaa, og atter stængte han
døren efter sig. Han slog sig ned paa kanten av aaren, sat og karret med en kvist
indi varmen – Kristin hadde tændt en liten ild, for nætterne var kolde isommer.

«Ikke andet end veitsler og turing,k1752 mor min,» sa han og lo litt. «Fæstensøl paa
Rognheim og fæstensøl paa Skjenne og saa blir det Ivars bryllup – naar Tordis
rider i brudefærd, kommer vel ikke jeg med – da har jeg vel alt tat
klosterdragten –»

Kristin svarte ikke straks. Men saa sa hun uten at se op fra sin søm – det var en
staskjortel til Ivar:

«Mange hadde vist trodd, at det blev en sorg for Tordis Gunnarsdatter, hvis du blev
munk.»

«Det har jeg selv trodd engang,» mælte Naakkve.

Kristin lot sømmen synke ned i sit fang. Hun saa paa sønnen – hans ansigt var
stængt og rolig. Og han var saa vakker – det mørke haar gredd tilbake fra den hvite
pande, det lokket sig saa mykt bakom ørerne og over halsens slanke brune stamme.
Han hadde mere regelbundne drag end faren – ansigtet var bredere og fastere,
næsen ikke saa stor og munden ikke saa liten, de klare blaa øinene laa vakkert
under rette, svarte bryn – og endda syntes han ikke saa vakker som Erlend hadde
været. Det var farens dyrelignende mykhet og dovne ynde, daamenk1753 av
uopslitelig ungdom som Naakkve ikke eiet.

Moren tok op sit arbeide igjen, men hun sydde ikke. Om litt sa hun, mens hun saa
ned og glattet ind en kant av tøiet med naalen:

«Mindes, Naakkve, endda har jeg ikke med ett ord mælt imot eders gudelige
forsæt. Jeg djerver mig ikke [386] til det. Men du er ung – og det vet vel du som er

meget mere lærd end jeg – det skal staa skrevet etsteds i læsten,k1754 ilde sømmer
det en mand at snu sig og se tilbake over herden, første han har lagt sin haand paa
plogen.»

Ikke en mine rørte sig i sønnens ansigt.

«Jeg vet at dette har dere hat i tankerne meget længe,» blev moren ved. «Like
siden dere var børn. Da skjønte dere ikke selv hvad dere vilde forsage. Nu, du er
kommet til mandsalder – mener du ikke det kunde være raadelig, dere prøvet



noget længer, om dere har kaldet. Du er født til at ta gaarden her og bli hodet for
ætten –»

«I djerver eder til at raade mig nu?» Naakkve pustet tungt etpar ganger. Han reiste
sig – medett tok han sig heftig til barmen, skilte kjortel og skjorte saa moren saa
ind paa hans nakne bryst hvor morsmerket, de fem smaa blodrøde ildflekker,
skinnet indi det svarte haarkrus:

«I trodde vel jeg var for litet barn til at skjønne, hvad I sukket med graat og klage,
naar I kysset mig her den tiden jeg var liten pilt –.k1755 Jeg skjønte det ikke da, men
de ordene som I talte kunde jeg aldrig glemme –.

Mor, mor – har I glemt at far døde den elendigste død uten skriftemaal og
husling!k1756 – Og I vaager at raade os fra!

– Jeg tænker vi brødrene vet, hvad vi snur os fra –. Mig tykkes det ikke stort offer,
om jeg skal miste gaarden her og giftermaal – og slik fred og lykke som I og far min
hadde sammen i alle de aarene jeg mindes –»

Kristin slap ned sømmen. Alt som hun og Erlend hadde levet – det onde med det
gode – mindernes rigdom overskyllet hende. Saa litet visste da dette barnet [387] om

det som han gav avkald paa. Med alle sin ungdoms slagsmaal, vaagespil, løse
handeler og elskovslek – han var ikke andet end et uskyldig barn.

Naakkve saa at taarerne kom op i morens øine; han skrek:

«Quid mihi et tibi est, mulier–»n52 Kristin fór sammen, men sønnen talte i
voldsomt oprør: «Gudk1757 sa vel ikke de ordene for han svivyrdetk1758 mor sin –.
Men han selv retviste hende, den rene perle uten risp eller lyte, da hun vilde raade
ham, hvordan han skulde bruke den kraft som han hadde av sin far i Himmerike og
ikke av sin mor i kjødet. – Mor, I maa ikke raade mig i dette – vaag eder ikke til
det –»

Kristin bøiet sit ansigt ned mot brystet.

Litt efter sa Naakkve meget sagte:k1759

«Har I glemt, mor, at I drev mig bort fra eder –» han taug, som han ikke turde
stole paa sin egen stemme. Men saa tok han paa igjen: «Jeg vilde knæle hos eder
ved min fars dødsseng – men I bad mig gaa bort –. Tænker I ikke at hjertet mit
kvedk1760 i bringen,k1761 saa ofte jeg kom ihug det –»



Kristin hvisket næsten uhørlig:

«Er det derfor du har været saa – kold – mot mig i alle disse aarene, siden jeg blev
enke?»

Sønnen taug.

«Jeg begynder at skjønne – dette har du aldrig tilgit mig, Naakkve –»

Naakkve saa til siden.

«Sommetider – har jeg nok tilgit dig, mor,» sa han, svak i mælet.

«Ofte var det vist ikke – Naakkve, Naakkve,» ropte hun i bitter klage, «– tænker du
jeg elsket Bjørgulf mindre end du – jeg er da mor hans – jeg er da mor [388] til dere

begge! Grumk1762 var du, da du stængte døren mellem ham og mig altid –!»

Naakkves bleke ansigt blev endda hvitere:

«Ja mor, jeg stængte døren for dig. – Grumt, sier du –. Jesus trøste dig, du vet
ikke –» Hans stemme døde bort i hvisken, som om guttens kraft var uttømt: «Jeg
tænkte, du skulde ikke – dig maatte vi da spare –»

Han braasnudde, gik til døren og drog fra stangen. Men saa blev han staaende
derborte, med ryggen til Kristin. Tilslut kaldte hun ham sagte ved navn. Da kom
han tilbake, stod foran hende med bøiet hode:

«Mor –. Jeg skjønner nok, dette er ikke – let – for eder –»

Hun la sine hænder paa hans skuldre. Han gjemte sit ansigt for hendes blik, men
han lutet hodet ned og kysset oppaa hendes ene haandledd. Kristin husket, dette
hadde hans far gjort engang – hun kunde ikke mindes naar –.

Hun strøk nedover hans ærme, da løftet han sin haand og klappet hende paa
kindet. Siden satte de sig ned, sat litt og taug.

«Mor,» sa Naakkve om en stund, jevnt og stilt. «Har I endda det korset som I fik
efter min bror Orm?»

«Ja,» sa Kristin, «han lot mig be, jeg skulde aldrig skille mig ved det.»

«Jeg tror at hadde Orm visst om dette, saa vilde han samtykket i at jeg fik dette
efter ham. Jeg ogsaa skal bli uten arv og ætt nu –»



Kristin grov frem under serken det lille sølvkors. Naakkve tok imot det; det var
varmt av morens bryst. Han kysset ærbødig relikviegjemmet midt paa korset og
kneppet den tynde kjede om sin hals, stak smykket ind under klærne.

[389] «Husker du din bror Orm?» spurte moren.

«Jeg vet ikke. Det bæres mig for – men kanske er det bare av det at I talte saa
meget om ham, den tid jeg var liten –»

Naakkve sat endda en liten stund der foran moren. Saa stod han op:

«Godnat, mor!»

«Gud signe dig, Naakkve, godnat!»

Han gik. Kristin la sammen brudgomskjortelen til Ivar og sine sysaker, slukket paa
aaren.

«Gud signe dig, Gud signe dig, Naakkve min –». Saa blaaste hun ut lyset og gik ut
av det gamle huset.

En tid efter traf Kristin sammen med Tordis paa en gaard ute i bygden. Folkene der
laa syke, saa de hadde ikke faat berget høiet sit, nu kom brødre og søstre av
Olavsgildetk1763 og gjorde dugnad for dem. Om kvelden slog Kristin sig i følge med
piken et stykke. Hun gik langsomt og gammelmodig og smaasnakket, og litt efter
litt fik hun lempet talen slik at Tordis av sig selv hadde fortalt Naakkves mor alt
som hadde været mellem ham og hende.

Ja hun hadde møttes med ham i heimehagenk1764 deres, og ifjorsommer, da hun
laa paa sæteren deres, hadde han været hos hende flere ganger om natten. Men
han hadde aldrig budt til at være for djerv mot hende. Hun visste godt hvad folk sa
om Naakkve ellers – hende hadde han aldrig krænket, hverken i ord eller adfærd.
Men han hadde ligget ved siden av hende oppaa sengefelden nogen ganger og de
hadde talt sammen –. Saa hadde hun spurt engang om det var hans agt at beile til
hende. Da svarte han at han kunde ikke det; han hadde lovet sig til Jomfru Marias
tjeneste. Det samme sa han her i vaar, engang de taltes ved. Saa vilde hun [390] ikke

længer sætte sig imot sin farfars og sin fars vilje.

«Vondt maatte det ha draget over dere begge, skulde han brutt sit løfte og du
trodset dine frænder,» sa Kristin. Hun stod støttet til riven sin og saa paa den unge



mø – et blidt og vakkert, rundt aasyn hadde dette barnet, og en tung lys flette av
det skjønneste haar. «Gud vil visst lægge lykke til for dig, Tordis min – en djerv,
god dreng tyktes han være, din fæstemand.»

«Ja jeg liker Haavard godt,» sa piken – og saa brast hun i bitter graat.

Kristin trøstet hende med slike ord som kunde høve i en gammel og forstandig
kvindes mund. Indi hende klaget det av længsel – saa gjerne som hun vilde ha
kunnet kalde dette gode, friske barnet sin datter.

Efter Ivars bryllup blev hun en tid paa Rognheim. Signe Gamalsdatter var ikke
vakker og saa svært slitt og gammel ut, men hun var blid og tækkelig. Hun syntes at
elske sin unge husbond med inderlig kjærlighet, og hans mor og brødre fagnet hun
som om hun skulde mene, de stod saa høit over hende at hun umulig kunde hædre
og tjene dem godt nok. For Kristin var det rent nyt at et menneske gik ut av sin vei
for at gjette hendes ønsker og stelle vel for hende. End ikke mens hun var den rike
fruen paa Husaby som bød over tjenestefolk i hobetal, hadde nogen tjent hende paa
den maaten at de tænkte paa husfruens makelighet eller velvære. Hun hadde aldrig
spart sig selv, mens hun raadet med alt arbeidet til hele huslydens tarv, og ingen
anden var kommet paa den tanke, at hun skulde spares. Signes tjenstvillige omhu
for vermorens trivsel al den tid hun var paa Rognheim gjorde da Kristin godt; hun
blev snart saa glad i Signe, at næsten like meget [391] som hun bad Gud lægge lykke

til for Ivar i hans egteskap bad hun at Signe maatte aldrig faa grund til at angre,
hun hadde git sig selv og al sin eiendom hen til en saa ung husbond.

Like efter Mikaelsmessek1765 drog da Naakkve og Bjørgulf nordover til
Trøndelagen. Alt hun hadde hørt om dem siden var at de var kommet til Nidaros
med god helse og at de var blit indtat som novicer i brødrelagetk1766 paa Tautra.

Og nu hadde Kristin snart sittet ett aar paa Jørundgaard med bare to av sønnerne
hos sig. Men hun undret sig selv – at det ikke var længere siden. For den dagen
ifjor høst, da hun kom ridende forbi kirken og saa nedover, hvor voldene laa under
teppet av kaldskodden, saa hun ikke kunde skjelne husene paa sin egen gaard –
hun hadde fulgt de to op paa Dovre – da tænkte hun, at slik maatte den kjende det
som rider mot hjemmet sit og vet, at der ligger bøenk1767 med aske og kolde kul –.



– Nu, naar hun tok den gamle stien hjemover forbi smietomten – iaar var den
næsten gjengrodd, og tuer av guldfegre,k1768 blaabjellek1769 og muserterk1770 vældet
utover fra kanten av tykengen,k1771 – da tyktes det hende næsten være et billede av
hendes eget liv som hun saa: den veirslaatte og sotede gamle arnenk1772 som aldrig
mere skulde bli tændt op ild paa; bakken rundt om var strødd med smaaknust kul,
men fint, kort og blankt græs piplet op overalt paa brandtomten. Og i sprækkerne
paa det gamle ildstedet blomstret gjeitskor,k1773 som saar sig utover alle steder,
med lange, fagerrøde dusker.



II.

Det hændte, naar Kristin alt hadde gaat til ro, at hun blev vækket av folk som kom
ridende i gaarden. Der blev dundret paa loftsdøren – hun hørte Gaute hilse sine
gjester høit og gladmælt. Tjenestefolk maatte op og ut. Det ramlet og traakket
ovenpaa i stuen – Kristin skjelnet Ingrids iltre stemme. Ja hun var et godt barn,
den unge ternen, lot sig ikke by nogen nærsøkenhet.k1774 Et brøl av leende unge
røster lønnet hendes hvasse og kvikke ord. Frida gaulet – armingen, hun blev
aldrig klokere; var ikke saa mange aarene yngre end Kristin selv – og endda kunde
det trænges at husfruen gjætet hende –.

Saa snudde Kristin sig i sengen og sov.

Gaute var oppe næste morgen i otten som han pleiet – han tok ikke længer
morgensøvn, om han hadde drukket øl om natten. Men gjesterne kom ikke frem før
til dugurds. Saa blev de paa gaarden den dagen – sommetider var det handel, og
sommetider var det bare vennelag. Gaute var svært gjestfri.

Kristin drog omsorg for at der blev budt Gautes venner alt det bedste. Hun visste
ikke selv at hun gik og smilte stilt til duren av ungdom og lystig liv igjen paa
farsgaarden. Men hun snakket litet med de unge mænd og saa ikke stort til dem.
Det som hun saa var at Gaute var vennesæl og glad.

Gaute Erlendssøn var like godt likt mellem smaafolk og rike bønder. Endda saken
mot Erlends drapsmænd hadde bragt stor ulykke over deres frænder, saa der nok
var gaarder og slegter, hvorfra folket med flid undgik at møte nogen av
Erlendssønnerne, saa hadde Gaute selv ikke en uven.  

[393] Herr Sigurd av Sundbu hadde fattet den inderligste kjærlighet til sin unge

frænde. Denne systrungen hendes som Kristin aldrig hadde møtt, før skjæbnen
førte ham til Erlend Nikulaussøns dødsseng, hadde dengang vist hende det mest
trofaste frændesind. Han blev paa Jørundgaard næsten til jul og gjorde alt han
orket for at hjælpe enken og de faderløse unge drengene. Erlendssønnerne synte
sin taknemmelighet høvisk og vakkert, men bare Gaute sluttet sig nærmere til ham
og hadde været meget paa Sundbu siden den tid.

Naar denne dattersønnen til Ivar Gjesling engang døde, kom gaarden til at gaa helt
ut av ætten – han var barnløs, og Haftorsønnerne var hans nærmeste arvinger.
Herr Sigurd var alt en noksaa gammel mand, og han hadde fristet den tunge



skjæbne, at hans unge hustru mistet forstanden i sin første barnsseng. Nu hadde
han sittet snart i firti aar med den gale konen, men endda gik han næsten daglig
ind og saa, hvordan hun hadde det – hun bodde i et av de bedste husene paa
Sundbu og hadde flere terner bare til at passe sig. «Kjender du mig idag, Gyrid?»
pleiet manden spørre. Sommetider svarte hun ikke, men andre ganger sa hun:
«Dig kjender jeg vel – du er Ysaias spaamandk1775 som bor paa Brotveit nord under
Brotveitkollen.» Altid sat hun med en ten – naar hun hadde det bedst, spandt hun
traaden jevnt og fint, men naar det var ilde med hende, plukket hun op sit eget
spind og strødde ulden som ternerne hendes hadde kardet utover hele stuen. Efter
at Gaute hadde fortalt Kristin om dette, tok hun altid imot systrungen sin med
hjertelig venlighet, naar det hændte at han kom tilgaards. Men hun undslog sig for
at følge med til Sundbu – der hadde hun ikke været siden hun stod brud.

[394] Gaute Erlendssøn var meget lavere av vekst end Kristins andre sønner. Mellem

den høie moren og de lange brødrene saa han nærmest liten ut, men han var godt
og vel av middelshøide. I det hele syntes Gaute at ruve meget mere paa alle maater,
nu da de to ældste brødrene og tvillingerne som kom efter ham i alder var borte –
mellem dem hadde han været stille av væsen. Folk i bygden kaldte ham for en
overmaate vakker mand – han var ogsaa ansigtsfager. Med det lingule haaret og
store graa øine som laa fint under panden, avlangt, passelig fyldig aasyn, frisk
hudfarve og en skjøn mund var han meget lik sin morfar. Hodet hans sat vakkert
paa skuldrene, og han var ualmindelig sterk i de velskapte, noget store hænder.
Men han var litt for kort i underkroppen, og meget hjulbent. Derfor bar han altid
side klær, naar han ikke for sit arbeides skyld var aldeles nødt til at gaa i kort kufte,
endda det netop i disse aar mere og mere blev regnet for fint og høvisk at mændene
lot sine stasklædninger skjære kortere end før. Bønderne saa denne moten paa
reisende storfolk som drog gjennem dalen. Men naar Gaute Erlendssøn kom til
kirke og til gjestebud i sin fotside, utsydde grønne helgedagskjortel, sølvbelte om
den smekre midje og stor graaskindsforet kappek1776 slaat bakover herderne, da saa
bygdefolket glad og blidt efter den unge bonden i Jørundgaard. I haanden bar
Gaute altid en pragtfuld sølvbeslaat øks som Lavrans Bjørgulfsøn hadde eiet og
arvet efter sin verfar, Ivar Gjesling – og folk tykte det var vakkert at se, Gaute
Erlendssøn steg i de fremfarne fædrenes spor, saa ung som han var, holdt ved god
gammel bondesed, baade i klædedragt, levemaate og væsen.

Og tilhest var Gaute den vakreste mand, nogen kunde se. Han var den mest
forvovnek1777 rytter, og folk i bygden [395] skrøt av at der fandtes ikke hest i Norges

land som ikke Gaute deres skulde greie at tæmme og ride. Da han var i Bjørgvin
aaret før, skulde han ha tvunget en unghingst som ingen mand før hadde kunnet



raade med og ride – under Gautes hænder blev den saa spak at han red den usadlet
med en jomfrus haarbaand til tømme. Men da Kristin spurte sønnen ut om denne
sak, lo han bare og vilde ikke snakke om det.

At Gaute var letsindig i omgang med kvinder visste Kristin, og det huget hende
ilde,k1778 men hun tænkte, mest var det vel det at kvinderne møtte den vakre unge
mand altfor blidt, og Gaute var aapen og indlatende. Lek og tøv var vel det meste –
han tok ikke slikt tungt og gik ikke og dulgte, som Naakkve hadde gjort. Han kom
selv og sa det til sin mor, da han hadde faat et barn med en ung pike overn53 paa
Sundbu – det var nu to aar siden. For moren hadde han sørget rundhaandet med et
godt hjemmefølge efter hendes kaar, hørte Kristin av herr Sigurd, og barnet vilde
Gaute ta hjem til sig, naar det var vænnet fra brystet. Han syntes at være meget
glad i sin lille datter; han saa altid bort til hende, naar han var i Vaagaa, – hun var
det væneste barn, sa Gaute stolt, og han hadde latt hende døpe Magnhild. Kristin
tykte ogsaa, at naar gutten først hadde misgjort,k1779 saa var det bedst at han tok sit
barn hjem til sig og blev det en trofast far. Hun glædet sig noksaa meget til at faa
liten Magnhild hit. Men saa døde hun aarsgammel. Gaute blev svært bedrøvet, da
han spurtek1780 det, og Kristin syntes, det var saart at hun aldrig hadde faat se sin
lille sønnedatter.

Kristin hadde altid hat svært vondt for at refse Gaute. Han hadde været saa ussel,
da han var liten, og siden var han blit ved at hænge efter moren mere end de andre
børnene. Og saa lignet han hendes far. Og han [396] hadde været saa stø og

troværdig som barn – alvorlig og voksenmandslik hadde han gaat med hende og git
hende saa mangen velment haandsrækning som han i sin barnslige uskyld dømte
maatte være moren til største nytte. Nei være haard mot Gaute hadde hun aldrig
nennetk1781 – og om han gjorde galt av tankeløshet og sin alders naturlige enfold,
saa trængte han heller aldrig mere end nogen blide, retledende ord, saa sindig og
klok som den gutten var.

Da Gaute var to aar gammel raadet huspresten deres paa Husaby, som skjønte sig
særskilt godt paa smaabørns sygdommer, til at han igjen skulde faa kvindemelk,
siden ingen andre midler hjalp. Tvillingerne var da nyfødte, og Frida som fostret
Skule hadde meget mere melk end spædbarnet orket drikke op. Men ternen
styggetk1782 ved vesalingenk1783 – Gaute saa ilde ut med stort hode, tynd og vissen
krop, kunde hverken tale eller støtte paa benene – saa var hun ræd, han
monnek1784 være en bytting, endda barnet hadde været sundt og vakkert like til det
fik en sygdom i ti maaneders alder. Likevel negtet Frida at lægge Gaute til brystet



sit, og saa maatte Kristin ta ham selv, og han fik suge sin mor til han var fire vintrer
gammel.

Siden hadde Frida aldrig kunnet like Gaute; altid hadde hun hakket paa ham saa
meget som hun turde for moren. Frida sat nu husfruen næst paa kvindebænken og
bar hendes nøkler, naar Kristin var hjemmefra. Hun sa til husbondsfolket alt som
faldt hende ind; Kristin bar over med hende og moret sig over piken, endda hun
ofte var lei hende ogsaa – likevel søkte hun altid at bøte og glatte ut, naar Frida
hadde gjort galt eller været for grov i munden. Nu hadde hun svært vondt av dette
at Gaute sat i høisætet og skulde være bonden paa gaarden. Hun lest ikkek1785

regne ham for mere end en [397] vetløs gutunge, skrøt av brødrene hans, men mest

av Bjørgulf og Skule, som hun hadde ammet, men hun spottet over Gautes lave
vekst og krokede lægger. Gaute tok det godmodig:

«Ja du kan vite, Frida, hadde jeg faat suge dig, saa var jeg og blit slik en kjæmpe
som brødrene mine. Men jeg maatte nøies med brystet til mor min jeg –» han
smilte til Kristin.

Ofte drev mor og søn ute sammen om kvelden. Mange steder var stierne over
jorderne saa smale, at Kristin maatte gaa bakefter Gaute. Han vandret foran med
den langskaftede øksen, saa fuldmyndig – moren maatte smile bak ryggen hans.
Hun kjendte en kaat, ung lyst til at løpe ind paa ham bakfra, kryste ham op til sig,
le og tøve med Gaute som hun hadde gjort sommetider, mens han var barn.

Nogen ganger gik de helt ned til vaskestøenk1786 ved aabredden,k1787 sat og hørte
paa bruset av elven som strømmet forbi, lys og rivende i skumringen. Oftest
snakket de ikke stort sammen. Men det hændte at Gaute spurte moren ut om
gammelt fra denne bygden og om hendes egen slegt. Kristin fortalte slikt som hun
hadde hørt og set i sin barndom. Faren og aarene paa Husaby blev aldrig nævnt
mellem dem slike kvelder.

«Nei mor, I sitter vist og fryser,» sa Gaute, «– det er koldt iaften.»

«Aaja – og støl er jeg blit av at sitte paa denne stenen.» Kristin reiste sig ogsaa.
«Jeg tar til at bli gammel kjærring, Gaute min!»

Opover gik hun og støttet sig med en haand paa hans skulder.

Lavrans sov som en sten i sengen sin. Kristin tændte den lille kolelampenk1788 –
hun hadde hug til at sitte litt og nyte havblikket i sit eget sind. Og der var altid nok
[398] hun kunde hænge fingrene sine i. Over hendes hode ramlet Gaute med noget –



saa hørte hun at han steg i sengen deroppe. Moren rettet ryggen et øieblik – smilte
litt mot det lille blus i lampen. Hun rørte læberne svakt, gjorde korstegn over sit
ansigt og bryst og ut for sig i luften. Saa tok hun op sømmen igjen.

Bjørn, den gamle hunden stod op og ristet sig, strakte sig flat paa fremlabberne
mens den gjespet. Saa tasset den over gulvet til sin frue. Straks hun klappet den, la
den fremlabberne op i hendes fang – da hun godsnakket til den, slikket den
ihærdig hendes ansigt og hænder, mens den dasket med halen. Saa lusket Bjørn
tilbake igjen, – snudde hodet og saa bort paa konen: vondt samvit lyste ut av de
ørsmaa øinene og av hele dens strie, tætte krop like til det ytterste av
rovekrullen.k1789 Kristin smilte stilt og lot som hun ikke saa – da hoppet hunden op
i hendes seng og ringet sig sammen ved fotgjærdet.

Om en stund blaaste hun ut lampen, kløp gnisten av veken og kastet den ned i
tranen. Sommernattens lys dæmret utenfor bak den lille ruten. Kristin læste de
sidste bønnerne for idag, klædde stilt av sig og smøg iseng. Hun puffet
hodedynerne godt tilrette under bryst og skuldrer, og den gamle hunden maket sig
ind mot baken hendes. Straks efter sov hun.

Biskop Halvard hadde git Sira Dag sit ombudk1790 i bygden, og av ham kjøpte
Gaute biskopstiendenk1791 for tre aar fremover. Han handlet ogsaa til sig huder og
mat i bygden, sendte varerne paa vinterføre til Raumsdalk1792 og videre til Bjørgvin
med skib om vaaren. Kristin likte ikke rigtig disse sønnens tiltak – selv hadde hun
altid solgt paa Hamar, for det hadde baade hendes far og Simon Andressøn gjort.
Men Gaute hadde lagt enslags [399] handelsfelagk1793 med maagen sin, Gerlak

Paus – og Gerlak var en dygtig kjøpmand og nærskyldt tilk1794 mange av de rikeste
tyske handelsmændene i Bjørgvin.k1795

Erlends datter Margret og hendes mand var kommet til Jørundgaard sommeren
efter farens død; de gav store gaver til kirken for hans sjæl. Da Margret var ungmø
hjemme paa Husaby, hadde der ikke været mere end maatelig venskap mellem
hende og stedmoren, og da hadde hun ikke brydd sig stort om de smaa
halvbrødrene. Nu var hun tredve aar gammel og hadde ikke faat børn i sit
egteskap; nu synte hun de vakre voksne brødrene det kjærligste søstersind, og hun
fik istand avtalen mellem sin mand og Gaute.

Margret var en vakker kvinde endda, men hun var blit saa stor og tyk, at Kristin
trodde ikke hun hadde set jevndigertk1796 kvindfolk. Men des flere sølvplater blev



der plads til paa beltet hendes, og en sølje saa stor som et litet haandskjold prydet
meget passende midt imellem hendes brede bryster. Hendes svære krop var altid
saa skryddk1797 som et alter med de dyreste stoffer og forgyldt metal – Gerlak
Tiedekenssøn syntes at elske sin hustru overmaate høit.

Aaret før hadde Gaute gjestet sin søster og svoger i Bjørgvin under stevnetidenk1798

om vaaren, og om høsten drog han over fjeldene med en hestedrift,k1799 som han
solgte der. Den færden blev saa lønsom, at Gaute svor, han vilde gjøre den omigjen
i høst. Kristin tænkte, han fik faa sin vilje i dette. Noget av farens reiselyst hadde
vel ogsaa han i blodet – han faldt nok tilro, naar han blev ældre. Da moren skjønte
at han gik og verket for at komme avgaarde, skyndte hun selv paa ham – ifjor
hadde han maattet fare hjem over fjeldene i fuldt vinterveir.

Saa drog han ut en vakker solskinsmorgen like over [400] Bartolomæusmesse.k1800

Da skal en slagte bukkene – og over hele gaarden lugtet det kokt bukkekjøt. Folket
var forspiste og glade; hele sommeren hadde de ikke smakt fersk mat uten paa de
mest hellige messedagene, men nu fik de av det kraftige kjøt og den fete sterke
sodd baade til dugurd og til kveldsverd i mange dager. Kristin var utmaset og
oprømt efter aarets første storslagtning og pølselagning, da hun stod oppe paa
storveien og vinket med en snip av skautet sit efter Gautes færd. Det var vakkert at
se – gjilde hester, friske unge mænd som red med glinsende vaaben og ringlende
ridetøi; det gungretk1801 slik da de kom paa den høie bro. Gaute snudde sig i sadlen
og vinket tilbake med sin hat, og Kristin vinket igjen med et litet yrt rop av glæde
og stolthet.

Like over vinternat satte det ind med regn og slud i bygden, storm og sne i fjeldene.
Kristin var litt urolig for Gaute som endda ikke var vendt tilbake. Men hun var
allikevel aldrig saan ræd for ham som hun hadde været for de andre – hun trodde
paa denne sønnens lykke.

En ukes tid efter kom Kristin fra fjøset sent om kvelden, da skjelnet hun nogen
ryttere oppe ved gaardsgrinden. Skodden bølget som hvit røk foran skjaalygten,
hun bar – hun gik opover i regnet for at møte følget av mørke, skindklædte mænd:
monne det være Gaute – det var urimelig at vente fremmedfolk saa sent –.

Da kjendte hun at den forreste rytteren var herr Sigurd av Sundbu – litt tungvint
og gammelmandsagtig kom han sig av hesten.



«Ja jeg bærer tidender fra Gaute jeg, Kristin,» sa ridderen, [401] da de hadde hilst

hinanden. «Han kom til Sundbu igaar –»

Det var saa mørkt ute at hun kunde ikke skjelne hans mine. Men stemmen hans var
saa rar. Og da han gik mot stuedøren, bød han svendene sine følge med Kristins
staldgut til karlstuen. Hun blev ræd, da han ikke sa mere, men hun spurte svært
rolig, da de stod alene sammen i stuen:

«Hvad er det for tidender da, frænde? Er han syk, siden han ikke blev med dig
hjem?»

«Nei Gaute er saa frisk at jeg saa ham aldrig friskere. Men følget hans var træt –»

Han blaaste paa frohattenk1802 over ølbollen som Kristin rakte ham, drak og roste
øllet.

«God skjænk skal den ha som bærer god tidende,» sa husfruen smilende.

«Ja det spørs hvad du vil si, naar du har hørt min tidende tilende,» mælte han, rent
forsagt. «Han kom ikke alene denne gangen, sønnen din –»

Kristin stod og ventet.

«Han har med sig – ja det er datteren til Helge av Hovlandk1803 – han har nok tat
denne – denne møen – tat hende med vold fra far hendes –»

Kristin sa endda intet. Men hun satte sig ned paa bænken midt imot ham. Hendes
mund var smal og sammenknepen.

«Gaute bad at jeg skulde fare hitover – han var nok ræd, du skulde ikke like dette.
Han bad mig si dig dette – og nu har jeg gjort det,» sluttet herr Sigurd svakt.

«Du faar si alt som du vet om denne saken, Sigurd,» bad Kristin rolig.

Herr Sigurd saa gjorde – uklart og vringlet,k1804 med megen snak hit og dit. Han
var nok selv meget forfærdet [402] over Gautes gjerning. Men Kristin fandt ut av

hans beretning – Gaute hadde nok truffet møen i Bjørgvin ifjor. Jofrid het hun –
nei da, bortlovet var hun ikke. Men Gaute hadde nok skjønt, det kunde ikke nytte
at han snakket til hendes frænder om møen – Helge paa Hovland var storrik, av
den ætten som kaldte sig Duk og hadde eiendommer paa Voss mest. Saa hadde
fiendenk1805 fristet de to unge –. Herr Sigurd skubbet sig i klærne og klorte sig i
hodet som han skulde været aldeles nedluset.



Ja saa i sommer – da Kristin trodde at Gaute var paa Sundbu og skulde følge herr
Sigurd paa jagten efter de to slagbjørnene indi sæterfjeldet – da hadde han faret
over fjeldet ned i Sogn – hun var der hos en gift søster; Helge hadde tre døttre og
ingen søn. Sigurd stønnet av nød – ja han hadde lovet Gaute at tie med det. Han
hadde nok visst at gutten skulde se til en mø – men han kunde da ikke drømme om
at det var noget saa vetløst Gaute tænkte paa –.

«Ja dette kan han vel faa bøte dyrt for, sønnen min,» sa Kristin. Hendes ansigt var
stivt og rolig.

Sigurd sa, nu satte jo vinteren ind for alvor – veiene blev tungt fremkommelige. Og
naar Hovlandsmændene fik tid til at tænke over sakerne, saa vilde de kanske
finde – bedst at Gaute fik Jofrid med hendes frænders samtykke – naar hun alt var
hans.

«Men hvis de nu ikke finder dette – kræver hevn for kvinderovet?»

Herr Sigurd vred sig og klødde sig endda værre:

«Det er vel ubotamaal,»k1806 sa han sagte. «Jeg vet ikke saa nøie –»

Kristin taug. Da tok herr Sigurd paa, bønlig i stemmen:

«Han sa det, Gaute – han ventet, du vilde ta kjærlig [403] imot dem. Han sa, du er

vel ikke saa gammel kone at du har glemt – ja han mente at du fik den husbond
som du selv vilde ha, skjønner du?»

Kristin nikket.

«Hun er det fagreste barn jeg har set i min levetid, Kristin,» sa Sigurd inderlig; han
blev vaat i øinene. «Ilde er det at djævelen har lokket Gaute til denne ugjerning –
men du vil vel ta imot disse to arme børnene med venlighet?»

Kristin nikket igjen.

Bygden laa opløst, gusten og svart under høljende regnskurer, da Gaute næste dag
ved nonstid red i tunet.

Kristin kjendte koldsveden dugge sin pande, da hun lutet ut under dørkarmen –
der stod Gaute og løftet en kvinde i sort hættekaape ned av hesten hendes. Hun var
liten av vekst, naadde neppe manden til skuldrene. Gaute vilde ta hendes haand og



leie hende frem – da skjøv hun ham unna og gik alene til møtes med Kristin. Gaute
fik travlt med at hilse paa huskarlerne og gi besked til de svendene som hadde
været med ham. Da han igjen saa bort til de to foran husdøren, stod Kristin og
holdt den fremmede pike i begge hænder. Gaute sprang ditbort med en glad hilsen
paa læberne. Inde i forstuen tok herr Sigurd om hans skulder, klappet ham
faderlig, pæset og pustet efter spændingen.

Kristin var blit overrumplet, da piken løftet et ansigt saa hvitt og saa yndig indi den
silvaate kaapehætte – og hun var saa purung og barnslig liten. Da den fremmede
sa:

«Velkomst venter jeg ikke av eder, Gautes mor – men nu er alle dører stængt for
mig uten denne. Vil I taale mig her i gaarden, husfrue, saa skal ikke jeg
[404] glemme, jeg kom hit uten gods og uten ære, men med god vilje til at tjene eder

og Gaute, min herre –»

– saa hadde Kristin tat begge pikens hænder, før hun selv visste ordet av det:

«Gud forlate min søn, hvad han har brutt mot dig, fagre barnet mit – kom ind, du
Jofrid – Gud hjælpe dere, saavisst som jeg vil hjælpe dig alt jeg kan!»

Straks efter syntes hun nok, hun var kommet til at ta vel kjærlig mot denne
kvinden som hun ikke kjendte. Men nu hadde Jofrid lagt av sig ytterplaggene.
Hendes tunge vinterkjole av vandblaat, hjemmevirket vadmel var drivvaat nedentil
og gjennembløtt over skuldrene tvers igjennem kappen. Og der var en blid,
sorgfuld værdighet over denne barneunge piken – hun holdt det lille sorthaarede
hode yndefuldt bøiet, to digre beksvarte fletter naadde hende nedenfor midjen.
Kristin tok kjærlig Jofrids haand og leiet hende til den varmeste plads paa bænken
indtil ovnens side: «Du maa da fryse?»

Gaute kom bort og tok moren heftig i favn:

«Mor – det faar gaa som det er laget – har I set saa væn en mø som Jofrid min?
Hende maatte jeg eie, hvad det skal koste mig – og I vil være hende huld, kjæreste
mor min –»

Væn var Jofrid Helgesdatter – Kristin maatte se paa hende alt i ett. Hun var lav av
vekst, bred over skuldrer og hofter, men rund og vakkert skapt. Og hendes hud
syntes saa bløt og ren, at hun var vakker endda hun var aldeles hvit i ansigtet.
Korte og brede ansigtsdrag hadde hun, men kinderne og hakens vide, sterke bue
gjorde det ogsaa vakkert, og hun hadde en lang, smallæbet og lyserød mund med



jevne smaa tænder som lignet et barns melketænder. Og naar hun løftet op de
tunge øienlaag, saa var hendes klare, graagrønne øine som [405] skinnende stjerner

under de lange sorte øienhaar. – Svart haar, lyse øine – det hadde hun syntes var
det vakreste hun visste, helt siden hun første gang saa Erlend – det hadde de fleste
av hendes egne fagre sønner –.

Kristin førte Jofrid til sæte paa kvindebænken ved sin egen side. Hun sat fin og
blyg mellem de fremmede husfolk, spiste litet og rødmet skjært,k1807 hvergang
Gaute under maaltidet drak hende til.

Han blusset av stolthet og urolig lykke, der han sat i sit høisæte. For at hædre
sønnens hjemkomst hadde Kristin lagt duk paa bordet ikveld og sat frem to vokslys
paa kjertestikkernek1808 av forgyldt kobber. Gaute og herr Sigurd drak hinanden til
alt i ett, og den gamle herre blev mere og mere bevæget, la armen om Gautes
skulder og lovet at tale hans sak hos sine rike frænder, ja hos kong Magnus selv –
han skulde nok skaffe ham forlik med møens krænkede frænder. Sigurd Eldjarn
selv eiet ikke en uven – det var farens ufredelige lynne og hans egen ulykke med
hustruen som hadde gjort ham noksaa ensom.

Sidstpaa sprang Gaute op med hornet i sin haand. Saa vakker han er, tænkte
Kristin – og saa lik far! Saan hadde ogsaa hendes far blit i begyndelsen av en rus –
saa lysende av livsglæde, rank og frisk –.

«Nu er det gaat slik for mig og denne konen, Jofrid Helgesdatter, at vi turer
hjemkommerølletk1809 vort idag, og vort bryllup faar vi drikke siden, om Gud vil gi
os lykke til det. Dig, Sigurd, takker vi for trofast frændesind og eder, mor, for I
fagnet os slik som jeg ventet av eders trofaste moderlige hjerte – som vi brødrene
ofte snakket om os imellem, at I syntes os være den mest storsindede kone og den
huldeste mor. Derfor ber jeg at I vil hædre os med det at I selv reder vor brudeseng
[406] saa staselig og vakkert, saa jeg uten skam kan byde Jofrid sove der med mig, og

at I selv vil følge Jofrid i loftet, saa hun kan komme i sengen med saa megen sømd
som raad er til, siden hun ikke har mor i live eller frændekoner her –»

Herr Sigurd var noksaa drukken nu, han slog op en latter:

«– Dere sov da sammen i loftet hos mig – jeg visste ikke bedre, jeg trodde dere
hadde ligget i en seng før og –»

Gaute rystet overmodig sit gyldne haar:



«Ja frænde – men dette er den første natten Jofrid skal sove paa armen min her i
sin egen gaard – om Gud vil.

– Men dere gode folk ber jeg drikke og være kaate ikveld – nu har dere set hende
som skal bli husfruen min paa Jørundgaard – hun eller ingen anden kone, det sier
jeg ved Gud vor herre og min kristenmands tro. Jeg venter at dere vil hædre hende
alle, baade karer og koner, og jeg venter av dere mændene mine, dere vil hjælpe
mig at holde hende og verge hende som det sømmer sig drenger.»

Under alt det rop og staak som fulgte paa Gautes tale gik Kristin stilt fra bordet og
hvisket til Ingrid om at følge med op i loftet.

Lavrans Bjørgulfssøns staselige høienloftssal hadde faret ilde i de aarene, da
Erlendssønnerne holdt til huse der. Kristin hadde ikke villet ofre mere end det
nødtørftigstek1810 og groveste av sengklær og løst bohavek1811 paa de uvørne
drengene, og hun lot sjelden stuen rengjøre, for det lønnet ikke umaken. Gaute og
vennerne hans drog ind lort og boss like fort som hun fik sopt det ut. Der var en
indgrodd lugt av mandfolk som kom ind og slængte sig i sengene, vaate og svette og
tilsølt fra skogen [407] og bugaarden, lugt av stald og lærplagg og vaate bikkjer.

Nu sopte og stedetk1812 Kristin og ternen i en fart, saa godt de kunde, husfruen bar
ind fin sengebunad,k1813 tepper og hynder,k1814 røkte med brisk,k1815 og paa et litet
bord stillet hun sølvbægeret med den sidste vinskvæt, hun eiet i huset,
similiebrødk1816 og et vokslys paa malmstake,k1817 flyttet det frem ved sengen. Nu
var her saa fint som hun kunde faa det paa saa kort varsel.

Paa plankevæggen ind til klevenk1818 hang vaaben – Erlends svære tohaands
slagsverd og det mindre sverdet som han pleiet bære, tømmermandsbilerk1819 og
vedøkser – Bjørgulfs og Naakkves tyndøkserk1820 hang der endda. Der var ogsaa to
smaa økser som gutterne sjelden brukte, for de syntes, de var for lette – men med
dem hadde hendes far teljetk1821 og tildannet alslags emner saa nethændt og
sikkert, at det var bare til finpudsning, han trængte fare efter med huljernk1822 og
kniv. Kristin bar økserne ind i kleven og gjemte dem i Erlends kiste hvor hans
blodige skjorte laa og den øksen som han hadde hat i haanden, da han fik
banesaar.k1823

Leende bød Gaute at Lavrans skulde lyse bruden op i loftet. Gutten blev baade
forlegen og stolt. Kristin saa at Lavrans skjønte nok, dette brorens lovløse bryllup
var en farlig lek, men han var yr og opspilt av den merkelige hændelse – saa med
tindrende øine paa Gaute og hans vene viv.k1824



I loftstrappen blaaste lyset ut. Jofrid sa til Kristin:

«Gaute skulde ikke bedt eder om dette, endda han var drukken – gaa ikke med mig
længer, husfrue. Frygt ikke for at jeg skal glemme, jeg er en lokket kone, brutt ut av
mine frænders raad.»

«Ikke er jeg for god til at tjene dig,» mælte Kristin, «indtil sønnen min har bøtet
sin synd mot dig og du kan [408] kalde mig vermor med rette. Sæt dig ned, skal jeg

kjæmme haaret dit – makeløst fagert haar har du, barn» –.

Men da huslyden hadde gaat tilro og Kristin laa i sin seng, kjendte hun atter en viss
uro – ret som det var hadde hun kommet til at si denne Jofrid mere end hun visste
om hun mente – endda. Men hun var saa ung – og hun lot se saa klart, hun krævet
ikke dømmes bedre end hun var – et barn som hadde rømt bort fra ære og lydighet.

Slik saa da det ut – naar folk lot bruderidt og hjemfærd komme før bryllupet.
Kristin sukket – engang hadde hun selv været villig til at vaage det og for Erlend –
men hun visste ikke om hun hadde turdet, hvis hans mor hadde sittet paa Husaby.
Nei, nei, hun skulde ikke gjøre dette værre for barnet deroppe –.

Herr Sigurd ravet endda omkring i stuen – han skulde sove med Lavrans – noksaa
røret, men inderlig velment snakket han om de to unge – han skulde ikke spare
noget for at hjælpe dem til en god utgang paa dette vaagespil –.

Dagen efter viste Jofrid Gautes mor det som hun hadde ført med sig til gaarden –
to skindsækker med klær; i et litet skrin av hvalrostand hadde hun sine smykker.
Som hun hadde læst Kristins tanker, sa Jofrid, at alt dette var hendes eget eie som
hun hadde faat til sit bruk – gaver og arv, mest efter moren; hun hadde intet tat fra
sin far.

Kristin sat sorgfuld med haanden under kindet. Den natten for evig længe siden, da
hun selv samlet sit guld i skrin for at stjæle sig hjemmefra – det meste hun hadde
lagt ned var gaver fra de forældrene som hun [409] hadde skjæmt ut i løndom og nu

vilde krænke og bedrøve aapenlyst –.

– Men var dette Jofrids eget eie og morsarven bare i smykker, da maatte hun være
fra et ovriktk1825 hjem. Kristin vilde anslaa det gods hun saa her til at være værd
mere end tredve mark i brændt sølvk1826 – bare skarlagenskjortelen med hvitt
skind og sølvmalerk1827 og det silkeforede kaprunk1828 som hørte til hadde nok



kostet en ti-tolv mark. Vilde møens far gaa til forlik med Gaute, saa var det vakkert
og vel – men han kunde umulig regnes for jevngifte til denne kvinde. Og vilde
Helge søke Gaute saa haardt som han hadde ret og evne til, saa det svart ut.

«Denne ringen,» sa Jofrid, «bar mor min altid – vil I ta imot den, husfrue, da vet
jeg at I dømmer ikke saa strengt om mig som en god og ætstor kone kunde være
ventendes til.»

«Nei da fik jeg vel friste at staa dig i mors sted da,» sa Kristin smilende og stak
ringen ind paa sin finger. Det var en liten sølvring med en vakker hvit agatk1829 i,
og Kristin tænkte, barnet regnet den vel for særlig dyrebar, siden den mindet om
hendes mor. «Jeg maa vel gi dig gjengave, venter jeg.» – Hun hentet sit skrin og
fandt frem guldringen med safirer. «Denne ringen la hans far paa sengen min da
jeg hadde født Gaute til verden.»

Jofrid tok imot den med haandkys: «men ellers hadde jeg tænkt at tigge en anden
gjengave av eder – mor –» hun smilte saa yndefuldt. «Vær ikke ræd for at Gaute
har bragt hjem en lat eller uduelig kvinde. Men jeg eier ingen høvelig
arbeidsklædning. Gi mig en gammel efter eder og und mig det at jeg faar gaa eder
tilhaande; kanske vil I da snart like mig bedre end det er rimelig I gjør nu –.»

[410] Men nu maatte Kristin vise den unge, hvad hun hadde i kisterne sine, og Jofrid

roste saa skjønsomt alt Kristins vakre haandverk, saa den ældre kvinde gav hende
baade ett og andet – to linlaken med silkeknyttede sprang,k1830 et blaasømmet
haandklæde, et firskaftsk1831 aaklædek1832 og tilslut det lange vægteppet med
falkejagten paa: «Disse tingene vil jeg ikke skal komme bort fra denne gaarden
her – og med Guds hjælp og Vor Frues blir dette huset dit engang.» Saa gik de like
gjerne over paa burene – de holdt paa i mange timer og hygget sig godt.

Kristin vilde git Jofrid sin grønne vadmelskjole med de indvævede svarte dotter –
men Jofrid syntes den var altfor god til arbeidsklædning. Stakkar, hun vilde vel
gjerne tækkes mandsmoren, tænkte Kristin og dulgte et smil. Endelig fandt de en
gammel brun kjortel som Jofrid mente kunde passe, naar hun skar av den nedentil
og satte bot under armene og paa albuerne. Straks maatte hun laane saks og
sysaker og satte sig til at sy. Kristin tok da ogsaa et arbeide, og slik sat de to
kvinder, da Gaute og herr Sigurd kom ind til kvelds.



III.

Kristin indrømmet av fuldt hjerte, at Jofrid var en kvinde som hadde nytte av
hænderne sine. Gik det godt, saa hadde Gaute hat lykken med sig – da fik han en
hustru som var like saa flittig og driftig som hun var rik og væn. Ikke kunde hun
selv fundet en dygtigere kvinde til at træde efter sig paa Jørundgaard – neppe om
hun hadde lett over hele Norge. Saa sa hun en dag – og bakefter visste hun ikke
hvordan det var gaat til at de ordene hadde fløiet ut av hendes mund – at den dag
da Jofrid Helgesdatter blev Gautes egtehustru [411] vilde hun gi fra sig nøklerne til

den unge og flytte ut i gamlestuen med Lavrans.

Bakefter tænkte hun nok at hun burde overveiet det nøiere, før hun ordet om det.
Det var alt blit mange ganger at hun hadde været meget rask, naar hun talte til
Jofrid –.

Men der var dette at Jofrid var ufrisk. Kristin hadde skjønt det næsten straks den
unge pike kom i gaarden. Og Kristin husket paa den første vinteren, da hun sat paa
Husaby – hun var gift, hendes mand og hendes far var nu bundet sammen i
maagskap, hvordan det saa ellers skulde gaa med venskapet mellem dem, naar
uretten kom for en dag. Likevel hadde hun lidt saa vondt av anger og skam, været
bitter i sit hjerte mot Erlend – og hun hadde været fulde nitten vintrer gammel;
Jofrid var saavidt fyldt sytten aar. Og her gik hun nu, voldførtk1833 og retsløs, langt
fra hjemmet sit mellem fremmede, med Gautes barn under hjertet. Kristin negtet
ikke for sig selv at Jofrid syntes være meget mere sterk og modig end hun selv
hadde været.

Men hun hadde ikke krænket klosterhelg,k1834 ikke brutt løfter og fæstemaal, ikke
sveget og løiet og stjaalet sine forældres ære bak ryggen deres. Om disse to unge
ogsaa forvoventk1835 hadde syndet mot lands lov, lydnad og sedelighet – de trængte
dog ikke ha saa saart samvit. Kristin bad meget for en god utgang paa Gautes
galmandsgjerning – og hun trøstet sig til at Guds retvishet kunde umulig dele
Gaute og Jofrid haardere kaar end hun selv og Erlend hadde faat – og de var da blit
gifte, deres syndebarn født til lovlig arv efter alle sine frænder.

Siden hverken Gaute eller Jofrid nævnte saken, vilde ikke Kristin bringe den paa
bane, endda hun længtet efter at snakke med den uerfarne kvinden: Jofrid burde
[412] nu spart sig, nyte morgenhvilen istedetfor at fare op først av alle paa gaarden –

Kristin merket, det var Jofrids attraa at hun skulde vinde opk1836 før vermoren og
utrette mere. Men Jofrid var ikke slik at Kristin kunde byde til og syne medynk.



Hun kunde bare i stilhet ta unna det tyngste arbeide for hende og møte hende paa
tomandshaand og indfor husfolket, som hun rettelig skulde været den unge hustru
paa gaarden.

Frida var rasende for hun maatte vige fra pladsen sin næst husfruen og gi den til
Gautes – hun brukte et stygt ord om Jofrid en dag da hun og Kristin var sammen i
ildhuset. For en gangs skyld slog Kristin sin terne:

«– Vakkert at høre slike ord av dig, gamle mandgale tispen!»

Frida tørket væk blodet av næse og mund:

«Skulde ikke dere være bedre, storhøvdingers døttre som du og denne Jofrid, end
kotkarlsunger –.k1837 Dere vet at brudeseng med silkelaken venter dere visst nok, –
dere maa være mandgalne og ublyge, naar ikke dere kan bie, men stryker tilskogs
med unge knaperk1838 og blir med risungerk1839 – tvi sier jeg til slike!»

«Ti nu – gaa ut og vask dig – du staar og blør ned i deigen,» sa husfruen noksaa
rolig.

I døren møttes Frida og Jofrid. Kristin saa paa den unge, at hun maatte ha hørt
hendes samtale med ternen.

«Armingen snakker som hun har vet til. Jeg kan ikke kjøre hende ut – hun har
ingen steder hun kan vende sig hen.» Jofrid smilte spotsk, da sa Kristin: «Hun har
fostret to av sønnerne mine.»

«Gaute har hun ikke fostret,» svarte Jofrid. «Det minder hun baade ham og mig
om ret som det er. Kan I ikke faa hende gift?» spurte hun skarpt.

Kristin maatte le:

[413] «Tænker du ikke jeg har strævet med det. Men det gik aldrig længer end til

karlen hadde faat snakke med hende som brud skulde bli –»

Kristin tænkte, om hun burde gripe leiligheten og snakke med Jofrid nu – la hende
skjønne, her skulde hun bare møte moderlig godvilje. Men Jofrid saa vred og kold
ut –.

Imidlertid saaes det nu tydelig paa Jofrid at hun fór ikke ene. Saa var det en dag,
hun skulde renske fjær til nye bolstrer.k1840 Kristin raadet hende til at binde over
haaret, saa det ikke skulde fyke fuldt av dun. Jofrid knyttet paa sig et linplagg:



«Det klær vel ogsaa bedre nu end det bare haaret,» sa hun og lo litt.

«Det kan vel være, det,» sa Kristin kort.

Hun skjønte likevel ikke at Jofrid vilde skjæmte med det.

Nogen dager efter kom Kristin ut i ildhuset og saa at Jofrid stod og aapnet nogen
aarfuglerk1841 – hun hadde faat blodsprut opover armene alt. Forfærdet rev Kristin
hende tilside:

«Barn, du maa ikke ta i blodig nu – vet du da ikke saa meget engang –!»

«Aa tror I da det er sandt, alt som konerne sier slik,» spurte Jofrid tvilende.

Da fortalte Kristin om de ildmerkerne som Naakkve hadde faat paa brystet. Med
vilje fortalte hun det slik at Jofrid kunde skjønne, hun hadde ikke været gift endda,
da hun saa paa kirkebranden.

«Du hadde vel ikke tænkt slikt om mig?» spurte hun sagte.k1842

«Jo Gaute har sagt mig alt det – eders far hadde lovet eder til Simon Andressøn,
men I rømte med Erlend [414] Nikulaussøn til hans morsøster, og saa maatte

Lavrans gi sit samtykke –»

«Rigtig slik var det ikke – vi rømte ikke. Simon løste mig straks han skjønte, jeg
undte Erlend bedre, og da gav far sit ja-ord – ugjerne, men han la da min haand i
Erlends – jeg sat trolovet ett aar –. Tykkes dig dette være værre,» spurte hun, for
Jofrid var blit skyllende rød og saa forfærdet paa den anden.

Piken skrapte med kniven litt blod og slintrer av sin hvite arm.

«Ja,» sa hun lavt, men svært fast. «Godt omdømme og ære vilde jeg ikke spildt i
utrængsmaal.k1843 – Ja jeg skal ikke si dette til Gaute,» sa hun fort. «Han tror at far
hans tok eder bort med vold, for han kunde ikke faa eder med bønsord –»

Hun hadde sagtens ret, tænkte Kristin.

Eftersom tiden gik og Kristin stadig tænkte paa denne sak, tyktes det hende at det
hæderligste vilde være, at Gaute sendte bud til Helge paa Hovland, la sin sak i hans
hænder og bad om at faa Jofrid til egte paa slike vilkaar som Helge dømte at han
vilde unde dem. Men naar hun snakket om dette til Gaute, saa han brydd ut og veg



unna. Sidst spurte han heftig om moren kunde skaffe et brev frem over fjeldene
vintertiden? Nei, men Sira Dag kunde sikkert skaffe et brev frem til Nesetk1844 og
videre langs kysten, sa moren, presterne kunde altid skaffe frem brevsendinger,
selv vintertiden. Gaute sa, det blev for kostbart.

«Da blir det ikke med din hustru du faar barn ivaar,» sa moren harmfuldt.

«Saken kan likevel ikke ordnes saa fort,» sa Gaute. Han var meget vred, kunde
Kristin merke.

En styg, mørk angst tok moren eftersom tiden led. [415] Hun kunde ikke andet end

se, Gautes første blussende glæde over Jofrid var aldeles borte; han gik og var stur
og mislynt.k1845 Fra første stund av hadde denne saken, Gautes bruderov, set ut saa
ilde som mulig – men moren tykte, meget værre blev den, hvis manden nu skulde
vise sig ræd efterpaa. Angret de to unge synden, saa var det godt og vel – men det
saa stygt ut som her var mere av umandig frygt for den mand han hadde krænket
end av gudfrygtig anger. Gaute, den sønnen sin hadde hun alle dager trodd bedst –
det kunde ikke være sandt, som folk hadde sagt, at han var upaalitelig og letfærdig
med kvinder, lei allerede av Jofrid, nu da bruden selv var falmet og tung, og tiden
nærmet sig, at han maatte svare for sin voldsfærd mot hendes frænder.

Hun undskyldte sønnen – naar hun hadde kunnet la sig lokke saa let, hun som
aldrig hadde hat andet for øine under opveksten end fromme menneskers sedelige
færd –. Hendes sønner hadde visst fra barnedagene, at deres egen mor hadde
misgjort, faren hat børn med en anden mands hustru i sin ungdom, og syndet med
en gift kone, da de alt var store gutter. Ulf Haldorssøn, deres fosterfar, Fridas
letfærdige prat – aa det var ikke rart om disse unge mændene var svake slik. –
Gifte sig med Jofrid maatte Gaute, hvis han kunde faa hendes frænders samtykke,
og takke til – men synd paa hende vilde det være, hvis hun nu skulde se, Gaute tok
hende nødtvungent, uten god vilje.

En dag i fasten holdt Kristin og Jofrid paa at gjøre rede nistesækkene til
tømmerhuggerne. De hamret tørfisken tynd og flat, klemte ned smør i æsker, fyldte
træflasker med øl og melk. Kristin saa, det plaget Jofrid [416] forfærdelig nu at gaa og

staa slik hele tiden, men Jofrid blev bare ærgerlig, da Kristin bad hende sitte ned og
hvile. For at hygge hende litt kom da Kristin i tanker om at spørre – dette eventyret
med hingsten som Gaute skulde ha tæmmet med en jomfrus flettebaand: «det var
dit det vel?»



«Nei,» sa Jofrid sint og blev sprutrød. Men saa slog hun om:

«Det var Aasas – søster mins,» sa hun leende. «Hende giljetk1846 Gaute først, men
da jeg kom hjem, visste han ikke hvem av os han likte bedst. Men Aasa var det han
hadde ventet skulde være hos Dagrun isommer, han kom ned til Sogn. Og saa blev
han harm, da jeg ertet ham med hende – svor ved Gud og mænd, han var ikke slik
at han traadte gode mænds døttre for nær, og der hadde ikke været mere mellem
Aasa og ham end han kunde sove uten synd paa armen min inat, sa han. Jeg tok
ham paa ordet –» hun lo igjen. Da hun saa Kristins ansigt, nikket hun trassig.

«Ja Gaute vilde jeg ha til mand, og litk1847 paa det, mor, jeg faar ham. Det hænder
tiestk1848 at jeg faar viljen min –.»

Kristin vaagnet i nidmørket.k1849 Kulden bet i kinder og næse – da hun drog felden
bedre op omkring sig, kjendte hun, den var rimet av hendes pust. Det var vist frem
mot morgen – men hun gruet for at stige op og se ut paa stjernerne. Hun krullet sig
helt sammen under felden for at varme sig litt endda. I det samme husket hun sin
drøm.

Hun syntes, hun laa i sengen nede i lillestuen paa Husaby og hadde netop født et
barn. Det laa paa armen hendes, tullet i et lammeskind som var glidd op og spriket
ind paa den lille mørkerøde skrotten – de [417] ørsmaa hænderne holdt det knyttet

over ansigtet, knærne trukket op mot underlivet og føtterne i kors – av og til rørte
det sig litt. Hun faldt ikke paa at undre sig, for gutten ikke var svøpt og der ingen
kvinder var i stuen hos dem. Varmen hendes hylletk1850 endda barnet, mens det laa
slik indtil hende; gjennem armen sin kjendte hun det endda helt ind i
hjerterøtterne, naar barnet rørte sig. Træthet og smerter skygget hende endda lik et
mørke som holdt paa at vige, mens hun laa og saa paa sønnen og kjendte at glæden
i ham og kjærligheten øket ustanselig som dagranden vokser langs aaskanten –.

Men samstundes som hun laa der i sengen, stod hun ogsaa ute bakom stuevæggen.
Under hende laa bygden og lyste i morgensol. Det var tidlig vintervaardag – hun
søp indk1851 den skarpe, friske luft – vinden var isnende kold, men der var smak i
den av havet langt ute og av sneløsningen: aaserne laa i morgensol tversover dalen
med snebare flekker omkring gaarderne, og skarsneen hvitnet sølvskinnende
indpaa alle lysninger i de mørkegrønne skoger. Himmelen var som sopt, klart gul
og blekblaa med nogen faa mørke, vinddrevne skyflokker svømmende uti – men
koldt var det; der hun stod var snefonnen stenhaard endda efter nattefrosten, og



mellem husene laa kaldskyggen, for solen stod like over aasen øst forn54 gaarden.
Og like foran hende, hvor skyggen sluttet, rørte morgenvinden det bleke, fjorgamle
græs, det bevæget sig og det skinnet, men staalblank issvull bandt røtterne endda.

Aa – aa. Klagesukket kom fra hendes bryst mot hendes vilje. Lavrans hadde hun
hos sig endda – hun hørte guttens jevne aandedrag borte fra den anden sengen. Og
Gaute – han laa her oppe i loftet med frillen sin. Moren sukket igjen, rørte sig
urolig, og [418] den gamle hunden til Erlend flyttet sig indtil hendes optrukne ben

under sengklærne.

Nu hørte hun at Jofrid var oppe og gik paa gulvet. Kristin krøp fort ut og fik
føtterne i de lodne støvler, vadmelskjolen og skindkuftenk1852 paa sig. I mørket
famlet hun sig frem til ovnen, sat paa huk og pustet og rotet i asken, men ikke
mindste gnist – ildsmorenk1853 var dødd ut inat.

Hun grov ildjernetk1854 frem av beltepungen, men knøsketk1855 maatte være blit
vaatt og ha frosset. Sidst gad hun ikke mase længer, tok glopanden og gik op for at
laane varme hos Jofrid.

Der brændte en god ild i den lille ovnen og lyste utover rummet. I flagreskinnet sat
Jofrid og nestet kobberspændetk1856 bedre fast paa Gautes renskindstrøie. Borte i
sengens tusmørke skimtet hun mandens nakne overkrop – Gaute sov uten linnet
selv i den værste sprængkulde. Han sat op og hadde faat morgenbitenk1857 paa
sengen.

Jofrid reiste sig, tungvint og husmoderlig – vilde ikke mor ha en øldrik? Hun
hadde varmet morgendrikken til Gaute. Og mor fik ta med denne kanden til
Lavrans – han skulde være med Gaute paa tømmerskogen idag. Det blev koldt for
mændene –.

Kristin brettet uvillig paa læberne, da hun stod nede hos sig selv og nøret op i
ovnen. Jofrids hjemmevante syslen, Gaute som laa der og aapenlyst lot sig tjene av
sin venkonek1858 – frillens omsorg for sin ulovlige maag – alt sammen syntes
hende saa ublygt og ekkelt –.

Lavrans blev igjen paa skogen, men Gaute kom hjem til kvelden, sliten og sulten.
Kvinderne blev da sittende en stund, efterat tjenestefolkene var gaat ut, for at holde
bonden med selskap, mens han drak.



[419] Kristin saa at Jofrid hadde det ikke godt ikveld. Ret som det var lot hun

sømmen synke ned paa sit fang og der gik trækninger av smerte over hendes
ansigt.

«Har du vondt, Jofrid?» spurte Kristin sagte.

Aaja litt – i føtterne og benene, svarte piken. Hun hadde strævet hele dagen som
hun pleiet og ikke villet spare sig. Nu hadde hun faat hold, og benene var hovnet
op.

Medett sprat smaa taarer ut under hendes øienhaar. Kristin hadde aldrig set en
kvinde graate saa rart – uten lyd, med sammenbitte tænder sat hun, og runde klare
taarer – Kristin syntes de saa haarde ut som perler, hoppet nedover det herjede,
brunskjollede ansigt. Hun syntes sint for hun hadde maattet gi sig over – motvillig
lot hun Kristin støtte sig bort paa sengen.

Gaute kom efter:

«Har du vondt, Jofrid min?» spurte han klosset. Han var ildrød i ansigtet av
kulden, og han saa hjertelig ulykkelig paa at moren la Jofrid makelig tilrette, drog
av hende sko og sokker og tok til at stelle med de optrutnede føtter og lægger. «Har
du vondt, Jofrid min?» blev han ved at spørre.

«Ja,» sa Jofrid sagte og indætt rasende.k1859 «Tænker du jeg bar mig slik ellers?»

«Har du vondt, Jofrid min –» tok han op igjen.

«Du ser vel det – staa ikke slik og maap som en vetløsing, gut!» Kristin snudde sig
mot sønnen, hun gnistret. Den dumpe knute av angst for utgangen paa det hele, av
utaalmodighet for hun maatte taale de unges uordentlige liv her i sin gaard, av
gnagende tvil paa sønnens mandighet – den rev op i rasende harme: «Er du slikt
naut, du tror hun kan ha det godt kanske – hun ser du er ikke saa meget til dreng,
du tør fare over fjeldet for det blaaser og det sner –. Du vet det, at [420] snart skal

hun krype paa knæ, vesalkonen her,k1860 og vri sig i de haardeste kvaler – og
løsunge skal barnet hendes hete, for du vaager ikke gaa hendes far imøte – du sitter
og varmer bænken i stuen du og tør ikke røre en finger for at verge den konen du
har og barnet du skal faa –. Din far var ikke saa ræd far min, at han ikke turde gaa
til samtale med ham, og ikke saa frøsen at han vaaget ikke gaa paa ski over fjeldet
vintertiden. Tvi vorde dig,k1861 Gaute – og ve mig som maa leve den dag, jeg skal
kalde ham ræd mand, en av de sønnerne som Erlend avlet med mig!»



Gaute tok kubbestolen i begge hænder, dængte den i gulvet, rendte til bordet og
subbet ned alt som stod paa det. Saa strøk han paa dør med et avskedsspark til
kubbestolen – de hørte ham rende bandende opover loftstrappen.

«Nei mor – nu var I altfor haard mot Gaute –» Jofrid reiste sig op paa albuen. «I
kan ikke vente med rimelighet at han skal vaage livet over fjeldene vintertiden – for
at finde min far og faa vite, enten han skal gifte den lokkede bruden med serken
han tok mig bort i til hjemmefølge, eller fare utlægk1862 av landet –»

Harmebølgerne duvet endda i Kristins sind. Hun svarte stolt:

«Jeg tror likevel ikke, min søn kan tænke slik!»

«Nei,» sa Jofrid, «– hadde han ikke hat mig til at tænke for sig saa –» Da hun saa
Kristins mine, piplet latteren i hendes stemme:

«Kjære mor – jeg har hat stræv nok med at stagge Gaute – nu vil jeg ikke, han skal
gjøre flere galskaper for min skyld og skille børnene vore fra den velstand som jeg
kan vente at faa efter frænderne mine, hvis Gaute kan komme til slikt forlik som vil
være bedst og hæderligst for os alle –»  

[421] «Hvad mener du med det?» spurte Kristin.

«Jeg mener at naar frænderne mine søker Gaute, vil herr Sigurd møte dem saa de
skjønner, Gaute er ikke frændeløs. Han faar taale at bøte fuld bod, men siden skal
far fæste mig bort til Gaute slik at jeg igjen faar ret til arv med søstrene mine efter
ham –»

«Du er ikke uten skyld selv da,» spurte Kristin, «i det at du blir ikke gift inden
barnet dit kommer til verden?»

«Har jeg kunnet rømme hjemmefra med Gaute saa –. Ingen tror nu vel at han har
lagt et draget sverd i sengen mellem os om nætterne –.»

«Har han slet ikke hørt sig for om dig hos dine frænder,» spurte Kristin.

«Nei det visste vi vilde været faafængt, selv om Gaute hadde været meget rikere
mand end han er.» Jofrid brast i latter igjen. «Ser I, mor, far tror at han skjønner
sig bedst av alle mænd paa at handle hester. Men den skal være mere vidvaaken
end far min er, som agter at lure Gaute Erlendssøn i hestebytte –»

Kristin kunde ikke andet end smile – saa uglad som hun var tilsinde.



«Jeg kjender ikke loven saa nøie i slike maal,»k1863 sa hun alvorlig, «men jeg er
ikke viss paa, Jofrid, om det blir let for Gaute at faa et forlik som du vil kalde godt.
Blir Gaute lyst fredløs – og far din tar dig med sig hjem, lar dig kjende sin vrede –
eller han kræver, du skal gaa i kloster og bedre synderne dine –»

«Ikke kan han sætte mig i kloster uten han maa gi saa rike gaver med mig at det
blir billigere og mere ærefuldt, han forliker sig med Gaute og tar bøter:k1864 I
skjønner, da trænger han ikke lægge ut fé naar han gifter mig bort. At jeg kommer
til arv med søstrene mine tænker jeg han under Olav, min søstermand. Ellers
[422] saa faar frænderne mine dette barnet her at ta haand om ogsaa. Og jeg tror at

far vil tænke sig om to ganger før han frister at ta mig hjem til Hovland med et
frillebarn – for at la mig kjende sin vrede – han kjender mig –

– Jeg vet ikke saa meget om loven jeg heller, men jeg kjender far og jeg kjender
Gaute. Og nu er alt saa lang tid gaat at dette maalet kan neppe bli fremmet før jeg
selv er let og karskk1865 igjen; da, mor, skal I ikke se mig graate! Aanei, Gaute skal
nok faa forlik paa slike kaar som –.

Nei, mor – Gaute som er kommet fra tignarmændk1866 og konger – og I er ættet fra
de bedste slegter i landet: maatte I lide det at eders sønner sank ned fra den plads
som de var baarne til at staa paa, saa skal I nok faa se fremgang igjen for eders
avkom i mine og Gautes børn –»

Kristin sat taus. Det kunde være trolig nok at det gik som Jofrid vilde – hun skjønte
at hun hadde ikke trængt syte saa meget for hende. Hun var blit svært mager i
ansigtet nu – kindets bløte runding var helt tæret bort, og derved saaes det bedre,
for en vældig og sterk underkjake hun hadde.

Jofrid gjespet, karret sig op i sittende stilling og saa omkring sig efter fottøiet.
Kristin hjalp hende med at faa det paa. Jofrid takket:

«Og terg ikke Gaute mere nu, mor. Han tar det ikke let selv at vi ikke kan bli gifte
forindenk1867 – men ikke vil jeg gjøre barnet mit fattig, endda før det er født –»

Fjorten dager senere fødte Jofrid en stor og fager søn, og Gaute sendte bud til
Sundbu samme dag; herr Sigurd kom da straks til Jørundgaard og han holdt
Erlend Gautessøn under daapen. Men saa glad som [423] Kristin Lavransdatter var

for sønnesønnen, saa harmet det hende likevel, at Erlend skulde første gang reises
opk1868 i et frillebarn.



«Far din vaaget mere for at gi sin søn hans ret,» sa hun til Gaute en kveld, han sat
nede i vævstuen og saa paa at hun natstelte gutten. Jofrid sov alt sødelig borte i
sengen. «Der var maate med hans kjærlighet til gamle herr Nikulaus, men endda
vilde han vist aldrig hædret sin far saa litet at han nævnte ham op i en søn som ikke
var egtefødt.»

«Nei Orm – det var efter morfaren det?» spurte Gaute. «– Jaja, mor, det var
kanhænde ikke sønlig talt. Men I kan da skjønne at vi brødrene merket alle, den
tiden vor far levet, da tykte I ikke han kunde være foredøme for os i alle ting – men
nu taler I om ham sent og tidlig, som han skulde været en sandhelligk1869 mand –
nære paa. I kan da vite at vi vet, han var ikke det. Stolte vilde vi være alle den
dagen, vi var vokset efter fars maal – til herderne – vi mindes at han var høvding
og dreng, ypperst fremfor alle mænd i alle slike dygder som pryder mest en mand –
men I kan ikke faa os til at tro, han var den spakeste og mest sedelige svend i en
fruerstue eller den dugeligste bonde –

– Endda trænger ingen ønske bedre for dig, Erlend min, end du skal slegte paa
ham!» Han tok op barnet som nu var færdig revet,k1870 dukket sin hake ind til det
vesle røde ansigt i det lyse uldsvøp: «denne evnelige og lovende drengen, Erlend
Gautessøn i Jørundgaard – du faar mæle om til farmor din at du er ikke ræd, din
far skal svige dig –» han korset over barnet og la det tilbake i Kristins fang, var
borte ved sengen og saa paa den sovende unge mor:

«Det er saa bra med Jofrid min som det kan være, [424] sier I? Hun ser blek ut –

men I skjønner vel slikt bedst – sov godt i Guds fred herinde!»

Maanedsdagenk1871 efter guttens fødsel holdt Gaute et stort barnsøl, og til det kom
hans frænder sammen langveis fra. Kristin gjettet at Gaute hadde stevnet dem hit
til raadslagning om sin stilling – det var nu vaar, og han maatte vel snart vente at
spørre nyt fra Jofrids frænder.

Kristin fik den glæden at Ivar og Skule kom hjem sammen. Og hit kom hendes
søskendebørn: Sigurd Kyrning som var gift med hendes farbrordatter fra Skog, Ivar
Gjesling av Ringheim og Haavard Trondssøn. Trondssønnerne hadde hun ikke set
siden Erlend drog Sundbumændene med sig i ulykken. Nu var de ældre mænd: de
hadde altid været sorgløse og letsindige, men djerve og storlynte, og de var ikke
meget forandrede – de møtte baade Erlendssønnerne og sin fætter og eftermand
paa Sundbu, ridder Sigurd, med fri og aapen frændsømmelig holdning.k1872 Nu



randt øl og mjød i strømme til liten Erlends ære; Gaute og Jofrid fagnet sine gjester
saa freidigk1873 som de hadde været gift sammen og kongen hadde selv gjort deres
bryllup – alle var glade og ingen syntes tænke paa, endda stod de to unge folks ære
og velfærd paa spil. Men Kristin fik vite, at Jofrid hadde ikke glemt det:

«Des mere kaate og kry de møter far min, des lettere vil han falde tilføie,» sa hun.
«Og Olav Piper kunde aldrig dølge, han liker godt at faa sitte paa bænk med mænd
av de gamle ætterne.»

Den eneste som ikke syntes at trives rigtig i denne frændesamling var herr
Jammælt Halvardssøn. Kong Magnus hadde git ham riddersnavn denne jul;
Ramborg Lavransdatter het nu frue.  

[425] Denne gang hadde herr Jammælt sin ældste stedsøn, Andres Simonssøn, med

sig. Kristin hadde bedt om det, sidst Jammælt var nord, for hun hadde hørt et rygte
om at gutten skulde være underlig. Da blev hun forfærdelig ræd – om han skulde
ha faat mén paa sjæl eller legeme, av det som hun øvet over ham da han var liten.
Men stedfaren sa nei, gutten var sund og sterk, god som guld – og kanske var han
klokere end folk flest – men det var slik at han var synsk: sommetider blev han
likesom borttat, og bakefter gjorde han ofte underlige ting – slik som ifjor: Da
hadde han en dag tat sølvskeen sin – det var endda den som han hadde faat av
Kristin i fødselsgave, og en skjortesprettek1874 som han eiet efter sin far – og saa gik
han ut av gaarden og ned til en bro som er over elven paa storveien nær Ælin. Der
sat han i mange timer og biet – saa kom tre fattigfolk, en gammel tigger og en ung
kvinde med et spædbarn over broen. Andres gaar bort til dem, gir dem
kosternek1875 og ber om at faa bære barnet for kvinden. Hjemme blev de ute av sig
av angst, da Andres ikke kom til matmaalsk1876 og ikke til kvelds, – de fór ut og
lette, og sidst fik Jammælt spurt at Andres var set langt nord i nabobygden i følge
med nogen folk som blev kaldt Krepp og Kraaka; han gik og bar ungen deres. Da
Jammælt endelig næste dag fik tak i gutten, sa han tilslut at han hadde hørt en røst
sidst søndag under messen, mens han stod og saa paa den lignelsenk1877 som var
malt paa tavlen foran alterbordet. Det var Guds mork1878 og Sankt Josefk1879 som
fór med barnet til Egypterlandet,k1880 og han hadde ønsket, han levet den tiden, for
da vilde han bedt om at faa følge med dem og bære barnet for Jomfru Maria. Da
hadde han hørt en røst, den blideste og søteste i alverden, og den lovet [426] at vise

ham et tegn, hvis han vilde gaa til Bjerkheimsbroen en viss dag –.

Ellers vilde Andres nødig tale om sine syner – for sognepresten deres sa, det var
sagtens en part digt og en part ørske og sindsforvirring, og sin mor vetskræmte han



mest med sit underlige væsen. Men han talte med en gammel tjenestekone, en
meget from kvinde, og med en prædikebroderk1881 som pleiet vandre gjennem
bygden i fasten og adventstiden. Og gutten kom vel til at vælge det aandelige liv –
saa det blev sagtens Simon Simonssøn som engang i tiden kom til at sætte sig ned
paa Formo. Han var et sundt og livlig barn, svært lik sin far og Ramborgs yndling.

Ramborg og Jammælt hadde endda ingen børn faat sammen; Kristin hadde hørt av
folk som hadde set hende paa Raumarike, at hun skulde være blit meget tyk og lat.
Hun færdedes mellem de rikeste og mægtigste folk syd i landet, men nord til
hjembygden sin vilde hun aldrig reise, og Kristin hadde ikke set sin eneste søster
siden de skiltes hin dagk1882 paa Formo. Men Kristin trodde at vite, Ramborg bar
paa sit nag til hende uforandret. Hun levet godt med Jammælt, og han tok sig av
sine stedbørns velfærd med kjærlig omhu. Han hadde avtalt at ældste sønnen til
den mand som blev hans hovedarving, hvis han døde barnløs, skulde fæste Ulvhild
Simonsdatter; saa kom ialfald Simon Darres datter til at nyte hans gods efter ham.
Arngjerd var blit gift med Grunde paa Eiken aaret efter farens død; Gyrd Darre og
Jammælt hadde skjænket hende saa rikelig hjemmefølgek1883 som de visste at
Simon hadde undt dette barnet sit, og hun hadde det godt, sa Jammælt – Grunde
lot sig lede i ett og alt av sin hustru, og de hadde allerede tre vakre børn.

Kristin blev underlig bevæget, da hun saa igjen Simons [427] og Ramborgs ældste

søn. Han var Lavrans Bjørgulfssøns levende lignelse – meget mere endda end
Gaute. Og i de sidste aarene hadde Kristin maattet slippe sin tro paa at Gaute
skulde være saa lik hendes far i lynne.

Andres Darre var nu i tolvaarsalderen, høi og smekker, lys og vakker og litt stille av
væsen, endda han syntes sund og gladlynt, hadde gode legemskræfter og frisk
mathug, bare at han vilde ikke æte kjøt. Noget var der som skilte ham ut fra andre
gutter, men Kristin kunde ikke si, hvad det var, endda hun gav nøie agt paa ham.
Andres blev gode venner med mosteren, men han nævnte aldrig sine syner og faldt
ikke i henrykkelse,k1884 mens han var i Sil.

De fire Erlendssønnerne syntes at nyte samværet i morens gaard, men Kristin fik
ikke talt meget med sine sønner. Naar de talte sig imellem, følte hun, at deres liv og
velfærd gled nu utenfor hendes synsvidde – de to som kom utenfra hadde skilt sig
fra hjemmet, og de to som sat paa gaarden var nok ved at ta styret ut av hendes
haand. Stevnet faldt midt i vaarknipen, og hun saa nu at Gaute maatte ha beredt
sig paa at møte det ved at spare paa fóret i vinter mere end ellers, og han hadde



ogsaa faat laane fór av herr Sigurd – men alt dette hadde han ordnet uten at
raadspørre hende. Og alle raadslagninger om Gautes sak blev likesom ført hen over
hodet paa hende, selv om hun sat i stue med mændene.

Saa det undret hende ikke meget da Ivar en dag kom og sa, at Lavrans skulde følge
med ham, naar han drog tilbake til Rognheim.

Ivar Erlendssøn sa dog en dag til moren, at han tykte hun burde flytte til ham paa
Rognheim, naar [428] Gaute blev gift: «Signe er mere medgjørlig sønnekone at bo i

bu med, tror jeg – og let for eder kan det umulig bli at gi fra eder styret her hvor I
har været vant til at raade.» Men ellers syntes han at like Jofrid, han som alle
mændene. Bare herr Jammælt lot til at se litt mere kjølig paa hende.

Kristin sat med sin lille sønnesøn i fanget og tænkte, let blev det vist hverken det
ene eller det andet sted. Det var vanskelig at bli gammel. Saa nylig syntes hun, det
var hende selv som var den unge kvinde – da var det om hendes skjæbne at
mændenes strid og raadslagninger dønnet. Nu var hun drevet ind i bakevjen. Og
for ikke længe siden hadde hendes egne sønner været som denne her. Hun husket
paa sin drøm om det nyfødte barnet –. I denne tid kom tanken om hendes egen
mor op i hende – moren kunde hun ikke huske andet end som en aldrende,
tungsindig kvinde. Men hun hadde været ung, hun og, da hun laa og varmet hende
med sit legemes varme, moren ogsaa var blit merket i ungdommen paa krop og
sjæl av at bære og føde børnene, og hun hadde vel ikke tænkt hun mere end Kristin
selv, naar hun sat med det søte unge liv ved brystet sit, at saa længe som de to levet
skulde hver eneste dag føre barnet længere og længere bort fra hendes fang.

«Naar du selv har født barn, Kristin, tænkte jeg at du vilde skjønne,» hadde moren
sagt engang. Nu skjønte hun at hendes mors sind hadde været fuldristetk1885 med
minder om datteren, minder om tanker for barnet fra den tid det var ufødt og fra
alle de aarene som barn ikke husker noget fra, minder om frygt og haab og drømme
som børn aldrig vet er blit drømt for dem, før deres egen tid kommer til at frygte og
haabe og drømme i løndom –.  

[429] Sidstpaa spredtes frændelaget slik, at nogen slog sig ned hos Jammælt paa

Formo og nogen drog med Sigurd over til Vaagaa. Men endelig en dag kom to av
Gautes bygselsmænd syd fra dalen sprængende ind paa gaarden: nu var
sysselmanden paa færd nordover for at søke Gaute hjemme, og møens far og
frænder var selv i hans følge. Ung Lavrans løp like til stalden –. Næste kveld saa



det ut som hærsamling paa Jørundgaard: alle Gautes frænder var der med sine
væbnede svender, og hans venner fra bygden hadde ogsaa møtt frem.

Saa kom da Helge av Hovland i stort følge for at kræve sin ret over kvinderaneren.
Kristin saa et glimt av Helge Duk, da han red i tunet jevnsides med herr Paal
Sørkvessøn, sysselmanden selv. Jofrids far var en gammelagtig, lang og
slutryggetk1886 mand som saa sykelig ut – han var laaghalt, da han kom av hesten.
Søsterens mand, Olav Piper, var liten, bred og knødd,k1887 rød av hyk1888 og haar.

Gaute gik frem imot dem, han holdt sig rank og vakker – og bak sig hadde han hele
fylkingenk1889 av frænder og venner; de stod i en halvring foran høienloftstrappen,
i midten de to ældre herrer av riddersrang, herr Sigurd og herr Jammælt. Kristin
og Jofrid saa møtet fra skuten til vævstuen,k1890 men de kunde ikke høre ordene
som faldt.

Mændene gik op i loftet, og de to kvinder snudde ind i vævstuen. De orket ikke tale
sammen. Kristin sat ved aaren; Jofrid gik paa gulvet og bar sit barn i favnen. Dette
varte en stund – saa slog Jofrid et aaklæde omkring gutten og gik ut med ham. En
times tid efter kom Jammælt Halvardssøn ind til sin konesøster, der hun sat alene,
og han sa hende utfaldet.

Gaute hadde budt Helge Duk seksten mark i guld [430] for Jofrids ære og for sin

voldsfærd efterpaa – det var de samme bøter som Helges bror hadde faat for sin
søns liv. Og han skulde fæste Jofrid av hendes fars haand med sømmelig tilgave og
morgengave, men Helge skulde til gjengjæld ta ham og datteren i fuldt forlik, saa
hun fik slikt hjemmefølge som søstrene sine og kom til arv med dem. Herr Sigurd
bød paa Gautes frænders vegne borgenk1891 for at han skulde holde forliket. Helge
Duk syntes straks villig til at gaa ind paa tilbudet, men maagerne hans, Olav Piper
og Nerid Kaaressøn som var Aasas fæstemand mælte imot og mente at Gaute
maatte være frækkest av alle mænd som vaaget selv at ville sætte vilkaarene for sit
giftermaal med en mø som han hadde skjæmt ut, mens hun var i sin svogers gaard,
og siden voldført – eller kræve at hun skulde komme til arv med sine søstre.

Det var let at se, sa Jammælt, at Gaute selv likte litet, han skulde tingek1892 om
prisen for at egte en ætstor ungmø som han hadde lokket og som nu hadde født
ham en søn. Men han hadde lært baade lektienk1893 og orationen,k1894 saa han
trængte ikke læse dem ut av bok, det var ogsaa let at skjønne.

Midt i det at de talte om saken og vennerne paa begge sider søkte at mægle, traadte
Jofrid ind med barnet paa armen. Da brøt hendes far ned og kunde ikke holde



tilbake graaten. Saa blev det som hun vilde.

Gaute hadde aldrig kunnet betale en slik bod, det var klart, men Jofrids
hjemmefølge blev sat slik at det gik op i op. Saa egentlig blev utfaldet av handelen
at Gaute tok Jofrid og fik ikke stort mere med hende end det som hun hadde hat i
sækkene sine, da hun kom tilgaards, men han gav hende brevk1895 paa det meste
som han eiet i tilgave og morgengave, og hans brødre samtykket [431] i det. Men

engang kom han til at faa store rigdommer med hende – hvis ikke egteskapet blev
barnløst da, lo Ivar Gjesling, og mændene lo med, men Kristin blev ildrød, for
Jammælt sat og hørte al den grove skjemt, som nu faldt.

Dagen efter fæstet Gaute Erlendssøn Jofrid Helgesdatter, og derpaa holdt hun sin
kirkegangk1896 med slik hæder som hun kunde været hustru – Sira Dag sa at det
hadde hun nu ret til. Saa drog hun med barnet til Sundbu og sat i herr Sigurds vern
indtil bryllupet.

Det stod maanedsdagen efter, like over Jonsmesse;k1897 det var baade vakkert og
prægtig. Morgenen efter gav Kristin Lavransdatter med stor høitidelighet nøklerne
til sin søn, og Gaute fæstet knippet ved sin hustrus belte.

Derefter holdt herr Sigurd Eldjarn et stort gjestebud paa Sundbu og der blev
venskapet mellem ham og hans søskendebørn, de forrige Sundbu-mændene,
høitidelig besvoret og beseglet. Herr Sigurd gav ut med rund haand av de
kostbarheter som var paa gaarden, baade til Gjeslingerne og til alle gjesterne
eftersom slegtskapet og venskapet var nært til – dyrshorn, bordkar, smykker,
vaaben, pelsverk og hester. Folk dømte da, Gaute Erlendssøn hadde ført sin sak
med dette bruderovet til den mest hædrende ende.



IV.

En sommermorgen aaret efter var Kristin ute i svalen foran den gamle aarestuen og
ryddet i nogen redskapskister som stod der. Da hun hørte hester bli leiet ut i tunet,
gik hun frem og saa ut mellem svalgangens [432] smaa søiler. En av huskarlerne førte

frem to hester og i stalddøren kom Gaute; barnet Erlend sat skrævs over farens
skulder. Det lille lyse ansigtet saa ut over mandens gulhaarede isse, og Gaute holdt
guttens smaahænder samlet i sin store brune opunder haken sin. Han rakte barnet
til en terne, som kom over tunet, og steg tilhest. Men da Erlend skrek og rakte efter
faren, tok Gaute ham igjen og satte ham foran sig paa sadelknappen. I det samme
kom Jofrid ut av stuehuset.

«Skal du ha med dig Erlend – hvor skal du ride?»

Gaute svarte, han skulde op til kværnen – den holdt paa at reise med elven «– og
Erlend vil være med far, sier han.»

«Er du fra vettet –» hun tok fort gutten til sig, og Gaute storlo:

«Jeg tror du trodde jeg mente at ta ham med mig!»

«Ja –» konen lo ogsaa: «du, du drar med dig denne armingen baade hit og dit – jeg
tror gjerne du gjorde som gaupen – aat ungen før du lot nogen anden faa ham –»

Hun vinket med barnets ene haand til Gaute, da han red ut av gaarden. Saa satte
hun gutten ned paa græsvolden, huket sig over ham et øieblik og snakket litt, før
hun løp videre over til nyeburet og op i loftet.

Kristin blev staaende og saa ut paa sønnesønnen – morgensolen skinnet saa
vakkert paa det lille rødklædte barnet. Ung Erlend svev rundt i ringer, stirret ned i
græsset. Nu blev han vár en haug med skaareflis,k1898 og straks fik han et stort
stræv med at hive disse utover. Kristin lo.

Han var fem fjerdingaar,k1899 men fremfor sin alder, syntes forældrene, for han
baade gik og sprang og kunde ogsaa si to-tre ord. Nu styrte han sin gang like mot
det lille vandsig som løp nederst i tunet og blev til [433] en rislende bæk naar det

hadde regnet i fjeldet. Kristin løp ut og tok ham op i armene sine:

«Maa ikke – mor din blir harm, hvis du væter dig –.»



Gutten trutet læberne – nu grundet han nok paa om han skulde skrike, for han ikke
fik plaske i bækken, eller om han skulde gi sig – væte sig het hovedsynden for
ham – Jofrid var altfor streng mot ham slik. Men han saa saa klok ut – leende
kysset Kristin gutten, satte ham ned og gik tilbake til svalen. Men det gik smaat
med arbeidet for hende – mest stod hun og saa ut i tunet.

Morgensolen lyste saa blidt og vakkert over de tre burene midt imot – det var som
Kristin ikke hadde set dem rigtig paa længe – hvor staselige de husene var med
sine søilesmykkede loftssvaler og rike skurd.k1900 Den forgyldte fløik1901 i
vindskikrydsetk1902 paa nyeburet glinset mot blaadisen over fjeldet bak. Iaar, efter
den vaate forsommeren, var græsset saa friskt paa takene.

Kristin sukket litt, saa endda engang efter liten Erlend og snudde sig til kisterne
sine igjen.

Medett skar et jamrende barneskrik utefra – hun kastet ned alt hun hadde i
hænderne og fór ut. Erlend stod og skrek og saa fra fingeren sin ned paa en
halvdød hveps som laa i græsset og tilbake igjen. Da farmoren løftet ham op og
ynket ham, skrek han meget høiere, og da hun under klage og endda mere ynk la
vaat jord og et koldt grønt blad paa stikket, blev hans jammer aldeles forfærdelig.

Byssende og kjælende bar hun ham ind i stuen sin og han skrek som i dødsens
nød – og tverstanset midt i et hyl: han kjendte æsken og hornskeen som farmoren
tok ned fra dørkarmen. Kristin dyppet lefsebiterne i honning og matet ham, mens
hun blev ved at ynke [434] ham, stryke sit kind mot hans lyse nakke, hvor haaret var

kort og smaakruset endda fra den tid da han hadde ligget stille i vuggen sin og slitt
det av paa puten. Og Erlend hadde glemt sin sorg nu, snudde ansigtet op mot
konen og bød til at klappe og kysse med klissede hænder og mund.

Bedst de sat slik stod Jofrid i døren:

«Har I tat ham ind – det trængtes da ikke, mor – jeg var bare oppe i loftet.»

Kristin nævnte om den ulykken som Erlend hadde været ute for: «Hørte du ikke at
han skrek?»

Jofrid takket vermoren «– men nu skal vi ikke uroe eder mere –» hun tok barnet
som nu rakte efter moren og vilde til hende, gik ut.

Kristin ryddet bort honningæsken. Saa blev hun sittende sysselløs. Kisterne i
svalen kunde vente til Ingrid kom ind.



Meningen hadde været at hun skulde hat Frida Styrkaarsdatter til at tjene sig, naar
hun flyttet ut i gamlestuen. Men saa blev hun gift med en av de svendene som var
her med Helge Duk – en unggut som kunde været sønnen hendes.

«Vi er vant til det paa vor kant av landet, at vore undermændk1903 hører paa
husbondsfolket sit, naar de raader dem til deres bedste,» sa Jofrid, da Kristin
undret sig over at dette giftermaalet var kommet istand.

«Og her i bygden,» sa Kristin, «er smaafolketk1904 uvant med at lystre os længer
end vi er rimelige eller høre efter vore raad uten det er til deres gavn like fuldt som
til vort. Det er et godt raad, jeg gir dig, Jofrid, at du husker dette.»

«Det er saan som mor sier, Jofrid,» mælte Gaute, men svært spakt.

[435] – Alt før han blev gift med hende hadde Kristin skjønt at Gaute var meget

uvillig til at si Jofrid imot. Og han var blit den mest føielige husbond.

Vermoren negtet ikke at Gaute i mange ting kunde staa sig paa at høre meget efter
sin kone – hun var forstandig, dygtig og flittig som faa kvinder. Og hun var ikke
mere letfærdig hun end Kristin selv hadde været – hun ogsaa hadde traakket paa
sin datterpligt og solgt sin ære, siden hun ikke kunde faa den mand som hun hadde
huglagtk1905 for bedre kjøp. Først hun hadde faat frem viljen sin var hun den mest
ærbare og trofaste hustru. Kristin skjønte at Jofrid elsket sin mand overmaate
høit – stolt var hun av hans fagerhet og av hans ypperlige æt; søstrene hendes var
rikt gifte, men mændene deres skulde en helst se om natten naar ikke maanen
skinnet, og langfædrenek1906 deres trængte en ikke tale om, sa Jofrid haanlig. Hun
var nidkjær for hans velfærd og hæder, slik som hun skjønte det, og hjemme
skjæmte hun ham bort saa godt hun kunde – men hvis Gaute bød til at ha en anden
mening end sin hustru i den mindste smaasak, saa samstemmet Jofrid først med
en slik mine, at Gaute straks vaklet – og saa tok hun paa og snakket ham rundt.

Men Gaute trivdes, slik som han hadde det. Ingen kunde tvile paa at de to unge
levet godt sammen. Gaute var glad med konen sin, og begge var de saa stolte av
sønnen og elsket ham over al maate.

Saa nu kunde alting været godt og vel. Hadde bare ikke Jofrid Helgesdatter været –
ja hun var gjerrig; Kristin kunde ikke kalde det andet. Hvis hun ikke det hadde
været, skulde Kristin ikke græmmet sig fordi sønnekonen var raadelysten.k1907



Alt i skuronnen den første høsten, like efter hun var [436] blit gift ind paa gaarden,

hadde Kristin skjønt at arbeidsfolket var misnøid – endda de sa mest ingenting.
Men den gamle husfruen merket det nok likefuldt.

Det hadde kunnet hænde i Kristins tid ogsaa at folket hadde maattet æte sild som
var blit sur, flesk saa gult og traat som tyrispikkerk1908 og skjæmt kjøt. Men da
hadde alle visst at matmoren gjorde nok op for det med noget særlig godt til et
andet maal, melkegrøt eller fersk ost, godt øl i utide. Og naar der vanket mat som
hadde faat usmak og maatte ætes op, saa skjønte alle at det var likesom bare
Kristins fulde bur som randt over – og naar folk kom i trang, saa var overfloden
paa Jørundgaard trygd for hele bygden. Alt nu kjendte folk sig mindre visse paa at
Jofrid skulde vise sig matmild,k1909 naar der blev mangel mellem almuen.

Dette var det som harmet vermoren – for det syntes hende at minke gaardens og
bondens hæder.

At hun selv alt paa det ene aaret hadde faat føle, sønnekonen undte sine egne
bedst, det fik nu være. Alt til Bartolomæusmessek1910 fik hun to bukkeskrotter
istedenfor de fire, hun skulde hat. Jerven hadde herjet ilde mellem smaaféet i
fjeldet sidste sommer, det var sandt – endda tykte Kristin det var skam at regne
paa to bukkeslagt i saa stor en gaard; men hun taug. Og det blev det samme med alt
hun skulde ha av gaarden – høstslagt, korn og mel, foringen til hendes fire kjør og
to ridehester – hun fik for litet eller daarlig vare. Gaute var lei for det og Gaute
skammet sig, merket hun – men han turde ikke gjøre noget for sin kone, og saa lot
han som han ikke saa det.

Gaute var like aapenhaandetk1911 han som alle Erlend Nikulaussøns sønner. Hos
brødrene hadde moren kaldt det ødselhet. Men Gaute var en sliter, og selv var han
[437] nøisom – bare han hadde de bedste hester og hunder og nogen gode falker, saa

vilde han ellers ikke leve anderledes end smaabønderne i dalen. Men kom folk
tilgaards, saa var han en vennesæl vert for alle gjester og rundhaandet mot
stavkarler – og med det var han en bonde efter morens hjerte: slik mente hun at
storfolk skulde leve, som sat paa odelsgaarderne sine i hjembygderne: avle gods,
intet øde til unytte, men heller intet spare, naar kjærlighet til Gud og hans fattige,
omsorg for at hævde slegtens ære, krævet at gods blev git ut.

Nu saa hun at Jofrid likte Gautes rike venner og ansete frænder bedst. Her syntes
dog Gaute mindst villig til at føie sig efter hustruen – han prøvet at holde fast ved
sine gamle staldbrødre fra ungdommen – svirebrødre,k1912 sa Jofrid, og Kristin
lærte nu ogsaa, Gaute hadde nok været noget mere vild end hun visste om. Men de



vennerne kom ikke ubudne til hans gaard, efter han var blit gift mand. Og endda
hadde visst ingen fattig gaat uhjulpen fra Gaute. Men han gav meget mindre gaver
naar Jofrid saa det. Bak hendes ryg lurte han sig til at gi mere. Men der kunde ikke
ske meget bak hendes ryg.

Og Kristin skjønte at Jofrid var skinsykk1913 paa hende. Gautes venskap og
fortrolighet hadde moren eiet saa helt og fuldt i alle disse aarene siden han var det
arme vesalbarnet hendes som hverken orket leve eller dø. Nu merket hun at Jofrid
likte det ikke, hvis Gaute satte sig ned hos moren, raadspurte hende eller fik hende
til at fortælle, slik som før i verden. Glemte manden sig bort nede i gamlestuen hos
hende, saa skulde nok Jofrid finde et ærinde ditned –.

Og hun blev skinsyk, hvis farmoren tok sig for meget av liten Erlend.

[438] – Ute i tunet grodde i det korte, nedtraakkede græs nogen urter med læragtig

grove og mørke blader. Men nu under midsommerens soldager sprang en liten stilk
med skjære, lyseblaa smaablomster op midt i hver flattrampet bladrose. Kristin
syntes at de gamle ytterbladene, arret som de var av hvergang folkefot og fefot
hadde knust dem, maatte elske det søte blomstrende lyse hjerteskuddet slik som
hun elsket sin søns søn.

Han syntes hende at være liv av hendes liv og kjøt av hendes kjøt like inderlig, men
endda søtere end de egne børnene. Naar hun fik holde ham i sit fang og saa at
guttens egen mor imens passet gjerrig paa de to, tok ham igjen saa fort som hun for
skams skyld kunde, eiertryg la ham til brystet og klemte ham graadig indtil sig – da
dæmret det for Kristin Lavransdatter paa en ny maate, at de hadde ret, Guds ords
tolkere. Det legemlige liv var uhjælpelig smittet med ufred; i den verden hvor
menneskene blandet sig, avlet nye ætled, lot sig drive mot hinanden av kjødelig
elskov og elsket sit eget kjøt, der kom hjertesorg og brutte voner saa visst som
rimet falder om høst; baade liv og død skilte vennerne tilslut saa visst som vinteren
skiller træet fra bladene.

Saa hændte det en kveld, fjorten dager før Olavsmesse, at et tiggerfølge kom til
Jørundgaard og bad om at faa laane hus for natten. Kristin stod i svalen paa
gamleburet – det skulde hun raade over nu – hun hørte at Jofrid kom ut og svarte
stavkarlerne, at mat skulde de faa, men hun kunde ikke herberge dem:k1914 «vi er
mange selv og har vermoren i gaarden – hun raader halvten av husene –»



Harmen luet op i den forrige husfruen – det hadde ikke hændt før at veifarende
mænd var blit negtet [439] nattely paa Jørundgaard, og solen rørte alt aaskanten.

Hun løp ned og gik frem til Jofrid og tiggerne:

«Herberg kan de faa i stuen min, Jofrid, og da blir det likegodt, jeg gir dem maten
og. Her paa gaarden har vi ikke før negtet en jevnkristenk1915 husly, naar han bad
om det i Guds navn.»

«Gjør som eder tykkes, mor,» svarte Jofrid, ildrød i ansigtet.

Da Kristin fik set paa stavkarlerne, var hun nær ved at angre sit tilbud – rent uten
grund var det ikke at den unge konen hadde ulyst til at ha disse folkene paa
gaarden natten over. Gaute og husfolket var borte paa utslaatterne oppe ved
Silsvandet og skulde ikke komme hjem til kvelds; Jofrid var alene hjemme med
fattighjonene, to gamle folk og to børn, og Kristin og hendes terne i gamlestuen. Og
saa mange slags folk som Kristin var vant til at se i farende tiggerfølger – disse likte
hun ilde. Fire av dem var store og sterke unge mænd, tre rødhaarede med smaa
vilde øine; de syntes være brødre, men den fjerde, som engang hadde faat begge
næsebor sprettet op og manglet ørerne, brøt paa maalet, som han kunde være
utlænding. Saa var der endda to gamle folk, en liten kroket kall, gulgrøn i ansigt,
haar og skjeg av smuds og ælde, med buken opsvulmet som av nogen sygdom; han
gik paa krykker, og en gammel kone med et hodeklæde aldeles gjennemtrukket av
blod og vaagk1916 og fuld av saar paa hals og hænder. Kristin grøsset naar hun
tænkte paa, om denne skulde kommet nær Erlend. Men det var likevel godt for de
to usle gamle folkenes skyld at ikke dette følget skulde vandre i Hammeraas inat.

Men stavkarlene tedde sig fredelig nok. Engang den øreløse fristet at ta bort i
Ingrid, mens hun gik og bar paa bordet, reiste straks Bjørn bust og knurret.
[440] Ellers syntes de motløse og trætte – hadde slitt vondt og sanket litet, svarte de

paa husfruens spørsmaal – det blev vel bedre i Nidaros. Konen blev glad, da Kristin
gav hende et bukkehorn med god smørelse av reneste lammetalg og smaabarns
vandk1917 – men hun vilde ikke, da Kristin bød til at bløte op hodekluten hendes
med varmt vand og skjænke hende en ren linduk – ja duken tok hun da.

Likevel lot hun Ingrid, den unge ternen, lægge sig inderst i sengen. Et par ganger i
løpet av natten knurret Bjørn, men ellers var alt stille. Litt over midnat løp hunden
mot døren og gav etpar korte bjef – Kristin hørte ridt i tunet og skjønte det var
Gaute som kom hjem. Hun gjettet at Jofrid hadde sendt bud til ham.



Kristin la godt i sækkene til dem næste morgen, og tiggerne var ikke kommet stort
længer end ut av gaardsgrinden, da saa hun at Jofrid og Gaute styrte sin gang mot
hendes stue.

Kristin satte sig ned og tok op sin ten, hilste blidt sine børn, da de steg ind, og
spurte Gaute om høiet. Jofrid snuste – gjesterne hadde latt efter sig en ram stank i
stuen. Men vermoren lot som hun ikke saa det. Gaute vred paa sig og syntes ha
vondt for at faa ført frem sit ærinde. Da tok Jofrid til orde:

«Der er en sak, mor, som jeg mener vi nu helst maa tale om. Jeg skjønner at I
mener jeg er mere paaholdende end I tykkes sømmer sig for husfruen i
Jørundgaard. Jeg vet at I mener det, og I mener, jeg minker Gautes hæder ved det.
Nu vil jeg ikke snakke om det at jeg var ræd ikveld for at ta ind dette følget, siden
jeg sat alene paa gaarden med spædbarnet mit og nogen indlægsfolk,k1918 for jeg
saa at I skjønte det, straks I hadde faat se paa eders gjester. Men jeg har merket
[441] før og, at I tykker, jeg er niddingk1919 med mat og umild mot fattige.

Jeg er ikke det, mor, men Jørundgaard er ikke mere høvdingsæte for en hirdmand
og rik mand, slik som det var i eders fars og mors tid. Rik mands barn var I,
færdedes mellem rike og mægtige frænder, rikt gift blev I, og eders husbond førte
eder ut til endda større magt og pragt end I var vokset op med. Ingen kan vente, I
skal skjønne fuldt ut i eders alderdom, hvor meget anderledes Gaute er stillet som
mistet farsarven og skal dele halvten av eders fars rigdom med mange brødre. Men
jeg tør ikke ved at glemme, jeg førte ikke stort mere i hans bo end barnet jeg bar
under barmen og en svær bøteskyld for vennen min, siden jeg samtykket i hans
voldsfærd mot frænderne mine. Det kan bedres med tiden – men jeg er da skyldig
at be Gud skjænke min far et langt liv. Vi er unge folk, Gaute og jeg, vet ikke hvor
mange børn vi er laget til at faa –. I skal tro det, vermor, jeg har ikke anden tanke
med mit stel end det bedste for bonden min og børnene vore –»

«Jeg tror det, Jofrid.» Kristin saa alvorlig ind i sønnekonens opglødede ansigt. «Og
aldrig har jeg lagt mig op i dit styre, og aldrig negtet, du er en dygtig kone og en
god, trofast hustru for sønnen min. Men du faar la mig raade med mit, slik jeg er
vant til. Som du sier, jeg er gammel kvinde og duger ikke mere til at lære nyt.»

De unge skjønte at moren hadde ikke mere at si dem og tok straks efter avsked.

Som altid maatte Kristin gi Jofrid ret – først. Men naar hun tænkte over det, saa
syntes hun – nei likevel; der var ikke mening i at lignek1920 Gautes almisser med



[442] hendes fars. Sjælegaverk1921 for fattige og fremmede som døde i bygden,

giftermaalshjælpk1922 til faderløse møer, ølgilderne paa farens kjæreste helgeners
dager, tærepengenk1923 til syke og syndere som vilde søke Sankt Olav – ikke om
Gaute hadde været meget rikere end han var, vilde nogen ventet, at han skulde
sætte sig i slike omkostninger; Gaute tænkte ikke mere paa sin skaper end han var
nødt til. Han var gavmild og godhjertet, men Kristin hadde skjønt at hendes far
hadde ærefrygt for de fattige som han hjalp, siden Jesus hadde valgt en fattig
mands kaar, da han kom i kjødet. Og faren hadde elsket haardt arbeide og tykte alt
haandverk være hædret ved det at Guds moder Maria vilde være en arbeidskone
som spandt for føden til sig og sine, endda hun var rike folks datter og ættet fra
konger og yppersteprester i Jødeland.

To dager efter, tidlig paa morgenen, mens Jofrid endda gik halvklædd og Gaute laa
i sengen, kom Kristin ind til dem. Hun bar en kjortel og kappe av graat vadmel,
hadde en sidbremmet sort filthat over hodelinet og sterke sko paa føtterne. Gaute
blev blodrød, da han saa moren i denne dragt. Kristin sa, hun vilde gaa til Nidaros
til Sankt Olavs fest, og bad sønnen se efter hendes stel saa længe.

Gaute tok ivrig til motmæle, han vilde at hun skulde ialfald laane hester og
følgesvend, ta med sin terne – men hans tale var som en kunde vente av en mand,
naar han ligger naken i sengen for sin mors øine, uten megen myndighet. Kristin
syntes saa synd i hans forvirring, at hun fandt paa og sa, hun hadde hat en drøm.

«Jeg stunder ogsaa efter at se igjen dine brødre –» men da maatte hun snu sig
bort; endda hadde hun [443] neppe turdet utsi i sit hjerte, hvor hun droges mot og

ængstet sig for gjensynet med de ældste to sønnerne –.

Gaute vilde endelig følge moren et stykke paa vei. Mens han klædde sig og fik en
matbit, sat Kristin og lo og lekte med liten Erlend – han kvidret nyvaaken og
morgenyr. Til farvel kysset hun Jofrid, og det hadde hun aldrig gjort før. I tunet var
hele huslyden kommet sammen – Ingrid hadde fortalt at Kristin husfrue vilde gaa
pilegrimsgang til Nidaros.

Kristin tok den tunge, jernskodde pigstav i haanden, og da hun ikke vilde ride, la
Gaute tversækkenk1924 hendes over hesten og drev den foran sig.

Oppe paa kirkebakken snudde Kristin sig og saa ned paa gaarden sin – saa vakker
den laa i den duggede, solfulde morgen. Elven lyste hvit. Folkene stod der endda –



hun kunde skjelne Jofrids lyse klædning og skaut og barnet som en rød flek paa
hendes arm. Gaute saa at morens ansigt bleknet av sindsbevægelse.

Veien bar opover i skog under skyggen av Hammeraas. Kristin gik saa let som en
ungmø. Hun og sønnen talte ikke stort sammen. Og da de hadde gaat i to timer,
kom de dit hvor veien svinger nord under Rostkampenk1925 og hele
Dovrebygdenk1926 ligger nordefter under en. Da sa Kristin at nu skulde ikke Gaute
følge hende længer, men først vilde hun sitte litt og hvile.

Nedenfor dem laa dalen med elvens hvitgrønne baand igjennem, og gaarderne som
smaa grønne boterk1927 i skoglierne. Men høiere oppe kuvet moseflyerne
brunladnek1928 og lavgulek1929 indover mot graaur og nakne høer, flekket av
snefonn. Skyernes skygger vandret over dalen og vidderne, men i nord var det saa
klart indi fjeldet; bergkrop bakom bergkrop hadde fridd sig for skoddekaapen og
blaanet den ene bortenfor den anden. Og Kristins længsel flyttet med skyflokkene
nordover paa [444] den lange veien hun hadde foran sig, ilte over dalen, ind mellem

de stængende storfjeld, de steile vildstier over vidden. Nogen dager til, saa var hun
paa færden ned gjennem Trondheimens vakre, grønne daler, fulgte elveløpene
frem mot den store fjord. Hun gyste mot mindet om de kjendte bygderne ved sjøen,
der hun hadde færdedes med sin ungdom. Erlends skjønne skikkelse rørte sig for
hendes syn med skiftende holdning og miner, fort, uklart, som hun saa ham speilet
i rindende vand. Sidst vilde hun komme frem paa Feginsbrekka,k1930 ved
marmorkorset – saa laa kaupangenk1931 der ved oset mellem den blaa fjord og det
grønne Strind,k1932 paa aabakken den vældige lyse kirke med svimlende taarn og
gyldne fløier, med aftensolens brand i rosen midt paa brystet. Og langt inde i
fjorden under Frostas blaa bergk1933 laa Tautra, lav og mørk lik en hvalsryg, med
kirketaarnet som en styrefinne. Aa Bjørgulf min, aa Naakkve –.

Men naar hun saa sig tilbake over herden, kunde hun endda se litt av heimefjeldet
under Høvringen. Det laa i skyggen, men hendes vante øie kunde kjende, hvor
sæterveien gik i skogen. Graanuterne som reiste sig over skogsteppet kjendte hun –
de ringetk1934 Silværingernes gamle sætervang.k1935

Lurlokk1936 tonet fra fjeldet – nogen granne høie toner som døde bort og kom
igjen – det kunde høres som børn der øvet sig paa at blaase. Fjerne bjeldeklonk –
og elvesuset som tonet dovt og skogens dype suk i den stille varme dag. Kristins
hjerte skalv av uro i stilheten.

Det drog hende som hjemvék1937 fremover, som hjemvé tilbake mot bygden og
gaarden. Billederne mylret for hendes syn – av hverdagslige hændelser: hun saa sig



selv springe med gjæterne paa stien gjennem den grisne [445] skog syd for sæteren

deres – en ku var gaat i myren – solen skinnet klart; da hun stod et øieblik og
lydde, kjendte hun sin egen svett bite i skindet. Hun saa tunet hjemme i gov av
snek1938 – en graahvit uveirsdag skumrenden55 mot vild vinternat – hun blev
næsten blaast tilbake i forstuen, da hun aapnet døren, stormen tok pusten fra
hende, men der dukket de frem, to uformelig nedsnedde bylter av mænd i
skindkufter: Ivar og Skule kom hjem. Skibaugernek1939 deres sank dypt ned i den
store drivenk1940 som altid føk sammen tvers over tunet, naar det blaaste fra
nordvest. Da blev der altid svære snefonner paa to steder i tunet – og med ett var
det som hun maatte tænke med kjærlighetsfuld længsel paa disse to driverne som
hun og alle gaardens folk hadde bandetk1941 hver vinter – det var som hun skulde
være dømt til aldrig at se dem mere.

Det var som længslerne sprængte hendes hjerte – de randt hit og dit som
blodstrømmer, søkte sig veier til alle de steder i det vidstrakte landet, hvor hun
hadde levet, til alle sønnerne hendes som vanket om i verden, til alle de døde som
hun hadde under mulden –. Hun undret – monne hun være feig? Slik hadde hun
aldrig kjendt sig før –.

Da saa hun at Gaute sat og stirret paa hende. Og hun smilte fort og undskyldende –
nu var det paa tide at de sa farvel og hun gik videre.

Gaute ropte paa hesten sin, den hadde græssende gaat fremover i det grønne
raak.k1942 Han sprang efter den, kom tilbake, og de bød hinanden farvel. Kristin
hadde alt sækken over skulderen, sønnen satte foten i stigbøilen – da snudde han
og gik et skridt frem:

«Mor!» Et øieblik saa hun tilbunds ind i hans raadløse, skamslaatte øine. «I har
nok ikke – I har nok ikke været meget fornøiet dette sidste aaret – mor, [446] Jofrid

mener det godt, hun har stor ærefrygt for eder – endda saa skulde jeg vel sagt
hende mere om det, hvadslags kone I er og var alle dager –»

«Hvordan kommer du paa slike tanker, Gaute min?» moren talte blidt og
undrende. «Vel vet jeg selv at jeg er ikke ung mere, og gammelt folk skal være
vanskelig at gjøre tillags, men saa utgammel er jeg da likevel ikke endda, at jeg ikke
har vett endda til at skjønne paak1943 dig og konen din. Det vilde tykkes mig ilde,
hvis Jofrid gaar og tror det har været takløst stræv, alt hun har gjort for at spare
mig arbeide og omsut. Tænk da ikke slik om mig, søn min, at jeg ikke skjønner paa
din hustrus dygdk1944 eller din trofaste, sønlige kjærlighet – har jeg ikke vist det saa



meget som dere med rimelighet kunde vente, saa faar du bære over med mig og
mindes, gamle folk er slik –»

Gaute stirret paa moren, aapenmundet – «mor –.» Saa brast han i graat, lænet sig
ind til hesten sin og stod og rystet av hulken.

Men Kristin holdt sig fast; hendes stemme røbet intet uten forundring og moderlig
godhet.

«Gaute min, ung er du av alder, og det er slik at du var kjætelammetk1945 mit alle
dager, som far din brukte si. Men likevel faar du da ikke ta dette slik, søn, nu du er
husbonden selv hjemme og myndig mand. Skulde jeg gaat til Romaborgk1946 eller
Jorsalk1947 saa – men stor fare kommer jeg neppe til at møte paa denne færden –
følge finder jeg nok, vet du, om ikke før, saa naar jeg kommer til Toftar.k1948 Derfra
gaar nu pilegrimsfølger hver morgen indover i denne tiden –»

«Mor, mor – forlat os det! Slik som vi tok al magt og myndighet ut av hænderne
paa eder, skjøv eder ind i en krok –»

Kristin rystet paa hodet med et litet smil: «Jeg er [447] ræd, dere børnene mine

mener, jeg er en meget raadelystenk1949 kone –»

Gaute snudde sig mot hende; da tok hun hans haand i sin ene, la sin anden paa
hans skulder mens hun bad ham endda engang tro, hun var ikke utaknemmelig
mot ham eller Jofrid, og Gud være med ham. Saa vendte hun ham omkring mot
hans hest og gav ham leende et næveslag mellem herderne for god lykke.

Hun stod og saa efter ham, til han blev borte under brekken.k1950 Saa vakker som
han saa ut paa den store blaa hesten.

Det blev saa rart for hende – alt utenom sig sanset hun saa urimelig skarpt, den
solmættede luft, furuskogens hete duft, gnidderetk1951 av smaatitingk1952 i græsset.
Samstundes saa hun ind i sig selv, i billeder, slik som en under sterk feber kan tro
at se lignelserk1953 indi sig selv – indi hende var et tomt hus, aldeles lydløst,
dunkelt og en lugt av øde. Synet skiftet – en fjærestrand som sjøen har trukket sig
langt unna, lyse slitte sten, hauger av mørk, livløs tang, alslags rækster –.k1954

Saa skjøv hun posen bedre tilrette, tok om staven og gav sig paa gang nedover mot
dalen. – Var hun ikke laget til at komme hit mere, saa var det Guds vilje, nytteløst
at være ræd. Men det var vel snarest det at hun blev gammel –. Hun tegnet sig med



korset og gik sterkere paa – længtet likevel efter at naa ned i lien, hvor veien laa
gaardimellem.

Bare paa et eneste kort stykke kunde en fra almandsveienk1955 se husene paa
Haugen øverst i fjeldbaandet. Hendes hjerte tok til at hamre ved tanken.

Som hun hadde tænkt saa møtte hun flere pilegrimmer, da hun sidst paa dagen
kom til Toftar. Næste morgen var de en liten flok ifølge, som tok op tilfjelds.

[448] En prest med sin svend og to kvinder, hans mor og søster, var tilhest og kom

snart langt foran fotgjængerne. Kristin kjendte et sting i sit hjerte da hun saa efter
den anden kvinde som red mellem sine to børn.

I hendes følge var to ældre bønder fra en liten gaard her paa Dovre. Saa var der to
yngre mænd fra Oslo, virkesmændk1956 i kaupangen, og en bonde med sin datter og
hendes mand, ganske unge folk; de fór med de unge folkenes barn, en liten mø vel
tre halvaar gammel, og hadde en hest som de byttet til at ride paa. Disse tre var fra
en bygd langt syd i landet som het Andabuk1957 – Kristin visste ikke hvor det var.
Den første kvelden bad Kristin om at faa se paa barnet, for det graat og sutret uten
stans – det saa ynkelig ut med digert skallet hode og liten, ledeløsk1958 krop, det
kunde hverken tale eller sitte opreist endda. Moren syntes skamme sig ved det – og
da Kristin næste morgen bød til at bære datteren en stund for hende, fik hun lov til
at holde ved – den anden strøk langt i forveien; hun syntes at være en
haremor.k1959 Men de var svært unge, baade hun og manden hendes, neppe atten
aar gamle, og hun kunde vel være træt av at bære det tunge barnet som altid gren
og graat. Bedstefaren var en styg, mut og tver halvgammel mand, men det var han
som hadde villet fare til Nidaros med datterdatteren, saa han syntes da ha hjertelag
for hende. Kristin gik sidst i følget med ham og de to fransiscanermunkenek1960 –
og hun ærgret sig for Andebyggenk1961 kunde aldrig byde munkene at laane
hesten – hvert menneske kunde se, at den unge munken var forfærdelig syk.

Den ældre, broder Arngrim, var en rund liten mand med rundt, rødt og fregnet
ansigt, kvikke brune øine [449] og ræverød haarkrans om skallen. Han snakket uten

stans, mest om den armod som de levet i, barfotmunkenek1962 i Skidank1963 –
ordenenk1964 hadde nylig faat en gaard i den byen, men de var saa utfattige at de
evnet neppe holde oppe gudstjenesten, og den kirken som de var ment paa at bygge
fik de vel aldrig reist. Skylden la han paa de rike nonnerne i Gimsøy,k1965 som
forfulgte de fattige tiggerbrødrene med nid og nagk1966 og hadde en retssak



gaaende mot dem; med flytende tunge fortalte han alt det værste om dem. Kristin
likte litet at høre munken snakke slik, og hans beretninger om, at abbedissen deres
skulde være valgt ukanoniskk1967 og at nonnerne sov fra sine tider,k1968 sladret og
førte utugtig tale over bordet i refektoriet,k1969 syntes hende litet trolig – ja om en
søster sa han bent ut at folk trodde ikke hun hadde holdt sit renlevnet. Men hun
saa at broder Arngrim var ellers en godhjertet og hjælpsom mand. Han bar det
syke barnet lange stykker, naar han skjønte at Kristin var træt i armene, og naar
det skrek for ilde, la han paa sprang indover vidden, med kuttenk1970 høit opløftet,
saa eneren riset hans svarte, lodne lægger og gjørmen skvat av myrhullerne, mens
han hauket og skrek paa moren at nu maatte hun bie, barnet var tørst. Saa
kutetk1971 han tilbake til den syke, broder Torgils; mot ham var han som den
ømmeste og kjærligste far.

Med den syke munken var det uraad at naa til Hjerdkinnk1972 inat, men de to
dovringerne visste om en stenbod ved et vand litt syd i marken, og saa gik
pilegrimmerne dit. Kvelden var blit kold imens. Det var sidlændtk1973 langs
bredden av vandet, og hvit skodde eimetk1974 av myrerne saa bjerkeskogen dryppet
av dugg. En liten maaneskjærek1975 stod vest over nuterne, næsten like blekgul og
mat som luften. Oftere og oftere maatte broder [450] Torgils staa stille; han hostet,

saa det var en ynk at høre. Broder Arngrim støttet ham imens, tørket ham over
ansigtet og om munden efterpaa og viste hoderystende Kristin haanden sin – den
var blodig av den andens spyt.

De fandt boden, men den var ramlet ned. Saa søkte de sig et lunt sted og gjorde op
baal. Men de stakkars folkene sydfra hadde ikke tænkt at fjeldnatten var saa
isnende kold. Kristin tok ut av sækken sin den kappen som Gaute hadde nødet paa
hende, fordi den var særlig let og varm – av kjøpeklæde, foret med bæverskind. Da
hun svøpte broder Torgils i den, hvisket han – han var saa hæs at han eiet neppe
maal – barnet kunde gjerne faa ligge indi med ham. Saa fik han det ind til sig, det
sutret og munken hostet, men indimellem sov de dog begge to.

En del av natten vaaket Kristin sammen med den ene dovringen og broder Arngrim
og passet varmen. Den gulhvite lysning flyttet sig nordover – fjeldvandet laa hvitt
og stilt utpaa, fisk vaket og slog ringer – men under nuten paa hin sidenk1976 speilet
sjøen svart mørke. Engang lød et stygt, gjøende skrik over til dem fra den kanten –
munken kvak og tok de to andre haardt i armene. Kristin og bonden mente, det var
noget dyr – da hørte de at sten rullet som om nogen gik i uren derborte, og et nyt
rop, likt grovt mandsmaal. Munken tok til at læse med høi røst: «Jesus Kristus,



Soter», skjønte hun, og «vicit leo de tribu Juda»n56 – da hørte de at en dør slog
igjen borte under berget.

Det tok til at graalysne, uren paa hin siden og bjerkekrullerne traadte frem, – da
løste den anden dovringen og Oslomanden dem av. Det sidste Kristin [451] tænkte

før hun sovnet ind nær baalet var, at skulde de gjøre saa smaa dagsreiser – og en
pengegave maatte hun gi til tiggermunkene naar de skiltes – saa blev hun nok nødt
til at be sig mat paa gaardene, naar de kom ned i Gauldalen.k1977

Solen stod noksaa høit alt og morgenvinden mørknet vandet med smaa ilinger, da
de forfrosne pilegrimmer samlet sig om broder Arngrim, mens han læste
morgenbønnerne. Broder Torgils sat sammenkrøpen, tænderhakkende, og stred
for at holde nede hosten, mens han mumlet med. Da hun saa de to askegraa
munkekutter som morgensolen skinnet paa, husket Kristin at hun hadde drømt om
broder Edvin – hun kunde ikke mindes hvad, men hun kysset knælende munkenes
hænder og bad dem velsigne følget.

Av bæverfeldskappen hadde de andre pilegrimmene skjønt at Kristin ikke var av
smaafolk. Og da hun kom til at nævne, hun hadde faret kongeveienk1978 over
Dovrefjeld to ganger før, saa blev hun som enslags fører for flokken. Dovringerne
hadde aldrig været indover længere end til Hjerdkinn, og vikværingernek1979 var jo
aldeles ukjendte her.

Til Hjerdkinn kom de alt før vespertid,k1980 og efter tjenesten i kapellet gik Kristin
ut i fjeldet alene. Hun vilde finde igjen den stien, som hun hadde gaat med sin far,
og det stedet ved bækken, hvor hun hadde sittet med ham. Det fandt hun ikke, men
hun trodde at hun hadde fundet den haugen som hun var kløvet op paa forat se
efter ham, da han red fra hende. Endda de smaa rabberne her efter draagetk1981 var
hinanden svært like.

Hun sat paa knæ i melbærlyngenk1982 paa kollens top. Sommerkvelden tok til at
graane – bjerkelierne opover [452] smaabergene, graa ur og brune myrstrøk fløt

sammen, men over den vidstrakte fjeldmark hvælvet aftenhimmelen sin bundløst
dype og klare skaal. Den speilet hvit i alle vandhuller, brutt og blekere speilet
himmelglansen i en liten fjeldbæk som ilte brusende og urolig over stener og løp ut
mellem de lyse grusmælerk1983 omkring et litet vand utpaa myren.



Igjen kom det over hende, det underlig feberlignende indsyn – elven tyktes vise
hende et billede av hendes eget liv, slik hun rastløs hadde ilet gjennem den timelige
tids vildmark, reist sig i oprørt brus ved hver sten hun skulde over – svakt og brutt
og blekt bare naadde det evige lys at speile sig i hendes liv. – Men det dæmret
dunkelt for moren, at i angsten og sorgen og kjærligheten – hver gang syndens
frugt var modnet til sorg, da var det at hendes jordbundne og selvraadige sjæl
naadde at fange en atterglans av det himmelske lys –.

Hil og sæl,k1984 Maria, fuld av naade. Signet er du blandt kvinderne og signet dit
livs frugt Jesus, som svedet blod for vor skyld –.

Mens hun læste de fem Avek1985 til mindet om gjenløsningensk1986 smertefulde
mysterier, følte hun, at det var med sorgerne sine hun turde søke ly under Guds
moders kaape. Med sorgen over de børnene som hun hadde mistet, med de tyngre
sorgerne over hvert skjæbneslag som ramte hendes sønner uten hun evnet bøte av
for dem. Maria, den fuldkomne i renhet, i ydmykhet, i lydighet mot Faderens vilje
hadde sørget mest av alle mødre, og hendes miskund vilde skjønne det svake og
bleke gjenskjær i en syndig kones hjerte, som hadde brændt av het og herjende
elskov og alle de synder som er i elskovens natur – trods og ulydighet,
[453] forhærdet uforsonlighet, egensindighet og hovmod – en mors hjerte var det

likevel –.

Kristin gjemte ansigtet i sine hænder. Et øieblik syntes det hende mere end hun
kunde bære, at nu var hun skilt fra dem alle – alle sønnerne sine.

Saa læste hun det sidste Pater noster. Hun husket sin avsked med faren her paa
dette sted for alle de aarene siden, sin avsked med Gaute for to dager siden. Av
barnslig tankeløshet hadde hendes sønner krænket hende – like meget, hun visste,
at om de hadde krænket hende slik som hun hadde krænket sin far, med syndig
vilje – det hadde aldrig kunnet forandre hendes hjertelag mot dem. Det var let at
tilgi sine børn –.

Gloria patri et filio et spiritui sanctok1987 læste hun og kysset korset som hun hadde
faat av sin far engang, ydmyk taknemmelig for at kjende, trass i alt, trass i hendes
vildsind hadde dog ogsaa hendes urolige hjerte faat fange et blekt glimt av den
kjærlighet som hun hadde set speilet i sin fars sjæl, klart og stilt som den lyse
himmel nu skimret tilbake fra det store tjernet ute i vidden.



Næste dag var veiret saa graat og blaasende koldt med skodde og skurer, at Kristin
turde daarlig gaa videre med det syke barnet og broder Torgils. Men munken selv
var den ivrigste – hun skjønte han var selv ræd for at han skulde dø, før han kom til
Nidaros. Saa la de ivei indover vidden, men skodden var saa tæt stundimellem, saa
Kristin turde ikke ta nedover de stupsteile stierne med upsk1988 baade over og
under, som hun husket laa nedover til saalstuenk1989 i Drivdalen.k1990 Saa gjorde
de op baal da de var kommet øverst i skaret [454] og roet sig til natten. Efter

kveldsbønnen berettet broder Arngrim en vakker saga for dem om et skib i
havsnød som blev berget ved en abbedisses forbøn til Jomfru Maria, hun lot
morgenstjernen komme frem over sjøen.

Munken syntes at ha fattet forkjærlighet for Kristin. Mens hun sat ved baalet og
bysset barnet for at de andre skulde faa sove, rykket han indtil hende og begyndte
med hviskende røst at fortælle om sig selv. Han var en fattig fiskers søn, og da han
var i fjortenaarsalderen, mistet han far og bror paa sjøen en vinternat, men selv
blev han reddet av et andet baatlag. Det hadde tyktes ham ligne et jertegn, og saa
var han desuten blit sjøræd; slik var han kommet paa den tanken at han skulde bli
munk. Men endda i tre aar hadde han maattet være hjemme hos sin mor, og de
sultet og slet vondt, og ræd var han altid i baat – men saa blev søsteren gift og
manden hendes tok over stuen og baatlodden,k1991 og han kunde gaa til
minoritternek1992 i Tunsberg. Der hadde han først faat høre spotord for sin ringe
byrd – men gardianenk1993 var snil og tok ham i sit vern. Og siden broder Torgils
Olavssøn var kommet i brødrelaget, blev alle munkene meget mere fromme og
fredelige, for han var saa from og sagtmodig, endda han var bedst ættet av dem
alle, av rik bondeslegt borte i Slagnk1994 – og mor hans og søstrene hans var saa
gavmilde mot klosteret. Men siden de var kommet til Skidan og siden broder
Torgils var blit syk, var alting igjen blit meget tyngre. Broder Arngrim lot Kristin
skjønne, han undret sig over at Krist og Maria lot veien være saa stenet for sine
fattige brødre.

«De valgte fattigdommen selv, mens de levet paa jorden,» mente Kristin.

«Det er let for dig at si det, rik kone som du visst [455] er,» sa munken arg. «Aldrig

har du vel fristet at gaa matløs –» og Kristin maatte svare, at det var saa –.

Da de kom ned i bygderne og vandret gjennem Updalk1995 og Soknadalen,k1996 fik
broder Torgils baade ride og kjøre stykker av veien, men han blev svakere og
svakere, og Kristins følge skiftet stadig, for folk gik fra dem, men nye pilegrimmer



kom efter. Da hun naadde Staurin,k1997 var der i følget ikke andre tilbake av dem
som hun hadde gaat over fjeldet med end de to munkene. Og om morgenen kom
broder Arngrim graatende til hende og sa, broder Torgils hadde hat en svær
blodspytning inat; han kunde ikke gaa videre – nu kom de vel forsent til Nidaros og
fik ikke se festen.

Kristin takket brødrene for reisefølget, for aandelig veiledning og hjælp paa
færden. Broder Arngrim syntes at bli overrasket over hendes avskedsgaves
rikelighet, for hans ansigt lysnet op – nu skulde hun faa en gjengave av ham: han
drog frem av sækken sin en æske med nogen brever i. Paa dem stod skrevet en
vakker bøn og alle Guds navne tilslut; der var latt aapen plads paa skraaen til at
prente den bedendes navn i.

Kristin skjønte selv, det var urimelig at munken skulde kjende noget til hende,
hvem hun hadde været gift med eller hendes husbonds skjæbne, selv om hun
nævnte sit farsnavn. Likevel bad hun ham bare skrive: Kristin enke.

Ned gjennem Gauldalen tok hun stierne i utkanten av bygderne, for hun tænkte at
hvis hun møtte folk fra storgaarderne, saa kunde det let hænde, at nogen kjendte
igjen den fornek1998 husfruen fra Husaby, og hun visste neppe selv, hvorfor hun saa
nødig vilde det. [456] Dagen efter steg hun paa skogstierne op gjennem aasen til den

lille kirken paa Vatsfjeldet,k1999 som var viet til Jon Baptist,k2000 men folk omkring
kaldte den Sankt Edvins.k2001

Kapellet stod paa en lysning i tykke skogen; det og kollen bak speilet i en dam som
den helsebringende kilden randt ut av. Et trækors stod ved bækken, og rundt om
laa nogen krykker og kjepper, paa buskene omkring hang filler av gamle bind.k2002

Der var en liten indgjærding om kirken, men grinden var stængt. Kristin knælte
utenfor og husket da hun sat derinde med Gaute i sit fang. Da var hun klædt i silke,
en i flokken av de staselig klædte stormænd og kvinder fra bygderne heromkring.
Sira Eiliv stod like ved og holdt fast paa Naakkve og Bjørgulf, i folkemængden
utenfor var hendes terner og svender. Da hadde hun bedt saa brændende, kunde
det elendige barnet her faa menneskevett og førlighet, saa skulde hun ikke ønske
mere – ikke engang at bli fri selv for det vonde mên i ryggen som hadde plaget
hende siden tvillingernes fødsel.

Hun tænkte paa Gaute, saa vakker og staut han sat paa den digre blaa hesten sin.
Og hun selv – ikke mange kvinder i hendes alder, nær op imot de halvhundrede



aar, nød slik helse, det hadde hun da merket paa fjeldfærden sin. Herre, gi mig
bare dette og dette og dette – saa skal jeg takke dig og ikke be om mere end dette
og dette og dette –.

Hun hadde vel aldrig bedt Gud om andet end at han skulde la hende faa sin vilje.
Og altid hadde hun faat det som hun vilde – mest. Og nu sat hun her med et
sønderknust hjerte – ikke for hun hadde syndet mot Gud, men fordi hun var
misnøid med at hun hadde faat følge sin egen vilje til veiens ende.

[457] Hun var ikke kommet til Gud med kransen sin og ikke med sin synd og sin

sorg – ikke saa længe som verden endda eiet en draape av søtt at blande i hendes
bæger. Men nu kom hun, nu da hun hadde lært at verden er som et
tavernshusk2003 – den som ikke har mere at gi ut av, blir sat utenfor døren.

Hun følte ingen glæde ved sin beslutning – men det tyktes Kristin, hun hadde ikke
selv besluttet det. De fattige folkene som kom ind i hendes stue var kommet for at
byde hende ut. En anden vilje end hendes egen hadde sat hende ind i flokken av de
fattige og syke og budt hende gaa med dem, bort fra det hjemmet hvor hun hadde
styrt som husfrue og raadet som mænds mor. Og naar hun nu samtykket uten
altfor stor motvilje, saa visste hun at hun gjorde det, for hun hadde skjønt, Gaute
vilde trives bedre, naar hun var borte fra gaarden. Hun hadde bøiet skjæbnen efter
sin vilje, hun hadde faat slike kaar som hun vilde – sønnerne kunde hun ikke skape
efter sin vilje, de var som Gud hadde skapt dem, og deres egensind drev dem, mot
dem kom hun tilkort. Gaute var god bonde, god husbond og trofast far, en dygtig
mand og like hæderlig som folk flest – men høvdingsemne var han ikke, hadde ikke
den hugen heller, at han længtet efter det som hun hadde attraaet for ham. Men
han holdt nok av hende til at det plaget ham, naar han visste, hun ventet andet av
ham. Derfor vilde hun nu be om heim og ly, endda det smakte ilde hendes hovmod
at komme saa utarmet, hun eiet intet at ofre.

Men hun skjønte at hun skulde komme. Granskogen opover kollen stod og drak ind
det silende sollys og suste saa sagte, den lille kirken laa stille og stængt og svettet ut
tjærelugt. Længtende tænkte Kristin paa [458] den døde munken som hadde tat

hendes haand og ført hende ind under lyset fra Guds kjærlighets kaape, da hun var
et menløst barn, rakt haanden ut for at føre hende hjem fra de vilde stierne gang
efter gang, baade mens han levet paa jorden og siden –. Og medett husket hun
lyslevende sin drøm om ham forleden nat paa fjeldet:

Hun hadde drømt at hun stod i solskin paa tunet til en eller anden storgaard, og
broder Edvin kom nedover fra stuedøren. Han hadde hænderne fulde av brød, og



da han kom bort til hende, brak han av et stort stykke og gav hende – hun skjønte
hun hadde maattet gjøre som hun tænkte, be om almisse, naar hun kom ned i
bygderne, men saa var hun kommet i følge med broder Edvin paa en eller anden
maate, de to gik sammen og bad –. Men samstundes visste hun at drømmen hadde
en dobbelt tydning, gaarden var ikke bare en storgaard, men den syntes hende tyde
et hellig sted, og broder Edvin hørte til huslyden der, og det brød som han kom og
rakte hende, var ikke bare flatbrød som det saa ut som – det tydet hostien, panis
angelorum,k2004 og hun tok imot englenes føde av hans haand. Og nu gav hun sit
løfte i broder Edvins hænder.



V.

Saa var hun fremme tilslut. Kristin Lavransdatter sat og hvilte i en høisaate paa
veien indunder Sionsborgen.k2005 Solen skinnet og det blaaste; det stykket av
engen som endda ikke var slaat, bølget rødt og blankt som silke med utsprungne
straa. Saan rød var engen bare her i Trøndelagen. Under bakken kunde hun se
[459] et gløt av fjorden, mørkeblaa og skumdottet, frisk hvit sjøsprøit slog op under

berghamrerne hele veien saa langt hun saa stranden under det skoggrønne bynes.

Kristin aandet langt ut. Likevel – det var godt at være her igjen, godt endda det var
rart og at vite, nu skulde hun aldrig mere herfra. De graaklædte søstrenek2006 ute
paa Reink2007 fulgte samme regel, Sankt Bernhards regel,k2008 som brødrene i
Tautra. Naar hun reiste sig i ottenk2009 og gik til kirken, saa visste hun, nu gik
ogsaa Naakkve og Bjørgulf til sine pladser i munkenes kor. Saa kom hun likevel til
at leve sin alderdom med nogen av sønnerne sine – fastk2010 ikke paa den maaten
som hun hadde tænkt.

Hun drog av sig hoser og sko, vasket sine føtter i bækken. Ind i Nidaros vilde hun
gaa barbent.

Bak hende i stien opover slotsfjeldetk2011 staaket nogen gutter – holdt paa oppe
under portkastelletk2012 og prøvet om de kunde finde en vei ind i det forfaldne
virke.k2013 Da de blev vár hende, tok de til at rope uhøviske ord nedover, mens de lo
og hujet. Hun lest ikke hørek2014 før en liten fant – otte aar kunde gutten vel være –
lot sig rulle nedover den bratte vold og næsten dunket bort i hende, med nogen
stygge ord som han i kaathet tok op efter de ældste. Kristin snudde sig mot ham og
sa smaaleende:

«Du trænger ikke skrike slik for jeg skal skjønne, du er troldunge, jeg ser det av det
du har trillebrokenk2015 paa dig –»

Da gutterne merket at kvinden svarte, kom de sættende, hele skreien.k2016 Men de
tagnetk2017 og blev skamfulde, da de saa, det var en ældre kone i pilegrimsbunad,
og hun rundskjældte dem ikke for deres raa ord, men sat og saa paa dem med
store, klare og rolige øine og et lønskk2018 litet smil om munden. Hun [460] hadde et

rundt, magert ansigt med bred pande og liten, buet hake; hun var solbrændt og
meget rynket under øinene, men saa likevel ikke svært gammel ut.



Saa la de djerveste av gutterne ivei med at snakke og spørre for at dølge
forvirringen i flokken. Kristin kjendte sig saa lattermild – disse gutterne tyktes
hende saa like hendes egne ukjurer,k2019 tvillingerne, da de var smaa, endda hun
haabet til Gud, saa skitne i kjeften hadde nu vel aldrig hendes været. Disse her
syntes at være smaafolks børn fra kaupangen.

Og da den stunden kom som hun hadde længtet frem til under hele færden, da hun
stod under korset paa Feginsbrækkak2020 og saa ned paa Nidaros, blev det ikke slik
at hun fik samlet sin sjæl til andagt eller eftertanke. Alle byens klokker brøt ut i det
samme og ringet til vesper, men gutterne snakket i munden paa hverandre og
skulde peke ut alt hun saa –.

Tautra kunde hun ikke se, for der gik en vindrossek2021 over fjorden indunder
Frosta med skodde og sopende regnskurer.

Midt i ungeflokken gik hun nedover de steile stier gjennem Steinbergenek2022 – og
nu ringet kubjelder og gjæterer kauet rundt omkring – kjørne drog hjem fra
bymarken. Ved porten i virketk2023 over Nidareidk2024 maatte Kristin og hendes
unge følgesvender bie, mens feet blev drevet igjennem – gjæterne hojet, ropte og
skjældte, okser stangedes, kjør trængtes mellem hinanden, og gutterne nævnte
hvem som eiet denne eller hin stuten. Og da de var gjennem porten og gik indover
mot gjeilerne,k2025 fik Kristin mere end nok med at se, hvor hun satte sine nakne
føtter mellem kurukkerne i det optraakkede raak.k2026

Nogen av gutterne fulgte hende ubedt helt ind i Kristkirken.k2027 Og da hun stod i
den skumre søileskog [461] og saa frem mot lysene og guldet i koret,k2028 drog

gutterne hele tiden i fremmedkonen og skulde vise hende – fra de farvede
lysflekker som solen paa rosevinduet kastet ind mellem hvælvene, likstenerk2029

paa gulvet, til himlingerne av dyre tøier over alterne – alle slike ting som mest
falder børn i øinene. Kristin fik ingen fred til at samle sine tanker – men hvert ord
som gutterne sa vakte den dumpek2030 traak2031 i hendes hjerte – efter sønnerne
først og fremst, men efter gaarden ogsaa, stuerne, uthusene, feet – morens stræv og
morens herredømme.

Hun hadde endda denne uvilje mot at bli gjenkjendt av nogen som hadde været
hendes og Erlends venner før i verden. De pleiet altid være i bygaardene sine under
festen og ha gjester hos sig – hun gruet for at støte paa et følge av dem. Ulf
Haldorssøn maatte hun opsøke, for han hadde styrt som hendes ombudsmand med
de gaardparterne som hun endda eiet her nordenfjelds og nu vilde gi for sit
proventk2032 i Reins kloster. Men nu hadde han vel frænderne sine fra gaarden i



Skaun hos sig, saa hun fik vente. Men hun visste at en mand som hadde tjent
mellem Erlends hærmænd under hans sysselmandstid skulde bo i en liten gaard
ute paa Bratøren,k2033 han drev jagt paa hvitskjævingk2034 og nise i fjorden og
holdt herberg for sjøbønder.k2035

Her var overfyldt i alle hus, blev der svart hende, men saa kom manden selv,
Aamunde, til og kjendte hende straks. Det var rart at høre ham rope hendes gamle
navn:

«Nu mener jeg – er det ikke Erlend Nikulaussøns husfrue av Husaby – hilsæl,k2036

Kristin – hvordan det kan bære til at du kommer hit i gaarden min!»

Han var bare glad til, at hun vilde tækkes med slikt nattely som han kunde byde
hende, og han lovet [462] at han selv skulde seile hende ut til Tautra dagen efter

festen.

Til langt paa nat sat hun ute i gaarden og snakket med huskarlen, og det tok hende
sterkt da hun merket, Erlends fordums mænd elsket og hædret høit mindet om sin
unge høvding – Aamunde brukte flere ganger det ordet om ham, ung. Fra Ulf
Haldorssøn visste de om hans ulykkelige død, og Aamunde sa, han møttes aldrig
med nogen av sine gamle fæller fra Husaby-tiden, uten de drak sin djerve
husbonds minde – og to ganger hadde nogen av dem skutt sammenk2037 og latt
læse messe efter ham paa hans dødsdag. Aamunde spurte meget efter
Erlendssønnerne, og saa spurte Kristin efter gamle kjendte. Det blev midnat før
hun kom iseng ved siden av Aamundes hustru – han vilde endelig at de begge
skulde rømmet sengen sin for hende, og sidst maatte hun med tak ta imot hans
plads ialfald.

Næste dag var Olavsvaka.k2038 Fra morgenstunden gik Kristin nede paa ørerne, saa
paa travlheten ved bryggerne. Hendes hjerte tok til at banke, da hun saa herr
abbeden av Tautra stige iland – men de munkene som fulgte ham var alle ældre
mænd.

Alt før nonstid strømmet folket mot Kristkirken, bærende og støttende sine syke og
krøplinger for at faa slik plads til dem i langhuset,k2039 at de kunde komme nær
skrinet,k2040 naar det blev baaret ut i procession næste dag efter høimessen.

Da Kristin kom op mellem boderne som var slaat op ved kirkegaardsgjærdet – der
blev mest solgt mat og drikke, vokslys og hynder flettet av siv eller bjerkekvister til



at lægge under sig paa kirkegulvet – raaket hun paa Andebyggerne,k2041 og Kristin
tok barnet, mens [463] den unge konen fik sig en drik mungaat.k2042 I det samme

kom toget av de engelske pilegrimmer med sang og merker og tændte lys; i den
forvirring som blev da disse skulde gjennem de sammenstappede menneskemasser
ved boderne, mistet hun Andebyggerne, og siden kunde hun ikke finde dem igjen.

Længe vildretk2043 hun hit og dit i utkanten av folkemugen og bysset det skrikende
barnet. Da hun la dets ansigt ind til halsen sin og kjælte for at trøste det, søkte det
og suget sin mund mot hendes hud; hun skjønte at det var tørst og visste ikke sin
arme raad. Moren syntes det faafængt at lete efter, hun maatte gaa ned i gaterne og
høre om hun kunde faa melk til det. Men da hun kom ut i Øvre Langstrætek2044 og
vilde gaa nordover, blev der igjen stor trængsel – sydfra kom et rytterfølge og
samtidig toget borgsvendene fra kongsgaarden ind paa pladsen mellem kirken og
korsbrødregaarden.k2045 Kristin blev trængt ind i den nærmeste veiten,k2046 men
ogsaa her fór ridende og gaaende mot kirken, og stimen blev saa svær, saa sidst
maatte hun redde sig op paa en stengar.k2047

Luften over hende fyldtes med klokkeklang – fra domkirken ringet nona hora.k2048

Barnet holdt op at skrike ved lyden – saa op mot himmelen, og der kom et skjær av
forstand i dets sløve øine – det smilte litt. Bevæget bøiet den gamle mor sig ned og
kysset det arme krypet. Da saa hun at hun sat paa stengjærdet omkring
humlehagenk2049 til Nikulausgaarden, den gamle bygaarden deres.

– Hun skulde vel kjende den murede skorstenen op gjennem torvtaket – baksiden
av stuehuset deres. Nærmest hende laa sykehusets gaarder som Erlend harmet sig
slik over hadde faat ret til hagen sammen med dem.

[464] Hun knuget den fremmede kvindes barn til sit bryst, kysset og kysset det. Da

tok nogen hende paa knæet –.

– En munk i prædikebrødrenesk2050 hvite kutte og svarte hættekappe. Hun saa ned
i et gulblekt, rynket gammelmandsansigt, – en sammenfalden smal og lang mund,
to store ravgule øine som laa dypt indsunket.

«Kan dette være – er dette dig selv, Kristin Lavransdatter!» Munken la de
korslagte armer paa stengjærdet og boret sit hode nedi. «– Er du her!»

«Gunnulf!» Da flyttet han hodet, saa det rørte hendes knæ, der hun sat: «Tykkes
dig det være saa underlig at jeg er her –» Da kom det hende i hugen, at hun sat paa



gjærdet til denne gaarden som hadde været hans først og siden hendes eget hus, og
hun syntes, det var rart likevel.

«Men hvad er det for et barn du har i knæet – det er nu vel ikke sønnen til Gaute
han der?»

«Nei –» ved tanken paa lille Erlends sunde, søte aasyn og sterke, velskapte krop
krystet hun det fremmede vesalbarnet ind til sig, overvældet av medynk: «Det er
barnet til en kone som jeg hadde følge med over fjeldet.»

– Men da dæmret det for hende, hvad Andres Simonssøn hadde set i sin barnslige
visdom. Fuld av ærefrygt saa hun paa den ynkelige skapning som laa i hendes fang.

Men nu graat det igjen, og hun maatte allerførst spørre munken om han kunde si
hende, hvor hun skulde faa noget melk til barnet. Gunnulf førte hende øst omkring
kirken til Predikarlivk2051 og skaffet hende melk i en bolle. Mens Kristin matet sit
fosterbarn, talte de sammen, men det gik underlig traat.

«Saa lang tid er gaat og saa meget hændt siden [465] sidst,» sa hun sørgmodig. «Og

tunge var de vel at bære for dig og, de tidender som du spurte om bror din?»

«Gud naade hans arme sjæl,» hvisket broder Gunnulf rystet.

Først da hun spurte om sine sønner i Tautra, snakket Gunnulf noget mere. Med
hjertelig glæde hadde konventetk2052 tat imot de to novicer som var ættet fra
landets bedste slegter. Nikulaus syntes at ha saa herlige aandsgaver og gjorde slike
fremsteg i lærdom og gudsfrygt, at abbeden maatte mindes hans herlige ætfar,
kirkens evnerike stridsmand biskop Nikulaus Arnessøn.k2053 Det var den første
tiden. Men en stund efter at brødrene var blit indklædtk2054 hadde Nikulaus artet
sig meget ilde og voldt stor uro i klosteret. Gunnulf visste ikke nøie grunden –
en var at abbed Johannes vilde ikke tilstede,k2055 de unge brødrene fik
prestevigelsen, før de hadde fyldt det tredivte aaret, og han vilde ikke vige fra
denne regel med Nikulaus. Og da den værdige fader tykte at Nikulaus læste og
grublet mere end han hadde aandelig modenhet til og brøt ned sin helse med
fromhetsøvelser, vilde han sende ham ind til en av klosterets bugaarderk2056 paa
Inderøenk2057 forat han der i lydighet under nogen av de ældre munkene skulde
plante en eplehage. Da skulde Nikulaus ha brutt ut i ulydighet mot abbeden, ha
beskyldt sine brødre for at de ved vellevnet hadde forfaret klosterets gods,k2058 for
lathet til gudstjeneste og usømmelig tale. Det meste av saken kom jo ikke utenfor
konventet, sa Gunnulf, men han skulde ogsaa ha sat sig til motverge mot den
broderen som abbeden hadde sat til at refse ham. En tid lang hadde han ligget i



carceret,k2059 visste Gunnulf, men sidst hadde han da faldt til fote, da abbeden
truet med at [466] skille ham fra broder Bjørgulf og sende den ene av dem til

Munkabuk2060 – det var nok den blinde broren som satte ham op. Men da blev
Nikulaus bodfærdig og spak.

«Det er farens art som er i dem,» sa Gunnulf bittert. «Andet var ikke ventelig end
at mine brorsønner skulde ha tungt for at lære lydighet og vise ustadighetk2061 i et
gudelig forsæt –»

«Det kan like snart være morsarven deres,» svarte Kristin sorgfuldt. «Ulydighet
var min hovedsynd, Gunnulf – og ustadig var jeg ogsaa. Alle mine levedager
længtet jeg baade efter at gaa den rette veien og gaa mine egne vildstier like
fuldt –»

«Erlends vildstier, mener du,» sa munken mørkt. «Ikke en gang lokket min bror
dig, Kristin, men jeg tror han lokket dig hver dag du levet med ham. Glemsk gjorde
han dig saa du ikke sanset, naar du tænkte tanker som du maatte blyges over, at for
Gud den alvidende kunde du ikke dølge hvad du tænkte –.»

Kristin stirret ut for sig.

«Nu vet jeg ikke, Gunnulf, om du har ret – ikke vet jeg om jeg nogen tid har glemt
at Gud saa ind i mit hjerte, og større er vel min synd. Likevel er det ikke slik som du
kanske tror at jeg mest trængte blyges for min ublyge kjætek2062 og for min
svakhet, men mere for at mine tanker om min husbond var mange ganger beskere
end ormeedder.k2063 Men det sidste maatte vel komme efter det første – du var den
som sa mig det engang, at de som har elsket hinanden med den heteste attraa, de
ender med at være som to ormer som biter hinanden i sporden.k2064

Men det har været min trøst i disse aarene, Gunnulf, saa ofte jeg tænkte paa at
Erlend maatte gaa ind for Guds dom, uhusletk2065 og uhjulpen, støtt ned med vrede
i hjertet og blod paa hænderne – han blev ikke slik [467] som du sa og som jeg blev.

Han gjemte ikke mere paa vrede og uret end han gjemte andre ting. – Gunnulf, han
var saa fager og han saa fredsæl ut da jeg hadde klædt hans lik – jeg vet at Gud den
alvidende vet, Erlend har aldrig baaret nag til nogen mand og ikke for nogen sak.»

Broren saa paa hende med vidt opspilte øine. Saa nikket han.

Om en stund spurte munken:

«Vet du at Eiliv Serkssøn er prest og nonnernes raadsmandk2066 ute paa Rein?»



«Nei?» sa Kristin jublende lykkelig.

«Jeg trodde det var derfor du hadde valgt at gi dig ind der,» sa Gunnulf. Like efter
talte han om at han maatte gaa tilbake til sit kloster.

Den første nocturnek2067 var begyndt, da Kristin kom ind i kirken. I langhuset og
omkring alle altere var der en trængsel av folk, men en kirketjener, som saa at hun
hadde et meget usselt barn i armene, tok og puffet hende frem i mugen,k2068 saa
hun kom helt frem mellem krøplingerne og de sykestes skarer som var leiret midt i
kirken under hovedtaarnets hvælv, med god utsigt til koret.

Mange hundrede lys brændte i kirken – kirketjenerne tok imot pilegrimmenes
kjerter og satte dem paa de saatedannede smaataarnk2069 overslaat med
lysespiker,k2070 som stod stillet op nedigjennem kirken. Eftersom dagslyset døde ut
bak de brogede glasruter, lunedes kirken ved lugten av det brændende voks, men
smaat om senn fyldtes den ogsaa av den sure stank fra de sykes og fattiges filler.

Naar korsangen tonet under hvælvene, og organdur,k2071 fløiter og bumberk2072 og
strengelekerk2073 laat, skjønte Kristin [468] hvorfor kirken monne være kaldet skib –

i det mægtige stenhus syntes alle disse mennesker være ombord i et fartøi, og
sangen var som brus fra et hav, som det bares paa. Indimellem la det sig tilro som
paa stilnende dønninger, naar en enkelt mandsrøst alene bar læsestykket ut over
masserne.

Ansigt ved ansigt, som blev mere hvite og trætte eftersom vaakenatten led. Næsten
ingen gik ut mellem tjenesterne,k2074 ialfald ikke av de som hadde faat pladser
midt nedigjennem kirken. I stunderne mellem nocturnerne døset de eller bad.
Barnet sov næsten hele natten – etpar ganger maatte Kristin bysse det litt eller gi
det melk av en træflaske, som Gunnulf hadde skaffet hende fra klosteret.

Møtet med Erlends bror hadde revet hende underlig op – efter at hvert steg paa
veien hit nord hadde ført hende nærmere og nærmere hjem til mindet om den
døde. Hun hadde tænkt litet paa ham de sidste aarene, mens starvetk2075 for de
fremvoksende sønnerne undte hende liten tid til at huske sin egen skjæbne –
likevel hadde tanken paa ham altid været likesom like bak hende, bare at hun ikke
hadde stunder til at snu sig dit. Nu tyktes hun se sin sjæl i de aarene; den hadde
levet som folk lever paa gaardene det travle sommerhalvaaret, naar en flytter ut av
storstuen og bor paa bursloftet.k2076 Men en gaar og løper forbi vinterstuen hele
dagen, tænker aldrig paa at gaa dit ind, endda det er bare at ta i klinkefaldet og



skyve op en dør. Og naar en endelig en dag faar et ærinde ditind, saa er stuen blit
fremmed og næsten høitidsfuld av det at den har faat lugten av ensomhet og
stille –.

Men mens hun talte med den mand som var den sidste levende medvider til
vekselspillet mellem utsædk2077 og høst i hendes liv med den døde – da tyktes det
hende at [469] hun var kommet til at se utover sit liv paa en ny maate: som naar en

kommer op paa en høide over hjembygden, hvor en aldrig har været før, og derfra
ser ned i sin egen dal. Hver gaard og hvert gjærde, hvert kjerr og hvert bækkefar
kjender en, men en synes se for første gang, hvordan alting ligger paa det lænde
som bærer bygden. Og ut av dette nye syn hadde hun medett fundet ord som løste
op baade hendes bitterhet mot Erlend og hendes angst for hans sjæl som fór bort i
braadøden. Nag hadde han aldrig kjendt; hun saa det nu, og Gud hadde set det
altid.

Saa var hun da endelig naadd saa langt at hun tykte sig se sit eget liv likesom fra de
øverste brækkernek2078 i et skar. Nu bar hendes vei nedover i skomedalen,k2079

men forinden hadde hun faat naade til at skjønne, i klosterets ensomhet og i
dødens dør biet en paa hende som altid hadde set menneskenes liv som
menneskenes bygder synerk2080 fra fjeldkanten. Han hadde set synden og sorgen
og kjærligheten og hatet i hjerterne som en ser de rike gaarder og fattige kot,
bugnende akrer og gjenlagt ødeland baaret oppe paa det samme lænde. Og han
hadde steget ned, hans føtter hadde gjennemvandret folklandene, staat i borgene
og i hytterne, samlet de rikes og de ringes sorger og synder og løftet dem høit op
med sig paa et kors. Ikke min lykke og mit overmod, men min synd og min sorg, o
søte Herre min –. Hun saa op, hvor krucifikset stod opløftet, svimlende høit over
triumfbuen.

– Mens morgensolen tændte de høie brogede ruter inderst i bunden av
høikoretsk2081 søileskog og glans som av røde og brune og grønne og blaa
gimstenerk2082 dimmet lysglansen fra alteret og fra guldkisten bakom, hørte
Kristin den sidste vigiliek2083 – ottesangen.k2084 Læsestykkerne ved denne tjeneste
visste hun var om Guds lægedomsjertegnk2085 [470] ved hans kraft i hans trofaste

ridder, kong Olav Haraldssøn. Hun løftet det fremmede syke barn op mot koret og
bad for det.

Men hun frøs saa hun hakket tænder efter det lange ophold i kirkekulden, og hun
kjendte sig mat av fasten. Lugten av de mange mennesker og den kvalme tevk2086

av de syke og fattige blandet sig med vokslysosen og sank underlig fet og klam og



tung nedover de knælende paa gulvet, kold i den kolde morgen. Men en tyk og blid
og glad bondekone som hadde sittet og blundet litt indtil foten av pillaren like bak
dem, med et bjørneskind under sætet og et andet over sine lamme ben, vaagnet nu
og drog Kristins trætte hode bort paa sit rummelige fang: «Hvil litt nu, søster – du
kan trænge det, tænker jeg –»

Kristin sovnet i den fremmede kones skjød og drømte:

Hun steg over dørstokken ind i den gamle aarestuen hjemme. Hun var ung og
ugift, for hun saa sine egne tykke brune fletter som hang bare frem over skuldrene
hendes. Hun var i følge med Erlend, for han rettet sig netop op efter han hadde
gaat foran hende ind under dørkarmen.

Ved aaren sat hendes far og skjeftetk2087 piler – hadde fanget fuldt med bundter av
senetraad,k2088 og ved begge sider av ham laa der dynger av pilodder og tilspikkede
skafter paa bænken. I det samme de traadte ind, bøiet han sig frem over glohaugen
og skulde ta den lille trebente malmkoppen som han altid brukte at smelte kvae i.
Men braatt snappet han haanden til sig, ristet den i luften, og saa stak han de
brændte fingertupperne ind i munden og suget paa dem, mens han snudde hodet
mot hende og Erlend og saa op paa dem med rynkede bryn og smil om læberne –.

Saa vaagnet hun med ansigtet vaatt av graat.

[471] Hun knælte under høimessen, da erkebiskopen selv forrettet tjenesten foran

hovedalteret. Virakskyernek2089 bølget gjennem den tonende kirke, hvor nu broget
solskin og vokslysglans blandet sit skin; den friske krydrede røkelsesduft sivet
utover og døvet lugten av armod og sygdom. Med hjertet bristende fuldt av
samkjendsel med flokken av arme og saare, som Gud hadde stillet hende ind i, bad
hun i en rus av søsterlig ømhet for alle som var fattige med hende og led som hun
selv hadde lidt –.

«Jeg vil staa op og gaa hjem til min far –.»k2090



VI.

Klosteret laa paa et litet høidedrag nær fjorden, saa med de fleste vinde tonet duren
av brændingen i stranden over suset av furuskogen som dækket haugens skrenter i
nord og vest og gjemte bort utsynet til sjøen.

Kristin hadde set kirketaarnet over skogen, naar hun seilet her forbi med Erlend,
men den færden ut til nonneboetk2091 som hans ætfark2092 hadde stiftet, og som
Erlend nogen ganger hadde talt om at de burde gjøre, var aldrig blit av. Hun hadde
ikke været iland ved Reins kloster før hun kom hit for at bli.

Hun hadde tænkt at livet her skulde være likt det hun kjendte fra nonneklostrene i
Oslo eller paa Bakke,k2093 men her var meget anderledes og meget mere stille. Her
var søstrene sandelig døde fra verden. Fru Ragnhild, abbedissen, roste sig av at det
var fem aar siden hun hadde været ind til kaupangen og like længe siden nogen av
nonnerne hendes hadde sat foten utenfor klosterets takmerker.k2094

Her var ingen børn til opfostring, og ved den tid da [472] Kristin kom til Rein, var der

heller ingen novicer i klosteret; det var saa mange aar siden nogen ungmø hadde
søkt optagelse i søsterlaget,k2095 at den yngste i konventet, søster Borghild
Marcellina, hadde alt været viet nonne i seks vintrer. Yngst av aar var søster Turid,
men hun var blit sendt hit i sit sjette aar av sin farfar som var prest ved
Klemenskirken,k2096 en meget streng og alvorlig mand, og barnet hadde været
krepphændtk2097 fra fødselen og ogsaa litt vanfør ellers, saa hun var blit
indklædt,k2098 straks hun hadde naadd alderen til det. Nu var hun tredve aar
gammel, meget sykelig, men hun hadde et yndig ansigt, og fra første dag hun kom i
klosteret la Kristin særlig vind paa at tjene hende, for hun tykte at søster Turid
mindet om hendes egen lille søster Ulvhild som døde saa ung.

Sira Eiliv sa, at lav æt skulde vel ikke være nogen hindring for de møer som vilde
søke hit for at tjene Gud. Men likevel hadde det været slik helt siden klosteret paa
Rein blev stiftet, at det var næsten bare døttre eller enker av mægtige og høibyrdige
mænd fra Trøndelagen som gav sig ind her. Men under de onde og urolige tider
som hadde været i riket siden den sælek2099 kong Haakon Haaleggk2100 døde syntes
fromheten at være blit meget mindre mellem storhøvdingerne – nu var det mest
døttrene av bymænd og velstaaende bønder som tænkte paa nonneliv. Og de søkte
snarere til Bakke, hvor mange av dem hadde været til oplæring i gudsfrygt og
kvindelig sløidk2101 og søstrene mere var kommet av jevnek2102 folk, og der var ikke
klausurenk2103 saa streng, og klosteret laa ikke saa utenfor alfarvei.



Ellers var det ikke ofte at Kristin fik leilighet til at tale med Sira Eiliv, og hun
skjønte snart at prestens stilling i klosteret var baade slitsom og tvetydig. Endda
Rein var et rikt kloster og søstrelaget neppe talte halvt saa [473] mange nonner som

stiftelsenk2104 skulde kunne føde, var dets pengesaker i stor uorden og det hadde
vanskelig for at greie sine utgifter. Men de sidste tre abbedisserne hadde været
mere fromme end verdsligvisek2105 kvinder; likevel hadde de og deres konvent
hævdet med næb og klør at de ikke skulde lyde under erkebiskopen – dette tok de
slik at de vilde end ikke la sig raade av faderlig godvilje. Og deres ordensbrødre fra
Tautra og Munkabu, som hadde været prester ved kirken, hadde altid været gamle
mænd, for at der ikke skulde komme op ond tale, men de hadde ikke været mere
end maatelig dygtige styresmænd med klosterets timeligek2106 velfærd. Da kong
Skulek2107 bygget den skjønne stenkirke og gav sin odelsgaard til kloster, blev
husene først sat op av tømmer, og de hadde brændt for tredve vintrer siden. Fru
Audhild, som var abbedisse dengang, begyndte at bygge op igjen i sten, fra hendes
tid var der mange forbedringer paa kirken og den vakre konventsstue. Hun hadde
ogsaa gjort en færd til generalkapitletk2108 ved ordenens moderkloster, Tart i
Burgund,k2109 og fra den reisen hadde hun hjembragt det herlige filsbenstaarnk2110

som stod i koret nær høialteret – et sømmelig gjemme for Herrens legeme, kirkens
ypperste pryd og nonnernes stolthet og kjæreste kjærlighet. Fru Audhild døde med
det fagreste ry for fromhet og dygd, men hendes ukyndige stel med
byggearbeiderne og uforstandige eiendomshandeler hadde skadet klosterets
velfærd, og de senere abbedisserne hadde ikke evnet at rette op skaden.

Hvordan det var gaat til at Sira Eiliv kom dit som prest og raadsmand, fik Kristin
aldrig vite, men saa meget skjønte hun, at fra først av hadde abbedissen og søstrene
med uvilje og mistro tat imot en sekulærprest,k2111 og Sira Eiliv hadde da de kaar
paa Rein, at han var nonnernes prest og sjælesørger, skulde se at bringe paa
[474] fote godsstyrelsen og faa orden i klostrets regnskaper, alt imens han erkjendte

abbedissens overhøihet, søstrenes selvstyre, abbeden av Tautras tilsynsret og holdt
venskap med den anden presten ved kirken, en munk fra Tautra. Hans alder og ry
for uplettet sedelig vandel, ydmyk gudsfrygt og indsigt baade i kanonisk retk2112 og
landsloven kom ham nok godt til nytte, men han maatte være meget vâr om sig i al
sin færd. Sammen med den anden presten og kirketjenerne bodde han i en liten
gaard som laa nordøst for klosteret. Der blev ogsaa de munkene herberget som en
og anden gang kom ut fra Tautra i ymse ærinder. Naar Nikulaus engang blev viet til
prest, visste Kristin at om hun levet saa længe, saa vilde hun ogsaa en gang faa høre
sin ældste søn læse messen her i kirken.



Kristin Lavransdatter var først blit indtat som proventskone.k2113 Men efter at hun
for fru Ragnhild og søstrene i nærvær av Sira Eiliv og to munker fra Tautra hadde
lovet renlevnet, lydighet mot abbedissen og søstrene og til tegn paa at hun frasa sig
al raadighet over jordisk gods hadde git sit sigillk2114 i Sira Eilivs hænder, som
hugget det sønder, fik hun bære en dragt lik søstrenes: graahvit ulden kjortel, men
uten skapular,k2115 hvitt hodelin og sort slør. Naar nogen tid var gaat, var det
meningen at hun skulde søke optagelse mellem søstrene som viet nonne.

Men endda faldt det hende vanskelig ikke at tænke for meget paa det som hadde
været. Til at læse op av under maaltiderne i refektorietk2116 hadde Sira Eiliv skrevet
om paa norsk maal en bok om Kristi liv, som minoritternes general,k2117 den
ovlærdek2118 og fromme doktor Bonaventurak2119 hadde digtet. Og mens Kristin
hørte paa, saa hendes øine fyldtes med taarer, naar hun tænkte hvor [475] sæl monne

den være som kunde elske Kristus og hans moder, kors og smerte, fattigdom og
ydmykhet, slik som her er skrevet om – saa maatte hun likevel huske paa den
dagen paa Husaby, da Gunnulf og Sira Eiliv hadde vist hende latinboken som dette
var skrevet efter. Det var en tyk, liten bok skrevet paa saa tyndt og skinnende hvitt
pergament, at hun hadde aldrig trodd, kalvskind kunde beredes saa fint, og der var
de skjønneste billeder og kapitelstaverk2120 i den, farverne glødet som ædelstener
mot guldet. Imens snakket Gunnulf leende, og Sira Eiliv samstemmet med sit stille
smil – om hvordan de ved dette bokkjøp var blit saa pengelænse, saa de hadde
maattet sælge sine klær og ta mat med almissefolketk2121 i et kloster, til de fik
spurlag paak2122 at nogen norske geistlige var kommet til Paris, og der fik de laane
middel.k2123

Naar søstrene efter ottesangen gik tilbake til dormitoriet,k2124 blev Kristin efter i
kirken. Sommermorgenerne tyktes hende søte og liflige herinde, men om vinteren
var det forfærdelig koldt og hun var ræd i mørket mellem alle likstenene, endda
hun ufravendt holdt sine øine fæstet paa den lille lampen som altid brændte foran
elfenbenstaarnet med hostien i. Men vinter eller sommer, mens hun dvælet i sin
krok av nonnernes kor, saa tænkte hun paa at nu vaaket Naakkve og Bjørgulf og
bad for sin fars sjæl, og det var Nikulaus, som hadde bedt hende læse disse
bønnerne og bodssalmernek2125 med dem hver morgen efter ottesangen.

Altid, altid saa hun da for sig disse to, som hun hadde set dem den regngraa dagen
hun var ute til klosteret. Da Nikulaus medett stod foran hende der i talestuen,
underlig høi og fremmed i den graahvite munkedragt, med hænderne indstukket
under skapularet, hendes søn, og likevel saa forandret. Det var [476] mest hans likhet

med faren som grep hende saa sterkt – det var som at se Erlend i munkekutte.



Mens de sat og taltes ved og hun maatte berette om alt som var hændt paa gaarden
siden han drog hjemmefra, ventet og ventet hun. Sidst spurte hun ængstelig, om
ikke Bjørgulf snart kom.

«Jeg vet ikke, mor,» svarte sønnen. Litt efter sa han: «For Bjørgulf har det været en
haard strid at bøie sig under korset sit og tjene Gud –. Og det tyktes ængste ham da
han hørte at du var her – at altfor mange tanker skulde bli rippet op i –»

Siden sat hun bare dødsbedrøvet og saa paa Nikulaus, mens han talte. Han var
meget solbrændt i ansigtet og hans hænder arbeidsslitte – han nævnte med et litet
smil, at nu hadde han likevel maattet lære sig til at styre en plog og bruke ljaa og
sigd. Hun sov ikke om natten i herberget og ilte til kirken, da det ringet til ottesang.
Men munkene stod slik at det var bare nogen faa hun kunde se ansigterne til, og
hendes sønner var ikke mellem dem.

Men næste dag gik hun i hagen med en lægbroderk2126 som arbeidet i den, og han
viste hende de mange sjeldne vekster og trær som den var navngjeten for. Mens de
vandret slik, revnet skyerne, solen kom frem og det anget av selleri og løk og
timian, og de store buskerne av gule liljer og blaa akkelejer som prydet hjørnerne
av tepperne glittret tunge av regndraaper. Da kom hendes sønner, de kom begge to
ut av den lille buede dør i stenhuset. Og Kristin tykte at hun kjendte en forsmak
paa paradisets fryd, da hun saa de to høie, lysklædte brødrene komme nedover
imot sig paa stien under apalltrærne.

Ellers snakket de ikke meget sammen; Bjørgulf taug næsten hele tiden. Han var blit
en kjæmpe av skikkelse, [477] nu han var fuldvoksen. Og det var som den lange

skilsmisse hadde skjerpet hendes syn – nu først skjønte hun fuldt ut hvad denne
sønnen hendes hadde kjæmpet og sagtens kjæmpet endda, mens han vokste sig saa
stor og sterk av lemmer, mens hans indre skarpsyn tok til og han kjendte øiesynet
svinde –.

Engang spurte han efter sin fostermor, Frida Styrkaarsdatter. Kristin fortalte at
hun var blit gift.

«Gud signe hende,» sa munken. «Hun var en god kone – mot mig var hun en god
og trofast fostermor.»

«Ja jeg tænker næsten hun var mere mor for dig, hun, end jeg var,» mælte Kristin
bedrøvet. «Litet merket du til morshjertet mit, da du blev sat paa saa haarde prøver
i din ungdom.»



Bjørgulf svarte sagte:

«Jeg takker Gud for at fiendenk2127 fik likevel aldrig bøiet mig til slik umandighet,
at jeg fristet eders morshjertek2128 – endda jeg kjendte vel det – men jeg saa, at I
drog altk2129 saa tungt læss – og næst Gud var det Nikulaus her som berget mig, de
gangene jeg skulde til at falde i fristelse –»

Der blev ikke talt mere om dette, og ikke om hvordan de trivdes i klosteret eller om
det at de skulde ha misgjort og draget over sig unaade. Men de syntes at bli meget
glade, da de hørte om morens forsæt, at gi sig ind i Reins kloster.

Naar Kristin efter denne bønnetime gik tilbake gjennem dormitoriet og saa
søstrene, som sov to og to paa halmsækker i sengene, klædt i sine kjortler som de
aldrig tok av sig, tænkte hun paa, hvor ulik hun monne være disse kvinder som fra
ungdommen av bare hadde tjent sin skaper. Verden var en herre som det ikke
[478] var let at fly fra, naar en først har git sig under dens vælde. Ja hun hadde vel

ikke flyddk2130 verden heller, men hun var blit vist ut, som en haard husbond jager
et utslitt tjenestehjon paa døren – og nu var hun blit tat ind her, som en
barmhjertig herre tar ind et gammelt tyende og av miskund viser det til litt arbeide,
mens han huser og føder det utslitte og venneløse, gamle menneske –.

Fra nonnernes sovehus førte en overbygget svalk2131 bort til vævstuen. Kristin sat
alene og spandt; Reinsnonnerne var navngjetne for sit lin, og de dagene om
sommeren og høsten, da alle søstrene og lægsøstrene gik til arbeide paa linakrerne,
var som festdager i klosteret, men mest den dag, da de røsketk2132 planterne. At
tilberede, spinde og væve linet og sy det til kirkeklær var nonnernes hovedsyssel i
arbeidstimerne. Her var ingen som skrev av og smykketk2133 bøker som søstrene i
Oslo under fru Groa Guttormsdatter hadde drevet med saa stor dygtighet, og den
kunstigek2134 søm med silke og guldtraad øvet de heller ikke meget.

Om en stund hørte hun saa gjerne lydene av bugaardenk2135 som vaagnet.
Lægsøstrenek2136 gik i ildhuset for at lage mat til tjenestefolket; nonnerne rørte
aldrig mat eller drikke før efter dagmessen, uten de var syke. Naar det ringet til
prim, gik Kristin til sykestuen, naar nogen laa der, for at løse av søster Agata eller
den av nonnerne ellers som var der. Søster Turid, stakkar, laa ofte der.

Saa kunde hun snart begynde at glæde sig til dagverden, som fulgte efter den tredje
bønnetime og messen for klosterets tjenestefolk. Hver dag glædet Kristin sig like
meget til dette vakre og høitidsfulde maaltid. Refektoriet var et tømmerhus, men



dog en vakker hall, og der spiste alle kvinder i klosteret sammen – nonnerne
[479] ved det øverste bordet, hvor abbedissen sat i høisætet, og de tre gamle fruerne

som hadde provent her foruten hende selv sat ogsaa der, lægsøstrene længer nede.
Naar bønnen var tilende, mat og drikke blev indbaaret og alle aat og drak i taushet,
med stille, sømmelig adfærd, mens ofte en av søstrene læste op av en bok imens,
tænkte hun, at kunde menneskene ute i verden nyte sine maaltider med slik
sidsømd,k2137 da vilde de vel klarere skjønne, at mat og drikke er Guds laan, og de
vilde unde sine jevnkristne bedre, og tænke mindre paa at skrape til sig selv og
sine. Men hun selv hadde kjendt anderledes, den tid hun bredte sit bord for flokken
av kaate, støiende mænd som lo og staaket, mens hundene snagetk2138 under
bordet, stak sine snuter op og fik kjøtben eller slag, eftersom gutternes lune var.

Sjelden kom reisende hit. En og anden skute med folk fra høvdingsæterne la til
land, naar de fór ind og ut efter fjorden, og mænd og husfruer med børn og
ungdom gik op til Rein for at hilse paa en frændekone mellem søstrene. Saa var der
ombudsmændene fra klosterets gaarder og værene,k2139 og bud fra Tautra av og til.
Til de festerne som blev feiret med mest pragt – Jomfru Marias messedager,k2140

Kristi legemsfestk2141 og Sankt Andreas apostels dagk2142 – søkte folk fra de
nærmeste bygderne paa begge sider av fjorden nonnernes kirke, men ellers var det
bare de av klosterets bygselsmænd og arbeidsfolk som bodde nærmest, der kom dit
til messerne. De fyldte ikke meget i det store kirkerum.

Og saa var der de fattige – de faste almissehjon som fik øl og mat efter rikfolks
testamenter om aartidholdk2143 og ogsaa ellers drev op til Rein næsten daglig, sat
ved ildhusvæggen og spiste og søkte nonnerne, naar [480] de kom ut i tunet, for at

snakke om sine sorger og plager. Syke, krøplinger og spedalske færdedes ut og
ind – her var mange som led av liktraa,k2144 men det var der altid i sjøbygderne, sa
fru Ragnhild. Leilændinger kom og bad om lettelser og utsættelser med
utgjerd,k2145 og da hadde de altid meget at fortælle om motgang og vanskeligheter.
Jo uslere og ulykkeligere disse mennesker var, des mere aapent og ublygt talte de
til søstrene om sine kaar, endda de gjerne gav andre skylden for sine ulykker og
førte fromme talemaater i munden. Det var ikke underlig om nonnernes snak i
rekreationenk2146 og i vævstuen meget blev om disse menneskers liv – ja søster
Turid røbet for Kristin, at naar nonnerne i konventet skulde raadslaa om handeler
og slikt, drev samtalen ofte bort i snak om folkene som var indblandet i sakerne.
Kristin kunde nok merke paa søstrenes ord, at de kjendte ikke stort mere til det
som de talte om end slikt som de hadde hørt av folkene selv eller av lægtjenerne



som hadde været ute i bygden. De var meget godtroende, enten deres
underlydendek2147 snakket vakkert om sig selv eller vondt om sin granne – og da
tænkte hun med harme paa alle de gangene hun hadde hørt ugudfrygtige lægfolk,
ja selv en tiggermunk som broder Arngrim, skylde nonneklostrene for at være
sladderhuler og søstrene for at sluke med graadighet rygter og utugtig snak. Selv de
samme folkene, som kom hit og tutet fru Ragnhild eller hvilken av søstrene de
kunde faa i tale ørerne fulde med snak, lastet sig imellem nonnerne for at de talte
sig imellem om de rop som naadde dem fra den verden, de selv hadde forsaget. Det
tyktes hende være likeens som med snakken om klosterfruernes vellevnet – den
kom fra folk som mangen gang hadde faat baade aabiten og førdugurdk2148 av
søstrenes haand, mens Guds tjenestekoner fastet, [481] vaaket, bad og arbeidet, før

de alle møttes til det første høitidsfulde maaltid i refektoriet.

Kristin tjente da nonnerne med kjærlig ærefrygt i den tid som gik forut for hendes
nonnevigsel. God nonne kunde hun vel aldrig bli, tænkte hun, dertil hadde hun
altfor meget spredt sin evne til samling og fromhet, men hun skulde bli saa ydmyk
og trofast som Gud vilde gi hende naade til. Det var utpaa sommeren i aaret 1349,
hun hadde været i Reinsklosteret to aar og hun skulde bli indtat som nonne før jul.
Hun fik det glædesbud, at til indvielsen skulde begge hendes sønner være med
hitut i Abbed Johannes' følge. Broder Bjørgulf hadde sagt, da han hørte om sin
mors forsæt:

«Nu gaar min drøm frem – jeg har drømt to ganger iaar at før jul skulde vi begge se
hende – endda helt slik som det bares for mig kan det ikke bli, for i drømmen min
saa jeg hende.»

Ogsaa broder Nikulaus var blit storglad. Men samstundes spurte hun andre
tidender om ham, som ikke var saa gode. Han hadde faret frem med overfærdk2149

mot nogen bønder inde ved Steinkerk2150 – de laa i trætte med klosteret om en
fiskeret, og da munkene kom over dem en nat, mens de holdt paa at ødelægge
klosterets laksegaard,k2151 hadde broder Nikulaus skamslaat en mand og kastet en
anden i elven og samstundes syndet svært med banding.



VII.

Nogen dager efter gik Kristin i furuskogen med nogen av nonnerne og lægsøstrene
for at skrape gardmosek2152 til grønfarvning. Denne mosen er noget sjeldsynt,
vokser mest paa vindfald og tørre grener. Kvinderne [482] spredtes da snart i skogen

og mistet synet av hinanden i taaken.

I flere dager alt hadde dette underlige veiret varet – vindstille, tæt skodde som
synte merkelig blyblaa utover sjøen og bort mot bergene, naar den stundom lettet
saavidt at det blev sigtbart litt ut i bygden. Indimellem tætnet den til støvregn,k2153

indimellem lysnet det saa meget at en hvitlig flek synte hvor solen stod indi
skoddebergene. Men altid raadet en rar, tung badstuvarme som var underlig her
nede ved fjorden og til og med paa denne aarstid – det var to dager før Nativitas
Mariaek2154 – saa alle folk snakket om veiret og undret, hvad det kunde sæte.k2155

Kristin svettet i den døde vaate varme, og tanken om dette som hun hadde spurt
frak2156 Naakkve klemte hende for bringen. Hun var kommet ned i utkanten av
skogen, til hafellenk2157 ved veien op fra sjøen, og mens hun stod der og skrapte
litmose av gjærdet, kom Sira Eiliv ridende hjemover i taaken. Han stanset sin hest
og sa nogen ord om veiret, og saa kom de i snak. Da spurte hun presten om han
kjendte noget til dette med Naakkve – skjønt hun visste det var faafængt; Sira Eiliv
lot altid som han intet visste om de indre saker i klosteret paa Tautra.

«Jeg tror ikke, Kristin, du trænger være ræd, han skal ikke komme hitut i vinter for
den sakens skyld,» sa presten. «For det er vel det du frygter?»

«Det er mere end det, Sira Eiliv. Jeg er ræd, Naakkve var aldrig emnet til munk.»

«Mener du at du tør dømme om disse ting?» spurte presten, han rynket brynene.
Saa steg han av hesten, bandt den til hafellen og bøiet sig ind over gjærdet, mens
han saa fast og forskende paa konen. Kristin sa:

«Jeg er ræd, det falder Naakkve tungt at bøie sig [483] under ordenstugt – og han var

saa ung, da han gav sig ind, visste ikke hvad han sa fra sig og kjendte ikke sit eget
sind. Men alt det som bar til i hans opvekst – at han mistet farsarven, og den ufred
som han saa mellem sin far og mor, som endte med Erlends død, voldte at han
tapte hugen til at leve i verden. Men jeg kunde aldrig merke, han blev from av
det –»



«Du kunde ikke det? – Det kan vel ha faldt Nikulaus like tungt som mangen anden
god munk at bøie sig under ordenstugt, hidsig av sind er han og en ung mand – for
ung kanske til at han hadde skjønt, før han snudde sig fra verden, at verden er like
haard tugtemester som nogen anden herre, og paa slutten en herre uten miskund.
Derom tænker jeg, du selv kan dømme, søster –.

Og er det slik at Naakkve gik ind i klosteret mere for sin brors skyld end av
kjærlighet til sin skaper – likevel tror jeg ikke at Gud vil la det bli ulønnet, han tok
op korset for sin brors skyld. Guds Moder Maria, som jeg vet at Naakkve hædret og
elsket alt fra han var smaagut, vil nok syne ham klart en dag, at hendes søn kom hit
til denne heimen for at bli hans bror og bære korset for ham –.

– Nei –» hesten homretk2158 ind mot prestens bryst, han kjælte for den, mens han
sa halvt som for sig selv: «Alt fra barnsben hadde Nikulaus min merkelige evner til
at elske og lide – jeg tænker han skulde være godt nok emnet til munk.»

«Men du, Kristin,» sa han og snudde sig til konen «du skulde nu ha set saa meget,
tykkes mig, saa du kunde noget trøstigere forlate dig paa Gud almægtige. Har du
ikke skjønt endda, han holder oppe hver sjæl, saa længe som sjælen ikke slipper
ham? Tænker du, barn som du er endda i din alderdom, kone, at Gud [484] straffer

synden, naar du maa høste sorg og ydmykelse fordi du fulgte din lyst og dit
overmod paa veier som Gud har bannet børnene sine at gaa? Vil du kalde det at
du straffet børnene dine, om de skollet haanden sin, naar de tok op i den kokende
vasskjelen som du hadde bannet dem at komme bort til, eller den haalek2159 isen
brøt under dem, som du hadde truet dem fra at gaa ut paa? Har du ikke skjønt,
naar den skjøre isen brast under dig – du blev dradd under hver gang du selv slap
Guds haand, og du blev berget ut av dypet, hver gang du ropte paa ham. Var ikke
den kjærlighet som bandt dig og din far i kjøttet sammen, selv naar du trodset ham
og satte din egenvilje mot hans vilje, trøst og hugsvalelsek2160 likevel, naar du
maatte høste frugten av din ulydighet mot ham?

Har du ikke skjønt endda, søster, Gud har hjulpet dig hver gang du bad, endda du
bad med halv hug og paa skrømt,k2161 og meget mere end du bad om. Du elsket
Gud som du elsket din far, ikke saa høit som du elsket din egen vilje, men likevel
slik at du sørget vel altid, naar du skilte dig fra ham – og saa fik du naade til at der
grodde godt mellem det vonde som du maatte høste av din trodsige viljes
sæd –.k2162

Sønnerne dine – to av dem tok han til sig, mens de var menløse smaabørn; dem
trænger du aldrig frygte for. Og de andre har artet sig vakkert, – om de nu ikke



artet sig slik som du vilde. Det samme mente vel Lavrans om dig –.

Og bonden din, Kristin – Gud være hans sjæl huld – jeg vet at du har lastet ham i
dit hjerte tidlig og sent for hans uvørne faavit. Mig tykkes, det maatte været meget
haardere for en stolt kvinde at mindes, Erlend Nikulaussøn leiet dig med sig
gjennem skam og svig og blodskyld, hvis du en gang hadde set, at [485] den manden

kunde handle ut av kolde raad. Og fast jeg tror, det var like meget for du var trofast
i vrede og haardhet som i kjærlighet, at du evnet holde Erlend fast saa længe dere
levet begge – det var ute av øie, ute av sind med ham i alle ting uten du. Gud hjælpe
Erlend, jeg er ræd han hadde aldrig vett til at kjende sand anger for synderne
sine – men det som din husbond syndet mot dig angret han likevel og sørget over
det. Den læren tør vi vel tro, Erlend har faat nytte av, da han var død.»

Kristin stod stille og taus, og Sira Eiliv sa hellerikke mere. Han løste tømmerne,
bød «Fred være med dig,» steg tilhest og red bort.

Da hun noget senere kom op til klosteret, møtte søster Ingrid hende i porten med
det bud, at en av sønnerne hendes var kommet for at hilse paa hende – Skule
kaldte han sig; han var i taleporten.k2163

Han sat i samtale med baatfolkene sine – sprang op, da moren kom i døren. Aa
hun kjendte sine egne paa den raske rørslen – litet hode, høibaaret over brede
skuldre, den langlemmede slanke skikkelse. Straalende gik hun imot ham – men
hun braastanset og tok ind pusten da hun fik se hans ansigt – aa hvem hadde
handlet slik med hendes vakre søn –!

Overlæben var aldeles som knadd utover – et slag maatte ha knust den, og siden
var den grodd igjen flat og sid og utskjæmt, stripet av hvittblankt arrvæv; munden
blev trukket skjæv av det, saa han syntes jepe litt haanlig altid – og næsebenet
hadde været brukket og var grodd igjen skjævt. Han lespet litt, da han talte –
manglet en fortand, og en anden var blaasvart og død.

Skule rødmet under morens blik: «Jeg tror ikke I [486] kjender mig, mor?» Han lo

litt og tok sig med en finger over læben – det trængte ikke være at han pekte paa sit
mén, kunde godt tydes som en tilfældig rørsel.

«Saa længe har vi nu vel ikke været skilt, søn min, at mor din ikke skulde kjende
dig igjen,» svarte Kristin rolig og smilte ubrydd.



Skule Erlendssøn var kommet paa en letteskutek2164 fra Bjørgvin to dager før med
brever til erkebiskopen og fehirdenk2165 i Nidaros fra Bjarne Erlingssøn.k2166 Siden
paa dagen gik mor og søn nede i hagen under asketrærne, og nu da de kunde
snakke sammen to-ene, fortalte han moren nyt om sine brødre:

Lavrans var paa Island endda. – Moren hadde end ikke visst at han var draget dit.
Jo, sa Skule, han hadde møtt den yngste bror i Oslo forrige vinter til
herrestevnet,k2167 han var med Jammælt Halvardssøn. Men den gutten hadde jo
altid hat hug til at komme ut og se sig om i verden, og saa tok han tjeneste med
Skaalholtbiskopenk2168 og for ut –.

«Ja han selv hadde fulgt med herr Bjarne ind i Sverige og siden paa krigstoget til
Rusland. Moren rystet stille paa hodet – det hadde hun heller ikke visst! Skule
hadde likt sig, lo han – nu hadde han da faat hilse paa de gamle vennerne som
faren snakket saa meget om – kareler,k2169 ingrer,k2170 russer. Nei det vakre
hæderssaaret var ikke vundet i ledingk2171 – han lo litt – ja det var et slagsmaal;
den karen som gav ham det skulde nu aldrig bli nødt til at be om sit brød. Ellers
hadde nok Skule ikke større lyst til at fortælle mere hverken om det eller om
ledingen. Nu var han herr Bjarnes rytterhøvedsmandk2172 i Bjørgvin, og ridderen
hadde lovet at skaffe ham igjen nogen gaarder som hans far hadde eiet i
Orkladalk2173 og som nu laa under [487] kronen – men Kristin saa at Skules store

staalgraa øine mørknet saa rart, i det samme han sa det.

«Du mener, et slikt løfte er ikke stort at lite paa?» spurte moren.

«Nei, nei,» Skule rystet paa hodet. «Brevenek2174 blir sat op i disse dager. Herr
Bjarne har holdt alt han lovet, da jeg tok tjeneste under ham – kalder mig frænde
og ven. Jeg har mest slik stilling i gaarden hans som Ulf hadde hjemme hos os» –
han lo; det klædte ikke hans mishandlede ansigt.

Men han var den vakreste mand av legemsbygning, nu han var fuldt utvokset – han
bar en dragt av et nymotens snit, trange hoser og et snevert litet kothardik2175 som
bare naadde midt ned paa laaret og var knappet med smaa messingknapper helt
nedigjennem foran, og den viste næsten usømmelig djervt kroppens smidige kraft.
Det saa ut som han gik i underplaggene, tænkte moren. Men panden og de vakre
øinene var ikke forandret.

«Du ser ut som noget tynger dig, Skule,» vaaget moren sig frem med.

«Nei, nei, nei.» Det var bare veiret, sa han og rystet sig. Der var et rart, rødbrunt
skjær i taaken av at solen usynlig gik ned. Kirken oppe over hagens trækroner stod



rar og mørk og utflytende i en leverrød taake. De hadde maattet ro hele fjorden ind
i vindstillen, sa Skule. Saa skubbet han sig litt i klærne igjen og fortalte mere om
brødrene.

Han hadde været et ærinde syd i landet for herr Bjarne ivaar, saa fra Ivar og Gaute
kunde han bringe ferskt nyt, for han hadde redet op gjennem landet og tat over
fjeldene fra Vaagaa hjem til Vestlandet. Ivar levet godt; de hadde to smaasønner
paa Rognheim, Erlend og Gamal, vakre børn. «Men paa Jørundgaard [488] kom jeg

til barnsøl – og saa mente Jofrid og Gaute, at siden I var død fra verdenk2176 nu, saa
kunde de nævne eder opk2177 i den lille møen; Jofrid er saa kry av det, I er hendes
vermor – ja I ler, I, men nu da dere ikke skal bo i bu sammen,k2178 kan I vite at
Jofrid skjønner, det høres vakkert ut at tale om min vermor Kristin Lavransdatter.
Men jeg gav Kristin Gautesdatter mit bedste fingerguld, for hun hadde saa vakre
øine at jeg tror mest hun blir lik eder –»

Kristin smilte tungsindig:

«Snart faar du mig til at tro, Skule min, mine sønner tykkes jeg var saa gjæv og
gjild som gamlefolket pleier bli, først det er under mulden.»

«Snak ikke slik, mor,» sa manden underlig heftig. Saa lo han litt: «I vet godt at det
mente alle vi brødrene alt siden vi fik brokk2179 paa baken, at I var den gjæveste og
mest storsindede kone – endda I klemte os vel haardt under eders vinger mangen
gang, og saa basket vi kanske noget haardt igjen, før vi slap ut av reden –

– Men I fik da ret i det, at Gaute var høvdingsemnet mellem os brødrene,» sa han
storleende.

«Du trænger ikke spotte mig for det nu, Skule,» sa Kristin – og Skule saa at moren
rødmet ungt og fint. Men da lo han endda mere:

«Det er sandt, mor min – Gaute Erlendssøn i Jørundgaard er blit en mægtig mand
i norddalene. Han kom i slikt ry med dette bruderovet sit» – Skule lo av fuld hals;
det klædte ikke den skamskjændte munden hans. «De kvæder en vise om det, ja da
synger de nu at han tok møen med jern og med staal og han slos med frænderne
hendes tre dager tilende oppaa heien – og det gildet som herr Sigurd holdt paa
Sundbu og gjorde sattk2180 mellem frænderne med guld og med sølv, det faar ogsaa
Gaute æren for i visen – men det tykkes [489] ikke skade større at det er løgn: Gaute

raader hele bygden og litt længer – og Jofrid raader Gaute –»



Kristin rystet paa hodet med det lille sørgmodige smilet. Men hun blev ung i
ansigtet, mens hun saa paa Skule. Nu tyktes han hende ligne faren mest – den
unge krigsmand med det herjede ansigt hadde likevel mest av Erlends friske
livsmod – og det at han saa tidlig hadde maattet ta sin skjæbne i sine egne hænder
hadde git ham en kjølig fasthet i sindet, som trygget morens hjerte underlig godt.
Med Sira Eilivs ord fra før om dagen i mindet skjønte hun medett – saa ræd som
hun hadde været for sine uvørne sønner og saa haardhændt som hun ofte hadde tat
paa dem, fordi hun var pint av angsten for dem – saa vilde hun været meget
mindre nøid med sine børn, hvis de hadde været spake og udjerve.

Saa spurte og spurte hun om sønnesønnen, liten Erlend – men ham hadde nok
Skule ikke set stort paa – jo han var frisk og vakker og vant til at faa viljen sin altid.

Det uhyggelige blodlevrede skjær i taaken falmet, og mørket tok til at falde. Kirkens
klokker begyndte at ringe; Kristin og sønnen reiste sig. Da tok Skule hendes haand:

«Mor,» sa han lavmælt. «Mindes I, jeg har engang lagt haand paa eder? Jeg
slængte et balltræ i vrede, og det raaket eder paa brynet – husker I? Mor, mens vi
er ene to, si til mig at I har fuldelig tilgit mig dette!»

Kristin aandet langt ut – ja hun husket. Hun hadde budt tvillingerne fare et ærinde
op til sæteren – men da hun kom ut i tunet, gik hesten der og græsset, med
kløvsadlen paa, og sønnerne sprang og slog ball. Da hun haardt satte dem i rette for
det, slængte Skule balltræet fra sig i fuldt sinne –. Men mest husket hun – [490] hun

gik der, og øienlaaget trutnet saa det var aldeles gjengrodd; brødrene saa paa
hende og paa Skule og veg unna gutten som han skulde været en spedalsk –
Naakkve hadde først banket ham naadeløst. Og Skule vandret og sat, kokende av
trass og skam bak den haarde, haanlige minen. Men da hun om kvelden i mørket
stod og klædde av sig, kom han smygende – sa ingenting, men tok hendes haand og
kysset paa den. Og da hun rørte ved hans skulder, kastet han armene sine kring
halsen hendes og klemte sit kind ind til hendes – hans var sval og bløt og litt rund
endda, et barnekind endda, kjendte hun – han var bare barnet likevel, denne
stridige, hidsige drengen –.

«Det har jeg, Skule – saa fuldt, at Gud alene vet det, for jeg kan ikke si dig, hvor
fuldt jeg har tilgit dig det, sønnen min!»

Et øieblik stod hun med haanden paa hans skulder. Da grep han om hendes
haandledd, krystet dem saa hun kvedk2181 ved det – næste nu kastet han sig ind til
hende, saa inderlig ømt og ræd og blyg som den gangen.



«Søn min – hvad fattesk2182 dig?» hvisket moren skræmt.

Hun kjendte i mørket at manden rystet paa hodet. Saa slap han, og de gik opover til
kirken.

Under messen kom Kristin i tanker om at hun hadde glemt igjen kaapen til den
blinde fru Aasa, da de sat sammen paa bænken utenfor prestedøren imorges. Efter
tjenesten gik hun rundt for at hente den.

Under dørbuen stod Sira Eiliv med sin lygt i haanden og Skule. «Han døde da vi la
til bryggen,» hørte hun Skule si, underlig vild og fortvilet i røsten.

«Hvem?»

Begge mændene kvak voldsomt, da de saa hende.  

[491] «En av skibsfolkene mine,» sa Skule sagte.

Kristin saa fra den ene til den anden. I lygteskjæret skimtet hun deres ansigter,
meningsløst spændte, saa hun brøt ut i et litet motvillig angstrop. Presten bet sig i
underlæben – hun saa at haken hans dirret litt.

«Like godt, min søn, at du sier det til mor din. Bedre at vi alle gjør os rede til at
bære det, hvis Gud vil at ogsaa dette folket skal vækkes med saa haard en – –.»
Men Skule gav etslags støn og sa ingenting; da mælte presten: «Der er kommet
faraldk2183 til Bjørgvin, Kristin –. Denne store dræpsotten som vi har spurt rygter
om skulde herje ute i landene rundt i verden –»

«Den svarte pesten –?» hvisket Kristin.

«Det kan ikke nytte om jeg vilde friste at si dere, hvordan det var i Bjørgvin da jeg
fór derfra,» sa Skule. «Det kan ingen tænke som ikke har set det. Herr Bjarne tok
haardt i først for at kvæle branden, der den brøt ut, borte i gaardene omkring
Jonsklosteret,k2184 han vilde sperre hele Nordnesetk2185 med borgsvendene,k2186

endda munkene i Mikalsklosteretk2187 truet med bank2188 –. Der kom et engelsk
skib som hadde syken ombord, og han negtet dem at losse farmenk2189 eller gaa fra
borde; hver mand paa koggenk2190 døde, og saa lot han den bore i sænk.k2191 Men
noget av godset var alt bragt i land, og nogen av bymændene smuglet mere fra
borde en nat – og brødrene ved Jonskirken krævet at de døende skulde faa
sjælehjælp –. Da folk tok til at dø rundt overalt i byen, saa var det nytteløst, skjønte



vi –. Nu er der ikke et liv i kaupangen uten mænd som bærer lik – alle rømmer ut
av byen som kan, men sotten følger med dem –»

«O Jesus Kristus!»

«Mor – mindes I sidste gangen det var lemæn-aar hjemme i Sil. Skredenk2192 som
valtk2193 paa alle veier og [492] stier – husker I da de laa og døde i hver busk og

raatnet og forgiftet alle vandsig med stank og smitte –!» Han knyttet hænderne;
moren gyste:

«Herre, miskund dig over os alle –. Lovet være Gud og Maria mø, at du endda blev
sendt hitop, Skule min –»

Manden skuret tænderne sammen i mørket:

«Vi sa saa vi og, mændene mine og jeg, den morgenen da vi vandt opk2194 seil og lot
staak2195 utover Vaagen.k2196 Da vi kom nord i Moldøsundet,k2197 syknet den første.
Vi bandt stener ved hans føtter og et kors paa hans bryst, da han var død, lovet ham
en sjælemesse, naar vi kom til Nidaros og kastet liket paa sjøen – Gud forlate os
det. Med de to næste la vi iland og skaffet dem sjælehjælp og gravgaardsfred –
lagnaden kan en ikke fly fra likevel. Den fjerde døde da vi rodde ind i elven, og den
femte inat –»

«Trængs det at du farer tilbake til kaupangen?» spurte moren noget efter. «Kan du
ikke bli her?»

Skule rystet paa hodet, lo glædesløst:

«– Aa snart tænker jeg det blir det samme hvor en er. Unyttig at ræddes – ræd
mand er halv død. Men gid jeg var saa gammel som I er, mor!»

«Ingen vet hvad den blir spart for, som dør i ungdommen,» sa moren sagte.

«Ti, mor! Tænk paa den tiden da I selv var treogtyve vintrer gammel – og vilde I
gaat mist omk2198 de aarene I har levet siden –?»

Fjorten dager efter saa Kristin første gang en pestsyk. Rygterne om, at dræpsotten
herjet i Nidaros og spredte sig i bygderne, var naadd til Rissak2199 – hvordan var
ikke godt at vite, for folk holdt sig hjemme og hver mand rømte ind i skog og kjerr,



hvis han saa [493] en ukjendt færdesmand paa veien; ingen aapnet sin dør for

fremmede folk.

Men en morgen kom to fiskere op til klosteret, bærende paa en mand mellem sig i
et seil; da de i dagbrækningen kom ned til baaten sin, hadde de fundet en fremmed
snekke ved bryggen, og nedi laa denne karen, vetløs – han hadde naadd at faa gjort
fast baaten sin, men ikke at komme op av den. Manden var barnefødt i et hus
under klosteret, men slegten hans var bortflyttet fra bygden.

Den døende laa i det vaate seil midt paa tunets græsvold, fiskerne stod langt fra
ham i samtale med Sira Eiliv. Lægsøstre og tjenestekoner hadde rømt ind i husene,
men nonnerne stod i en klynge ved døren til konventstuen – en flok skjælvende
opskræmte og fortvilede gamle kvinder.

Saa traadte fru Ragnhild frem. Hun var en liten mager gammel kvinde med et
bredt og flatt ansigt og en liten rund, rød næse som lignet en knap; hendes store
lysebrune øine var rødkantede og randt altid litt.

«In nomine patris et filii et spiritus sancti,»k2200 sa hun klart, svelget saa en gang.
«Bær ham ind i gjestehuset –»

Og søster Agata, den ældste av nonnerne, albuet sig vei mellem de andre og fulgte
ubedt med abbedissen og mændene som bar den syke.

Kristin kom ditind utpaa natten med et lægemiddel som hun hadde gjort færdig i
fateburet,k2201 og søster Agata spurte om hun turde bli og passe varmen.

Hun syntes selv hun skulde være hærdet – fortrolig som hun var med fødsel og
død, hun hadde set værre syner end dette – hun strævet for at huske alt det værste
hun hadde set –. Den pestsyke sat helt opret, for han holdt paa at kvæles i det
blodige spy, [494] som gik av ham med hver hosteri – søster Agata hadde hængt ham

op i en sele tversover den magre, gule og rødhaarede bringen, og hodet hans hang
fremover, ansigtet var blyagtig graablaat, alt i ett skalv han av frostrier. Men søster
Agata sat rolig og læste sine bønner, og naar hosten kom over ham, reiste hun sig
op, tok ham om hodet med den ene armen og holdt en kop under munden hans.
Den syke brølte av jammer, vrængte øinene forfærdelig, og sidst rakte han en svart
tunge langt ut av svelget, mens hans nødrop døde i ynkelige støn. Nonnen tømte
koppen ut i ilden – og mens Kristin la mere brisk paa og den vaate eneren først
fyldte rummet med skarp, gul røk og siden fræste op i luer, saa hun søster Agata
rette paa puter og dyner under den sykes ryg og armhuler, tørke hans ansigt og de



brune skorpede læber med eddikevand og trække det tilsølede overbredsel op om
hans krop. Det var straks slut, sa hun til Kristin, han var alt kold, først hadde han
været het som en glo – men Sira Eiliv hadde alt beredt ham til at fare bort. Saa
satte hun sig ned hos ham, skjøv med tungen kalmusrotenk2202 paa plads i kindet
og bad igjen.

Kristin prøvet at overvinde den forfærdelige rædsel hun følte. Hun hadde set folk
dø en haardere død –. Men det var faafængt – dette var pesten, Herrens refst over
al menneskenes hemmelige hjertehaardhet, som bare den alvidende Gud kjendte.
Svimlende kjendte hun sig som gynget paa et hav, hvor alle bitre og vrede tanker
som hun hadde tænkt i verden toppet sig som en bølge mellem tusen og brøt i
raadløs smerte og jammer. Herre, hjælp os, vi forgaar –.

Sira Eiliv kom ind utpaa natten. Han satte søster Agata hvasst i rette for hun hadde
ikke fulgt hans raad, at binde en linduk, dyppet i eddike, for mund [495] og næse.

Hun mumlet grættent, at det dugde ikke til noget – men nu maatte baade hun og
Kristin gjøre som han bød.

Prestens ro og fasthet satte enslags mod i Kristin – eller vakte en skamfølelse, hun
vaaget sig ut av briskerøken og gik søster Agata tilhaande. Der stod en kvælende
stank fra den syke som røken ikke kunde døive – skarn,k2203 blod, sur svett og en
raatten lugt ut av halsen hans. Hun husket Skules ord om lemænskredet; endda
engang kom den forfærdelige lyst til at flygte, skjønt hun visste, der var ingen
steder en kunde fly hen fra dette. Men da hun først hadde overvundet sig til at ta i
den døende, var det værste over, og hun hjalp saa godt hun kunde, like til han
hadde utaandet. Da var han alt svart i ansigtet.

Nonnerne gjorde procession med relikvierne, kors og brændende kjerter rundt
kirken og klosterhaugen, og alt som kunde krype og gaa i bygden fulgte. Men faa
dager efter døde en kone inde ved Strømmenk2204 – og saa brøt dræpsottenk2205 ut
paa en gang i hver grænd over hele bygden.

Død og gru og nød syntes at flytte folket over i en tidløs verden – det var ikke mere
end nogen uker som var gaat, hvis en skulde tælle dagene – og allerede var det som
den verden som hadde været, før pesten og døden vandret nakne over landet,
svandt av folks minde, som kysten synker, naar en staar ret tilhavs for strykende
bør.k2206 Det var som ingen sjæl orket holde fast mindet om at engang hadde livet
og arbeidsdagenes rækkefølge syntes det sikre nære, døden fjern – eller evnet faa



det for sig, at slik skulde det bli engang igjen – hvis ikke alle mennesker døde ut.
Men «vi skal vel dø alle», sa mændene som kom [496] med sine morløse smaa til

klosteret; nogen sa det sløvt og haardt, nogen med graat og jammer; de sa det naar
de hentet prest til døende, de sa det naar de bar likene til sognekirken nede paa
bakken og til gravgaarden ved klosterkirken. Ofte maatte de selv kastek2207

graven – Sira Eiliv hadde sat de mænd av lægtjenerne som endda var tilbake i
arbeide med at berge kornet paa klosterjorden, og hvor han fór i bygden, manet
han folk til at faa i hus avlingen og hjælpe hinanden med at stelle feet, saa de ikke
skulde ødes av hungersnød som monne være igjen, naar sotten engang hadde raset
ut.

Nonnerne i klosteret møtte først prøven med enslags raadvild fatning. De slog sig
ned for godt i konventsstuen, brændte baal nat og dag paa den store murede
skorstenen, sov og spiste der. Sira Eiliv raadet til at holde vedlike store ilder i
gaardene og i alle hus, hvor der var ildsteder, men søstrene var rædde for varmen –
de hadde hørt saa mange ganger av de ældste søstrene om branden for tredve aar
siden. Spisetider og arbeidstider forfaldt og de forskjellige søstrenes embeder blev
ikke holdt ut fra hinanden, eftersom fremmede børn kom og bad om mat og hjælp.
Syke blev baaret ind – det var mest velstaaende folk som kunde kjøpe sig gravsted
og sjælemesser i klosteret, og saa utfattige og ensomme som ingen hjælp kunde faa
hjemme. De hvis kaar var midt imellem laa og døde i husene sine. Paa nogen
gaarder døde hvert menneske. Men tidebønnerne hadde nonnerne dog hittil greiet
at holde oppe.

Den første av nonnerne som blev syk var søster Inga, en kvinde paa Kristins alder,
nær halvhundrede aar, men likevel var hun saa ræd for døden, saa det var en
rædsel at se og høre det. Frostrierne kom over [497] hende i kirken under messen, og

hun krøp skjælvende og tænderhakkende paa hænder og knæ, mens hun tigget og
bad til Gud og Jomfru Maria om sit liv –. Straks efter laa hun i brændende feber,
vaandet sig, og blod svedet ut av huden paa hende. Kristin gruet i sit hjerte – hun
kom vist til at bli like elendig ræd, naar hendes tid var. Det var ikke bare det at
døden var viss – men den forfærdelige rædsel som fulgte med pestdøden.

Saa blev fru Ragnhild selv syk. Kristin hadde undret sig litt paa det at denne kvinde
var blit valgt til en abbedisses høie embede – hun var en stilfærdig, litt grætten
gammel kvinde, ulærd, uten større aandsgaver syntes det – men da døden la sin
haand paa hende, viste hun, at hun var sandelig en Kristi brud. Hende slog sotten
med bylder – hun vilde ikke taale at hendes aandelige døtre engang blottet det
gamle legeme, men under den ene armen blev svullen tilslut saa stor som et eple,



og hun fik bylder under haken, de blev svære og blodrøde, sidst sortagtige, hun
taalte ulidelig pine av dem og glødet av feber, men hver gang hun var ved samling,
laa hun som et døme paa hellig taalemod, sukket til Gud om sine synders forlatelse
og bad fagert og inderlig for sit kloster og sine døttre, for alle syke og sorgfulde og
for alle sjæles frelse, som nu monne fare herfra. Selv Sira Eiliv graat, da han hadde
git hende den sidste olje – og hans fasthet og utrættelige idk2208 midt i al denne
elendighet hadde ellers været en ting at undres over. Fru Ragnhild hadde alt mange
ganger git sin sjæl i Guds hænder og bedt ham ta nonnerne i sit vern – da begyndte
bylderne paa hendes legeme at sprække. Men dette viste sig at være en vending til
liv – som folk ogsaa siden tyktes erfare, at de som fik sotten [498] med bylder blev

stundom helbredet, men de som fik den med blodspy døde alle.

Med abbedissens foredøme og med det at de hadde set en pestsyk som ikke døde,
var det likesom nonnerne fattet nyt mod. De maatte nu selv melke og stelle i fjøset,
lage sin mat og selv hente hjem brisk og frisk bar til at røke med – hver fik gjøre det
som laa for haanden. De pleiet de syke saa godt de kunde og gav ut lægemidler –
teriakk2209 og kalmusrot var sluppet op, de delte ut ingefær, pepper og saffran og
eddike mot smitten, melk og mat – brødet slap op og de bakte om nat –
krydderierne slap op og folk maatte tygge enebær og furunaaler mot smitten. En
for en segnet søstrene og døde, likklokkerne ringet fra klosterkirken og fra
sognekirken tidlig og sent i den tunge luft, for den unaturlige taake blev liggende,
der syntes at være et lønlig sambaand mellem skodden og dræpsotten. Sommetider
blev den til frosttaake, drysset ned isnaaler og halvfrossen støvregn, marken
rimet – saa blev det lindveirk2210 og skodde igjen. Et ondt jertegn tyktes det folk at
sjøfuglene, som ellers holdt til i tusental langs den strøm som gaar ind i bygden fra
fjorden og ligner en aa gjennem de lave engdrag, men vider sig ut til en indsjø med
salt vand nord for Reinskloster, de blev nu borte medett, men istedet kom ravner i
uhørte masser – paa hver sten langs vandet sat de svarte fuglene i skodden og lot
sin fæle skrukkenk2211 høre, mens kraakeflokker saa store som ingen før hadde set
slog sig ned i alle skoger og lunder og fløi med stygge skrik over det arme land.

En og anden gang tænkte Kristin paa sine egne – sønnerne som var spredt saa vidt
omkring, børnebørnene som hun aldrig skulde faa se – liten Erlends gyldne nakke
svev for hendes syn. Men de blev fjerne [499] og bleke for hende. Nu syntes det

næsten som alle mennesker var hinanden like nære og fjerne i denne nød. Og saa
hadde hun hænderne fulde dagen lang – nu kom det godt til nytte at hun var vant
til alslags arbeide. Mens hun sat og melket, stod forkomne smaabørn, som hun
aldrig hadde set for sine øine før, pludselig inde hos hende, og hun husket neppe
paa at spørre hvor de var fra eller hvordan det stod til hjemme hos dem; hun gav



dem mat og leiet dem i hus i kapitelsalen eller et andet sted, hvor der brændte
varme, stuvet dem ned i en seng i dormitoriet.

Med enslags undren merket hun, at i denne ulykkestid, da det mere end
nogensinde kunde trænges at hvert menneske var aarvaakent i bøn, fik hun næsten
aldrig stunder til at samle sig og bede. Hun kastet sig ned foran sakramentshuset i
kirken, naar hun fandt et ledig øieblik, men det blev bare ordløse suk og sløvt
fremsagte Paternoster og Ave. Hun visste ikke selv, at det nonnelignende i væsen
og lader,k2212 som hun hadde nemmetk2213 under disse to aarene, gik mere og mere
av hende, og hun blev lik husfruen fra før i verden, efterhvert som nonnernes flok
skrumpet ind, klosterskikken forfaldt og abbedissen endda laa hen, svak og med
tungen halvveis lammet – og arbeidet vokste for de faa, som var igjen til at gjøre
det.

En dag spurtek2214 hun tilfældigvis at Skule var endda i Nidaros – skibsmandskapet
hans var dødd ut eller rømt, og han hadde ikke kunnet faa nye folk. Han var frisk,
men han hadde slaat sig paa et vildt liv, som mange unge mennesker i fortvilelsen
hadde tat til. Den som var ræd, var døden viss, sa de, og saa døvet de sig med svir
og drik, dobletk2215 og danset og sværmet med kvinder. Selv ærbare bymænds
hustruer og ungmøer av de bedste slegter løp bort fra hjemmene sine [500] i denne

onde tid; i selskap med porthusternerk2216 turet de i skytningsstuerk2217 og taverner
mellem de forvildede mænd. Gud, forlat dem, tænkte moren, men det var som
hendes hjerte var for træt til at hun kunde sørge meget over det.

Men ogsaa i bygderne var der vist nok av synd og forvildelse. De hørte litt om det i
klosteret, men de hadde ellers ikke stunder til at snakke meget der. Men Sira Eiliv,
som fór overalt til syke og døende uten ristk2218 eller ro, sa en dag til Kristin, at
sjælenes nød var større end legemets.

Saa var det en kveld, de sat omkring skorstenen i konventsstuen, den lille flok av
mennesker som levet efter i Reinsklosteret. Fire nonner og to lægsøstre, en gammel
staldkarl og en halvvoksen gut, to almissekoner og nogen børn krøp sammen
omkring ilden. Paa høisætebænken, hvor et stort krucifiks skimtet i tusmørket paa
den lyse mur, laa abbedissen, og søster Kristin og søster Turid sat ved hendes
hænder og føtter.

Det var ni dager siden det sidste dødsfald mellem søstrene og fem dager siden
nogen var død i klosteret eller de nærmeste husene. Pesten syntes at være i



avtagende utover bygden ogsaa, sa Sira Eiliv. Og første gang paa næsten tre
maaneder faldt der som en lysning av fred og tryghet og hygge over de tause og
trætte folk, som sat sammen. Gamle søster Torunn Marta lot sit
paternosterbaandk2219 synke i fanget, tok haanden til den lille piken som stod ved
hendes knæ:

«Hvad hun mener, tro? Ja barn, nu tykkes vi se at Guds moder Maria vender aldrig
sin miskund fra børnene sine længe.»

«Nei det er ikke Maria mø, søster Torunn, Helk2220 er [501] det. Da gaar hun ut av

denne bygden, baade med rive og lime, naar de bloterk2221 menløs mand i
gravgaardsgrindenk2222 – imorgen er hun langt unna –»

«Hvad hun mener?» spurte nonnen igjen urolig. «Tvi dig, Magnhild, slik styg
hedensk snak du fører, du var værd at du fik smake riset –»

«Si os hvad dette er, Magnhild – uten frygt» – søster Kristin stod bak dem, hun
spurte aandeløst. Hun var kommet i hug – hun hadde hørt i sin ungdom av fru
Aashild – om forfærdelige, unævnelig syndige raad som djævelen frister fortvilede
mænd til at bruke –.

Børnene hadde været nede i lunden ved sognekirken i mørkningen, og nogen av
gutterne hadde streifet indover til en jordstue som var der; saa hadde de lurt paa
nogen mænd som holdt raad der. Det syntes som disse mændene hadde fanget en
liten gut, Tore til Steinunn paa stranden, og inat skulde de blote ham til
Pestgygren, Hel.k2223 Børnene snakket ivrig, kry for de hadde fanget de voksnes
opmerksomhet. De syntes ikke komme i tanker om at ynke den arme Tore – han
var nu ogsaa som et utskudd, gik og bad i bygden, men aldrig ved klosteret, og naar
Sira Eiliv eller nogen av abbedissens utsendinger søkte op mor hans, rømte hun,
eller hun vilde ikke snakke med dem, enten de talte kjærlig eller haardt til hende.
Hun hadde levet i gjeilerne i Nidaros en ti aar, men saa fik hun en sygdom som
skjæmmet hende saa ilde, at sidst kunde hun ikke finde sin næring slik som hun
hadde vænnet sig til det, og saa kom hun hit til bygden og bodde i et kot ute ved
stranden. Endda hændte det at en eller anden tigger eller slikt tok sig hus med
hende en stund. Hvem som var far til gutten hendes visste hun ikke selv.

«Vi maa gaa dit,» sa Kristin. «Her kan vi da ikke [502] sitte mens døpte sjæle sælger

sig djævelen i vold utenfor dørene vore.»



Nonnerne klynket. Det var bygdens værste mænd, raa, ugudelige karer, og den
sidste nød og fortvilelse hadde vel gjort dem til rene djævler. Hadde bare Sira Eiliv
været hjemme, klaget de. Under pesttiden var prestens stilling blit slik at søstrene
ventet, han skulde kunne alt –.

Kristin vred sine hænder:

«Om jeg skal gaa alene – moder min, faar jeg orlov til at gaa dit?»

Abbedissen tok hende i armen, saa hun ynket sig. Den gamle, tungelamme kvinde
kom sig paa føtterne; ved tegn gav hun tilkjende, at de skulde klæ hende til utgang.
Guldkorset, hendes værdighetstegn, og staven krævet hun at faa. Saa tok hun
Kristin under armen – hun var den yngste og sterkeste av kvinderne. Alle nonnerne
stod op og fulgte.

Gjennem døren fra det lille rum mellem kapitelstuen og kirkens kor traadte de ut i
den raakolde vinternat. Fru Ragnhild tok til at skjælve og hakke tænder – hun
svedet endda ustanselig efter sygdommen, og saarene efter pestbylderne var ikke
fuldlæget, saa det voldte hende sagtens store smerter at gaa. Men hun knurret
ærgerlig og rystet paa hodet, da søstrene bad hende snu, kløp haardere i Kristins
arm og skred kulderystende foran gjennem hagen. Eftersom øinene blev vænnet til
mørket, skimtet kvinderne lysningen under sine føtter av det neddryssede visne løv
og litt lys av den skyede himmel over de nakne trækroner. Det dryppet ned kolde
draaper og suste svakt i vindpustene. Dovt og tungt sukket drønnet av fjorden mot
stranden bortom høiden.

Nederst i hagen var en liten port – søstrene gyste, [503] da det skrek i den fastrustede

jernstang, mens Kristin strævet for at faa den trukket fra. Saa sneg de sig videre
gjennem lunden ned mot sognekirken. Nu skimtet de den tjærebredde masse
mørkere mot mørket og mot lysningen i skyerne over aasen hinsides vandet det
øverste av taket og takrytteren med dyrehoderne og korset paa toppen.

Ja – der var folk paa gravgaarden – de følte det mere end de saa eller hørte. Og nu
vistes et lavt litet lysskjær, som en sjaalygtk2224 stod paa bakken. Mørket rørte sig
nær ved.

Nonnerne trykket sig sammen, kvedk2225 næsten lydløst under fremhviskeden57

bønner, gik nogen skridt, stanset og lyttet og gik igjen. De var næsten fremme ved
gravgaardsgrinden. Da hørte de ut av mørket en tynd barnerøst som ropte:

«Au, au, dere har jo søle paa kliningenk2226 min!»



Kristin slap abbedissens arm, løp frem og ind under kirkegaardsporten. Hun puffet
unna nogen mørke mandsrygger, snublet i hauger av opspadd jord, og saa var hun
ved randen av den aapne grav. Hun la sig paa knæ, lutet utover og lempet op den
lille gutten som stod paa bunden og smaagren endda, for der var kommet jord paa
den gode lefsen som han hadde faat for at sitte rolig nedi der.

Mændene stod vetskræmte, rede til flugt – nogen traakket paa samme flekken –
Kristin saa deres føtter i lyset fra lygten paa bakken. Saa var der vist en som vilde
springe ind paa hende, trodde hun – i det samme skimtet de graahvite
nonnekjortler frem – og flokken av mænd stod raadløse –.

Kristin hadde gutten i armene endda, han sutret for lefsen sin, da satte hun ham
ned, tok og børstet av brødet:

[504] «Der, spis – nu er kliningen din like god –.

– Og gaa nu hjem, dere mænd» – skjælvingen i hendes stemme tvang hende til at
stanse litt. «Gaa hjem og tak Gud, dere blev berget, før dere fik gjort en gjerning
som vanskelig kunde bøtes.» Nu talte hun som en frue til sine tjenestefolk, mildt,
men som hun aldrig kunde tænke, de skulde ikke lyde. Uvilkaarlig snudde nogen av
mændene sig mot porten.

Da var der en som skrek:

«Bi litt – skjønner dere ikke, det gjælder livet mindst – alt vi eier kanhænde – nu
disse mæskedek2227 munkehorerne har faat næserne sine i dette! Ikke maa de faa
komme herfra og bære tidender om det –»

Ikke en mand rørte sig – men søster Agnes skar i et hvinende skrik og ropte med
graat i røsten:

«O søte Jesus, min brudgom – jeg takker dig at du under dine tjenestemøer døden
for dit navns æres skyld –!»

Fru Ragnhild puffet hende ublidt bak sig, stapplet frem og tok lygten som stod paa
bakken – ingen rørte en haand for at hindre hende. Da hun løftet den op, glitret
guldkorset paa hendes bryst. Hun stod støttet til staven sin og lyste langsomt raden
rundt, nikket litt for hver mand som hun saa paa. Saa gjorde hun tegn til Kristin at
hun skulde tale. Kristin sa:

«Gaa vakkert rolig hjem, kjære brødre – lid paa det at den værdige moder og disse
gode søstrene vil være saa miskundsomme som de kan svare for Gud og hans



kirkes hæder. Men flyt dere unna nu, saa vi kan komme frem med dette barnet –
og gaa siden hver til sit.»

Mændene stod ubeslutsomme. Da skrek en som i yderste nød:

[505] «Er det ikke bedre at en blir ofret, end vi skal ødes alle –! Denne ungen her

som ingen eier –»

«Kristus eier ham. Bedre er det at vi ødes hver eneste en, end vi øver vold mot en
av hans smaa –»

Men den manden som hadde talt først, ropte igjen:

«Hold mund med slike ord, eller jeg stapper dem tilbake i dig med denne her» –
han ristet med kniven sin i luften. «Gaa hjem dere, læg dere og be presten deres
trøste dere, og ti om dette – eller jeg sier dere i Satans navn, dere skal faa vite, det
var det værste dere har gjort, at dere vilde lægge hænderne deres i vore saker –»

«Du trænger ikke rope saa høit for han skal høre dig som du nævnte, Arntor – du
kan vite, her er han ikke langt unna,» sa Kristin rolig, og nogen av mændene syntes
at bli rædde, smøg uvilkaarlig nærmere abbedissen som holdt lygten. «Det værste
vilde det været baade for os og for dere, om vi hadde blit sittende hjemme, mens
dere stelte med at bygge dere buk2228 i heteste Helvede.»

Men manden, Arntor, svor og raste. Kristin visste at han hatet nonnerne, for hans
far hadde maattet pantsætte gaarden sin til dem, da han skulde bøte for manddrap
og blodskam med sin kones søskendebarn. Nu blev han ved at vrænge ut av sig al
fiendensk2229 mest hatefulde løgne om søstrene, skyldte dem for synder saa svarte
og unaturlige, saa bare djævelen selv kunde skyte en mand i hugen at tænke paa
slikt.

De arme nonnerne bøiet sig rædselsslagne og graatende under haansordene, men
de stod fast omkring den gamle moder, og hun holdt lygten i veiret og lyste paa
manden, saa ham rolig ind i ansigtet, mens han raste.

[506] Men i Kristin fræste harmen op som luende nyild:

«Ti! Har du mistet vettet, eller har Gud slaat dig med blindhet! Skulde vi vaage at
knyk2230 under hans refst,k2231 vi – naar vi har set hans viede brude gaa imot
sverdet som blev dradd for verdens synds skyld. De vaaket og bad, mens vi syndet
og glemte vor skaper hver dag – laaste sig inde i bønnenes borg, mens vi ræket



verden rundt, jaget av griskhet efter stort fé og smaat fé, efter vor egen
gammenk2232 og vor egen vrede. Men de gik ut til os, da drapsengelen blev sendt ut
blandt os – sanket ind de syke og de vernløse og de sultne – tolv av søstrene vore er
døde i denne sotten, det vet dere alle, ikke en veg unna og ikke en lot avk2233 at be
for os alle med søsterlig kjærlighet, til tungen tørket i munden paa dem og
livsblodet blødde ut –»

«Fagert taler du om dig selv og dine like –»

«Jeg er din like,» skrek hun, ute av sig selv: «ikke er jeg en av de hellige søstrene –
jeg er en av dere –»

«Saa myk du blev, kone,» sa Arntor haanende. «Du er ræd, merker jeg. Naar det
lider litt utpaa, saa kalder du gjerne hende din like, mor til gutten der.»

«Det maa Gud dømme om – han døde baade for hende og for mig, og han kjender
os begge. – Hvor er hun, Steinunn?»

«Gaa ut i bølet hendes,k2234 saa finder du hende nok,» svarte Arntor.

«Ja, der faar da nogen skikke bud til den arme konen, at gutten hendes har vi,» sa
Kristin til nonnerne. «Vi faar se ut til hende imorgen.»

Arntor flirte, men en anden mand ropte uvillig:

«Nei, nei –. Hun er død,» sa han til Kristin. «Det er fjorten dager siden Bjarne gik
ut fra hende og satte stang for døren. Da laa hun og droges med døden –»

[507] «Laa hun og –» Kristin saa rædselsslaat paa mændene.n58 «Var der ingen som

hentet prest til hende – –. Ligger – liket – der – og ingen har hat saa meget
miskund, de vilde bringe hende til viet muld – og barnet hendes vilde dere –»

Ved kvindens rædsel var det som mændene selv blev rent fra sig av skræk og av
skam, de skrek i munden paa hinanden; over alle de andre ropte en røst:

«Hent hende selv du, søster!»

«Ja! Hvem av dere gaar med mig?»

Ingen svarte. Arntor ropte:

«Du faar nok gaa alene.»



«Imorgen – straks det lysner, – skal vi hente hende, Arntor – selv skal jeg kjøpe
hende leiestedk2235 og sjælemesse –»

«Gaa ut dit, gaa nu inat – saa skal jeg tro, dere er drivende fulde av hellighet og
dygd –»

Arntor hadde stukket sit ansigt tæt op til hendes. Kristin kjørte knytnæven ind i
synet paa ham, hun hulket høit en gang av raseri og rædsel –.

Fru Ragnhild gik bort og stillet sig ved Kristins side, hun strævet for at faa frem
ord. Nonnerne ropte, at imorgen skulde den døde bli hentet til graven. Men
djævelen syntes at ha faret med Arntors forstand, han blev ved at skrike:

«Gaa nu – saa skal vi tro paa Guds miskund –»

Kristin rettet sig, hvit og stiv:

«Jeg skal gaa.»

Hun løftet barnet og gav det i søster Torunns arme, puffet mændene tilside og løp
fort og snublende i tuer og jorddynger mot grinden, mens nonnerne klagende
rendte efter og søster Agnes ropte at hun vilde gaa med. Abbedissen rystet de
knyttede hænder, at Kristin skulde stanse, men hun syntes at være rent fra sig –.

[508] I det samme blev der en voldsom uro i mørket borte ved gravgaardsgrinden –

næste nu spurte Sira Eilivs stemme, hvem som holdt tingk2236 her. Han kom frem i
lygteskjæret – de skimtet at han bar en øks i haanden. Nonnerne stimlet sammen
om ham, karerne fik travelt med at søke unna i mørket, men i grinden blev de møtt
av en mand som bar et draget sverd i haanden. Der blev nogen tummel og
vaabenlarm, og Sira Eiliv ropte bortover, vé hver mand som nu krænket
kirkegaardsfreden. Kristin hørte at nogen sa, det var den sterke smeden fra
Credoveitenk2237 – like efter dukket en høi og herdebred, hvithaaret mand frem ved
hendes side, det var Ulf Haldorssøn.

Presten rakte ham øksen – han hadde laant den av Ulf – tok gutten Tore fra
nonnen, mens han mælte:

«Det er alt over midnat – likevel, bedst blir det at dere følger med op til kirken alle;
disse sakerne vil jeg ha rede paa endda inat.»

Ingen tænkte paa andet end lystre. Men da de var kommet ut paa veien, veg en av
de graalyse kvindeskikkelserne ut av flokken og vilde ta ind paa stien i skogen.



Presten ropte og bød hende komme hit med de andre. Kristins stemme svarte fra
mørket – hun var alt et stykke inde paa stien:

«Jeg kan ikke komme, Sira Eiliv, før jeg har holdt mit løfte –»

Presten og nogen flere la paa sprang. Hun stod lænet ind til gjærdet, da Sira Eiliv
tok hende igjen. Han løftet lygten – hun var forfærdelig hvit i ansigtet, men da han
saa ind i hendes øine, skjønte han, at gal var hun ikke blit, som han først hadde
været ræd for.

«Kom hjem, Kristin,» sa han. «Imorgen skal vi [509] følge dig dit, nogen mænd –

selv skal jeg følge dig dit –»

«Jeg har git mit ord. Jeg kan ikke gaa hjem, Sira Eiliv, før jeg har gjort det som jeg
lovet.»

Presten stod litt. Saa sa han sagte:

«Kanhænde du har ret. Gaa da, søster, i Guds navn.»

Kristin veg underlig skyggelignende indover i mørket som slukte hendes graa
skikkelse.

Da Ulf Haldorssøn kom op paa siden av hende, sa hun – hun talte støtvis og heftig:
«Gaa tilbake – ikke har jeg bedt dig om at følge mig –»

Ulf lo sagte:

«Kristin, min frue – har du ikke lært endda, somtk2238 kan ske, uten du beder eller
byder – og ikke det heller, skjønner jeg, saa mange ganger som du har set det. – at
du orker ikke altid bære frem alene alt som du tar paa dig, du heller. Men nu skal
jeg hjælpe dig med at faa frem denne børen din.»

Furuskogen suste over dem, og drønnet av bølgerne ute i stranden hørte de
sterkere og svakere, eftersom vindstøtene kom. Det var kulmørkt hvor de gik. Om
en stund sa Ulf:

«– Jeg har fulgt dig før, Kristin, naar du gik ute om nat – tyktes mig, det kunde
høve, jeg gik med dig denne gangen ogsaa –»



Hun aandet haardt og heftig inde i mørket. En gang snublet hun i noget, Ulf grep
hende. Siden tok han hendes haand og leiet hende. Om en stund skjønte manden at
hun gik og graat, da spurte han, hvad hun graat for.

«Jeg graater for jeg tænker paa, du har været saa [510] god og trofast mot os alle

dager, Ulf. Hvad kan jeg si –? Jeg vet nok, mest var det for Erlends skyld, men jeg
tror næsten, frænde – du har alle dager dømt mildere om mig end du hadde ret til,
efter det første du saa av min færd.»

«Jeg har holdt av dig, Kristin – ikke mindre end av ham.» Han taug. Kristin
skjønte at han var i sterk sindsbevægelse. Saa sa han:

«Derfor tyktes det mig haardt, da jeg seilet hitut idag – jeg kom for at bringe dig
slike tidender, som det tykkes mig selv haardt at bære frem. Gud styrke dig,
Kristin.»

«Er det Skule?» spurte Kristin litt efter sagte. «Skule er død?»

«Nei Skule hadde det bra, da jeg talte med ham igaar – og nu dør der ikke mange
av sotten i kaupangen. Men jeg fik tidender fra Tautra imorges –.» Han hørte hun
sukket tungt engang, men hun sa intet. Litt efter sa han:

«Det er alt ti dager siden de døde. Men der er bare fire brødre i live i klosteret, og
øen er mest som sopt for folk.»

De var nu hvor skogen sluttet. Over den flate landstrækning foran dem bruste
sjøduren og vinden imot dem. Et sted ute i mørket lysnet det hvitt – brændingen
indi en liten vik, en brat, lys sandbakke over.

«Hun bor der,» sa Kristin. Ulf kjendte, der gik lange, krampagtige brytninger
gjennem hende. Han tok hende haardt i haanden:

«Selv har du tat paa dig dette. Husk det og tap ikke sansen nu.»

Kristin sa med en underlig tynd, skjær røst, som blaasten tok og bar bort:

[511] «Nu vil Bjørgulfs drøm gaa frem – jeg liter paa Guds og Marias naade.»

Ulf forsøkte at se hendes ansigt – men det var for mørkt. De gik i fjæren – nogen
steder var den saa smal under bakken at en og anden bølge slog helt frem til
føtterne deres. De trampet frem over tangvaser og store stener. Om en stund
skimtet de en mørk saate indimot sandbakken.



«Bli her,» sa Ulf kort. Han gik bort, brøt paa døren – saa hørte hun at han hugget
mot vierbaandene og brøtk2239 igjen. Hun skjønte at døren faldt indover og han gik
ind i det svarte hullet.

Det var ingen særlig blaasende nat. Men det var saa mørkt at Kristin kunde
ingenting se uten at sjøen levet med smaa blink av skumdotter som kom og blev
borte igjen med det samme, og lysningen av bølgerne som brækket langs vikens
strandbredd, og saa skimtet hun den svarte saaten mot bakken. Og det tyktes
hende hun stod i en hule av nat og det var dødens forborg. Drønnet av bølgerne
som brøt og rislingen av vandet tilbake mellem fjærestenene gik i ett med
blodvaagenk2240 i hende selv, endda det var som hendes krop holdt paa at løses op,
lik et kjørrel falder i spiler – det verket i brystet som noget vilde sprænge det sund
indifra; hodet kjendtes hult og tomt og likesom gistent,k2241 og den støttek2242 vind
svøpte om hende og blaaste tvers igjennem hende. Paa en underlig likesæl maate
skjønte hun, at hun hadde sagtens faat sotten selv nu – men hun ventet likesom at
mørket skulde revne med lys som bruste og overdøvet sjøbruset, og at da vilde hun
gaa under i rædsel. Hun trak op hætten som var blaast bakover hendes hode, drog
den svarte nonnekaape tæt sammen om sig og stod med hænderne korslagt
indunder – men [512] det kom hende ikke i hugen at bede; det var som hendes sjæl

hadde mere end nok med at arbeide sig ut av det faldefærdige hus, og det var det
som slet i brystet, naar hun pustet.

Hun saa at ild flaret op inde i kojen. Litt efter ropte Ulf Haldorssøn paa hende: «Du
faar komme hit og lyse mig, Kristin» – han stod i dørhullet og rakte hende en
brand av noget tjæret træ.

Likstanken slog kvælende imot hende, endda kojen var saa utæt og døren av.
Stivøiet, med halvaapen mund – og hun kjendte kjaker og læber stive som træ –
saa hun efter døden. Men der laa bare en lang bylt paa jordgulvet i kroken; ytterst
var Ulfs kappe svøpt om den.

Han hadde revet løs nogen lange fjæler etsteds fra og lagt døren oppaa. Mens han
bandet den uhændige redskapen, gjorde han med tyndøksen og dolken sin hak og
huller og strævet med at surre døren fast paa bretterne.k2243 Nogen ganger saa han
fort op paa hende, og hver gang trak hans mørke, graaskjeggede ansigt sig haardere
sammen.

«Undres hvordan du hadde tænkt at greie dette verket alene du,» sa han nedover
arbeidet – skottet op – men det stive døde ansigt i skjæret fra den røde tjærebrand
blev ved at være like urørlig – en død kvindes eller et galt menneskes. «Kan du si



mig det, Kristin?» lo han barsk, men det hjalp ingenting. «Nu tykkes mig det kunde
være tid, du læste nogen bønner.»

Like stiv og sløv begyndte hun at læse:

«Pater noster qui es in celis. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua sicut in celo
et in terra –»k2244 saa gik hun i staa.

Ulf saa paa hende. Saa tok han op:

«Panem nostrum quotidianum da nobis hodie –»k2245 fort [513] og fast læste han

fadervoret til ende, gik bort og korset over bylten, fort og fast tok han og bar den
bort paa baaren som han hadde laget til.

«Gaa foran du,» sa han. «Det er kanske litt tungere, men du kjender mindre
stanken da. Kast branden – vi ser sikrere uten den – og træd ikke feil, Kristin – for
nu vil jeg helst slippe at ta mere i dette arme liket.»

Den kjæmpende smerte i hendes bryst syntes at reise sig til motverge, da hun fik
baarestængerne over akslerne; brystkassen vilde ikke ta imot vegten. Men hun bet
ihop tænderne. Saa længe de gik langs stranden, hvor det blaaste, kjendte hun ikke
meget til liklugten.

«Her faar jeg vist lempe op det først og baaren efterpaa,» sa Ulf, da de kom til
skrænten, hvor de var gaat ned.

«Vi kan gaa litt længer bortover,» sa Kristin, «der hvor de farer ned med
tangslædernek2246 – der er ikke brat.»

Hendes stemme lød rolig og sanset, hørte manden. Og han kom til at svede og
skjælve, nu det var over – han hadde trodd, hun skulde mistet vettet inat.

De strævet fremover den sandede sti som laa over sletten bort imot furuskogen.
Vinden strøk fri indover her, men det var likevel ikke som nede paa stranden, og
eftersom de kom længer og længer fra bruset i fjæren, følte hun at det var en
hjemfærd fra det ytterste mørkes forfærdelse. Det hvitnet paa siden av stien, en
kornaker som der ingen hadde været til at skjære. Lugten av den og synet av de
nedlagte straa hilste hende hjemme igjen – og hendes øine blev fulde av søsterlig
medynks taarer – ut av sin egen øde rædsel og nød kom hun hjem til de levendes
og de dødes samfund.



Den forfærdelige aadselstankenk2247 slog helt over hende [514] sommetider, naar hun

fik vinden ret i ryggen, men det var allikevel ikke saa fælt som da hun stod i
hytten – rummet var fuldt av friske, vaate og kolde luftstrømmes renhet.

Og meget sterkere end følelsen av at hun bar noget forfærdelig paa baaren der bak
var kjendslen av at Ulf Haldorssøn gik og dækket hendes ryg mot den svarte og
levende gru som de gik bort fra – som bruste svakere og svakere.

Da de naadde utkanten av furuskogen, blev de vâr blus: «De kommer imot os,» sa
Ulf.

Straks efter blev de møtt av en hel flok mænd som bar tyrifakler og etpar sjaalygter
og en baare dækket med likklæde – Sira Eiliv var med dem, og undrende kjendte
Kristin, at i følget var flere av de mænd som hadde været paa kirkegaarden før inat,
og mange av dem graat. Da de løftet byrden av hendes skuldre, holdt hun paa at
falde. Sira Eiliv vilde ta hende, da sa hun fort:

«Rør mig ikke – kom ikke nær mig – jeg har sotten selv, kjender jeg –»

Men Sira Eiliv støttet under hendes skulder likevel:

«Da skal det være dig til hugnad, kone, at mindes, Vor Herre har sagt: Det som du
har gjort mot en av hans armeste brødre eller søstre, har du gjort mot Ham
selv.»k2248

Kristin stirret paa presten. Saa saa hun bort, hvor mændene holdt paa at flytte liket
fra den baaren som Ulf hadde slaat sammen over paa likbaaren. Ulfs kappe gled litt
tilside – snuten av en uttraakket sko glinset frem, mørkvaat i lyset av tyribrandene.

Kristin gik bort, knælte ned mellem baarestængerne og kysset skoen:

«Gud være dig huld, søster – Gud glæde din sjæl [515] i lyset sit – Gud se

miskundelig til alle os her i mørket –»

Saa trodde hun det var livet som slet sig ut av hende – en stingende, utænkelig
smerte som noget indvendig, rotfæstet helt ut i hvert ytterste ledd av hendes
lemmer, blev revet løs. Alt som var indi brystet hendes, blev slitt ut – hun kjendte
halsen fuld av det, munden fyldtes med blod som smakte av salt og av skittent
kobber – næste nu var hele kjortelen hendes glinsende mørkvaat foran – Jesus, er
der saa meget blod i en gammel kone, tænkte hun.

Ulf Haldorssøn løftet hende op i armene sine og bar hende.



I klosterporten kom nonnerne mot toget med tændte lys i hænderne. Helt ved
samling var ikke Kristin nu heller, men hun sanset, at hun blev halvt baaret og
halvt støttet ind gjennem porten, og det hvitkalkede, hvælvede rum fyldtes av
blafreskinnet fra gule lysflammer og røde tyrifakler, og fottrampene drønnet som et
hav – men for den døende var det som gjenskinnet av hendes egen synkende
livsild, og føtternes fald paa fliserne syntes bruset av dødens strømme som steg op
mot hende.

Saa spredtes lysskinnet utover i et videre rum – hun var atter under aapen, mørk
himmel – i tunet – lysskinnet lekte opover en graa stenvæg med svære
stræbepillerk2249 og høie vinduesaapninger – kirken. Hun blev baaret i ens arme –
det var Ulf igjen – men nu blev han som ett for hende med alle som hadde baaret
hende oppe. Da hun la armene op om hans nakke og klemte sit kind ind til hans
skjegstride hals, var det som hun var barn igjen hos sin far, men det var ogsaa som
hun tok et barn ind til sig –. Og bak hans mørke [516] hode var der røde lys, og de

syntes som skinnet av den ild som nærer al kjærlighet.

– Noget senere slog hun op øinene og var ved fuld, klar samling. Hun sat opstøttet i
en seng i dormitoriet, en nonne stod bøiet over hende og hadde et linbind over
underansigtet, hun merket eddikelugten. Det var søster Agnes, saa hun paa øinene
og den lille røde vorten hun hadde i panden. Og nu var det dag – klart, graat lys laa
ind i rummet fra den lille ruten.

Hun hadde ikke vondt nu – hun var bare gjennemvaat av sved, forfærdelig mat og
træt, og det stak og var saart i brystet naar hun pustet. Graadig drak hun en
læskedrik som søster Agnes holdt til hendes mund. Men hun frøs –.

Kristin la sig tilbake paa hodedynerne, og nu husket hun alt som var hændt om
natten. Men det vilde drømmeskjær var aldeles borte – litt fra sig maatte hun ha
været, skjønte hun – men det var godt at hun hadde faat gjort denne gjerning,
berget den vesle gutten og hindret disse arme folkene i at faa læsset paa sig en slik
ugjerning. Hun visste, hun kunde nok trænge at være storglad, hun hadde faat held
til at utrette dette like før hun skulde dø – men hun orket ikke rigtig glæde sig som
hun skulde, hun kjendte mere tilfredshet slik som naar hun laa i sengen sin
hjemme paa Jørundgaard og var træt efter et velgjort dagsverk. Og saa maatte hun
takke Ulf –



– Hun hadde nævnt hans navn, og han maatte ha sittet bortgjemt nede ved døren
og hørt det, for her kom han over gulvet og stod foran sengen hendes. Hun rakte
sin haand til ham, og han tok og klemte den godt og fast.

Medett blev den døende kone urolig, hænderne famlet opunder linets folder om
halsen.

[517] «Hvad er det, Kristin?» spurte Ulf.

«Korset,» hvisket hun og fik gravet frem farens forgyldte kors. Hun var kommet i
hug, hun hadde jo lovet igaar at gi en gave for denne arme Steinunns sjæl. Hun
hadde ikke husket paa, at hun eiet ikke mere i verden. Hun eiet ikke andet som hun
raadet over nu end dette korset som hun hadde faat av sin far – og saa sin
brudering. Den bar hun paa haanden endda.

Hun drog den av og saa paa den. Tung laa den i haanden, av skjært guld, sat med
store røde stener. Erlend – tænkte hun, og det bares for hende, nu skulde hun
heller gi bort denne – hun visste ikke hvorfor, men hun syntes at hun skulde. Hun
lukket øinene i pine og rakte den til Ulf:

«Hvem eslerk2250 du den,» spurte han sagte, og da hun ikke svarte: «Mener du jeg
skal gi den til Skule –?»

Kristin virret med hodet, holdt øinene haardt lukket.

«Steinunn – jeg lovet – messer for hende –»

Hun aapnet øinene, saa efter ringen som laa i smedens mørke næve. Og hendes
taarer brast i en strid strøm, for det var som hun aldrig før hadde skjønt det
fuldelig, hvad den tydet. Det liv som den ringen hadde viet hende til, som hun
hadde klaget sig for, knurret under, raset og trasset i – likevel hadde hun elsket det
slik, frydet sig i det med det vonde og det gode, slik at der var ikke en dag uten det
tyktes hende tungt at gi den tilbake til Gud, ikke en smerte som hun kunde ofret
uten savn –.

Ulf og nonnen vekslet nogen ord, som hun ikke hørte, og han gik ut av stuen.
Kristin vilde løfte sin haand og tørke sine øine, men orket ikke – haanden blev
liggende paa hendes bryst. Det gjorde saa vondt indi der, haanden kjendtes saa
tung, og saa var det som ringen skulde sitte paa fingeren endda. Hun begyndte
[518] at bli uklar i hodet igjen – hun maatte se om det var sandt at den var borte, at

hun ikke bare hadde drømt, hun gav den bort – nu begyndte hun ogsaa at bli



usikker, alt det der inat, barnet i graven, det svarte havet med de rappe smaa
bølgeglimtene, liket som hun hadde baaret – hun visste ikke om hun hadde drømt
det eller været vaaken. Og hun orket ikke faa op øinene.

«Søster,» sa nonnen, «du maa ikke sove nu – Ulf gik for at hente prest til dig.»

Kristin vaagnet helt op igjen med et ryk, fæstet sine øine paa haanden sin.
Guldringen var borte, det var visst nok – men der var et blankslitt merke der den
hadde sittet paa langfingeren. I det brune og skrubne holdk2251 stod det aldeles
klart – som et arr av tynd, hvit hud – hun syntes at hun kunde skjelne baade to
runde pletter efter rubinerne paa hver side og som et litet rids, et M, efter
midtplaten med Jomfru Marias hellige navnetegn gjennembrutt i guldet.

Og den sidste klare tanke som formet sig i hendes hjerne var, at hun skulde dø, før
dette merket fik tid til at svinde, og hun var glad. Det tyktes hende være et
mysterium, som hun ikke fattet, men hun visste sikkert likevel, Gud hadde holdt
hende fast i en pagt som var blit sat for hende, uten hun skjønte det, av en
kjærlighet som var blit øst over hende – og trass i hendes egenvilje, trass i hendes
tunge, muldbundne sind var noget av den kjærlighet blit i hende, hadde virket i
hende som sol i mulden, hadde drevet frem en grøde, som ikke elskovens heteste
brand og ikke elskovens stormende vredesmod helt hadde kunnet lægge øde. En
Guds tjenestekone hadde hun været – en vrang, motvillig terne, tiestk2252 en
øientjenerk2253 i sine bønner og utro i sit hjerte, lat og forsømmelig, uten taalemod
under revselser, litet stadig i sin gjerning – likevel hadde [519] han holdt hende fast i

sin tjeneste, og under den glittrende guldring var der lønlig blit sat et merke paa
hende, at hun var hans tjenestekvinde, eiet av den herre og konge, som nu kom,
baaret paa prestens viede hænder, for at gi hende frihet og frelse –.

Straks efter at Sira Eiliv hadde git hende den sidste olje og viaticum,k2254 mistet
Kristin Lavransdatter igjen bevisstheten. Hun laa med haarde blodspytninger og
brændende feber, og presten, som blev hos hende, sa til nonnerne, at det kom til at
gaa fort med hende.

– Nogen ganger var den døende saa meget ved samling, at hun kjendte ett og andet
ansigt – Sira Eilivs, søstrenes – fru Ragnhild selv var der engang, og Ulf saa hun.
Hun strævet for at vise, hun kjendte dem, og at hun tykte, det var godt, de var hos
hende og vilde hende vel. Men for dem som stod hos, saa det bare ut som hun kavet
med hænderne i dødskampen.



En gang saa hun Munans ansigt – den lille sønnen hendes kiket paa hende ut av en
dørgløtt. Saa trak han hodet til sig igjen, og moren laa og stirret paa døren, om
gutten ikke skulde titte ut igjen. Men istedet kom fru Ragnhild og strøk hende over
ansigtet med en vaat klut, og det ogsaa gjorde godt. – Saa blev alting borte i en
mørkerød skodde og en dur, som først tok til skræmelig, men saa døde duren
smaatt om senn, og den røde taake blev tyndere og lysere, og sidst var det som en
fin morgenskodde, før solen bryter igjennem, og det var aldeles lydløst, og hun
visste, at nu døde hun –.

Sira Eiliv og Ulf Haldorssøn gik sammen ut fra den døde. I døren ut til
klostergaarden stanset de –.

Der var faldt sne. Det hadde ingen sanset av dem [520] som sat hos hende, mens hun

stred ut dødskampen. Det hvite gjenskjær blendet underlig fra kirkens steile tak
midt imot; taarnet lyste mot den graagruggede himmel. Sneen laa saa fin og hvit
paa alle vindusindfatninger og alle fremspring mot kirkens vægger av huggen graa
sten. Og det var som de to mænd nølet, for de nennet ikkek2255 prente det tynde
dække av nysne i tunet med sine fotefar.

De søp ind luften. Efter den kvalmende lugt som altid blir inde hos en pestsyk,
smakte den søtt – sval, likesom litt tom og tynd, men det var som dette snefald
maatte ha tvættet sott og smitte ut av luften – den var god som friskt vand.

Klokken i taarnet tok til at ringe igjen – de to saa op, hvor det rørte sig bak
lydgluggerne.k2256 Smaa snekorn løsnet paa taarnhjelmen ved rystingen, trillet ned
og blev til smaaballer, litt av den svarte spaan synte under.

«Liggende blir vel denne sneen neppe,» sa Ulf.

«Nei den tiner vel bort før kvelden,» svarte presten. Der var bleke gyldne rifter i
skyerne, og der faldt et svakt, likesom prøvende solgløtt over sneen.

Mændene blev staaende. Saa sa Ulf Haldorssøn sagte:k2257

«Jeg tænker paa det, Sira Eiliv – jeg vil gi noget jord til kirken her – og et bæger
som hun gav mig efter Lavrans Bjørgulfssøn – stifte en messe for hende – og mine
fostersønner – og for ham, Erlend, min frænde –»

Presten svarte like sagte og saa ikke paa manden:



«– Tykkes mig ogsaa, du kunde mene at du trængte syne Ham tak, som førte dig
hit ut igaarkveld – du kan være vel nøid med det at du fik hjælpe hende gjennem
denne natten.»

«Ja det var det jeg mente,» sa Ulf Haldorssøn. Saa [521] lo han litt: «Og nu angrer jeg

næsten, prest, at jeg har været saa from mand – mot hende!»

«Unyttig at spilde sin tid med saa faafængt anger,» svarte presten.

«Hvad mener du –?»

«Jeg mener, det er bare synderne sine, som det nytter noget at en mand angrer,»
sa presten.

«Hvi saa?»

«For ingen er god uten Gud. Og intet godt kan vi gjøre uten av ham. Saa det er
nytteløst at angre en god gjerning, Ulf, for det gode du har gjort kan ikke
rygges;k2258 om saa alle berg ramler sammen,k2259 saa staar det –»

«Jaja. Slikt skjønner ikke jeg, Sira min. Jeg er træt –»

«Ja – og sulten maa du nu vel være – du faar bli med bort i ildhuset, Ulf,» sa
presten.

«Tak, jeg har ikke mathug,» sa Ulf Haldorssøn.

«Likevel faar du nu bli med bort og faa mat,» sa Sira Eiliv, la sin haand paa hans
ærme og drog ham med sig. De gik ut i tunet og nedover mot ildhuset. Uvilkaarlig
traadte de begge saa let og nænsomtk2260 som de evnet paa nysneen.



Noter og kommentarer

n1. Se listen over anmeldelser for referanser.
n2. Med opplag på 25 000 skrev Korset angivelig publiseringshistorie: «Det er
første gang i den norske litteraturs historie at en bok har opnaaed et så stort oplag
samme høst som den er utkommet», står det i en annonse i Tidens Tegn 18.
desember 1922 og i Vestlandske tidende 19. desember 1922.
n3. Anmeldelsen av Anders Paulson [A.P.] i Arbeidet, dagsavisen til Bergen
Arbeiderparti, ser man ikke spor etter i forlagets annonser.
n4. Her er mange superlativer å finne i anmeldelsene: det dreier seg om «et Verk,
som i sin Art er enestaaende – det rager høit over alle andre af de sidste Aars Bøger
og vil faa blivende Værd» (A.S. i Bergens Aftenblad); «et monumentalverk ikke
bare i norsk litteratur, men i verdenslitteraturen» (T.R i Nordlandsposten), «siden
Henrik Ibsen utvilsomt det mest fremragende som overhodet er skapt her i Norge»
(-hocs- i Akershus)
n5. Signaturen B.G. er trolig Birger Gotaas som var redaktør i Aftenavisen
Stavangeren fra 1916 til 1924.
n6. Sigrud Hoel hadde allerede skrevet andre anmeldelser, bl.a. av Hamsuns
romaner, og han debuterte skjønnlitterært med novellesamlingen Veien vi gaar
samme høst.
n7. F.D. er trolig avisens redaktør, Fritz Duus, som også anmeldte Hamsun i avisen
på denne tiden, se Nils Aagard-Nilsen, Nordnorske anmeldelser av Knut Hamsuns
bøker 1912–1959, Svolvær: Anstabben forlag, 2002.
n8. K.Sj. er trolig Karl Sjurseth som var avisens redaktør og også bl.a. anmeldte
Arne Garborgs romaner i avisen.
n9. Ida Packness oppgir i sin Sigrid Undset. Bibliografi, Oslo: Universitetsforlaget,
1963, i tillegg tre andre avisanmeldelser som jeg ikke har funnet, fordi disse
avisene ikke finnes i Nasjonalbibliotekets digitale samling. Det dreier seg om
Simon Nes i Karmøyposten 19. desember 1921, O. Solumsmoen i Fremtiden 16.
desember 1921 og Antonie Tiberg i Hamar stiftstidende 2. desember 1921.
n10. F.D. er trolig avisens redaktør, Fritz Duus, som også anmeldte Hamsun i
avisen på denne tiden, se Nils Aagard-Nilsen, Nordnorske anmeldelser av Knut
Hamsuns bøker 1912–1959, Svolvær: Anstabben forlag, 2002.
n11. Naakkves] ms, 1922b–1949; Naakves 1922a



n12. husfruen] ms, 1922b–1949; hustruen 1922a
n13. Forfatternote: Vend tilbake til os, Herre, og lad os bede for dine tjenere. Ps.
89. – Vær ikke saa saare vred og kom ikke misgjerninger evindelig i hu; se dog, vi
er alle dit folk. Es. 64.
n14. Raumarike] ms, 1925a–1949; Raumariket 1922a–1923b
n15. dig] ms, 1932–1949; du 1922a–1925b
n16. løsningssummen] ms, 1923a–1949; lønningssummen 1922a–1922b
n17. han] ms, 1923b–1949; hun 1922a–1923a
n18. baand] ms, 1923b–1949; haand 1922a–1923a
n19. ordet.] ms, 1925a–1949; ordet: 1922a–1923b
n20. veirer] ms, 1923b–1932; veier 1922a–1923a; værer 1944–1949
n21. skræmmelige] ms; skræmmelig 1922a; skræmelig 1922b–1923a; skræmelige
1923b–1949
n22. begyndt] ms, 1923b–1949; begyndte 1922a
n23. ute] ms, 1949; ut 1922a–1944
n24. Lensviksfruen] ms, 1944–1949; Lenviksfruen 1922a–1932
n25. sier.] ms, 1925a–1949; haand 1922a–1923b
n26. graatt] ms, 1922b–1949; gaatt 1922a
n27. Forfatternote: Kommer og lader os vende tilbake til Herren, ti han har
sønderrevet og skal læge os, han har slaget og skal forbinde os. Da skulle vi kjende
det, vi skulle jage efter at kjende Herren. (Hoseas 6, 1 og 3.)
n28. Forfatternote: Verdens frelser, frels os alle. Herre miskunde dig, Kristus,
miskunde dig, Kristus, hør os!
n29. er.] ms, 1923b–1949; er 1922a–1923a
n30. klare] ms, 1932–1949; glare 1922a–1925b
n31. men nu] ms; men 1922a–1923a, men saa 1923b–1949
n32. ansigtet] ms, 1923a–1949; anigtet 1922a–1922b
n33. talte] ms, 1923a–1949; tale 1922a–1922b
n34. farne] ms, 1932–1949; faren 1922a–1925b
n35. Drengene] ms, 1923b–1949; Drengen 1922a–1923a
n36. frænde] ms, 1922b–1949; frænder 1922a
n37. bedre.] ms, 1949; bedre, 1922a–1944
n38. blir] ms, 1925b–1949; bli 1922a–1923b
n39. kommet] ms, 1922b–1949; kommer 1922a
n40. bonden] ms, 1922b–1949; bondens 1922a
n41. børn.] ms, 1923b–1949; børn 1922a–1923a
n42. sorgfuldt] ms, 1932–1949; sorgfuld 1922a–1925b
n43. Eline] ms, 1922b–1949; Oline 1922a



n44. loftssvalen] ms, 1923a–1949; lofssvalen 1922a–1922b
n45. døren.] ms, 1922b–1949; døren 1922a
n46. evnet.] ms, 1923b–1949; evnet 1922a–1923a
n47. sagte:] ms, 1923b–1949; sagte. 1922a–1923a
n48. hustruen] ms, 1923a–1949; evnet 1922a–1922b
n49. navngjetne] ms, 1922b–1949; nevngjetne 1922a
n50. aspeblad] ms, 1932–1949; aaspeblad 1922a–1925b
n51. mænd.] ms, 1923b–1949; mænd 1922a–1923a
n52. Forfatternote: «Kvinde, hvad har jeg med dig!» Johs. 2. 4.
n53. over] 1923b–1949; ovre 1922a–1923a, ms
n54. øst for] ms; øst bak 1922a–1923b; øst 1925a–1944; bak 1949
n55. skumrende] ms, 1923b–1949; skummende 1922a–1923a
n56. Forfatternote: Jesus Kristus, frelseren. – Løven av Juda stamme har seiret.
n57. fremhviskede] ms, 1923b–1949; fremhviskende 1922a–1923a
n58. mændene.] ms, 1923b–1949; mændene 1922a–1923a
k1. FRÆNDSØMD] sømmelighet mellom frender, dvs. familiemedlemmer
k2. Jørundgaard] gård i Sel i Nord-Gudbrandsdal, øverst på Selsvollene. Kristin
vokste opp på denne gården, jf. Kransen.
k3. Skjenne] gården Skjenna i Sel, nederst i dalen Vågårusten
k4. bergtat] lokket inn i berget (av de underjordiske); datteren det er snakk om, het
ifølge sagnet Audhild
k5. sed] skikk
k6. husbondsfolkets kvinder] kvinnene i bondens familie (i motsetning til
tjenerskapets kvinner)
k7. røle] snakke i ørske
k8. sagtens] gjerne; alltids
k9. Loptsgaard] Loftsgård; gård i Nord-Gudbrandsdalen, sør for Sel. Gården lå i
sentrum av dagens Otta. Omtalt i Kransen.
k10. hovmand] mann som er i tjeneste hos en stormann og tilhører hans følge
k11. vanskjæbne] ulykkelig skjebne; ulykke
k12. svor] sverget
k13. hestedreng] stallgutt
k14. maagen] svigersønnen
k15. fø frem] gi underhold; skaffe livsopphold til
k16. gav … til egte] giftet bort
k17. hadlænding] hadelending; person fra Hadeland
k18. Sil] Sel i Nord-Gudbrandsdal
k19. halsstarrig] sta



k20. lovkyndig] hadde kunnskap om lov og rett
k21. Husaby] Erlend Nikulaussøns gård i Skaun i Sør-Trøndelag, Kristins hjem i
Husfrue
k22. huskarler] tjenere hos en storbonde eller høvding
k23. haaseter] rorskarer
k24. odelsjord] selveid jord
k25. brukte de det] pleide de å gjøre det
k26. slaattefolket] ekstramannskapene som deltok i slåttonna, dvs. høyslåtten
k27. skuronnen] innhøstingen av kornet
k28. saare] smertelig
k29. fostermors] pleiemors
k30. byde og raade over] kommandere
k31. olderskogen] oreskogen
k32. de dyrkede bøer] innmarka
k33. tyktes ikke mere hende selv] syntes hun ikke lenger var
k34. løste bufæet] slapp kyrne på beite
k35. kveldsverden] kveldsmaten
k36. raadeligst] mest forsvarlig; best
k37. Graahøerne] fjell ved Høvringen, nordøst for Sel
k38. eltet] forfulgt
k39. smaletyv] sauetyv
k40. Raanekampene] fjell ved Høvringen
k41. skoggangsmand] mann som lever en (lovløs) tilværelse i villmarken
k42. Østerdalene] Både Gudbrandsdalen og Østerdalen er navn som tidligere
kunne bli brukt i flertall; man tenkte seg hoveddalen som bestående av flere
mindre daler eller deler.
k43. huslyden] husstanden
k44. sysle] være opptatt
k45. Møen] jenta
k46. Formo] Simon Andressøns gård sør for Sel
k47. nemme] ta til seg; lære
k48. bød … til] tilbød seg
k49. fæstet] ansatte
k50. husmorstjornet] husmorens arbeid
k51. vasdeplerne] vannpyttene
k52. paa hin siden dalen] på den andre siden av dalen
k53. brem] kant
k54. atterglansen] avglansen



k55. kraget] raget
k56. blikket] blinket
k57. lunder] skogholt av løvtrær
k58. løvsnar] kratt; kjerr
k59. kutet] løp
k60. mastetræ] høye og rette tre (velegnet til å lage mast av)
k61. Bi] vent
k62. friste] prøve
k63. herderne] skuldrene
k64. straalen] pilskaftet
k65. odden] pilspissen
k66. falen] røret som fester pilspissen til pilskaftet
k67. i otten] grytidlig; i grålysningen
k68. eder] Dem (høflig tiltale)
k69. høisætet] det opphøyde setet for bonden eller hans hedersgjest, opprinnelig
midt på langsiden av bordet
k70. lerfat] skål av steintøy (brent leire)
k71. lertøi] steintøy
k72. virkedagen] en hverdag
k73. gjæv] fin
k74. gjild] prektig
k75. i skapet nord i kirken] skapet der altersølvet og andre kostbarheter ble
oppbevart
k76. ilde tilmote] forlegen; beklemt
k77. maag] svoger
k78. ølskjænk] en bolle med øl
k79. Hvi saa] hvorfor det
k80. drak … til] skålte med
k81. gaardsgaten] adkomsten til en bondegård
k82. sømmelig] passende; i henhold til god skikk
k83. anget] duftet
k84. hen] bort
k85. frænder] personer tilhørende samme famlie
k86. kverkesvull] halsbyll
k87. olm] sint
k88. likere] bedre
k89. kall] gubbe



k90. Dyfrin] Simon Andressøns slektsgård på Romerike, etter alt å dømme
oppdiktet
k91. maagkonen] svigerinnen, dvs. Kristin
k92. mén] kroppslig skade eller defekt
k93. bød] sa
k94. i skjemt] for spøk
k95. karret over ilden] ilden var dekket til, det gjaldt å bevare glørne til dagen etter
k96. stryke] legge av sted
k97. veide] drive jakt på
k98. knapt folkehold] sparsom bemanning (mht. tjenere)
k99. riddersfærd] ridderlig fremferd
k100. husbond] ektemann
k101. Høvringen] stor setergrend ca. 8 km nordøst for Sel
k102. ved nons leite] ca. kl. 15; på den tiden man inntok måltidet «non»
k103. aaens løp] elveleiet
k104. kongslys] høyvokst urt
k105. braate] avbrent stykke i skogen
k106. ris] kratt
k107. hint folket] de underjordiske
k108. Mariamesse den sidste] Marimesse, kirkelig festdag 15. august til minne om
Jomfru Maria. Det fantes også en marimesse om våren, 25. mars.
k109. havn] beite
k110. rauk] fire og fire nek sammen, til tørk
k111. bringe] bryst
k112. sveipet] kjerret
k113. tykengen] den kraftige engen
k114. haaen] gresset som vokser opp etter høyonna og kan gi etterslått
k115. Ørerne i Birgsi] Børsøra, grusbankene ved utløpet av Børselva. Birgsi er det
gamle navnet på Børsa, som ligger ved fjorden et par mil sørvest for Trondheim.
k116. daanet] drønnet
k117. ridestel] rideutstyr
k118. stortidender] store nyheter
k119. Kaupangen] byen, dvs. Trondheim
k120. gjestebud] større selskaper
k121. svend] ung, mannlig tjener
k122. terne] kammerpike i tjeneste hos fornem dame
k123. loftsboder] handelsboder i annen etasje



k124. Nidareid] eidet mellom Nidelva og Trondheimsfjorden mellom Kalvskinnet
og Ila i Trondheim. Før byen fikk broer, var dette den eneste atkomsten til
(Midt)byen over land. Her lå også byporten.
k125. lekernes avrettede hunder og bjørner] Leker av denne typen, med
dyrekamper – bl. a. hunder hisset på bjørner – skal ifølge Troels Frederik Troels-
Lunds Dagligt liv i Norden i det sekstende Aarhundrede (1879–1921) ha vært
vanlige i Norge også før reformasjonen.
k126. avrettede] avlivede
k127. stunde] lengte
k128. Silkeserk] underskjørt av silke
k129. syrcotte] lang, vid, ermeløs overkjortel
k130. storslagtningen] hovedslaktingen om høsten
k131. vold] makt
k132. likesæl] likeglad
k133. løk] dyp bekk med svak strøm
k134. bøtet] reparerte
k135. kaute] stolte
k136. ildeset] uglesett
k137. lot … haant om] foraktet
k138. dølerne] gudbrandsdølene, dvs. lokalbefolkningen
k139. vadmelskjortel] løstsittende kjole av vadmelstøy
k140. moseflyer] skrånende fjellsletter dekket av reinmose eller -lav
k141. kuvet] raget
k142. drage aande] trekke pusten
k143. heimhaugene] det kuperte terrenget bortenfor Jørundgård
k144. alvemøen] huldra
k145. aasyn] ansikt
k146. barnbyrden] fødselen
k147. bergkongen] kongen for de underjordiske
k148. I] De (høflig tiltale)
k149. hodeskaal] hodeskalle
k150. let] farge
k151. hamlit] ansiktsfarge
k152. herdebred] bred over skuldrene
k153. sæleste] lykksaligste
k154. fru Maria] jomfru Maria
k155. tystladen] stillfarende, taus



k156. Tautra] Tautra kloster, etablert av cicerciensermunker i 1207. Tautra er også
navnet på den øya i Trondheimsfjorden hvor klosteret lå (og fortsatt ligger).
k157. Lensviken] Lensvik ligger ved fjorden ca. 30 km vest for Trondheim
(sjøveien) i det som i dag heter Orkland kommune
k158. Nidaros] byen ved utløpet (osen) av Nid (Nidelva), dvs. Trondheim. De to
navnene på byen ble brukt parallelt fra seinmiddelalderen av.
k159. lindebarnet] spedbarnet
k160. høvisk] høflig
k161. utarvinger] arvinger som ikke nedstammer fra arvelateren i rett
nedadgående linje (til forskjell fra livsarvinger)
k162. Flaakjæftet] sleivete i språkbruken
k163. varskudde] varslet (om fare eller risiko)
k164. ombudsmænd] tjenestemenn
k165. skilte sig fra liv og sjælefrelse] tok livet av seg
k166. skyldte] beskyldte
k167. sverdhjalte] sverdhåndtak
k168. bursvalen] den smale, åpne gangen bygd utenpå et hus
k169. overlydt] høyt
k170. lænde] terreng
k171. pynten] fremspringet (av fjellet)
k172. kaate] glade; viltre; lystige
k173. hug] lyst
k174. graa og sortmengede vadmelskofter] grå vadmelskofter iblandet sort
k175. litet syner] knapt kan skjelnes
k176. skjær] moden
k177. fjøsternen] budeia
k178. vierbaand] bånd flettet av tynne, seige kvister (av treslaget vier)
k179. rikset] knirket
k180. svisset] viftet
k181. Erlerne] linerlene
k182. ledet] åpningen i gjerdet (som lukkes med løse stokker)
k183. kveen] innhegningen
k184. knæ] knær
k185. haarsilen] silen med bunn vevd av hestetagl
k186. flidde] rakte
k187. melkeboden] rommet hvor melken ble oppbevart
k188. halvdør] horisontalt delt dør, som kunne holde dyrene inne samtidig som
den slapp lyset inn



k189. gruen] det åpne, murte ildstedet
k190. flagreskin] flakkende lys
k191. avspist] spist ferdig
k192. pallen] forhøyningen inntil veggen
k193. svam] svevde
k194. hukkrende] hutrende
k195. av utnord] fra nordvest
k196. baulet] buret, ga fra seg en sterk og grov lyd
k197. sætervangen] setervollen
k198. baren] barkvistene
k199. ringer og traug] trekar av forskjellig slag
k200. selsvæggen] veggen på seterhuset
k201. utslaatten] uinngjerdet eng som ligger for seg selv
k202. biet] ventet
k203. gjønet] fjaste; tullet
k204. vandt] var i stand til å
k205. trefoten] krakken (med tre bein)
k206. ostesnei] ostebit
k207. glomørjen] glørne
k208. kjoleskjøtet] fanget
k209. skyr] surmelk
k210. skjaaruten] gluggen (trukket med gjennomsiktig innvollshinne)
k211. ljoren] åpningen i taket (avtrekk til røyken fra grua)
k212. sipret] rislet
k213. vangen] vollen
k214. fornummet] merket; følt
k215. vildnatten] en natt utenfor menneskelig kontroll
k216. kuven] fjelltoppen
k217. krystet] presset seg
k218. troldenes nat] villnatten
k219. tynes] pines til døde
k220. skrømtede] hyklede, uekte
k221. kotkjærring] fattigkone
k222. dejer] tjenestejenter
k223. lænderne] hoftene; i korsryggen
k224. bølingen] buskapen; kyrne
k225. kauet] ropte
k226. kjørne] kyrne



k227. regnet] vurderte det
k228. aaringers] det årlige utbyttes
k229. teigers] åkres og engers
k230. møde] møye; besvær
k231. omsut] omsorg
k232. kved] ynket seg
k233. Pactum serva … hold din tro] motto inngravert på sverdet Erlend hadde fått
av sin hirdkamerat Sigmund Torolfssøn
k234. Holm] Nidarholm kloster på Munkholmen utenfor Trondheim
k235. raad og daad] både rådslagning og handling
k236. Raasvold] gården Rosvold i Børsa
k237. turniment] ridderturnering
k238. panserserk] skjorte brukt under brynje
k239. corselet] et lite korsett
k240. brynjestakk] en kort brynje
k241. staalhjalte] stålhåndtak
k242. haandfanget] håndtaket
k243. klinge] sverd(blad)
k244. fagne] motta
k245. fæstemø] forlovet kvinne
k246. sengefælle] sengekamerat
k247. hirden] kongens garde
k248. heimen] verden
k249. sengestokken] sengekanten
k250. jordet] begravd
k251. Halvardskirken] Oslos første domkirke oppført i Gamlebyen tidlig på 1100-
tallet. Ruinene finnes fortsatt.
k252. silde] seint
k253. likstenen] gravsteinen
k254. stevnet] møttes
k255. hin] den (fjerne)
k256. mælet] sagt
k257. jordegods] jordeiendommer
k258. psalteret] rekken av 150 bønner som svarer til antallet av rosenkransens
perler og av Davids salmer i Det gamle testamentet
k259. fasterne] fastene, de pålagte periodene uten inntak av mat
k260. bundet hende til] pålagt henne
k261. almisser] gave til en fattig; barmhjertighetsgave



k262. Sira] herr; tittel for prester
k263. terminerte] vandret omkring og samlet inn almisser
k264. Helgeland] Nordland sør for Saltfjellet
k265. prædiket] prekte, forkynte
k266. verfaren] svigerfaren
k267. abbed] fader; tittel brukt på forstanderen i et munkekloster
k268. kaupangen] byen, dvs. Trondheim
k269. Laurentiusbussen] busse: frakteskip
k270. hjemmefølge] brudeutstyr
k271. hvælvet] himmelhvelvingen
k272. trevent] tregt
k273. rælingen] rekka; kanten av båten
k274. forstavnen] den forreste delen av fartøyet
k275. Korsfjorden] møtet mellom fire fjordarmer i Trondheimsfjorden: de to som
går inn til utløpene av henholdsvis Orkla og Gaula, den som strekker seg vestover i
retning Agdenes, og den som bøyer mot øst forbi Byneset
k276. Gaularos] utløpet av Gaula
k277. ørerne i Birgsi] Børsøra
k278. agterover] bakover
k279. rorbænker] tofter
k280. løftingen] dekket over akterrommet i båten
k281. kjertesvein] tjener som holder talglyset for kongen
k282. sin drotten] kongen sin
k283. bussen] frakteskipet
k284. landtaugene] de lette tauene som ble kastet i land og deretter brukt til å
trekke inn den tykke trossa
k285. tiljerne] gulvlemmene
k286. skjaalygten] en lykt med en hinne av innvoller istedenfor glass
k287. spurt] fått vite
k288. hallerne] hellingene
k289. vadet] vadestedet (hvor hesten kunne krysse elven)
k290. vierbuskene] krattet av treslaget vier
k291. selet] seterbua
k292. ledstolpen] portstolpen
k293. forbud] forvarsel
k294. bønlig] bønnfallende
k295. ovhete] svært varme
k296. grant] tydelig



k297. benveien] snarveien
k298. Olavsmesse leite] olsoktider
k299. raak] magesaft
k300. arme vesalingen] stakkars gutt
k301. kved] ynket seg
k302. ætmænd] etterkommere
k303. lænd] hofte
k304. forbud] forvarsel
k305. stunder] lengter
k306. huskarler] tjenere
k307. fruerstuen] kvinnenes hus
k308. Smaasvenden] den lille gutten
k309. haandfor] kjente på
k310. styng] lungebetennelse
k311. sotten] sykdommen
k312. slog en aare] åpnet en blodåre (det man kaller årelating)
k313. lindt] varlig; lett
k314. hug] attrå; lyst
k315. Hellig Olav] Olav Haraldssøn (Olav den hellige), norsk konge 1015–1028, falt
i slaget på Stiklestad 1030
k316. svaledrik] svalende leskedrikk
k317. helligdommene] relikviene
k318. bønnehold] å holde bønner
k319. dumpt] på en ubestemt, knugende måte
k320. bulle] amulett
k321. indviet] helliggjort
k322. Sankt Mikaels berg] Mont-Saint-Michel, en tidevannsøy på nordkysten av
Frankrike. Legenden forteller at biskopen av Avranches i 708 fikk pålegg av
erkeengelen Mikael om å bygge et kloster og en kirke der på øya.
k323. sagte] lavmælt
k324. Sankt Mikaels kveld hver høst] St. Mikaels minnedag, 29. september
k325. laget] forutbestemt
k326. viet muld] helliget jord
k327. gaten] passasjen
k328. lokjøringen] kjøringen av korn til tresking
k329. fotefjed] skritt
k330. tjodveien] hoved- eller allfarveien
k331. overvold] makten



k332. blikket] blinket
k333. mulm] mørke skyer
k334. gry] daggry
k335. bares] forekom
k336. løndom] hemmelighet
k337. fetlagde gapmund til gut] fetladne, stadig gapende gutt
k338. baare] bølge
k339. kingel] spindelvev
k340. træ] kors
k341. ført om i legd] ført omkring fra gård til gård for å få underhold
k342. draugen] vetten; den underjordiske
k343. fæstensring] forlovelsesring
k344. svøpte] pakket; viklet
k345. armbogen] albuen
k346. lutet] bøyd
k347. gren] sutret
k348. sjøbrott] brenning; bølge
k349. den bænkestubben] det korte stykket av benken
k350. karmstolen] stolen med armlener og ryggstø
k351. menløse] uskyldige
k352. Haugen] Erlends gård sør i Dovre, 11 km nordvest for Jørundgård.
k353. fru Aashild] Erlends moster. Hun og hennes mann Bjørn Gunnarssøn bodde
på Haugen, jf. Kransen
k354. Konungahelle] Konghelle, grenseby mot Sverige i Båhuslen (som var norsk
land frem til 1658)
k355. systrunger] fettere
k356. banemand] drapsmann
k357. karsk] sprek
k358. skiftet] utvekslet
k359. kviekalver] kalver av hunkjønn
k360. hine] de (fjerne)
k361. søp] trakk inn
k362. vinterrug] rug som blir sådd om høsten (og modnes sommeren etter)
k363. nybrutte] nylig opparbeidede
k364. op i under] overrasket
k365. saaløipen] tinen med såkorn
k366. dagmaalstid] omkring dugurd, dvs. ca. kl. 10
k367. husfolket] tjenestefolkene



k368. bie] vente
k369. monne] vel kunne
k370. ilm] duft
k371. hodedynen] hodeputen
k372. flidde] rakte
k373. træskurden] treskjæringen
k374. fæstensgaver] forlovelsesgaver
k375. Dyfrin] Simons slektsgård på Romerike, sannsynligvis oppdiktet
k376. ottefuld] engstelig
k377. Eiken] vanlig gårdsnavn flere stede i landet, om enn ikke på Romerike
k378. byrdig] ættet
k379. frændeløs] uten familie
k380. tre markebol] den svarte for tre mark i årlig bygslingsavgift
k381. kom i mandsskade] begikk drap
k382. kaat] lysten; lystig
k383. i hugen] til sinns
k384. brudekonerne] de gifte kvinnene som pyntet bruden
k385. støkket] rykket til
k386. Kruke] Kruke i Vågå
k387. Klemensmesse] kirkelig festdag 23. november til minne om St. Clemens
k388. vokskjerter] vokslys
k389. Eyabu] Øyer i Sør-Gudbrandsdalen
k390. storingen] storkaren
k391. skriftemaal] individuell syndsbekjennelse i kirken
k392. den hovtrange hesten] hest som har vondt for å få; hest med for tørre hover,
slik at nerven bak i hoven kommer i klem
k393. veidemand] jeger
k394. handel og vandel] handelsvirksomhet
k395. lekte] spilte
k396. kvike] levende
k397. den ridderen … kvad om … fé] Geirmund synger visa om «Villemann og
Magnhild»
k398. lyde paa] lytte til
k399. Biskopshamar] Hamar, der bispesetet og domkirken lå
k400. maal] språk
k401. nemmet] lært
k402. hullet og tonet] småsang og nynnet
k403. gran] fin



k404. aarestue] hus med åpent ildsted, der røyken gikk opp gjennom en åpning
(ljore) i taket
k405. husbondsfolket] bonden og hans familie (i motsetning til tjenerskapet)
k406. Loftet] huset i to etasjer
k407. stiffaren] stefaren
k408. uhøvisk] usømmelig
k409. slaapen] slapp
k410. græmme sig saa meget] føle så mye bitterhet
k411. ut-forgræmmet] helt ut herjet av sorg og bekymring
k412. skosvend] personlige tjener
k413. velling] grynsuppe
k414. ukringt] besværlig
k415. velgang] trivsel
k416. lønlige] skjulte
k417. fornam] følte
k418. undseelse] å føle seg brydd
k419. kvernhus] kvern
k420. fæstemand] forlovede
k421. svalen] den smale, åpne gangen bygd utenpå et hus
k422. Mandvik] Storgården lå i Brunlanes, lengst sør i Vestfold. Selve
middelaldergodset finnes ikke lenger, men navnet Manvik er bevart.
k423. kirkesadler] utsmykkede damesaler til bruk for den som skulle ri til kirke
k424. Raumarike] Romerike
k425. førefaldet] vårløsningen
k426. skjemte over] spøke med
k427. bukrev] magesyke
k428. staar hos] står ved hans side
k429. fæstemø] forlovede
k430. lot … om] sa
k431. vennesæl] omgjengelig, sosial
k432. skeid] å ri om kapp
k433. skoldet] kokt og flådd
k434. staldbrødre] venner
k435. Den sidste rasten] det siste veistykket (man kan gå før man tar en pause)
k436. lønske] underfundige
k437. hetet] bredte seg varme
k438. prov] bevis
k439. i lyse] når det var lyst



k440. dro tappen ut av skaaret] åpnet døren
k441. valt] rullet
k442. margfulde] sterke
k443. Lindveiret] mildværet
k444. efter fjeldpanderne] langs det nakne fjellet
k445. Helgemesse] allehelgensmesse; kirkelig festdag 1. november, til minne om
alle helgener
k446. bløte] regnvær
k447. kvernvand] vann til å drive kvernene
k448. Laagen] Gudbrandsdalslågen
k449. tynet] utpint
k450. mælerne] sandbakkene
k451. prestebolet] prestegården
k452. tiende] skatt; en tiendedel av avlingen skulle tilfalle kirken
k453. Simons og Juda messedag] kirkelig festdag 28. oktober til minne om
apostlene Simon (seloten) og Judas (Taddeus)
k454. brukt] pleid
k455. skrifte] skriftemål, individuell syndsbekjennelse overfor presten
k456. veidet] drev jakt
k457. hørte messen] var til gudstjeneste
k458. frilledatter] uekte datter
k459. kaute] stolte, hovmodige
k460. turet] ranglet
k461. gjæte] vokte på
k462. volde] forårsake
k463. Gjildere] flottere, mer ærefullt
k464. hugnad] glede
k465. Romundgaard] prestegården i Sel
k466. stubben] ljåstubben, de korte stilkene som står igjen etter at kornet er slått.
k467. badstuevæggen] veggen på badstua, dvs. det lille huset hvor man tok badstue
k468. bardager] strid
k469. hildre] lokke, dåre
k470. hugskot] innfall
k471. voldført] voldtatt
k472. stedt sig til] fått ansettelse
k473. hovmandsvæsenet] riddertjenesten
k474. kommet ut av berget] sluppet fra de underjordiske
k475. kjerten] vokslyset



k476. ildhuset] huset som ble brukt til matlaging, brygging eller vasking
k477. Mostermanden] onkelen
k478. kvaeklump] en klump av kvae, dvs. størknet balsam av nåletrær; kan brukes
som en form for tyggegummi
k479. alt kvindekyn] alle kvinner
k480. moster] tante; mors søster
k481. ard-okserne] plogoksene
k482. Medalheim] gård i Øyer (henimot Gausdal), nevnt i Aslak Bolts jordebok
(1433) som ødegård
k483. likeste] beste
k484. Skaun] området sør for Trondeheimsfjorden mellom elvene Orkla og Gaula
k485. Musudal] Musdal i Øyer
k486. skjenet] rent omkring (og drevet utukt)
k487. tinget] rettsmøtet. Tingene hadde i middelalderen lovgivende, dømmende og
politisk funksjon. I dette tilfellet dreier det seg sannsynligvis om Eidsivating, som
begge parter sognet til. På 1300-tallet ble tinget holdt på Hamar.
k488. skyldt til] i slekt med
k489. gaa for borde] skaffe til veie alt som skulle på bordet i bryllupet, som duker,
lysestaker, kanner og bekken til håndvask før og etter måltidet
k490. Katrinsmesse] karimesse; kirkelig festdag til minne om den hellige Katarina
fra Alexandria. Festdag: 25. november.
k491. Olavskirken] trekirke i Trondheim reist av Magnus den gode der faren Olavs
lik ble tatt i land etter slaget på Stiklestad i 1030, senere ombygd til steinkirke
k492. tilgave] gave som brudgommen skulle gi bruden som tilskudd til medgiften
k493. gammens] gledens
k494. houldsæt] odelsætt, ætt av selveiende bønder
k495. jevngifte] en jevnbyrdig mann
k496. byrd] herkomst
k497. rikesmands] stormanns
k498. Laugarbru] I virkeligheten heter gården ved broen i Sel Laurgård, Undset
bodde en stund der sommeren 1917.
k499. huget] likte
k500. lot haant om] foraktet
k501. satte på mere fe] alet opp flere kalver (istf. å slakte dem)
k502. nautene] kuene
k503. sturtet] falt (døde) om
k504. hugge ned] slakte
k505. buféet] storfeet, kuene



k506. kotkarlstellet] fattigmannspraksisen
k507. Paalsmessetider] Pålsmesse feires 25. januar til minne om apostelen Paulus'
omvendelse
k508. jorddrot] eier av en stor landeiendom
k509. bygselsmænd] leilendinger, dvs. bønder som leier den jorda de dyrker
k510. hin] førstnevnte
k511. da fæstet blev sluttet] da bygslingsavtalen ble inngått
k512. ombudsmænd] fullmektiger
k513. leilændinger] bønder som leier eller bygsler jord (på livstid)
k514. overfærd] overgrep
k515. ulov] lovløs fremferd
k516. aasyn] ansikt
k517. første mand] formann; særlig betrodde mann
k518. utæskende] utfordrende
k519. slaapne] nonchalante
k520. lensmand] underordnet tjenestemann ansatt med ansvar for
skattinnkreving, retts- og politioppgaver
k521. haandgangne mann] livvakt; hirdmann
k522. letfærdighet] lettsindighet
k523. niddings] æreløs manns
k524. sitt lag] sin væremåte
k525. herresveiner] kongsmenn
k526. ætstor] høyættet
k527. kurteis] høvisk
k528. Sundbumændene] Sundbu er en gård i Vågå, tilhold for lendmannen (den
lokale overherren) og den gjeve Gjesling-ætten.
k529. lyst utlæg] dømt fredløs
k530. hjemmestedt] hjemmehørende
k531. mødrene æt og odel] ætt og odel (arverett til gårder) på morssiden
k532. Borgesyssel] et (administrativt) område tilsvarende Østfold fylke
k533. vaageværer] personer fra Vågå
k534. norddøler] personer fra Nordgudbrandsdal
k535. lendermandsætten] En lendermann, alternativt lendmann (Undset bruker
begge), var en høyættet person med myndighet over et distrikt. Gjeslingene hadde
hatt telt flere lendmenn opp igjennom.
k536. makeskifte] bytte eller fordele sine faste eiendommer
k537. djerve] kjekke; greie
k538. fædrenegaard] odelsgård på farssiden



k539. svaksindet] enfoldig
k540. løs av seder] usedelig
k541. Vaagevandet] Vågåvatnet
k542. ynket inderlig] syntes inderlig synd på
k543. udød] ulykkesdød
k544. Lavrans Lagmandssøns] Lavrans Bjørgulfssøn, Kristins far, tilhørte en slekt
av lovkyndige. Det fortelles innledningsvis iKransen at «Lavrans var av den slegt
som her i landet blev kaldt Lagmandssønnerne. Den kom ind fra Sverige med
hin Laurentius Østgøtelagmand som tok Bjelbojarlens søster jomfru Bengta ut av
Vreta kloster og rømte til Norge med hende.»
k545. egde] fra Agder
k546. Raumarike] Romerike
k547. brukt at gjeste hos] pleid å besøke
k548. raadsmands] gårdsbestyrers
k549. tidende] nyhet
k550. tilforn] tidligere
k551. dagmessen] gudstjenesten kl. 9 om morgenen
k552. vermor] svigermor
k553. julegildet] juleselskapet
k554. midfaste] en dag midt i fasten (som utgjør de siste 40 dagene før påske)
k555. Kvam] bygd i Gudbrandsdalen, mellom Vinstra og Otta
k556. odelsmændene] de som opprinnelig hadde hatt odelsrett på gården
k557. lovbydningen] det juridiske forspillet til salget
k558. hjemmelen] gyldigheten (av kjøpet)
k559. opsitterens kone] kona til han som faktisk drev gården
k560. skaale] bu
k561. nonstid] ca. kl. 15, dvs. på den tiden man inntok måltidet non
k562. slarvet] løsmunnet
k563. ætledet ham] påtok seg farsskapet og erklærte ham for «ekte»
k564. aaren] ildstedet
k565. indulgens] avlat
k566. ulag] dårlig humør
k567. sysselmandens] Sysselmannnen var kongelig tjenestemann og hadde øverste
administrative og rettslige myndighet i et syssel, dvs. et område tilsvarende flere
kommuner.
k568. lensmand] underordnet tjenestemann ansatt med ansvar for
skattinnkreving, retts- og politioppgaver
k569. brevskaper] brev



k570. sysselmandsting] ting sammenkalt av en sysselmann til kunngjøring av
vedtak og dommer fra lagtinget
k571. embede] (statlige) stilling; i Husfrue blir Erlend utnevnt til sysselmann
k572. likesæl] likegyldig
k573. vyrdet] respektert
k574. lest] lot til å
k575. ænse] bry seg om
k576. klerken] sekretæren; skriveren
k577. skrivebrettet] tavlen han brukte som skriveunderlag
k578. vokset] voks (intetkjønn på dansk) som ble brukt til forsegling av brev og
dokumenter
k579. rede] klar
k580. kleven] (al)koven
k581. jevninger] likemenn
k582. rikesmænds] stormenns
k583. undsagt] tatt avstand fra
k584. hirdmændenes rækker] kongens garde
k585. randt ham i hugen] kom til ham som et minne
k586. skiplet] snudd om på; ødelagt
k587. timelige] verdslige
k588. from] gudfryktig
k589. fortænkt] undrende; mistroisk
k590. sæl] salig
k591. aget] tøylet
k592. bursloftet] soverommet (i annen etasje)
k593. gjemmer] private oppbevaringssteder (hvor ting holdes gjemt eller forvart)
k594. disciplin] (lat. disciplina eller virga disciplinaris) kjepp til å tukte sitt legeme
med
k595. ihvorsom er] ihvertfall
k596. sedelig] moralsk
k597. triver han den] griper han fatt i den
k598. bøtet for sig] tok imot
k599. faldt ut] gjorde et utfall
k600. feggerne] far og sønner
k601. Lunde] gård (og grend) rett sør for Vinstra
k602. skurte] gnisset
k603. nedkjøvd] presset ned
k604. bøerne] innmarka (jordene, åkrene, havnehagene osv.)



k605. gimsteiner] juveler
k606. mandsbane] drapsmann
k607. Sakesløs] uskyldig; uten å kunne anklages for noe
k608. skitatrast] trost (som skiter)
k609. Puken og] Faen heller
k610. blaaundrende] sterkt undrende
k611. følgesvender] væpnet mannskap
k612. balgen] skjeden
k613. lærhosen] hose: en slags krysning mellom bukse og strømpe, som omslutter
beinet fra hoften til vristen
k614. hukret] snakket med skjelvende røst
k615. lyser drapet paa dig] kunngjør at du står ansvarlig for drapet
k616. Selv melder tidenden] nyheten spres av seg selv
k617. at si dig paa] å anføre mot deg
k618. tev] lukt; stank
k619. støkke] gi et lite hikst
k620. hamlêten] ansiktsfargen
k621. forke] gafle; spa med høygaffel
k622. leikvolden] idrettsplassen; vollen til idrett og lek
k623. riddersveins] våpendragers; væpners
k624. veidet] jaget; drevet jakt på
k625. skaalen] bua hvor drapet fant sted
k626. slynge] fatle
k627. kong Haakon] Håkon 5 Magnusson, konge 1299–1319
k628. for med hærskjold] dro i krig
k629. hertugernes] de svenske hertugene Valdemar og Erik, yngre brødre av kong
Birger
k630. kry] stolt
k631. kaat] uforsiktig
k632. staalhue] stålhjelm
k633. otte] frykt
k634. mundsmak] liten smak
k635. leding] hærtog
k636. lodd] skjebne
k637. brynjeserk] kjortel båret utenpå brynjen
k638. hint] det som hendte den gang
k639. ank] uro
k640. kvit] skuls



k641. Hvi saa] hvorfor det?
k642. jertegn] varsel; overnaturlig tegn
k643. hin] den andre, dvs. Simon
k644. landsvistbrevet] brevet om retten til å bli værende i landet, selv om han som
drapsmann risikerte å bli lyst fredløs
k645. kyrr] rolig
k646. langfasten] de 40 dagene fra fastelavn til påske
k647. blekkastenen] den flate steinen ved åren (ildstedet), som skulle skjerme mot
trekk fra døren
k648. aarestue] hus med åpent ildsted (åre)
k649. brugdebænken] toseter uten armlener
k650. gjorde sig tilgode] nøt maten
k651. mark] vektenhet tilsvarende 214,32 gram
k652. skrifte] motta skriftemål fra
k653. faar vel at svare saarbøter] må pent finne meg i å betale bot for de sårene jeg
har forvoldt
k654. skjøtet] dokumentet som beviser eiendomsretten
k655. svarer] betaler (i leie)
k656. sagte] lavmælt
k657. miskund] barmhjertighet
k658. eslet] bestemt for
k659. lagnad] skjebne
k660. lamt] uten kraft
k661. skorre] rake sammen glørne
k662. ildkarren] ildraken
k663. ølgilde] gjestebud hvor det skjenkes øl
k664. gammen] moro
k665. løse] ugifte; uten forpliktelser
k666. satte ting] lekte ting (offentlig forsamling)
k667. stevninger] innkallinger til rettsmøte
k668. klagemaal] anklager
k669. retterbøter] forordninger (tillegg til gjeldende rett)
k670. kong Haakons] Haakon 5 Magnussons
k671. Bjørgvin] Bergen
k672. liderlig] slibrig
k673. gapsnak] flåsete snakk
k674. vyrdet] enset
k675. melbøle] kiste til å oppbevare mel i



k676. dagverden] dugurden, formiddagsmåltid som ble inntatt ca. kl. 10
k677. uvæsen] leven
k678. til maals] på blink
k679. hindelek] sanglek med symbolsk fremstilling av frieri
k680. stabbedans] dans i bryllup rundt en stor huggestabbe; etter tur skulle
brudeparet og siden andre par bite samtidig av samme brødstykke e.l. (og drikke av
samme kopp), og deretter danse rundt stabben
k681. olderskogen] oreskogen
k682. stanse] bli
k683. tjodveien] hoved- el. allmannaveien
k684. lavet] gjorde et praktfullt inntrykk
k685. gjæte] passe på
k686. vene viv] vakre kone (spøkefullt)
k687. i høien loft] i taket
k688. høienloftssalen] festsalen
k689. mjødhornet] drikkehornet med mjød
k690. fotpallen] fotskammelen
k691. vindkvern] skralle, trehjul med vinger som kan bevege seg klaprende i vinden
k692. sagte] stille
k693. svalen] den smale, åpne gangen bygd utenpå et hus
k694. vaarknipen] fôrknipen om våren, før dyrene kan slippes på beite
k695. svam] svevde
k696. skjære fagring] lyse skjønnhet
k697. lag] vesen; væremåte
k698. høibaaren] fornem
k699. halsmotet] halsgropen
k700. yl] varme
k701. gnidret] gnikket
k702. skilgjeten] ektefødt
k703. kindpust] ørefiker
k704. nidding] æreløs person
k705. frændsømd] hva som sømmer seg mellom familiemedlemmer
k706. brøt min far paa stigen] la min far på pinebenk
k707. sekret] segl (privat, ikke embetssegl)
k708. Veøy] «den hellige øya» Veøya i Romsdalsfjorden, ca. en mil sørøst for
Molde. I middelalderen hadde den kaupang og flere kirker, og var en naturlig stopp
for pilegrimmer på vei til Nidaros.
k709. Holm] Munkholmen i Trondheimsfjorden



k710. attertale] omlaging; det å la en avtale gå om igjen
k711. gravet] utformet
k712. segl] figur eller tegn som er rettsgyldig merke for en person eller institusjon
k713. æsker jeg dig] ber jeg deg innstendig
k714. jog] styrtet; føk
k715. baroner] kronvasaller; lavadelsmenn
k716. Ringheim] gård på Toten, omtalt i Husfrue. Helga Josteinsdatter på Sundbu
var fra Ringheim.
k717. kyn] slekt
k718. snabler] lange, fremstikkende tupper
k719. middagsleite] middagstid; midt på dagen
k720. almandveien] hovedveien
k721. tavern] vertshus
k722. skytningshuset] vertshuset
k723. smaafolk] fattigfolk
k724. slinden] stokken som går fra vegg til vegg i et tømmerhus, velegnet til å tørke
klær på
k725. Mjøs] Mjøsa; mjøsisen
k726. pendinger] mynter
k727. Hamarkaupang] handelsbyen Hamar
k728. lest han ikke se] lot han ikke til å se
k729. Granheim] gård i Kvam
k730. faa] gi; overrekke
k731. Svenden] den unge tjeneren og vakten
k732. raumrikinger] romerikinger
k733. i sit brød] i sin tjeneste
k734. stede sig til] la seg ansette hos
k735. uforlikt] uvenner
k736. bygselgaard] utleid gård
k737. buret og bøljet] brummet og brølt (som stuter)
k738. i høienloftet] oppe i annen etasje
k739. ræddes] bli redde
k740. lage det skikkelig] gjøre det ordentlig i stand
k741. sprunget] revnet
k742. sporer] metallpigger bak på ridestøvler, evt. med små takkete hjul på
k743. tjoret] tauet eller lenken som holder et dyr festet til en påle, men som likevel
gir det en viss bevegelsesfrihet (f.eks. til å beite)



k744. Bjarkøridderens] Erling Vidkunsson (omtalt i Husfrue) var Norges mektigste
mann etter at den norske kongeætten (Hårfagreætten) døde ut i 1319. I 1323 ble
han utpekt til drottsete (riksforstander) så lenge kongen, Magnus Eriksson, var
mindreårig, dvs. til 1332. Erling Vidkunssøn eide blant annet godsene Bjarkøy (rett
nord for Harstad) og Giske (nord for Ålesund).
k745. skjæmte] ødela; fordervet
k746. sin tro] sitt troskapsløfte
k747. øm over] sår med hensyn til
k748. krucifikset] figuren av Kristus på korset
k749. samtenget] var forbundet
k750. vituge] forstandige
k751. herresveinerne] (kriger)svennene som var i tjeneste hos en landsherre eller
adelsmann
k752. dulgt] skjult
k753. prestefrillen] prestens elskerinne
k754. frille] elskerinne
k755. drengen] guttungen
k756. valne] tafatte
k757. egtehjon] ektepar
k758. kjendt] gitt
k759. lønlig] hemmelig
k760. grødes] leges; gro
k761. hans kjødelige frændekone] en kvinne han var genetisk beslektet med
k762. turet] feiret
k763. hug] attrå; lyst
k764. hugskott] innfall; innskytelser
k765. blodets baand] slektskapsbånd
k766. et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittibus debitoribus nostris]
Fadervårs fjerde bønn (Matt 6,12): «og forlat oss vår skyld, som vi og forlater våre
skyldnere»; i bibelteksten (Vulgata) står «dimittimus», ikke «dimittibus».
k767. sicut et nos dimittibus creditoribus nostris] som vi og forlater våre skyldnere
(dem vi står i gjeld til). Feilen («dimittibus» for «dimittimus») gjentas her.
k768. paa en gjerd] på en måte
k769. kvikne] få liv
k770. faavitug gap] uvettig tulling
k771. vold] makt
k772. gav det til pris] lot andre få vite det
k773. flettet naken] kledd naken (jf. hudflette)



k774. voldført] voldtatt
k775. selvtredje] i følge med to mann (selv var Erlend den tredje)
k776. gjesting] besøk
k777. porthus] horehus
k778. treget] angret
k779. tavernsgaarden] gjestgivergården
k780. soleglad] solnedgang
k781. valt] rullet
k782. brækkerne] bakkene
k783. Ula-aaen] Ula renner fra Rondane og ned til Selsverket fra nordøst.
k784. sadelbuen] den buede delen av det trestykket som danner setet i en hestesal
k785. junker Haakon] prins Håkon; Håkon Knutsson (ca. 1328–1350) var sønn av
hertuginne Ingebjørg Håkonsdatter og Knut Porse, og halvbror av kong Magnus
Eriksson.
k786. til funds] til møtes
k787. trygd] sikkerhet (mot overfall, svik, bl.a. ved forlik i drapssak)
k788. fællerne] kameratene
k789. stædig] sta
k790. lønraad] hemmelige planene
k791. kaar] muligheter
k792. tidender] nyheter
k793. beskelig] inderlig
k794. fredsælt] fredelig
k795. slike hugg] sånn bank
k796. langfædrene] forfedrene
k797. lagmand] dommer
k798. Steigen] Lagmannsgården i Steigen ligger lengst vest på Engeløya, ca. 22 mil
nord for Bodø.
k799. Sigurd lagmand … som du røvet konen fra] lagmann Sigurd Saksulvson
hadde en kone som den 18-årige Erlend Nikulausson røvet. Erlend forteller Kristin
om dette i Kransen.
k800. raaket] stien
k801. tumlende] tøylende
k802. kunde skjelne] tydelig kunne høre
k803. snevellingen] snøsørpen
k804. faat ram paa] rammet
k805. jepet han] sa han ironisk



k806. Forarger dit øie dig, saa riv det ut] Matt 5, 28–29: «Men jeg sier eder at hver
den som ser på en kvinne for å begjære henne, har alt drevet hor med henne i sitt
hjerte. Om ditt høire øie frister dig, da riv det ut og kast det fra dig! for det er bedre
for dig at ett av dine lemmer går tapt enn at hele ditt legeme blir kastet i helvede.»
Jf. Matt 18,9 og Mark 9,47.
k807. rendingen] de langsgående trådene i veven
k808. Abisag hin Sunnamittiske] Det fortelles om kong David og den vakre Abisag
fra Sunem i 1 Kong 1–2.
k809. vævskeen] den lange, smale kamlignende rammen som man trer
renningstrådene til en vev gjennom, og som man slår til veftet med
k810. Tristan hin fride og Isodd bjarte og Isodd svarte] Tristan den vakre og Isodd
den lyse og Isodd den svarte; middelalderromansen om den umulige kjærligheten
mellom ridderen Tristan fra Cornwall og den Irske prinsessen Isolde (også kalt
Isodd, Isolt o.l.). Fortellingen er bevart i mange versjoner.
k811. grumt] grusomt
k812. mødom] jomfrudom
k813. Bathseba] Bibelsk person fra 2 Sam 11: gift med Uria, begjært av kong David
k814. Bretland] de keltiske delene av de britiske øyer
k815. vanført] funksjonshemmet
k816. dokkerne] smilehullene
k817. gladmælt] munter i stemmen
k818. kved] ynket meg
k819. kveiket] tente
k820. splint] flis
k821. læste … over] fremsa en bønn
k822. knæhund] skjødehund
k823. Sankt Simon apostel] Simon seloten; den andre apostelen ved navn Simon
omtales helst ved sitt tilnavn, Peter.
k824. attraa] begjær
k825. skinsyke] sjalusi
k826. Det volder ikke jeg] det rår ikke jeg over
k827. karvet] skåret med kniv, inngravert; jf. Jer 17,1: «Judas synd er skrevet med
en jerngriffel, med en diamantspiss; den er inngravet på deres hjertes tavle»; se
også Ordsp 3,3.
k828. messedag] dagen for gudstjeneste (i kirken)
k829. sit tarv] sine interesser
k830. maalemner] diskusjonene
k831. vadmelsbønder] simple bønder (kledd i vadmel)



k832. torpare] husmenn
k833. ringeagtet] så ned på
k834. folker han sig vel] blir det vel folk av ham
k835. dyrgrip] verdigjenstand
k836. beilet til farens yndest] forsøkt å oppnå farens sympati
k837. ridderloftet] huset eller rommet hvor riddere ble innkvartert
k838. psalteret] Salmenes bok i Det gamle testamente
k839. fastedag] dag som var bestemt for faste
k840. ilde ved] trist til sinns
k841. ung hirdsvein] ung mann som tjente ved hirden
k842. kurteisi] belevne opptreden
k843. seder] dannelse
k844. somme] noen
k845. Oplandene] det indre Østlandet
k846. almuen] de brede lag av folket
k847. mostersøn] fetter
k848. Jon Haftorssøn av Sudrheim] Jon var eldste sønn av Havtore Jonsson til
Sørum (Sudrheim) på Romerike og kong Håkon V Magnussons uekte datter Agnes.
Han deltok sammen med broren Sigurd og Erling Vidkunnsson i det første
opprøret mot kong Magnus Eriksson i 1330-årene.
k849. Haakon Haalegg] Håkon den langbeinte, dvs. Håkon V Magnusson
k850. spurtes] hørte man
k851. Giske] gods ved Ålesund hvor Erling Vidkunsson og hans familie holdt til.
k852. Ivar Ogmundssøn … bedste støtte] Ivar var med på å inngå den norsk-
svenske avtalen om kongefellesskap under Magnus Eriksson i 1319. I 1334 styrte
han landet som drottsete mens kong Magnus var på frierferd til Nederlandene.
k853. skjøv bakpaa] bidro med sitt
k854. mælte] ytret seg
k855. hans jevningers lag] samvær med hans standsfeller
k856. taale overfærd] finne seg i å lide overlast
k857. odelsjord] selveid jord
k858. len] land tilstått fra kongen
k859. erkestolen] erkebispestolen (i Nidaros)
k860. Gandvikskysten] kysten langs Kvitsjøen
k861. dagtinging] forhandling
k862. slore] dra/slepe på
k863. stedes] gjøres presentable
k864. blekket] fiket



k865. byttingerne] vanskapningene; bytting: eg. et underjordisk barn som har tatt
plassen til et menneskebarn
k866. Vargøy] Vardø med Vardøhus festning
k867. huld] nådig
k868. tilhaande] til tjeneste
k869. halser] mannfolk
k870. arge list] lumske knep; uttrykket er særlig godt kjent fra de eldste danske
oversettelsene av Luthers salme «Vår gud han er så fast en borg», også der brukt
om djevelen
k871. giljekunster] forførelseskunster
k872. eggende later] utfordrende oppførsel
k873. daam] fornemmelse, duft, tone
k874. dulgt] skjult
k875. vyrdsløst] uvørent
k876. tvere] mutte, sure
k877. nemmet] lært
k878. hovmandsseden] eden som menn i en høvdings tjeneste må avlegge
k879. frillebørn] uekte barn
k880. armingen] stakkaren
k881. fostret] oppdratt
k882. ordet] ymtet
k883. drotsetens] kongens stedfortreders
k884. hirdtjenesten] militærtjeneste i kongens hird, dvs. garde eller livvaktstyrke
k885. korsmesse] 3. mai; korsmess ble feiret både vår og høst, om våren til minne
om at keiser Konstantins mor, Helena, skulle ha funnet Kristi kors og nagler og
reist korset på Golgata.
k886. nonsøkten] dagens tredje arbeidsøkt, mellom dugurd (ca. kl. 10) og non (ca.
kl 15)
k887. frændekone] kvinnelige familiemedlem
k888. Ulvsvoldene] nordvest for Sel, på veien mot Vågårusten
k889. barnsseng] barselseng
k890. grannekone] nabokone
k891. spurte] fikk vite
k892. Raumsdalen] Romsdal
k893. bryghuset] huset hvor det ble brygget øl
k894. briskelaag] avkok av einer, fungerte som både konserveringsmiddel og
smakstilsetning til ølet
k895. høvelig] passende



k896. holdet] muskulaturen
k897. Hvitsøndags vaakenatten] pinseaften (jf. eng. whitsun); natten før de store
kirkelige festdagene var gjerne våkenatt (med tidebønner, såkalte vigilier)
k898. tiendelaaven] låvebygningen hvor korntienden (kornskatten) ble innlevert
k899. buret] stabburet
k900. ottesang] den første av dagens tidebønner (matutin)
k901. utjuldøgnet] den siste dagen (døgnet) i julen
k902. skoggangsmænd] fredløse
k903. braatagnet] tidde brått
k904. niddinger] uslingene
k905. stupestokken] bøddelens blokk
k906. skyld til] i slekt med
k907. fæstensøl] gjestebud for å feire forlovelse
k908. troloves] forloves
k909. førstevennen] den hun først hadde innlatt seg med
k910. nennet neppe] hun hadde neppe hjerte til
k911. ribbalder] villstyringer
k912. -rytningerne] -sverdene (korte, knivliknende sverd)
k913. opnavn] kallenavnet
k914. Sankt Olav] Olav den hellige
k915. Rosten] et veistykke nord for Sel i retning Dovre
k916. finnegammen] samehytta
k917. Toldstadskogen] skogen tilhørende gården Tolstad, en storgård og gammel
kongsgård i Vågå
k918. bød] formante
k919. korset] merket med korsets tegn
k920. fæhusdøren] fjøsdøra
k921. krote] utbrodere, dekorere
k922. jødisk færd] gudsbespottelig oppførsel
k923. paternoster] Fadervår
k924. Ave] Ave Maria (bønnen)
k925. vievand] innviet vann
k926. høionnen] slåttonna; den intensive perioden med høyberging
k927. tyndet] kvesset
k928. bugaardstunet] tunet mellom uthusene
k929. bile] tømmermannsøks
k930. brandhake] stang med jernhake til nedrivning av murer e.l. i brennende
bygninger



k931. staldnovet] hjørnet av stallen
k932. gildre] felle
k933. vindskikrydset] der de skrå vindskiene krysser hverandre øverst i gavlen på
et hus
k934. tev] stank
k935. haker] brannhaker
k936. rafter] takbjelker
k937. mjød] drikk av gjæret honning tilsatt vann
k938. bærer du deg for] klager du over
k939. møie] besvær
k940. hadde barn under beltet] gikk gravid
k941. graagrugget] uklar og grå
k942. pjutret] kvitret
k943. blokken] bøddelens blokk, ovenfor kalt stupestokk
k944. let] fargen
k945. aaklædet] sengeteppet
k946. svangen] fotbuen
k947. lodd] andel
k948. muruens knugende vegt paa brystet] muru: mare, et overnaturlig kvinnelig
vesen som plager sovende ved å sette seg knugende på deres bryst (jf. mareritt)
k949. anden heimen] skjærsilden, hvor sjelene ble lutret etter døden
k950. lyte] feil eller skavank
k951. ydmyk hug] ydmykt sinn
k952. timelig] verdslig
k953. tanden] den utbrendte delen av veken
k954. grisne] glisne
k955. revet] viklet (som en reivunge)
k956. boken] Bibelen
k957. godt nemme] god læreevne
k958. fru Vitskaps] den personifiserte visdoms, jf. Ordsp 1,20–33 og 8,1–9,18).
k959. nidkjærhet] strenghet
k960. lektor] leser (under gudstjenesten)
k961. den lifligste honning] Bielignelsen – at det å lese kan sammenlignes med å fly
fra blomst til blomst for å samle nektar og lage hinning – var mye brukt i
middelalderen. Den kan føres tilbake til et brev av den romerske filosofen Seneca,
Ep. 84, hvor han redegjør for sine tanker om litterær imitasjon.
k962. ekscerpter] utdrag
k963. prente] skrive



k964. boken om Hellig Olav og hans jertegn] Passio et miracula beati Olavi (Hellig
Olavs lidelse og undergjerninger)
k965. helligmandssagaer] helgenvitaer, såkalt hagiografi, en svært utbredt
litteraturform i middelalderen
k966. fransiscanerne] tiggermunkene; munkeordenen ble grunnlagt av den helllige
Frans fra Assissi.
k967. sandhellig] kanonisert
k968. ætfar] forfar
k969. kunde bare læse … ikke godt selv] Mange av de få som hadde tilegnet seg
lesekunsten, kunne bare kjenne igjen en tekst de først hadde lært utenat.
k970. kjende sig] dra kjensel på
k971. vokstavlen] tretavlen som på den ene siden var dekket av et vokslag; slike
tavler ble i middelalderen brukt til å skrive på med griffel.
k972. nemme] ta til seg
k973. det første tegn som skulde løses op i flere bokstaver] den første ligaturen;
ligaturer ble brukt for å spare plass i en tid da skrivematerialet var et dyrt
knapphetsgode.
k974. laant hus] overnattet
k975. Romundgaard] prestegården i Sel
k976. svender og fanter] væpnere og tjenere
k977. djaknen] diakonen; en geistlig, i rang under biskop og prest
k978. Bekelar] Bekelaar, i den sørlige delen av dagens Nederland
k979. Nordlandene] Skandinavia
k980. orlov] tillatelse til å reise
k981. uttalt] snakket ferdig
k982. prim] tidebønnen som bes eller synges kl. 6 eller 7 om morgenen
k983. i sit brød] i sin tjeneste
k984. væbner] våpendrager, riddersvenn
k985. indsegl] segl (avtrykk i voks) laget med signetring
k986. likt til det] sannsynlig
k987. hynder] (sitte)puter
k988. kjørreler] kar
k989. raket] barbert
k990. hine] de
k991. velske] bretonske (fra Nordvest-Frankrike); her refereres det helst til
sagnkretsen omkring kong Arthur.
k992. sarcenet] silke av det aller fineste og dyreste slaget, gjerne brukt som
kantbånd



k993. skrydd] oppstaset
k994. flæmingen] flamlenderen
k995. Bien venu] (fr.) velkommen
k996. samrøder] samtaler
k997. soldnerer] leiesoldater
k998. Breidin] Bræe, gård sør i Sel, beliggende omtrent der elven Otta renner ut i
Lågen
k999. hjemføding] person som har levd hele livet på samme sted, uten å ha reist
k1000. pukens] Fandens
k1001. fagne] hilse (velkommen)
k1002. kjætte] (hunn)katt
k1003. forn] tidligere
k1004. luser] avluser
k1005. sagte] stille
k1006. stunder] lengter
k1007. stavkaren] den omvandrende tiggeren
k1008. Ingebjørgskottet] hytta til Ingebjørg
k1009. heldet] den bratte skråningen
k1010. baren] barkvistene
k1011. solegladsskyer] solnedgangsskyer
k1012. nøkkerosebladene] bladene til den gultblomstrende vannplanten
k1013. skredet] mengden
k1014. tjæreblom] engtjæreblom, plante i nellikfamilien
k1015. smørball] ballblom, plante i soleiefamilien
k1016. sløkens] høytvoksende plante i skjermplantefamilien
k1017. blomsterfraade] blomsterflor
k1018. kringskaaret] bolleklipt
k1019. litmose] korkje, grå eller gråhvit lavart, som vokser på stein og ble brukt til å
farge tøy rødt
k1020. forbud] forvarsel
k1021. bedst] ikke før
k1022. bortbygslet] leid ut
k1023. stavkarl] omvandrende tigger
k1024. hybølet] huset
k1025. rydningsmandens] nybyggerens gård
k1026. Corpus Domini] (lat.) nattverdsbrødet
k1027. færaak] kutråkk
k1028. kingel] spindelvev



k1029. sidlændt] bløt; myrlendt
k1030. løvrunner] løvbusker
k1031. fryvilen] møllen
k1032. sydet] bruste
k1033. høl] kulp
k1034. kaaret] valgt
k1035. gildeskaalen] gjestebudshuset
k1036. tyristikke] pinne av feit tyrived, til opptenning eller (kortvarig) lys
k1037. det gulvfaste bohave] de gulvfaste møblene
k1038. Aaren] ildstedet
k1039. tyribranden] tyristikken
k1040. ljore] takluke (åpning for røyken fra åren)
k1041. smaahespler] små garnnøster
k1042. romt] rommelig
k1043. løvverk] ornamentikk
k1044. menneskelignelser] avbildninger av mennesker
k1045. fus] lysten, ivrig
k1046. Bremen] By med bispesete i det nordlige Tyskland, sørvest for Hamburg.
k1047. Lynn] Havneby i England (East Anglia); på 1300-tallet antakelig den tredje
viktigste.
k1048. Huggebasser] slåsskjemper
k1049. Soldnere] leiesoldater
k1050. leiesvender] menn som lar seg leie til et (uverdig) oppdrag
k1051. Sold] lønn for leid eller vervet soldat
k1052. grev Jacob] Jacob Nielsen, sønnesønns sønn av danskekongen Valdemar
Seier, ble i 1287 lyst fredløs i Danmark, men umiddelbart etterpå adlet i Norge.
Under Håkon 5 Magnusson falt han i unåde, og hans len, Halland (kystområdene
sør for Göteborg), ble inndratt. Grev Jacob døde ca. 1310.
k1053. drustelig] staselig
k1054. snæres] fanges (i snare)
k1055. Den som drager sverd, han skal miste sit liv ved sverdet] referanse til Matt
26,52: «Stikk ditt sverd i skjeden! for alle som griper til sverd, skal falle for sverd.»
k1056. læsten] bibelteksten slik den blir lest i kirken
k1057. fremfarne fædre] avdøde forfedre
k1058. leding] leidang; forsvaret
k1059. heimtufterne] sine hjemsteder
k1060. aat av treet] referanse til Bibelens skapelsesberetning, 1 Mos 3.
k1061. kapitlet] kollegiet av prester



k1062. kjegl] krangling
k1063. trætte] ordstrid
k1064. fredsæle] fredelige
k1065. tiken] tispa
k1066. sess og sete] sitteplass, plass og rang
k1067. sæle] salige
k1068. frodes] vokse
k1069. tilerne] bordveggen (med mellomrom mellom bordene)
k1070. gaardsledet] porten til gårdstunet; et led er en åpning i gjerdet, med løse
stokker istedenfor grind
k1071. monne] det spørs om
k1072. havnehagen] hestehagen; det inngjerdede beitet for hestene
k1073. otten] grålysningen
k1074. byde til] tilby
k1075. forløpet sig] snakket uoverveid
k1076. bære stille] utholde i stillhet
k1077. sut] bekymring
k1078. taalemot] tålmodighet
k1079. kvarv bort] forsvant
k1080. kløvhester] pakkhester
k1081. Holm] Nidarholm kloster på Munkholmen i Trondheimsfjorden
k1082. bolsteret] underdynen (til å ligge på)
k1083. linnets overdrag] putevar
k1084. skifter sind] ombestemmer seg
k1085. det øvre stokverket] annen etasje
k1086. husnoverne] hushjørnene
k1087. udød] fatale endelikt
k1088. ved dette leite] på denne tid
k1089. brev og skjøte] overdragelsesbrev og skjøte, dvs. papir som beviser
eiendomsretten.
k1090. landskylden] bygselsavgiften
k1091. gaar] går igjen; spøker
k1092. tagall] taus
k1093. Aarle] tidlig
k1094. Sta Luciaaftens dag] dagen før Lucia-dagen, dvs. 12. desember
k1095. nidmørkt] bekmørkt; ifølge folketroen var natten til 13. desember (Lussi
langnatt) årets lengste.
k1096. jalken] vallaken (den kastrerte hingsten)



k1097. kløv] bør; oppakning festet til en kløvsal
k1098. høgstdags leite] midt på dagen
k1099. otte] ank; uro
k1100. ved dagmaalstid] til formiddagsmat (ved 10–11-tiden)
k1101. vinterhalven] vinterhalvåret
k1102. skjerdingen] den regulerbare smijernsinnretningen til å henge kokekar i
over åpen ild (i åren, ovnen eller peisen)
k1103. laag] utkok
k1104. øienstrøst] gammel legeplante, mye brukt i middelalderen, særlig mot
øyensykdommer
k1105. svalegræs] svaleurt
k1106. farald] en farsott
k1107. mod] sliten
k1108. kjeglet] kranglet
k1109. torslaatten] tordenbrak
k1110. kvidefulde] smertefulle
k1111. hjonene] ektefellene
k1112. blev klipøiet] glippet med øynene
k1113. veidemand] jeger
k1114. fyrgetyve] førti
k1115. nidkjær] ivrig; streng
k1116. sognebørn] dem som tilhørte kirkesognet
k1117. djerv] modig
k1118. frilleliv] syndig samboerskap
k1119. følgekone] konkubine; katolske prester forutsattes å leve i sølibat (fra 1139)
k1120. tok prestevigsel] ble innviet til sitt embete som prest
k1121. sjørøver-jarlen, herr Alf av Tornberg] Alv Erlingsson, Magnus Lagabøtes
tremenning, døde ca. 1290. Han tilhørte den gjeve Tanberg- eller Tornberg-ætten
fra Norderhov på Ringerike. Som jarl og sysselmann i Sarpsborg fikk han ord på
seg for å drive med piratvirksomhet mot danske og tyske handelsskip.
k1122. var omfram] lå foran
k1123. biskopsdømmet] bispedømmet, dvs. Hamar.
k1124. Hamarskaupang] handelsbyen Hamar
k1125. biskop Halvard] Halvard (Halvor) II, biskop 1320–1349
k1126. domkapitlet] kollegiet av prester tilknyttet domkirken
k1127. grøtsten] kleberstein
k1128. Paternoster] Fadervår



k1129. Mariaverset] Ave maria, bønn til den hellige jomfru («Ave Maria, gratia
plena»)
k1130. Viken] området omkring Oslo-fjorden
k1131. Sankt Thomas] Thomas Becket, engelsk rikskansler og erkebiskop av
Canterbury (1118–1170)
k1132. Den nye Sankt Olavs og Sankt Thomas' kirke i Sil] Kirken i Sel var viet sankt
Olav og sankt Thomas; jf. Kransen, kap. 1.2).
k1133. sit maalemne] sin sak
k1134. sin sending] sitt bud
k1135. hvordan jeg maar] hvordan det står til
k1136. bæres mig for] forekommer meg
k1137. einvirkesgaarden] Middelalderens einvirkesgård var på ett spann; den ga
ett spann smør i avkastning. En normalt stor gård var på fire spann, altså fire
ganger så stor.
k1138. dimme] svake
k1139. draugene] gjenferdene
k1140. herr Bjørn og fru Aashild] Aashild var Erlends moster, Bjørn Gunnarsson
hennes mann. Jf. Kransen.
k1141. tavler] oversikter
k1142. vâret] advart
k1143. Vorfrues] jomfru Marias
k1144. medynk] medlidenhet
k1145. delet mellem Hov og Jarpstad og bonden i Musudal] Sira Eirik refererer til
en eindomstvist i Musdal i Øyer.
k1146. utburd] gjenferd etter drepte barn
k1147. følgeengel] skytsengel
k1148. æske] utbe seg
k1149. Pater noster] Fadervår
k1150. vyrding] aktelse, respekt
k1151. buskapen] husdyrene
k1152. hagerne] de inngjerdede beitemarkene
k1153. braanet] smeltet
k1154. bedst] mens
k1155. Gangdagsuken] uken omkring Kristi himmelfartsdag
k1156. brohalserne] de delene av broen som forbinder den med land
k1157. aabakken] elvebakken
k1158. rækster] drivgods
k1159. der var et sveip] vannet gikk i en sving



k1160. Utlaaven] låven i utmarka, et stykke fra gården
k1161. sneilingerne] snøbygene
k1162. sopte like imot] feide rett imot
k1163. skyernes velte] haugene av skyer
k1164. elvegnyet] bruset fra elven
k1165. Forfatterens note gir oss en til dels ganske unøyaktig dansk oversettelse av
profeten Hoseas 6,1–3 i Vulgatas (den latinske bibelens) versjon, om enn noen
fraser er sløyfet og Allelúia tilføyd til slutt. «vivemus in conspectu eius» er ikke
oversatt: «vi skal leve for hans åsyn».
k1166. djaknerne] diakonene; geistlige i rang under biskop og prest
k1167. tørnet] støtte mot broen
k1168. kuvende] hvelvende
k1169. alba] messeserk
k1170. stolaens] stola: langt, bredt bånd (med frynser i endene) som katolske
geistlige bærer om hals, skulder og i kors over brystet
k1171. purpurblaat] rødblått; fiolett som purpur
k1172. høerne] de rundede fjellene
k1173. kampen over Formo] Formokampen (1407 moh.) ved Høvringen, kan ses fra
dalbunnen
k1174. litaniet] kirkebønnen som blir lest eller sunget vekselvis av prest og
menighet
k1175. det nordre skib] den nordlige delen av det store, langstrakte kirkerommet
hvor menigheten sitter. Ettersom kirkene ble orientert og oppført øst–vest,
innebærer «det nordre skib» evt. tverrskipet mot nord, hvor belysningen var
dårligere.
k1176. kleven] soverommet
k1177. biler] økser
k1178. haker] fløterhaker
k1179. skrudene] sine liturgiske drakter
k1180. høgstdagsleite] middagstid
k1181. som var i lægd] som hadde kost og losji (fordi de var fattige)
k1182. bygsle] leie
k1183. fardag] flyttedag, den dagen tjenestefolk kunne bytte arbeidsgiver. Det var
én flyttedag om våren og én om høsten, etter hvert fastlagt til 14. april og 14.
oktober.
k1184. skosvend] personlige tjener
k1185. gjorde barnsøllet] arrangerte barselgildet
k1186. sit løsøre] sine rørlige eiendeler (motsatt fast eiendom)



k1187. en eneste teig] et eneste stykke
k1188. tilgave] gave som en brudgom skulle gi bruden som tilskudd til medgiften
k1189. holdt sin kirkegang] gått til kirke
k1190. ubyrdig] ufruktbar
k1191. raadsmandsstuen] bestyrerboligen
k1192. gangdagen] dagen da de gikk i prosesjon med det hellige kors; særlig brukt
om en av hverdagene før Kristi himmelfartsdag
k1193. Bartolomæusmesse] festdag for apostelen Bartolomeus, 24. august
k1194. Mariamesse] Marimesse om våren falt på 25. mars. Det fantes òg en
marimesse om høsten (15. august).
k1195. spurte] fikk vite
k1196. rølet så mangt] sa så mye rart
k1197. dyreveide] reinsdyrjakt
k1198. lunethet] omskiftelig humør
k1199. vredesmod] sinne
k1200. lot om] sa
k1201. olderskogen] oreskogen
k1202. kumme] skål; forsenkning
k1203. yl] varm solluft
k1204. olderkjerrene] orekjerrene
k1205. noset] snuste
k1206. saater] hauger med halvtørt høy
k1207. stuttorven] den kortskaftede ljåen
k1208. sattmaalet] forliket
k1209. maar] formår
k1210. skilte sig ilde ved] kom dårlig fra
k1211. blikt] glimt; blink
k1212. ølkjengen] ølbollen
k1213. Benedictus tu in muliebris – mulieribus] velsignet [er] du blant kvinner
(Luk 1,42); latinen er ikke helt korrekt. «Benedictus» står i hankjønn istedenfor
hunkjønn (benedicta), og ablativen («mulieribus») blir korrekt først i annet forsøk.
Dagens Vulgata-tekst har for øvrig «inter mulieres», ikke «in mulieribus».
k1214. almissegjerd] det å gi almisser (barmhjertighetsgaver til fattige)
k1215. krucifikset] en figur fremstillende Kristus på korset
k1216. glæp] synder
k1217. skriftet dem] bekjent dem (overfor presten, skriftefaren)
k1218. bøtet] sonet



k1219. Sankt Simon Apostel] Simon seloten, en av Jesu apostler, ikke å forveksle
med Simon Peter.
k1220. Sankt Mikael] erkeengelen Mikael
k1221. Jomfru Marias fødselsdag] Nativitas beatae virginis Mariae blir i den
katolske kirken feiret 8. september.
k1222. Drottens] kongens, dvs. himmelkongen Kristus
k1223. skraaen] pergamentbiten; pergamentstykket
k1224. det krydshvælvede loft] taket med de to såkalte tønnehvelv som møtes i en
90 graders vinkel
k1225. orlov] tillatelse
k1226. sentens] visdomsord
k1227. staver] vers (forbundet med bokstavrim)
k1228. helsebot] helsebringende virkning
k1229. nidmørke] belgmørke
k1230. lønsk] underfundig
k1231. lægge sig i gulvet] føde
k1232. nærkone] (kvinnelige) fødselshjelper
k1233. ottendedag jul] åtte dager etter jul, dvs. 1. januar
k1234. Paalsmesse] kirkelig festdag 25. januar til minne om apostelen Paulus'
omvendelse
k1235. slog sig] avtok
k1236. Fagaberg] prestegården Fåberg nord for Lillehammer
k1237. Hamar litle] Lillehammer
k1238. skindkræmmerer] skinnhandlere
k1239. gjørlig] tydelig
k1240. hin] den andre (Simon Reidarssøn, ikke Simon Darre)
k1241. optrutnet] opphovnet
k1242. kyrr] i ro
k1243. løent] loddent (av rim)
k1244. bøer] marker
k1245. rendt] skutt, vokst
k1246. hjemmehagen] hagen omkring husene
k1247. navnen] navnebroren
k1248. vandrenniler] småbekker
k1249. liflig] herlig
k1250. fælne] redde
k1251. Roaldstad] herberge sør for Hundorp drevet av munker fra Olavsklosteret i
Hamar



k1252. mødige] utmattende
k1253. feig] døende; døden nær
k1254. hildersynet] febersynet
k1255. ordet] ymtet
k1256. i utrængsmaal] til ingen nytte
k1257. forfælt] forferdet
k1258. skikke] sende
k1259. vyrdet] brydd deg om
k1260. tinget] avtalt
k1261. Jomfru Marias jertegnsbok] Det fantes flere mirakelfortellinger om Maria.
Filologen Carl Richard Unger utga i 1871 en slik samling under tittelen Mariu
saga.
k1262. kaat] livskraftig
k1263. dagbrækningen] grålysningen
k1264. fermt et lag] sikker en måte
k1265. loven] håndflaten
k1266. grøde] lege
k1267. laget] skjebnebestemt
k1268. symphyticarot] valurt (Symphytum officinale), en art i rubladfamilien som
ble innført som legeplante (sårmiddel) til Norge i middelalderen
k1269. svaleblom] øyentrøst (Euphrasia officinalis), legeplante særlig brukt mot
øyensykdommer; jf. folkeeventyret «Jomfru Maria og svalen»
k1270. græsgaarden] urtehagen
k1271. abbedissen] lederen for nonneklosteret; forstanderinnen
k1272. Greklandshavet] havet omkring Hellas
k1273. Norderlandene] Norden, Nord-Europa
k1274. en atterglans] et gjenskinn
k1275. ten] tein, pinne av tre med skive i den ene enden, til å holde i under
spinning
k1276. spiren med uldhodet] spiret med ulltotten (ullen som skal spinnes til tråd
på en rokk)
k1277. ut-bedrøvet] nitrist
k1278. sengetjeldet] forhenget foran sengen
k1279. sagte] lavmælt
k1280. laget] forhåndsbestemt
k1281. ordtøk] ordtak
k1282. tok tjenesten] fikk den siste olje, dødssakramentet
k1283. hugen] tankene



k1284. svaledrik] drikk som kjøler og lindrer
k1285. døver] lindrer
k1286. hugsvalelse] trøst
k1287. somt] noe
k1288. Udrengelig] stakkarslig
k1289. gravøllet] begravelsen
k1290. er paa folkemund] blir snakket om
k1291. baarne til æt og odel] født til avstamning og eiendom
k1292. voldt] forårsaket
k1293. Drottensviker] kongesviker, forræder
k1294. kjælesveinen] blautfisken
k1295. visen om Knut i Borg] Middelalderballaden «Knut i Borg» (TSB D 172)
handler om Liti Kjersti, som har to friere, Knut i Borg og kong Herre Svein. Hun
velger Knut i Borg, men da kommer kongen uventet i bryllupet og dreper Knut.
Deretter tar han med seg brura til sengs. Etter at kongen er sovnet, tar Liti Kjersti
et sverd og dreper kongen. Balladen er utgitt i Norske mellomalderballadar. TSB D
Riddarballadar 1. Tekstar. Vitskapleg utgåve, Nasjonalbiblioteket/bokselskap.no,
Oslo 2016:
https://www.bokselskap.no/boker/riddarballadar1/tsb_d_172_knutiborg
k1296. sømd] sømmelighet
k1297. armoden] fattigdom
k1298. sagte] lavmælt
k1299. læg] ikke-geistlig; ulærd
k1300. skriftet ham] tok imot hans syndsbekjennelse
k1301. den sidste olje] dødssakramentet
k1302. viaticum] (lat.) den siste nattverd
k1303. Drottens] himmelkongens, Kristi
k1304. ilde budd] dårlig forberedt
k1305. forlate sig paa] stole på
k1306. utfriet] befridd
k1307. kvikner] våkner til liv
k1308. vaandet] ynket
k1309. middagsleite] middagstid
k1310. sprængt en hest] ridd i full gallopp
k1311. Breidin] Bræe, gård sør i Sel, beliggende omtrent der elven Otta renner ut i
Lågen
k1312. spurt] fått vite om



k1313. koret] den delen av kirken hvor alteret befant seg (og hvor sangkoret
tidligere pleide å stå)
k1314. fæstet bo] bosatte seg
k1315. dagtinget] parlamenterte
k1316. hvitsøndagstider] pinsetider
k1317. svartnaglerne] pupillene
k1318. fæste mig bort] stå for forlovelsen
k1319. raader til] anbefaler (ekteskapet)
k1320. haandfalden] forvirret
k1321. gjesting] besøk
k1322. gammen] fornøyelser
k1323. Ælin] gård i Tune i Østfold
k1324. uoverlagt] ubetenksom
k1325. byde til] tilby
k1326. dugurd] formiddagsmåltidet som ble inntatt ca. kl. 10
k1327. berge] få i hus
k1328. orde] snakke
k1329. gjeitskor] geitrams (Chamerion angustifolium)
k1330. vandtruget] vanntrauet
k1331. aaserne] takbjelkene
k1332. nordgavlen] gavlveggen mot nord
k1333. bordskuten] veggen av bord (utenpå tømmerveggen)
k1334. tiljerne] gulvbordene
k1335. et hynde] en sittepute
k1336. hodedyner] hodeputer
k1337. leie] sovested
k1338. drog i] kledde seg i
k1339. torparhustru] kona til en husmann
k1340. klinge] sverdblad eller kårde
k1341. løste hende] opphevet forlovelsen; løste henne fra hennes løfte
k1342. haandsalsbruddet] avtalebruddet; håndsal: en overenskomst inngått ved
håndslag
k1343. vægelsind] ustadighet
k1344. voner] forhåpninger
k1345. vesalkone] stakkarslig kone
k1346. tue] vaskeklut
k1347. lime] kost, sopelime
k1348. kleven] soverommet



k1349. stedet] ryddet
k1350. Dominus] (lat.) herre; adelsmann
k1351. Miles] (lat.) ridder
k1352. Elvesyssel] syssel (administrativ enhet) i Bohuslen, ned mot Kungelv
(grensen mot Sverige rett nord for Göteborg)
k1353. einhyrningen] enhjørningen
k1354. sjøliljebladene] sjølilje: en klasse av pigghuder, dvs. hvirvelløse dyr i havet
(sjøstjerner og sjøpiggsvin utgjør andre klasser), minner av utseende om liljer
k1355. kastalénen] den kastiljanske hesten
k1356. stormgjødde] gjødde skarpt og voldsomt
k1357. blodvaagen] rødmen
k1358. tignarmænd] menn av høy rang
k1359. stedt] ryddet
k1360. hugskott] innfall
k1361. kraa] krok
k1362. halsknuten] den øverste halshvirvelen
k1363. repet over barken] galgetauet over huden (på halsen)
k1364. frist] utsettelse
k1365. Udrengelige] stakkarslige
k1366. halser] mannfolk
k1367. einvig] tvekamp
k1368. paa holm] i holmgang; duell på en holme, på liv og død
k1369. mjaa] slank
k1370. Hodelinet] hodetørklet av (hvitt) lin
k1371. lauge sig] vaske seg, bade
k1372. fly] insekter
k1373. ta paa og sy og sømme] sette i gang og sy (sy og sømme er synonymer)
k1374. Friggja-græs] ukjent plante
k1375. Hofvinsspitalen] Hofvin hospital (i Aker); omtalt i Kransen.
k1376. brukeren] forpakteren
k1377. smale] sau
k1378. fuldrettes] fullbefaren; eg. «med rett til fulle bøter for påført rettskrenkelse»
k1379. Haugsbrekken] gård i bakken (brekken) nedenfor Haugen, hvor Erlend bor
k1380. jevngifte] jevnbyrdig gifte
k1381. drotsviker] kongesviker
k1382. landraadsmand] landsforræder
k1383. umakelig] ubekvemt
k1384. i kirkens ban] utstøtt av kirken



k1385. Forgjort] forbannet
k1386. Margretmessedagen] festdagen for Sankt Margareta fra Antiokia, oftest
feiret 20. juli, i folketroen kalt Marit vassause. Dagen skulle tradisjonelt gi nedbør,
noe som var lite velkomment i slåtten.
k1387. øde] ødelegge; kaste bort
k1388. aarle] tidlige
k1389. Gerdarud] Lavrans Bjørgulfsøns arvegård Skog lå i Gerdarud (Oppegård)
sør for Oslo. Den ble overtatt av hans bror Åsmund da Lavrans flyttet til
Jørundgård.
k1390. hodelag] den delen av et seletøy som legges om hodet på hesten
k1391. ubyrdigheten] ufruktbarheten
k1392. opyngede] foryngede
k1393. findes] finner hverandre
k1394. tømmerne] tøylene
k1395. yl] solvarme
k1396. rødlet] frisk og rødlig
k1397. julemalt] malt: spiret korn (især bygg) brukt som råstoff i ølbrygging, i
dette tilfellet skal det brygges øl til jul
k1398. fare ut av veien] abortere; jf. uttrykket å være på vei om å gå gravid
k1399. sømmestolen] systolen (med oppbevaringsmulighet under)
k1400. gittergrunder] bunn i form av et gittermønster som danner grunnlag for
broderi
k1401. Gregorsmesse] kirkelig festdag 12. mars til minne om pave Gregor den
store, som ble kanonisert umiddelbart etter sin død i 604 evt. Gregorsmesse ble
gjerne oppfattet som vårjevndøgn.
k1402. vedskaalens] vedskjulets
k1403. trug] trau; (tre)fat
k1404. hvetestomp] hvetebrød
k1405. naver] grovt håndbor
k1406. sneilingen] en vindbyge med snø
k1407. Dovre rise] bergtrollet Dovre
k1408. Høilandsskogen] Høylandet er det gamle navnet på Hølonda, tidlegere egen
kommune sør for Skaun. Skogsområdet kalles i dag Kjølen.
k1409. mjaaryggen] korsryggen
k1410. lænderne] hoftene
k1411. ættartalet] fortegnelse over folk i en ætt
k1412. tylvter] tolv
k1413. brøst] feil



k1414. Korsmessedags aften] kvelden før korsmess, dvs. 3. mai. Korsmess ble feiret
både vår og høst, om våren til minne om at keiser Konstantins mor, Helena, skulle
ha funnet Kristi kors og nagler, og reist korset på Golgata.
k1415. Loptsgaard] senere bokstavert Loftsgård; gård i Nord-Gudbrandsdalen, sør
for Sel. Gården lå i sentrum av dagens Otta. Omtalt i Kransen
k1416. mætten] mat nok
k1417. tok i] satte i
k1418. ed] kraftuttrykk
k1419. fosterfar] pleiefar
k1420. tjenestehjon] tjener
k1421. sagte] lavmælt
k1422. husternen] stuepiken
k1423. hestelægeret] uværsskuret for hestene
k1424. Illmanddalen] dal i Rondane, på vannskillet mellom Gudbrandsdalen og
Østerdalen. Fotruten mellom Rondvassbu og Bjørnhollia går gjennom
Illmanndalen.
k1425. indgangskonen] hun som skulle i kirke første gang etter barnefødslene
k1426. tyende] tjenere
k1427. mathug] matlyst
k1428. undfaat] unnfanget
k1429. Miskunds dronning] barmhjertighetens dronning; jomfru Maria
k1430. dørkindet] dørkarmen
k1431. korbuen] buen som skiller koret i en kirke fra skipet
k1432. drev ham i utlegd] lyste ham fredløs
k1433. Sæle] hellige
k1434. Fader, forlat dem …] Luk 23,34
k1435. Paternoster] (lat.) Fadervår; Matt 6,9–13
k1436. uten svig] oppriktig
k1437. skaal] drikkebeger
k1438. bærme] bunnfall (i vin o.a.)
k1439. jertegn] mirakel
k1440. vesalbarnet] det pjuske lille barnet
k1441. mødige] utmattende
k1442. sicut et nos dimittibus debitoribus nostris] (lat.) slik vi òg forlater våre
skyldnere (Matt 6,12); i bibelteksten står «dimittimus», ikke «dimittibus».
k1443. Maria Magdalenas fest] feiring 22. juli
k1444. Matheusmesse] Mattismesse til minne om apostelen Mattheus/Mattias 24.
februar



k1445. fermes] konfirmeres (katolsk)
k1446. under biskopens haand] til biskopens håndspåleggelse
k1447. formessen] messen som ble holdt om morgenen, umiddelbart etter ottesang
k1448. raadsmandsstuen] gårdsbestyrerboligen
k1449. lest ikke se] ga inntrykk av ikke å se
k1450. haaen] gresset på engene (før etterslåtten)
k1451. grahester] hingster
k1452. øykene] gampene
k1453. mugen] allmuen
k1454. lignelsen] figuren
k1455. gitterhjelm] hjelm med gitterbeskyttelse for ansiktet
k1456. spangebrynje] brynje av smale metallplater, til forskjell fra ringbrynje
k1457. In pace … Noster] (lat.) [Hvil] i fred. Simon væpner. Vår far, etterkommer
av herr Andres Gudmundsson, ridderen.
k1458. vaabensvend] våpendrager
k1459. trev] grep
k1460. klerk] geistlig
k1461. prestedøren] døren i kirkens kor, bestemt til inngang for presten
k1462. kirkegaardshelgen] kirkegårdsfreden
k1463. læsedjakn] diakon som har til oppgave å lese evangeliet (i messen)
k1464. faa bli stedt for] få møte
k1465. langhuset] skipet
k1466. før] tykk
k1467. brynhætter] øyebryn
k1468. vokstavle] tavle til å notere på med griffel
k1469. trøster dig til] våger
k1470. undanførsel] underførsel; det å fri seg fra klagemål
k1471. æske] kreve; utbe seg
k1472. byde borgen] tilby kausjon
k1473. maalsmænd] talsmenn
k1474. biskopsskrudet] bispedrakten
k1475. mitra] bispelue (høy og spiss)
k1476. korkaapens] bispens ytterplagg
k1477. hurderne] dørene
k1478. at dølge med] å være dekke for
k1479. raadsmanden] gårdsbestyreren
k1480. paa min bak] bak min rygg
k1481. da byde I dem] da må De be dem



k1482. æsker] ber
k1483. ulempelig] ubeleilig
k1484. tækkedes jeg] tok jeg til takke; fant jeg meg i
k1485. kot] hytte
k1486. fælde ned] avkrefte; slå til jorden
k1487. bane] en voldsom død
k1488. tro og fæstemaal] troskapsløfte og forlovelse
k1489. landraadsmand] forræder
k1490. drotsviker] kongesviker
k1491. fermingen] konfirmasjonen
k1492. Hestnæs] gården til Bård Peterssøn på Møre, hvor Erlend og broren
tilbrakte en del av ungdommen
k1493. sammødre bror] halvbror med samme mor
k1494. Skogheim] storgård på Østlandet
k1495. frændsømdspild] kjønnslig forbindelse mellom så nærtstående
familiemedlemmer at det strider mot kanonisk lov
k1496. tilforn] før; for lenge siden
k1497. grimeskaftet] utstående rem på hestegrime som snører den sammen, og
som bindselet er festet i
k1498. barnehøllik] barnelue
k1499. almugesmænd] allmuesmenn; menn av den uopplyste og uprivilegerte
delen av befolkningen
k1500. høialteret] hovedalteret i koret
k1501. apsis] halvrunde hvelvede nisje bak alteret
k1502. skrudhus] sakristi; et rom i kirken (vanligvis bak eller ved siden av koret)
hvor bøkene og de hellige kar oppbevares, og hvor presten under gudstjenesten
oppholder seg når han eller hun ikke er inne i kirken
k1503. hostien] nattverdsbrødet
k1504. kirkelyd] menighet
k1505. liktraa] spedalskhet (lepra); sykdommen ble oppfattet som svært smittsom,
derfor kunne ikke smittede oppholde seg blant friske folk
k1506. tilsteder] tillater
k1507. kirkedrotter] kirkekonger
k1508. Folkemugen] folkemengden
k1509. støpulen] kirketårnet
k1510. spurt gny] fått høre bråk
k1511. I vilde nævne vor far at være død mand] Skikken var å kalle opp barn etter
døde, ikke levende, familiemedlemmer. Dermed ville oppkalling av en person som



ennå var i live, innebære at han eller hun likevel var å oppfatte som død.
k1512. bardagen] striden
k1513. byde borgen] tilby kausjon
k1514. halser] mannfolk
k1515. tøvende] nølende
k1516. ulikt] lite trolig
k1517. stykker] henseender
k1518. sættared] ed til bekreftelse av inngått forlik
k1519. tylvtared] det at en person avlegger ed samtidig som elleve andre personer
avlegger ed på at den førstes ed er sann
k1520. Ullinsyn i Vaagaa] den gamle prestegården i Vågå, som ligger omtrent tre
mil nordvest for Sel
k1521. Dalene] Nord-Gudbrandsdal
k1522. svivyrding] utskjemmelse
k1523. staalhuer] stålhjelmer
k1524. glavind] stakevåpen
k1525. hugning] fekting
k1526. bondeledingen] bondehæren
k1527. formene] nekte
k1528. later] manerer
k1529. indtraslet] innviklet
k1530. sake] saksøke; anklage
k1531. bonden] ektemannen
k1532. borgen] kausjon
k1533. niste sig ut] utstyre seg med niste
k1534. bordhold] underhold med mat og drikke
k1535. kraasedisk] lekker matrett
k1536. fattighjonet] den fattige
k1537. indfor] i nærvær av
k1538. pretter] knep
k1539. Skog] Lavrans Bjørgulfsøns arvegård Skog lå i Gerdarud (Oppegård) sør for
Oslo
k1540. Ringheim] gård på Toten. Ramborg fødte sitt første barn der.
k1541. sprang] blondekant
k1542. haandduk] håndkle
k1543. skiftet] arveoppgjøret
k1544. virket] laget
k1545. taatt] historien



k1546. juleveitslen] julegildet
k1547. aaret før fru Eufemia dronning døde] Dronning Eufemia, som var gift med
Haakon 5 Magnusson, døde i 1312.
k1548. kong Haakon] Haakon 5 Magnusson, norsk konge 1299–1319
k1549. té] vise
k1550. hardla] svært
k1551. til funds] til møtes
k1552. biskopssvendene] biskopens menn
k1553. fredhelgen] freden; vern av lov og rett
k1554. haardelig] hardt
k1555. sira min] min herre
k1556. David og fru Batseba … Urias ridder] referanse til en historie fra 2 Sam 11 i
Det gamle testamente om Kong David og soldaten Urias' hustru (Batseba)
k1557. bansmand] bannlyst mann
k1558. vagtmandskapet] vaktstyrken
k1559. bondemug] flokk av bønder
k1560. sagte] lavmælt
k1561. banlyste] ekskommuniserte; utestengt fra kirken
k1562. lofthus] hus med loft; hus i to etasjer
k1563. bjorkagge] tønne med sterkt (særlig utenlandsk) øl
k1564. raadsmandsstuen] gårdsbestyrerens hus
k1565. spændet] spennen
k1566. tok blod av hende] fikk henne til å blø
k1567. bugaarden] innhegningen foran fjøset (for ungdyrene)
k1568. jalken] vallaken
k1569. trøstet han sig ikke til] våget han ikke
k1570. dølge] skjule
k1571. Vaagerosten] den lange bakken fra Selsådalen opp mot Vågå
k1572. sakesløs] uskyldig
k1573. gaardsledet] gårdsporten, stengt med løse stokker (led) istedenfor grind
k1574. upser] bratte bergvegger
k1575. Silsaadalen] dalen vestenfor Sel, der Selsåen renner
k1576. draaget] dalen
k1577. glammet] gjødde
k1578. Kyrie Eleison, Christeleison, Kyrieleison, Christeleison] Herre, forbarme
deg, Kristus, forbarme deg (repetert); dvs. det gamle bønneropet som senere er
blitt brukt i kirkens liturgi, både den katolske og den lutherske.



k1579. Jesus Redemptor omnium – Tu lumen et splendor patris –] (lat.) Jesus,
alles løskjøper – du, faderens lys og stråleglans; to verselinjer fra en gammel
julesang («Christe, redemptor omnium») skrevet på 500-tallet. Lavrans synger
(uventet) en yngre versjon av sangen, hvor det første ordet, «Christe», er byttet ut
med «Jesus».
k1580. berghaller] bergskråninger
k1581. kvellet] vellet
k1582. kuver] runde fjell
k1583. kamper] frittstående fjell
k1584. moseflyerne] de mosedekte skråningene
k1585. svalstiljerne] gulvet i svalen (svalgangen utenfor huset)
k1586. vægsprunge] sprekk i veggen
k1587. Brekken] Haugsbrekken (nabogården)
k1588. kastalenen] den kastiljanske hesten, Soten
k1589. bondemug] flokk bønder
k1590. siljuteinerne] seljerenningene
k1591. elvesnoen] det kalde draget langs elven
k1592. livet om] dekket til
k1593. ilmen] duften
k1594. haandlover] håndflater
k1595. vandrennil] liten bekk
k1596. staaman] kortklipt, oppstående man
k1597. gav mig fri paa min ed] lot meg gå mot at jeg ga mitt æresord på at jeg skulle
komme tilbake
k1598. stinget] stakk
k1599. fælle] kamerat
k1600. grøde] lege
k1601. tør] behøver
k1602. kvislet] det hvite ullteppet
k1603. den sidste tjenesten] den siste olje; dødssakramentet
k1604. hjonelag] ekteskap
k1605. djakner] diakoner
k1606. Herrens legeme] nattverdsbrødet
k1607. et lavt sveip] en lavtliggende sving
k1608. forn] gammel
k1609. tuften] grunnen hvor huset hadde stått
k1610. teigerne] åkrene
k1611. bonden i haugen] tuftekallen; nissen



k1612. høgstdagsleite] middagstid
k1613. geitskor] geitrams
k1614. skreppen] skrattende lyd
k1615. fly] insekter
k1616. heimku] ku som beiter hjemme på gården (mens de andre er på setra)
k1617. olderkrattet] orekrattet
k1618. kvellet] vellet
k1619. vierbusker] vier: buskvekst av slekten Salix, med lysegrønne, sølvskimrende
blader
k1620. Stargræs] starr, plante i slekten Carex, med trekantet stengel og smale blad
k1621. myrdun] myrull
k1622. myrhatten] myrhatt: plante i rosefamilien
k1623. sydet] kokt
k1624. sat paa] brygget
k1625. leikarvolden] leke- eller idrettsplassen
k1626. buhagen] det inngjerdede beitet i nær tilknytning til gården
k1627. tagall] taus; fåmælt
k1628. vennesæle] omgjengelige
k1629. fagring] fagerhet
k1630. syrestrant] stilk av planten syre (engsyre, hestesyre o.fl.)
k1631. gav agt paa] merket seg
k1632. veiding] jakt
k1633. utlaaven] låven i utmarka; utløen
k1634. brøst] feil
k1635. læske] lette
k1636. attraa] lengsel
k1637. terner] tjenestejenter
k1638. bur] stabbur
k1639. ildhus] hus med åpent ildsted (brukt til matlaging, brygging eller klesvask)
k1640. hestehagen] det inngjerdede hestebeitet
k1641. gnelre] krangle
k1642. hugget] formet med øks
k1643. lænderne] hoftene
k1644. talle] nedtråkket sauemøkk (i sauefjøs)
k1645. runner] renninger
k1646. opyngede] foryngede
k1647. laget] forhåndsbestemt
k1648. fli sig] vaske og stelle seg



k1649. farang] en liten epidemi
k1650. sotteseng] sykeleie
k1651. Sotten] sykdommen
k1652. hugen] hodet; sinnet
k1653. vidvaaken] spillende våken, årvåken
k1654. likstraa] likseng (til beskuelse)
k1655. skjønt nok paa] satt tilstrekkelig pris på
k1656. veitslerne] gildene
k1657. spurte] fikk vite om
k1658. diger] tykk
k1659. slutrygget] lut i ryggen
k1660. logn] rolig
k1661. anstand] verdig holdning
k1662. tuftekall] nisse
k1663. Surøiet var han blit] rennende øyne hadde han fått
k1664. beite unna for] unngå
k1665. forlenet med sysselen paa Hedemarken] hadde fått tildelt Hedmarken som
len
k1666. Skaun] område sør for Trondeheimsfjorden mellom elvene Orkla og Gaula,
siden 1890 med status som egen kommune. Husaby ligger i Skaun.
k1667. Ridabu] i Vang, like øst for Hamar
k1668. renlevnet] sølibat
k1669. aabøle] hovedgård; den gården man ikke bare eier, men også bor på
k1670. Gimsøy] benediktinerkloster på klosterøya i Skienselva, grunnlagt like etter
1150
k1671. bod] botsøvelser
k1672. sin frændekone] sitt kvinnelige familiemedlem
k1673. jevninger] jevnbyrdige (mht. sosial rang)
k1674. Sudrheimsmændene] mennene fra storgården Sudrheim (Sørum) på
Romerike, der kongens fettere holdt til
k1675. holde] forsvare
k1676. gaa ham tilhaande] gå i hans tjeneste
k1677. kreppet] bøyde seg
k1678. mostermanden] mannen til morens søster
k1679. æsket] ba
k1680. Sankt Bernhards bøker] bøkene til cisterciensermunken Bernhard fra
Clairvaux (1090–1153)
k1681. ræddes] frykte for



k1682. skiftet sine rigdomme] foretok arveoppgjør
k1683. Gjenløserens milde moder] jomfru Maria
k1684. vakk] skvatt
k1685. Det stapplet] det ble gått stolprende og usikkert
k1686. bander] forbanner
k1687. forskutt] vist bort
k1688. lægge felag] gå i kompaniskap
k1689. Skjoldvirkstad] ikke lokalisert (oppdiktet?) gård
k1690. født og baaren] født (ordene er synonymer)
k1691. nærskyldte] i nær familie
k1692. frændskapet] familieforbindelsen
k1693. fostre] fostersønn
k1694. frændesind] brorskap, kjærlighet og pliktfølelse mellom frender
k1695. nemme] talent
k1696. idræt] virksomhet
k1697. Blakarsarv] (historisk) gård i Lom
k1698. klerk] geistlig
k1699. vyrdet han hverken] brød han seg verken om
k1700. nenne] få seg til
k1701. Hint folket] folket på den andre siden; de underjordiske
k1702. hildret] lokket
k1703. barnsengskonerne] barselkvinnene; de fødende
k1704. byttinger] barn av underjordiske
k1705. forgjort] forhekset
k1706. bulykke] lykke med husdyrene
k1707. velske] franske
k1708. prædikebroder] dominikanermunk
k1709. hin velske grevefrue … Tomas Akvinas] Thomas Aquinas (fra Aquino),
italiensk teolog, middelalderens mest berømte kirkelærer (1225–1274). Hans mor,
Theodora, var grevinne av Teano.
k1710. Norges rikes raad] På 1300-tallet bestod riksrådet av landets fremste
geistlige og verdslige aristokrater. Det styrte landet i samarbeid med, eller på vegne
av, kongen.
k1711. skifte] dele
k1712. sin dronning, fru Blanche] dronning Blanche eller Blanca (av Namur i
Belgia), fra 1335 gift med kong Magnus Eriksson
k1713. herrestevnet] herredagen; møtet mellom kongen og riksrådet fant sted i juli
1343



k1714. Vardberg] Varberg festning og slott ved kysten i Halland, ca. syv mil sør for
Göteborg
k1715. junker Haakon] sønn av kong Magnus og dronning Blanka, født 1340
k1716. rikesmænd] stormenn
k1717. Bjarne Erlingssøn] sønn av den tidligere riksforstanderen Erling Vidkunsson
k1718. tarv] interesser
k1719. id] gjerning
k1720. dolkeskjeftet] dolkeskaftet
k1721. hans mindremænd] de som står under ham sosialt
k1722. grid] personlig sikkerhet
k1723. paa vidotta] på en lang vandring i et stort område, uten mål og mening
k1724. Tunsberg] Tønsberg, med festningen Tønsberghus, fungerte på 1300-tallet
som kongens viktigste tilholdssted i Norge, en slags hovedstad
k1725. faavit] uforstand, tåpelighet
k1726. jernblaastrerne] virksomhetene med utvinning av jernmalm fra myr
k1727. landskyldsvarer] varer som leilendingen (brukeren) betaler gårdeieren i leie
eller landskyld
k1728. avdraatt] avkastning av fedrift, særlig smør og ost
k1729. traat] harskt
k1730. svartaar] uår
k1731. tryte] skorte; gå tomt
k1732. opsittere] leilendinger
k1733. lise] lettelse
k1734. ferm] driftig
k1735. suggen] purka
k1736. staldtrevet] det åpne loftet over stallen
k1737. Jonsmesse] sankthans, 24. juni
k1738. fremvokstringer] unggutter
k1739. aabiten] frokosten
k1740. hvetestomp] hvetebrød
k1741. Fauskar] Løten i Hedmark; gården Rognheim kan se ut til å være oppdiktet
k1742. paa seks markebol] så stor at den svarte for seks mark i årlig bygslingsavgift
k1743. færd] fremferd
k1744. syslen] forvaltningsområdet; en syssel tilsvarte flere kommuner, omtrent
som et fylke
k1745. huget] lysten
k1746. tarv] interesser
k1747. ringe] ubetydelig; dårlig



k1748. stangen] slåen
k1749. novicer] aspiranter
k1750. utredet] betalt
k1751. bedemænd] menn som overbrakte innbydelser
k1752. turing] festing
k1753. daamen] (det ubestemmelige) preget
k1754. læsten] Bibelen
k1755. pilt] guttunge
k1756. husling] nattverd; alterets sakrament
k1757. Gud] Kristus
k1758. svivyrdet] hånte
k1759. sagte] lavt
k1760. kved] ynket seg
k1761. bringen] brystet
k1762. Grum] grusom; slem
k1763. Olavsgildet] et brorskap som med utgangspunkt i Onarheim på Tysnes
samlet folk fra store deler av Sunnhordland og Hardanger
k1764. heimehagen] det inngjerdede beitet som lå nærmest husene
k1765. Mikaelsmesse] mikkelsmesse, minnedag for erkeengelen Mikael, 29.
september
k1766. brødrelaget] klosterbrorskapet
k1767. bøen] gården
k1768. guldfegre] gulmaure; plante i maurefamilien (Galium verum)
k1769. blaabjelle] blåklokke (Campanula rotundifolia)
k1770. muserter] knollerteknapp (Lathyrus montanus); har også vært brukt som
navn på fuglevikke (Vicia cracca)
k1771. tykengen] den delen av engen hvor gresset er tettest og kraftigst
k1772. arnen] ildstedet
k1773. gjeitskor] geitrams
k1774. nærsøkenhet] nærgåenhet
k1775. Ysaias spaamand] profeten Jesaja (tidl. Esaias), som hadde fått i oppdrag å
forkynne for israelittene om dom og frelse. Jesaja ble regnet som en av de «fire
store» profeter.
k1776. graaskindsforet kappe] kappe foret med ekornskinn (gråverk: ekornets
vinterpels)
k1777. forvovne] vågale
k1778. huget henne ilde] likte hun dårlig
k1779. misgjort] gjort urett



k1780. spurte] fikk vite
k1781. nennet] hatt hjerte til
k1782. stygget] vemmedes
k1783. vesalingen] stakkaren
k1784. monne] kanskje kunne
k1785. lest ikke] lot ikke til å
k1786. vaskestøen] vaskeplassen
k1787. aabredden] elvebredden
k1788. kolelampen] tranlampen
k1789. rovekrullen] halekrøllen
k1790. ombud] embete
k1791. biskopstienden] en fjerdedel av tienden, dvs. den delen av tienden som
tilfaller biskopen
k1792. Raumsdal] Romsdal
k1793. handelsfelag] kompaniskap
k1794. nærskyldt til] i nær familie med
k1795. Bjørgvin] Bergen
k1796. jevndigert] et like tykt
k1797. skrydd] pyntet
k1798. stevnetiden] tiden for kjøpstevne eller marked
k1799. hestedrift] flokk hester som drives
k1800. Bartolomæusmesse] festdag for apostelen Bartolomeus, 24. august
k1801. gungret] dundret
k1802. frohatten] skummet
k1803. Hovland] sannsynligvis oppdiktet gård
k1804. vringlet] innviklet
k1805. fienden] djevelen
k1806. ubotamaal] en forbrytelse som ikke kan sones med bøter, men straffes med
ubetinget fredløshet
k1807. skjært] jomfruelig
k1808. kjertestikkerne] lysestakene
k1809. turer hjemkommerøllet] feirer brudens innflytting i brudgommens hus
k1810. nødtørftigste] nødvendigste
k1811. bohave] møbler
k1812. stedet] ryddet
k1813. sengebunad] sengetøy
k1814. hynder] sitteputer
k1815. røkte med brisk] renset med røyk fra einerved



k1816. similiebrød] fint hvetebrød
k1817. malmstake] lysestake av støpejern
k1818. kleven] soverommet
k1819. tømmermandsbiler] økser brukt til husbygging
k1820. tyndøkser] økser med tynt blad
k1821. teljet] hugget til
k1822. huljern] jern til bruk i treskjæring
k1823. banesaar] det såret som tok livet av ham
k1824. viv] kvinne
k1825. ovrikt] usedvanlig rikt
k1826. brændt sølv] rent sølv
k1827. sølvmaler] ringer og kroker av sølv (til lukking av kjolelivet)
k1828. kaprun] kragehetten
k1829. agat] smykkestein
k1830. sprang] blonder
k1831. firskafts] vevd med fire skaft, dvs. lange trelinjaler på en vev
k1832. aaklæde] senge- eller veggteppe
k1833. voldført] bortført
k1834. klosterhelg] noe hellig sted
k1835. forvovent] dumdristig
k1836. vinde op] stå opp
k1837. kotkarlsunger] fattigmannsunger
k1838. knaper] unge (lav)adelsmenn
k1839. risunger] barn utenfor ekteskap
k1840. bolstrer] puter, evt. dyner
k1841. aarfugler] orrfugler (i skoghønsfamilien)
k1842. sagte] lavmælt
k1843. utrængsmaal] uten tvingende grunn; i utide
k1844. Neset] Byneset (vest for Trondheim)
k1845. mislynt] lunefull; i ujevnt humør
k1846. giljet] beilet til; gjorde kur til
k1847. lit] stol
k1848. tiest] oftest
k1849. nidmørket] bekmørke
k1850. hyllet] omsluttet
k1851. søp ind] rakk inn
k1852. skindkuften] skinnjakken
k1853. ildsmoren] ilden under asken



k1854. ildjernet] fyrstålet (til å slå ild)
k1855. knøsket] knusket; tørket, lett antennelig sopp (kjuke) til opptenning
k1856. nestet kobberspændet] sydde kopperspennen
k1857. morgenbiten] frokosten
k1858. venkone] elskerinne
k1859. sagte og indætt rasende] lavt og med undertrykt raseri
k1860. vesalkonen her] denn stakkars kvinnen
k1861. Tvi vorde dig] fy for skam
k1862. fare utlæg] bli forvist/fredløs
k1863. maal] saker
k1864. tar bøter] tar imot erstatning for den urett han er blitt påført
k1865. karsk] frisk og rask
k1866. tignarmænd] rangspersoner
k1867. forinden] før (barnet blir født)
k1868. reises opp] rehabiliteres (gjennom oppkallingen)
k1869. sandhellig] helgenerklært
k1870. revet] viklet i tøyremser; reivet
k1871. Maanedsdagen] på dagen én måned
k1872. frændsømmelig holdning] holdning som sømmer seg mellom
familiemedlemmer
k1873. freidig] ubekymret
k1874. skjortesprette] spenne til å feste skjorten i kraven med
k1875. kosterne] gjenstandene
k1876. matmaals] måltidene
k1877. lignelsen] maleriet
k1878. Guds mor] jomfru Maria
k1879. Sankt Josef] Josef, jomfru Marias mann
k1880. Egypterlandet] Egypt (jf. Matt 2,13)
k1881. prædikebroder] dominikanermunk
k1882. hin dag] den dagen for lenge siden
k1883. hjemmefølge] utstyr som en brud får med seg hjemmefra
k1884. henrykkelse] ekstase
k1885. fuldristet] fullt beskrevet
k1886. slutrygget] lutrygget (fordi det ene beinet er kortere enn det andre)
k1887. knødd] fast i fisken
k1888. hy] hud
k1889. fylkingen] flokken
k1890. skuten til vævstuen] skuret som var bygd i forlengelse av vevstuen



k1891. borgen] sikkerhet; garanti
k1892. tinge] forhandle
k1893. lektien] epistellesningen
k1894. orationen] bønnen (før lesningen)
k1895. brev] skriftlig bekreftelse
k1896. holdt hun sin kirkegang] gikk hun til gudstjeneste
k1897. Jonsmesse] sankthans, 24. juni
k1898. skaareflis] flis (etter bruk av øks)
k1899. fem fjerdingaar] fem fjerdedels år
k1900. skurd] ornamenter i tre
k1901. fløi] vindretningsviser
k1902. vindskikrydset] krysset mellom to vindskier, dvs. bord lagt langs kanten av
taket på et hus, øverst i mønet
k1903. undermænd] underordnede
k1904. smaafolket] folkene som lever under fattigslige kår
k1905. huglagt] forelsket seg i
k1906. langfædrene] forfedrene
k1907. raadelysten] herskesyk
k1908. tyrispikker] flis av tyri (feit furu)
k1909. matmild] gavmild med hensyn til mat
k1910. Bartolomæusmesse] festdag for apostelen Bartolomeus, 24. august
k1911. aapenhaandet] raus; gavmild
k1912. svirebrødre] drikkebrødre
k1913. skinsyk] sjalu
k1914. herberge dem] gi dem husly
k1915. jevnkristen] medkristen
k1916. vaag] materie
k1917. smaabarns vand] urin fra små barn
k1918. indlægsfolk] fattigfolk som er bortsatt på en gård
k1919. nidding] usling
k1920. ligne] sammenlikne
k1921. Sjælegaver] gaver gitt til kirken, til frelse av avdødes sjeler
k1922. giftermaalshjælp] økonomisk help til å bli gift
k1923. tærepengen] økonomisk støtte til livsopphold
k1924. tversækken] den todelte sekken (som legges tvers over hesteryggen, foran
salen)
k1925. Rostkampen] fjellet vest for Haugen, 908 moh.
k1926. Dovrebygden] Dovre, bygda nord for Sel



k1927. boter] lapper
k1928. brunladne] brunlige
k1929. lavgule] gule av lav
k1930. Feginsbrekka] stedet på Byåsen der pilegrimmene for første gang fikk se
byen (Nidaros) under seg. Navnet betyr «gledens bakke» (norr.).
k1931. kaupangen] byen; kjøpstaden
k1932. Strind] Strinda, området utenfor byen Nidaros
k1933. Frostas blaa berg] åsryggen på halvøya Frosta, sentralt i Trondheimsfjorden
k1934. ringet] omga
k1935. sætervang] setervoll
k1936. Lurlok] lokketoner (som skulle kalle kyrne til gårds)
k1937. hjemvé] hjemlengsel
k1938. gov av sne] snøfokk
k1939. Skibaugerne] skituppene
k1940. driven] snøfonnen
k1941. bandet] forbannet
k1942. raak] sti
k1943. skjønne paa] verdsette
k1944. dygd] gode egenskaper
k1945. kjætelammet] kjæledeggen
k1946. Romaborg] Roma
k1947. Jorsal] Jerusalem
k1948. Toftar] Tofte, gammel storgård (krongods) i Dovre
k1949. raadelysten] herskesyk
k1950. brekken] bakken
k1951. gnidderet] kvitringen
k1952. smaatiting] småfugler
k1953. lignelser] bilder
k1954. rækster] drivgods
k1955. almandsveien] den vanlige ferdselsveien; allfarveien
k1956. virkesmænd] arbeidsmenn; håndverkere
k1957. Andabu] Andebu i Vestfold
k1958. ledeløs] lealaus
k1959. haremor] lite omsorgsfull mor
k1960. fransiscanermunkene] tiggermunkene (tilhørende franciscanerordenen)
k1961. Andebyggen] mannen fra Andebu
k1962. barfotmunkene] tiggermunkene
k1963. Skidan] Skien



k1964. ordenen] munkeordenen
k1965. Gimsøy] Gimsøy kloster, på Klosterøya like utenfor Skien, eide mye land i
Telemark
k1966. nid og nag] hån og uvilje
k1967. ukanonisk] uten hjemmel i kirkeretten
k1968. tider] tidebønner
k1969. refektoriet] spisesalen
k1970. kutten] munkekappen
k1971. kutet] løp
k1972. Hjerdkinn] Hjerkinn, på Dovre
k1973. sidlændt] myrlendt
k1974. eimet] dampet
k1975. maaneskjære] månesigd
k1976. på hin siden] på den andre siden
k1977. Gauldalen] dalføre i Trøndelag, strekker seg fra Rørosvidda til
Trondheimsfjorden
k1978. kongeveien] hovedferdselsåren over Dovre, fra Hjerkinn til Oppdal
k1979. vikværingerne] de fra Oslofjord-området
k1980. vespertid] tid for vesper, dvs. aftensang
k1981. draaget] senkningen i landskapet
k1982. melbærlyngen] melbær: en plante i lyngfamilien
k1983. grusmæler] grusbakker
k1984. Hil og sæl] lev vel (oppr. «måtte du være frisk og lykkelig»; her brukt som
oversettelse av lat. ave
k1985. fem Ave] fem bønner, dvs. «Ave Maria»
k1986. gjenløsningens] soningsofferet utgjør kristendommens kjerne:
Menneskenes syndegjeld innløses ved hjelp av Kristi blod
k1987. Gloria patri et filio et spiritui sancto] (lat.) Ære være Faderen og Sønnen og
Den hellige ånd; fra en kort hymne til bruk i den kirkelige liturgien
k1988. ups] bratt bergvegg
k1989. saalstuen] herberget; veikroa
k1990. Drivdalen] Gjennom Drivdalen renner elva Driva, fra Dovre og nordover til
Oppdal. Derfra snur dalføret mot vest og kalles Sunndalen. Driva har sitt utløp ved
Sunndalsøra. Gjennom Drivdalen går den gamle kongeveien Vårstigen.
k1991. baatlodden] plassen i båtlaget
k1992. minoritterne] fransiskanerne
k1993. gardianen] forstanderen (for munkeklosteret)
k1994. Slagn] Slagen, nordøst for Tønsberg. Osebergskipet ble i 1904 utgravd her.



k1995. Updal] Oppdal
k1996. Soknadalen] Soknedal, bygd og gammelt kirkesogn i midtre Gauldal
k1997. Staurin] Støren, bygd i midtre Gauldal, beliggende omtrent der Gaula
skifter kurs rett nordover
k1998. forne] tidligere
k1999. Vatsfjeldet] Vassfjellet i Klæbu, øst for Melhus
k2000. Jon Baptist] Johannes døperen
k2001. Sankt Edvins] Om broder Edvin og hans siste hvilested på Vassfjellet
fortelles det i Husfrue (se særlig del 3, kap. 2). Broder Edvin var helgen bare på
folkemunne.
k2002. bind] bandasjer, fatler o.l.
k2003. tavernshus] vertshus
k2004. panis angelorum] (lat.) englenes brød. Forbindelsen mellom
nattverdsbrødet og den såkalte manna som Gud lot falle fra himmelen under
jødefolkets ørkenvandring (2 Mos 16), trekkes av Thomas Aquinas i hans hymne
«Lauda Sion» iht. Sal 78,25.
k2005. Sionsborgen] Sverresborg, forsvarsverk på Byåsen utenfor Nidaros, oppført
av kong Sverre på 1180-tallet. Betegnelsen Sionsborg kan referere til kong Davids
borg i Jerusalem, eller den kan bety «utsiktsborgen» iht. norr. sjon.
k2006. De graaklædte søstrene] Nonnenes drakt var vevd av ufarget ull, hvit eller
grå.
k2007. Rein] Reins kloster i Rissa på Fosen (på den andre siden av
Trondheimsfjorden). Klosteret var blitt opprettet av Skule Bårdsson omkring 1230,
noen år før han forsøkte å erobre kongemakten fra Håkon Håkonsson. Ruinene
finnes fortsatt som kulturminne. Erlend Nikulaussøn ættet ifølge teksten fra Skule
Bårdsson (oldefar).
k2008. Sankt Bernhards regel] Bernhard fra Clairvaux tilhørte
cistercienserordenen, men etterlot seg ingen klosterregel. Trolig feil for «Sankt
Benedikts regel».
k2009. otten] grålysningen
k2010. fast] skjønt
k2011. slotsfjeldet] trolig Sverresborg (selv om det var en festning og ikke noe slott)
k2012. portkastellet] trolig et tretårn med en overbygning over en port inn til
Sverresborg
k2013. det forfaldne virke] den forfalne befestningen
k2014. lest ikke høre] lot som om hun ikke hørte
k2015. trillebroken] magisk bukse som trollet bruker for å komme fort frem
k2016. skreien] flokken



k2017. tagnet] ble tause
k2018. lønsk] lurt
k2019. ukjurer] råtasser
k2020. Feginsbrækka] stedet på Byåsen der pilegrimmene for første gang fikk se
byen (Nidaros) under seg
k2021. vindrosse] vindkast
k2022. Steinbergene] også kalt Steinberget
k2023. virket] befestningen
k2024. Nidareid] eidet mellom Nidelva og Trondheimsfjorden på strekningen Ila–
Kalvskinnet
k2025. gjeilerne] veier med gjerde på begge sider, særlig om slike som fører fra
utmarka til fjøset
k2026. raak] sti
k2027. Kristkirken] Nidarosdomen
k2028. koret] den delen av kirken hvor høyalteret ligger
k2029. likstener] gravsteiner
k2030. dumpe] knugende
k2031. traa] lengsel
k2032. provent] den livsvarige forsørgelsen i klosteret
k2033. Bratøren] Brattøra, grusørene ved Nidelvas utløp
k2034. hvitskjæving] delfin
k2035. sjøbønder] fiskerbønder; bønder som driver fiske ved siden av driften av en
mindre gård
k2036. hilsæl] vær hilset
k2037. skutt sammen] spleiset
k2038. Olavsvaka] olsok, 29. juli
k2039. langhuset] kirkeskipet
k2040. skrinet] helgenskrinet
k2041. Andebyggerne] folkene fra Andebu
k2042. mungaat] øl
k2043. vildret hun] gikk retningsløst
k2044. Øvre Langstræte] Øvre langgate
k2045. korsbrødregaarden] kannikresidensene nord og vest for Nidarosdomen (en
kannik (korsbror) er et medlem av domkapitlet (prestekollegiet ved domkirken)
k2046. veiten] smuget
k2047. stengar] mur av stein
k2048. nona hora] den niende time, ca. kl. 15



k2049. humlehagen] hage til dyrking av humle, en slyngplante brukt som
koserveringsmiddel og smakstilsetning i øl
k2050. prædikebrødrenes] dominikanermunkenes
k2051. Predikarliv] dominikanerklosteret i Nidaros
k2052. konventet] brorskapet i klosteret
k2053. biskop Nikulaus Arnessøn] Niklas Arnesson (ca. 1150–1225) ble utnevnt til
biskop i Stavanger i 1189, året etter i Oslo. Han måtte krone Sverre til konge i 1194,
men stiftet deretter baglerpartiet og forble en innbitt motstander av den etablerte
kongemakten til sin død.
k2054. indklædt] opptatt i brorskapet
k2055. tilstede] tillate
k2056. bugaarder] avlsgårder
k2057. Inderøen] Inderøya, halvøy med godt jorbruksland innerst i
Trondheimsfjorden
k2058. forfaret klosterets gods] latt klosterets gods forringes
k2059. carceret] klosterets fengsel
k2060. Munkabu] Munkeby kloster i Frol utenfor Levanger tilhørte også
cistercienserne. Klosteret synes å ha forfalt etter opprettelsen av de nye klosteret
på Tautra i 1207.
k2061. ustadighet] dårlig impulskontroll
k2062. kjæte] lystighet
k2063. ormeedder] ormegift
k2064. sporden] enden; halen
k2065. uhuslet] uten å ha fått nattverden
k2066. raadsmand] gårdsbestyrer
k2067. nocturne] nattlige gudstjeneste
k2068. mugen] folkemengden
k2069. saatedannede smaataarn] små tårn med form som en høysåte
k2070. lysespiker] pigger man kunne feste vokslys på
k2071. organdur] orgeldur
k2072. bumber] trommer
k2073. strengeleker] harper o.l.
k2074. tjenesterne] ritualene, de forskjellige formene for altertjeneste
k2075. starvet] slitet
k2076. paa bursloftet] i stabburets annen etasje (brukt som soverom sommerstid)
k2077. utsæd] såkorn
k2078. brækkerne] bakkene
k2079. skomedalen] den dunkle dalen



k2080. syner] viser seg
k2081. høikorets] det opphøyede koret, et par trinn over kirkeskipet
k2082. gimstener] juveler
k2083. vigilie] nattlige tidebønn
k2084. ottesangen] matutin, den første av dagens tidebønner
k2085. lægedomsjertegn] mirakuløse helbredelser
k2086. tev] stank
k2087. skjeftet] satte skaft på
k2088. senetraad] dyresener
k2089. Virakskyerne] røykskyene fra brent harpiks (en slags røkelse)
k2090. Jeg vil staa op og gaa hjem til min far] Luk 15,18, fra lignelsen om den
fortapte sønn: «Jeg vil stå op og gå til min far og si til ham: Far! jeg har syndet mot
himmelen og for dig».
k2091. nonneboet] nonneklosteret
k2092. hans ætfar] Skule Bårdsson
k2093. Bakke] Bakke nonnekloster tilhørte benediktinerne og lå øst for Nidelva
(Bakklandet)
k2094. takmerker] grenser
k2095. søsterlaget] klosterfellesskapet
k2096. Klemenskirken] trekirken som ble bygd da Olav Tryggvason grunnla
Trondheim i 997. Den brant i 1344.
k2097. været krepphændt] hatt bøyde hender
k2098. indklædt] opptatt i klosterfellesskapet
k2099. sæle] salige (avdøde)
k2100. kong Haakon Haalegg] Håkon 5 Magnusson, konge 1299–1319. Tilnavnet
betyr «langbein».
k2101. sløid] håndarbeid
k2102. jevne] vanlige, ikke høyættede
k2103. klausuren] isolasjonen
k2104. stiftelsen] institusjonen
k2105. verdsligvise] verdenskloke
k2106. timelige] verdslige
k2107. kong Skule] Skule Bårdsson gjorde krav på kongetittelen vinteren og våren
1240.
k2108. generalkapitlet] generalforsamlingen
k2109. ordenens moderkloster, Tart i Burgund] Det første cisterciensiske
nonneklosteret ble grunnlagt i 1132 i Tart i Burgund, bare noen få kilometer fra
munkeklosteret i Citaux, som var cisterciensernes moderhus.



k2110. filsbenstaarn] elfenbeinstårn
k2111. sekulærprest] prest som ikke er medlem av en orden, men har sin
ordinasjon knyttet til et bestemt bispedømme
k2112. kanonisk ret] kirkerett
k2113. proventskone] kvinne med livslang forsørgelse i klosteret
k2114. sigill] segl; rettsgyldige merke
k2115. skapular] skulderstykke
k2116. refektoriet] klosterets spisesal
k2117. minoritternes general] fransiskanernes leder
k2118. ovlærde] høylærde
k2119. Bonaventura] Johannes Bonaventura (1221–1274), kardinal i den katolske
kirke, kåret til helgen i 1482. Den aktuelle boken må være Meditationes vitæ
Christi, (Meditasjoner over Kristi liv). Det finnes bevart en anonym svensk
oversettelse utført ved klosteret i Vadstena ca. 1400.
k2120. kapitelstaver] initialer/begynnelsesbokstaver i kapitler, slike bokstaver var i
påkostede manuskripter gjerne illuminert eller fargelagt
k2121. almissefolket] fattige som levde av almisser eller nådegaver fra de
privilegerte
k2122. spurlag paa] nyss om
k2123. middel] penger
k2124. dormitoriet] klosterets sovesal
k2125. bodssalmerne] de syv salmene (i Salmenes bok) som gir særlig uttrykk for
syndserkjennelse og bønn om syndstilgivelse
k2126. lægbroder] ordensbror som ikke er presteviet eller forpliktet til korbønn og
studier, men særlig tar seg av praktiske oppgaver
k2127. fienden] djevelen
k2128. fristet … morshjerte] satte … morshjerte på prøve
k2129. alt] alltid
k2130. flydd] rømt fra
k2131. sval] svalgang
k2132. røsket] rykket opp
k2133. smykket] utsmykket, f.eks. ved illuminasjon
k2134. kunstige] kunstferdige
k2135. bugaarden] avlsgården
k2136. Lægsøstrene] ordenssøstrene som tok seg av de praktiske oppgavene i og
utenfor klosteret, og som ikke var forpliktet til korbønn og studier
k2137. med slik sidsømd] som det sømmer seg i et kloster
k2138. snaget] snuste etter mat



k2139. værene] fiskeværene
k2140. Jomfru Marias messedager] marimesse vår og høst, hhv. 25. mars og 15.
august
k2141. Kristi legemsfest] høytid (til minne om innstiftelsen av nattverden og
alterbrødets forvandling til Kristi legeme) som feires første torsdag eller søndag
etter treenighetssøndag
k2142. Sankt Andreas apostels dag] andresmesse, 30. november
k2143. aartidhold] markering av årsdagen for en slektnings død e.l. med
sjelemesser, bønner og gaver til de fattige
k2144. liktraa] spedalskhet
k2145. utgjerd] betaling av leie i form av varer
k2146. rekreationen] hvilerommet
k2147. underlydende] underordnede
k2148. førdugurd] frokost
k2149. overfærd] vold
k2150. Steinker] Steinkjer
k2151. laksegaard] gjerdelignende innretning som leder laksen inn i garn eller
annen felle
k2152. gardmose] messinglav eller gullmose
k2153. støvregn] fint, lett duskregn
k2154. Nativitas Mariae] Jomfru Marias fødselsdag (nativitas beatae virginis
Mariae) blir i den katolske kirken feiret 8. september
k2155. sæte] bety
k2156. spurt fra] hørt om
k2157. hafellen] gjerdet
k2158. homret] knegget dempet, med lukket munn
k2159. haale] glatte
k2160. hugsvalelse] lindring
k2161. paa skrømt] uoppriktig
k2162. sæd] skikk
k2163. taleporten] port i kloster med klausur (isolasjon) hvor besøkende kan
snakke med dem som bor i klosteret
k2164. letteskute] let, hurtig seilskute
k2165. fehirden] den embedsmannen som hadde ansvaret for kongens kasse. På
1300-tallet var Norge delt i fem fehirdsler, deriblant én i Trondheim.
k2166. Bjarne Erlingssøn] sønn av den tidligere riksforstanderen, Erling
Vidkunsson
k2167. herrestevnet] herredagen; møtet mellom kongen og riksrådet



k2168. Skaalholtbiskopen] Skålholt var det ene av to bispeseter på Island, knappe
ti mil øst for Reykjavik.
k2169. kareler] finsktalende innbyggere av Karelen i Finland og Russland
k2170. ingrer] personer tilhørende en østersjøfinsk folkestamme i det tidligere
Ingermanland
k2171. leding] leidangen, forsvaret av fedrelandet
k2172. rytterhøvedsmand] leder for kavaleriet
k2173. Orkladal] Orkdal; dalføret strekker seg fra Oppdal til Orkanger
k2174. Brevene] dokumentene
k2175. et snevert litet kothardi] en tettsittende liten hettejakke
k2176. død fra verden] gått i kloster
k2177. nævne eder op] kalle Dem opp
k2178. bo i bu sammen] dele hus
k2179. brok] bukser
k2180. satt] til forlik
k2181. kved] ynket seg
k2182. fattes] feiler det
k2183. farald] farsott; pest
k2184. Jonsklosteret] augustinerkloster i Bergen helliget Johannes døperen.
Klosteret lå på sørsiden av Vågen og ble opprettet en gang mellom 1160 og 1180.
k2185. Nordneset] Nordnes, halvøya som stikker ut mellom Vågen og
Puddefjorden
k2186. borgsvendene] de unge guttene som gjorde tjeneste på byborgen,
Sverresborg
k2187. Mikalsklosteret] Munkeliv kloster på Nordnes, med en steinkirke viet
erkeengelen Mikael
k2188. ban] ekskommunikasjon
k2189. farmen] lasten
k2190. koggen] lasteskipet
k2191. bore i sænk] ødelegge og senkes
k2192. Skreden] flokken; skaren
k2193. valt] vrimlet frem
k2194. vandt op] heiste
k2195. lot staa] seilte for fullt
k2196. Vaagen] havnen i Bergen
k2197. Moldøsundet] Måløystraumen i Nordfjord
k2198. gaat mist om] gått glipp av
k2199. Rissa] bygdelag på Fosen, med Reins kloster



k2200. In nomine patris et filii et spiritus sancti] (lat.) i Faderens og Sønnens og
Den hellige ånds navn
k2201. fateburet] spiskammeret
k2202. kalmusroten] vannplante med tykk, krypende jordstengel, mye brukt i
folkemedisinen og ble også dyrket i klosterhagene
k2203. skarn] avføring
k2204. Strømmen] Straumen, forbinder innsjøen Botnen med fjorden. Reins
kloster ligger i sørenden av sjøen, et par kilometer sør for Straumen.
k2205. dræpsotten] den dødelige sykdommen (svartedauden)
k2206. strykende bør] god seilevind
k2207. kaste] spa
k2208. id] virksomhet
k2209. teriak] gammelt universallegemiddel
k2210. lindveir] mildvær
k2211. sin fæle skrukken] sine fæle, hese skrik
k2212. lader] fremferd
k2213. nemmet] lært
k2214. spurte] hørte
k2215. doblet] spilte hasardspill
k2216. porthusterner] prostituerte
k2217. skytningsstuer] vertshus
k2218. rist] hvile
k2219. paternosterbaand] rosenkrans; et slags perlekjede man bruker under bønn:
én bønn pr perle.
k2220. Hel] i norrøn mytologi herskerinnen i dødsriket eller den personifiserte
død; jf. helvete
k2221. bloter] ofrer
k2222. gravgaardsgrinden] kirkegårdsgrinden
k2223. Pestgygren] gyger: jotunkvinne, guddommelig motstander av menneskene.
Hel: i norrøn mytologi tar hun i mot de døde i underverdenen Hel
k2224. sjaalygt] lygt med skjå (innvolshinner) istf. glass
k2225. kved] klynket
k2226. kliningen] den påsmurte lefsa
k2227. mæskede] tykke
k2228. bygge dere bu] sette bo
k2229. fiendens] djevelens
k2230. kny] mukke; protestere
k2231. refst] refselse



k2232. gammen] fornøyelse
k2233. lot av] lot være
k2234. i bølet hennes] der hun holder til
k2235. leiested] gravsted
k2236. ting] offentlig møte
k2237. Credoveiten] gatesmug i Trondheim
k2238. somt] noe
k2239. brøt] bendte
k2240. blodvaagen i hende selv] blodet som skylte gjennom henne
k2241. gistent] utett
k2242. støtte] jevne
k2243. bretterne] plankene
k2244. Pater noster … in terra] Fader vår, du som er i himlene. Komme ditt rike.
Skje din vilje i himmelen, så også på jorden. (Kristin glemmer den første bønnen:
Helliget vorde ditt navn.)
k2245. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie] Gi oss i dag vårt daglige brød.
k2246. tangslæderne] sledene som ble brukt til å frakte tang (til jordforbedring)
k2247. aadselstanken] stanken av den råtnende kroppen
k2248. Det som du har gjort … mot Ham selv] Utsagnet er ikke noe direkte sitat,
men basert på Matt 25,40.
k2249. stræbepiller] støttepilarer
k2250. esler] tiltenker
k2251. skrubne hold] grove huden
k2252. tiest] oftest
k2253. øientjener] person som med tanke på egen fordel gjør sin plikt når noen ser
det, men som ellers er upålitelig
k2254. viaticum] nattverd (på dødsleiet)
k2255. nennet ikke] orket ikke tanken på å
k2256. lydgluggerne] gluggene foran klokken(e) i klokketårnet
k2257. sagte] lavt; stille
k2258. rygges] rokkes
k2259. om saa alle berg ramler sammen] Jf. Jes. 54,10.
k2260. nænsomt] forsiktig
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